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افتخار دستور جاب اين ترجه معانی قرآن كريم 
توسط خادم حرمين شريفين ملک سلمان بن عبد العزیز آل سعود 
پادشاه عریستان سعودی به انجام رسید 
دق بالف يطِبَاعَةِ هذه الترجمّةيلحَاني الکن الى 


ماش ال اکال تالش مود کة 


رقف يته تقال من حادم الحرمين الشریفین 
لان کنامان رك دالعریز السود 
مر ور ۾ ةى 


ولا زبَکه 
يرن ماتا 


ہو ےی ے 


الشتّخ عَبدالتُڈوس رهقان 


4> صہ ص ۴ ۷ 
ال فی لام کر از و و 
تی 2 ام ها ہے > کس رز سوا سے 


لیس ة المحورة 


وقف خادم حرمین شریفین 
خاص برای رضا خدای تعا ی فروختنش ناجائز است 
رایگان توزیع ميشود 


ترج ضير معان فا نم 


مرا .8 م رى 


گروهي از مترجمین 
زیر نظر: 
شی شيخ عبد القُدُوسَ هقان 


چاچخانہ قرآن كريم جتّع ملک فهد 


و ی 


بقلم معالی الشیخ الدکتور 
عبد اللطیف بن عبد العزیز بن عبد ال رمن ال الشیخ 
وزير الشژون الاسلامية والدعوة والارشاد 
الشرف العام على المجمع 


الحمد لله رب العالین» القائل فی ھ8 


ط... قد جَآءَكُم مَنَ الله وز وب مُبِينٌ 4. 

والصلاة والسلام عل أشرف الأنبياء یں » تبیتا خمد 
روسل القائل: «خیرگم ه من تعلّم القرآن وعلّمها. 

أما بعد: 

فإنفاذاً لتوجيهات خادم الحرمين الشريفين الملك سلمان بن 
عبد العزيز آل سعود -حفظه اللّه- بالعناية بکتاب اللّهء والعمل 
عل ٹیسیرذشرہ وتوزیعه بين المسلمين في مشارق الأرض ومغاريهاء 
وتفسيره» وترجمة معانيه إلى مختلف لغات العالم. 

وإيماناً من وزارة الشؤون الإسلامية والدعوة والإرشاد بالمملكة 
العربية السعودية» بأهمية ترجمة معانی القرآن الكريم إلى جميع لغات 
العالم المهمة؛ تسهیلا لفهمه على المسلمين الناطقين بغير العربية, 
وهيف للبلا ع الكامور به نی قوله انعر : «بلّعوا عن ولو آیة». 


وخدمة لاخواننا الناطقین باللغة الفارسية» يطيب لجمع الملك 
فهد لطباعة الصحف الشریف بالدينة المنورة» أن يقدم للقاری 
الکریم هذه الترجمة إلى اللغة الفارسية» التي قام بها جموعة من 
المترجمين تحت إشراف الشيخ عبد القدوس دهقان» وراجعها من قبل 
المجمع فضيلة الدكتور عبد الغفور بن عبدالحق البلوشي؛ والشيخ 
إسماعيل عبد الفتاح خدمتي» والشيخ محمد حسين أحمد بور. 

ونحمد الله کات أن وفق لإنجاز هذا العمل العظيم؛ الذي 
نرجو أن يكون خالصاً لوجهه الکریم؛ وأن ينفع به الناس. 

إننا لندرك أن ترجمة معاني القرآن الكريم -مهما بلغت دقتها- 
ستکون قاصرة عن أداء المعاني العظيمة التي يدل عليها النص 


القرآني المعجزء وأن العاني التى تؤديها الترجمة إنما هي حصيلة ما 
بلغه علم المترجم في فهم كتاب الله الکریم» وأنه يعتريها ما يعتري 
عمل البشر كله من خطا ونقص. 


ومن ثم نرجو من كل قاری طذه الترجمة أن يوافي مجمع الملك فهد 
خطإ أو نقص أو زيادة؛ للإفادة من الاستدراكات في الطبعات القادمة 
إن شاء الله. 


واللّه الوفق» وضو اهادي إلى سواء السبیل الل تقبل منا إنك 


انت السميع العليم. 


به قلم شيخ دکتر عبداللطیف بن عبدالعزیز بن عبدالرحمن آل شيخ 
وزیر امور اسلای و دعوت وارشاد» 
سرپرست جمع. 

مد وسپاس خصوص اللہ پروردکار جهانیان است که در 
کتاب ارزشمند خود فرمود: 

%... ق جَاءگُم من اللہ وی کتنت مُبِينٌ [المائدة: ۱۵] 

«قطعاً از جانب الله برایتان نور و كتابى روشنگر آمده است). 

ودرود وسلام بر برترین وشریف ترين پیامبران و رسولان» 
ييامبرمان محمد 2172 كه فرمود: ١خَيْرْكُم‏ من تعلم الْقَرْآنَ 
وَعَلَْمَهُ»: ابهترین شما کسی است كه قرآن را فرا گیرد وآن را به 
ديكران آموزش دهدا. 

اما بعد: 

در راستاى آموزه‌ها و راهنمای‌های خادم حرمين شريفين ملک 
سلمان بن عبدالعزیز آل سعود حفظه الله در جهت توجه به كتاب 


الله وتلاش برای آسان نمودن انتشارآن وتوزيع آن درميان 
مسلمانان سراسر دنیا و تفسیر و ترجه قرآن كريم به زبان‌های 
مختلف دنیا؛ 


و بخاطرایمان و باوروزارت اموراسلای و دعوت و ارشاد کشور 
عربستان سعودی به اهمیت ترجه معانی قرآن كريم به زبان‌های 
مهم دنياء برای آسان ساختن فهم و درک آن برای مسلمانان غير 
عرب زبان؛ 

ودرجهت تحقق ابلاغ که بدان امر شده و رسول الله 
سر فرمودند: لوا عَنِ ولو :از جانب من ابلاغ 
کنید» هر چند که يك آيه باشد؛ 


و در راستای خدمت به برادران فارسی زبان؛ 


مجمع جاب ونشر قرآن كريم ملک فهد؛ واقع در مدینه منور» 
خرسند است که ترجمه فارسی قرآن کریم را به خواننده عزیزه 


تقدیم دارد. برای تهیه و تنظیم این ترجمه تعدادی از مترجمان به 
سريرستى استاد عبدالقدوس دهقان همت گماردند و استاد دكتر 
عبدالغفور بن عبدالحق بلوج و استاد اسماعیل عبدالفتاح خدمق 
و استاد محمد حسين ا مد پوراز سوی این مؤسسه اقدام به بازنگری 
ترجمه نمودند. 

الله متعال را شکر و سپاس ىكوييم که به ما توفیق انجام اين 
عمل بزرگ را عنایت فرمود و امیدواریم اين عمل خالص و در 
جهت رضای اللہ بوده و مردم از آن بهره‌مند گردند. 

ماىدانيم که ترجه معانى قرآن کریم - هر چقدر که با دقت 
صورت كيرد - باز هم از ادای معانی بزرگ که متن قرآن كريم در 


بردارد» ناتوان است و معنایی که ترجه بیان می‌دارده حاصل فهم 


وآكاهى مترجم از کتاب الله است و عمل بشر مصون از خطا و 
از این رو از خوانندگان اين ترجمه ی‌خواهیم در صورتی که 
اشتباه يا نقصان يا چیزی اضاق وزايد مشاهده نمودند» جمع چاپ 
وذنشر قرآن ملک فهد را که در مدینه منوره واقع است» در جریان 
بگذارند تا إن شاء الله در چاپ‌ها بعدی لحاظ گردد. 
والله الوفق وهو اادي زل سواء السبیل» الله تقیل مدا نف نت 


السمیع العلیم. 


قرآن كريم کلام الله متعال است که الله متعال آن را به شمول 
حروف و معانی اش بر رسولش محمد مهس که رمق است 
برای جهانیان» نازل فرمود» رسولی که بشارت دهنده و هشدار دهنده 
بود و به اذن الله متعال بسویش دعوت نموده و حراش روشن بود؛ در 
ذیل معرفى مختصرى از قرآن کریم وپیام ورسالت آن را برای شما 
بیان میداریم: 

تعریف عموی قرآن كريم: 

یک: تعریف قرآن کریم و بیان نامها و صفاتش: 

قرآن كريم کلام الله متعال است که به رسولش محمد موم 
نازل شده و به شمول الفاظ و معانی به ایشان وی شده است» در 
مصحف نوشته شده» بطور متواتر نقل شده و تلاوت آن عبادت امس 

الله متعال وحبی را که بر رسولش محمد صََّلنَعيهوَسَلَهَ نازل فرمود؛ 
قرآن نامید؛ اللہ متعال فرموده است: 


© إا خن تَرَلَا عَلَيْكَ اَلْقُرْمَانَ تنزیلا 4 (ال(نمان: ٤۴‏ 


ای پیامیں] یقیناً ما قرآن را به صورت تدریجی بر تو نازل 
كرديماء زيرا شأن و مرتبه آن اقتضا دارد که خوانده شده» 
تلاوت شود ورها نشود. 


ونيزآن را کتاب نامید» الله متعال فرموده است: 
0 1۳ نَوَلكَآ إِلَيِكَ 2 باق € [النساء: ۰۵ 


([ای ييامبر»] ما[اين] كتاب را بەحق بر تو نازل کردیم» زيرا 
شأن ومقام قرآن اقتضا دارد كه نوشته شود و نادیدہ گرفته ذشود. 
الله متعال وصفه‌ای گوناگونی را برای قرآن كريم ذکر کرده 
است» از جمله اينكه: قرآن كريم فرقان (جدا کننده حق از باطل) 
وصفات دیگری که دلالت دارند بر یزرک قرآن کریم و کمال 
رسالت آن. 
کلمه امصحف» برگرفته از صحف؛ يعنى اوراق است كه قرآن 
كريم بر روى آن نوشته شده است؛ اين نام را صحابه ن 
اطلاق مينمودند ودلالت دارد بر كتابى كه قرآن كريم بر صفحات 
آن نوشته شده است. 
قرآن كريم وحبى از جانب الله متعال است كه جبرئيل عم آن 
را بر قلب رسول الله صََِاتَهعيَووَسَلَرَ نازل فرمود» الله متعال فرموده است: 
« وان لَكَنزِيلُ رت اَلْعَلَمِينَ * کل به وخ این 
eI‏ عَرَیي 
مین 1 [الشعراء: ۱۹۵-۱۹۴]. 


او به راستی [اين] قرآن یھ جا سا 


آورده است.( ۱۹۳) بر قلب تو [نازل کرده است] تا بیم‌دهنده 
باشی.(۱۹۴) [قرآن را] به زبان عرب روشن [نازل نمود]». 


اين ویژگ تنها برای رسول الله صَ نبود و نخستین بار 
نبود که بر پیامبری وج نازل میشد بلکه ساير رسولان عساش 
نيز چنین حالی داشتند و جبرئیل عَلاكکخ وح الله متعال را بر 
ایشان نازل میفرمود و الله متعال برای این امانت بزرگ هر که را 
بخواهد انتخاب ى کند؛ الله متعال فرموده است: 


« الله َصظفی من الْمَلتيكةِ یلا زین آلتاین 


کے ے۔ وم م وو 


5 أَلِنَّدَ سمیع بصير [الحج: ۷۵ 


(اللہ از میسان فرشتگان» فرسستادگانی [برای ابلاغ وی به 

بيامبران] بری‌گزیند و از میان انسان‌ها نيز [پیامبرانی برای 

رساندن پیام الهی به مردم انتخاب می كند]. بی تردید الله 
بسیار شنوای بیناست!. 


آفریده است؛ الله متعال فرموده است: 


جا 


مر ہس ترا مر رس ھا 
وَرَبلكَ ّلق مَا يَمَاءُ وَيَخَتَارُ # [القصص: 10۸ 


او پروردگارت هرجه بخواهد می‌آفریند و[هر کس را بخواهد به 
عبادت وپیامبری] برىكزيندا. 


دو: نزول قرآن کریم: 
وخ برای اولین بار در روز دوشنبه» هفدهم رمضان سال 
سور نازل شد؛ در آنجا جبرئیل الام آیات زیر را بر ایشان 
نازل فرمود: 
بل بشم و یی حل * لق الإنتن ين علي « 
لم يَعَلَم € [العلق:۱- ه]. 
ابخوان به نام يروردكارت كه [هستی را] آفرید؛(۱) [همان 
بروردكارى كه] انسان را از خونٍ بسته آفرید.(۲) بخوان و 
يروردكارت [ازهمه] بزرگوارتر است.(*) [همان] ذاق كه به 
وسيله قلم [نوشتن] آموخت.(۴) به انسان آنجه را كه نمىدانست 
[به تدريج] آموخت) (۵) 


واينها اولین آیات قرآن كريم بودند كه بر رسول الله تور 
نازل شدند واين آغاز نزول و بر رسول الله ءوسل بود. 


رسول اللہ من در حالى كه دلش از ترس و دطره لرزيده 
بود» نزد همسر خود رفته وماجرا را برای أم المؤمنين خديجه بنت 
خويلد متها تعريف نموده و خطاب به او فرمود: انسبت به جان 
خويش احساس خطر کردم» خديهه وی گفت: اهرگز جنين 
نیست. من تو را مژده میدهم. سوگند به الله كه الله متعال هرگز 


تو را رسوا نخواهد کرد؛ تو به خویشاوندان نیکی و احسان میکنی» 
راستگویی» به مستمندان کمک میکنی» مهمان نوازی و پشتیبان 
وحای حق هستی». خدیجه نع ایشان را با خود نزد ورقه بن 
نوفل برد؛ وی انسان خردمند و حکیمی بود؛ خديجه متها به 
او گفت: عموجان؛ كوش كن و ببین برادرزاده ات جه میگوید. 
وقتی رسول الله یر آنجه را ديده بود برايش تعریف نمود؛ 
ورقه بن نوفل به ايشان گفت: اين همان فرشته ای است که بر 
موسی نازل شده است. کاش! توانمند باشم» کاش! آنگاه که قومت 
تو را بیرون میکنندہ زنده باشم. رسول الله ور فرمود: «آیا 
آنها مرا بیرون میکنند؟» ورقه گفت: آری» ھرکس پیای مانند پیام 
تو آورده استہ با وی دشمنی شده است. و اگر من آن روز را دریابم 
به تو کمک شایانی خواهم نمود». و ورقه مدق کوتاه بعد ازاین 


دیداں وفات یافت. 


قرآن كريم به مانند کتابهای پیامبران پیشین» بصورت یک جا 


و جداگانه ودرطی بيست وسه سال نازل شده؛ گا یک سوره په 
صورت کامل و كاه آياق از یک سوره نازل ميشد. 

حکمت نزول تدریجی قرآن کریم» استوار ساختن قلب 
رسول الله 22 و تقویت و آماده نمودن ایشان با جدید نزول 


(۱) تفسیر طبری (۱۰/۱۹)؛ المرشد الوجيزء ابوشامه المقدسى (ص: ۸( 


وی توسط جبرئیل یسم برایشان بوده تا اينكه در مواجهه با 
ستمگری و خشونت مشرکان و خالفت آنها با پیام ایشان در ابتدای 
بعثت» حکمتر و قویتر و استوارتر باشد؛ الله متعال میفرماید: 


۳ 
1 


ط وَل لین قرو ولا لول عليد ران جنل جع 
مش ۳ صل رو ب 
٦‏ فوادك وَرتلکه تزتيلا » 
[الفرقان: ؟۳]. 
!و کسانی که کفر ورزیدند گفتند: «چرا قرآن یکباره بر او 
نازل نشده است؟» ما این‌گونه [ کلام الهی را به مرور نازل] 
کرده‌ايم تا دلت را با آن [آرام و] استوار گردانیم و آن را به 
تدریج [بر تو] خوانده‌ايم [تا درک و حفظش آسان باشد]». 
به علاوه نزول قرآن كريم به صورت تدريجى در بر دارنده حکمت 
تربیتی بزرگ دیگری نيز هست؛ وآن اينکه مومنان علم دين و عمل 


به احکام دين را به صورت تدریجی فرا گرفته و انجام میدهند تا 
یادگیری و فهم آن برای ایشان آسانتر باشد و از تاریکیهای جهل و 
كفر و شرك به نور ايمان و توحید و علم خارج شوند. 


سه: تدوین قرآن کریم: 

یکی از مهمترین ابزارهای حفظ نصوص» نوشتن آن است و 
كلاى که نوشته نشود» در معرض فراموشی است و از آنجایی که 
قرآن كريم به عنوان هدایتی برای جهانیان تا برپابی قيامت نازل 
شده ناگزیر بايد نوشته شود. 


کتابت يا نوشتن قرآن كريم زیر نظر و تحت توجه رسول الله 
ديوس انجام گرفت؛ ايشان برخی ازیاران خود را که نوشتن 
میدافستند به نوشتن قرآن کریم امر نموده و آنان را به عنوان 
نویسندگان وی انتخاب کرد که مشهورترین ایشان زيد بن ثابت 
انصاری وَدَيَدعَنَةُ بود(). 


هر گاه وی بر رسول الله ور نازل میشده ایشان آن را 
حفظ نمود» سپس آچه را که بر ایشان نازل شده بود بر یکی از 
نویسندگان وی املا مینمود تا آن را بنویسد و میفرمود: اضَمُوا هَذِِ 
َة في السورة التي یذگرفیها گذا وَكَذاا: اين آیات را در سوره ای که 
فلان وفلان درآن ذكرشده بگذارید. ونام سوره را برای آنها 


ذكر نموده وآنها را به نوشتن آیات درآن امر مینمود» سپس صحابه 
عفر را به يادكيرى آياق كه نازل شده و حفظ آن امر میکرد؛ 
در نتیجه تمام قرآن كريم در زمان رسول الله صََلتّدعَِموَََ بر پوستین 
و غیرہ نوشته شدا". 

جبرئیل الام سا ی یک مرتبه قرآن کریم را با رسول الله 
۳ خوان‌ده و دوره میکرد» اما سال كه رسول الله 
سه وفات يافت» دو مرتبه به ترتیب آیات و سورهها با 
ایشان خوانده و دوره نمود» به همین ترتیب مصحفی که امروزه در 
ميان مسلمانان است؛ تا این فرموده الله متعال حقق گردد: 


(۱) تفسیر طبری (۲۸/۱). 
)۲( صحیح بخاری» شماره: (۰۴۵۹۲ ۴۵۹۳)۔ 


۳ 8 


# إِنَّ عَلِيْنَا جَتَعَذر وفرءاتد, * فَإِذَا فرأته فاد 
[القیامة: ۱۷- ۱۸]. 
«مسلماً جمع‌آوری و خواندنِ آن» بر [عهده ی] ماست.( ۱۷) 
پس هرگاه [توسط جبرئيل عَْاسَم] آن را [بر تو] خوانديم؛ از 
خواندنِ او پیروی کن( ۱۸). 
و نیز این فرموده: 
۶ سْفرحْك فلا تَنسَىَ 4 [الأعلى: 10 
اما به زودی [قرآن را] بر تو ی‌خوانیم؛ پس تو هرگز [آن را] 
فراموش نخواهی کرد؛(۶)؛. 
چهار: گردآوری قرآن كريم در صفحها وأوراق: 
بعد از وفات رسول الله صََ خليفه راشد ابوبکر 

صدیق رنه دستور داد که قرآن در صفحهایی منظم گردآوری 
شود تا اينكه با وفات حافظان يا از بین رفتن پوستینها و چیزهایی که 
آیات بر روی آنها نوشته شده بود» چیزی از قرآن از بین نرود. این 
وظیفه مهم را نویسنده و کاتب وی زید بن ثابت نع بر عهده 
گرفت؛ بعد از مراجعه و بررسی و اطمینان از تطابق آن با آنجه در 
پوستینها نوشته شده و در سینهها محفوظ بود» اين صحیفها و اوراق 
تا زمان وفات ابوبکر صدیق نع در خانه ایشان بود» سپس در 
خانه خلیفه دوم عمر بن خطاب نع از آن نگه داری ميشد و 
بعد از وفات ایشان در خانه آم المؤمنين حفصه تا همسر رسول 
اللہ ور و دختر عمر بن خطاب یولع بود(. 


)۱ صحیح بخارى» شماره حدیث: (۴۹۸۶)؛ سنن ترمذی» شماره حدیث: (۳۱۰۳)؛ مسند 
امام ا هد شماره حدیث: (۷۶). 


وقتی اسلام منتشر شد مسامانان به ذسخههایی از قرآن نیاز 
داشتند تا آن را تلاوت نمایند؛ برخى از صحابه ْمَل ضرورت 
ہپ سر و ود ہو تی 
تلاوت را به خليفه راشد عثمان بن عفان رنه گوشزد نمودند؛ 
ایشان نیز گروهی از حافظان قرآن كريم را كه نوشتن میدانستند 
مأمور انجام این مهم نمود كه در رأس اين افراد زيد بن ثابت وب 
بود. تکیه واعتماد آنها بر اوراق بود که در زمان ابوبکر صدیق 
ََْعَنة قرآن را درآن نوشته بودند؛ اینها آن اوراق را در يك کتاب 
جمع نموده و ازروی آن چند نسخه را نوشتند و برای هریک از 
شهرهای بزرگ اسلای یک نسخه را فرستادند و به مسلمانان 
دستور دادند که از روی اين نسخههای اصلى» نسخههای دیگری 
را مرقوم نمایند. 

تمای این نسخههایی که امروزه در دنيا معروف و شناخته است» 
جه نسخههای خطیء جه جابي؛ اصل آنها همان نسخههایی است 
که نوشته شده و به شهرهای بزرگ ارسال شد ونه در متن ونه در 
ترتیب با آنها تفاوت ندارد. 


مسلمانان پیوسته وتا کنون» همکام با پیشرفتهایی که در صنعت 
چاپ» فن آوری وابزارهای آن صورت كرفته به جاب قرآن كريم 
همت گماشته و میگمارند» تا اينکه بهترین کیفیت و دقت درنوشتن 
متن قرآن براساس همان رسمی که در عهد عثمان بن عفان نه 
مرقوم شد و معروف است به رسم الخط عشمانی» ارائه گردد. 


چاپخانه قرآن كريم جمع ملک فهد» واقع در مدینه منوره تنها 
يكى از مکانهای برجسته ومعروفى است که به اين اهتمام و 
توجه فوق العاده نسبت به قرآن كريم دلالت دارد. حاکمان کشور 
عربستان سعودی توجه ویژهای به قرآن كريم داشته و در راستای 
خدمت به ان ودسترسی اسان به أن در بهترین جاب و جلد و 
کیفیت و اثقان» تلاش ی کنند: 
پنج: ترتیب مصحف و جزء بندی آن: 

قرآن كريم با سوره فاتحه آغاز میشود و با سوره ناس به پایان 
میرسد؛ اين کتاب شریف متشکل از ۱۱۴ سوره است و این ترتیب 
توقیفی است» یعنی: برگرفته از رسول الله ملوار است و 
مطابق ترتیب نزول نیست؛ زیرا در ترتیب نزول» اولین سوره ای 
که نازل شد سوره علق بود که در ترتیب مصحفه سوره ۹۶ قرآن 
كريم است و صحابه ره ترتیب آیات و سورهها را از رسول الله 
هو فرا گرفته اند(). 

درحال حاضر قرآن کریم» سی جزء يا بخش است و هر جز 
دو حزب دارد وهرحزیی چهار قسمت است؛ بخش بیشتر این 
تقسیم اجتهاد علما است برای آسان نمودن قرائت قرآن کریم برای 
مستلمانان. 


(۱) دافى در القنع (ص: ۸) آن را از مالک بن انس روایت کرده است. 


شش: یادگیری قرآن کریم: 

مسلمانان توجه خاص و ویژهای به فراگیری و حفظ متن قرآن 
کریم و تلاوت آنء به همان صورت و کیفیق که بر رسول الله 
صعَِ مر نازل شده» داشتند و قاریان صحابه ويَدَآيَدْءَدْم و حافظان 
ایشان اقدام به آموزش آن به تابعون نمودند تا اينكه متن آن را به 
تقو كرياينه ویر هر آیه ای فرنگ شک دنه تا ايدكه معان أن 
را درک کنند واینگونه علم وعمل را با هم فرا گیرنده سپس 
حافظان تابعین مدارسی را برای اموزش قرائت تاسیس نمودند؛ 
آنها در آموزش قرآن ملتزم و پایبند به همان چیزی بودند که از 
صحابه نر فرا گرفتند» از جمله: در شیوه های تلاوت» دقت 
در متن» تعداد حروف و کلمات: ترتیب سوره ها و آیات» تجوید و 
ادای درست و کیفیت ترتیل؛ و ازآن زمان تا کنون قرآن كريم فرا 
گرفته میشود» حفظ شده و تلاوت ميشود ودانش آموزآن را از 
شيخ و استاد خویش به صورت شفاهی به زبان عربی فصیح» تر و 
تازه» همانطور که بر رسول الله َو نازل شده؛ فرا ی گیرد. 


قرآن كريم به چند قرائت خوانده میشود که این قرائات 
کیفیت ادای کلمات قرآن و حروف آن و روش نطق آن هستند و 
اینها را تابعین از قاریان صحابه رتم که حافظ بودند و خود از 
رسول الله َو دريافته بودند و رسول الله یر به 
ایشان اجازه چنین قراشتی را داده» فرا گرفته اند. مشهورترین این 
قرائات در عصر کنونی» قرائت عاصم از روایت شاگردش حفص بن 


سلیمان و قرائت نافع از روایت شاگردش عشمان بن سعید» ملقب 


به ورش میباشند؛ روایت الڌوری از ابوعمرو بصری و روایت قالون 
از نافع نیز از این جمله است. 
تفسیر قرآن یعنی: تبيين معانی آن()؛ وغايت وهدف کلام حقق 
نمی شود مگ با دریافتن دلالت ومعناى آن و اللّه متعال قاریان 
قرآن كريم را به فهم و درک معانی آن تشویق نموده است» آنجا که 
فرموده است: 
« كب نله ات بر بر ءايه ولیتد کر ولو 
لالب € ص: ۲٩‏ 
([ای محمد بعد مس این قرآن] کتان است پربرکت كه 
بر تو نازل کردیم تا [مردم] در آیاتش به دقت بیندیشند و 
خردمندان پند گیرند!. 
رسول الله ی آن بخش از معانی قرآن کریم را که 
درك أن برای صحابه انعر سخت است» برایشان تبیبن 
مینمودند!» اما تسلط آنها به لغت در آن زمان و نزول قرآن کریم 
به زبان ایشان» آنها را از اینکه در مورد معانی قرآن كريم زياد 


(۱) نک: البرهان» زرکشی» ۰۱۳/۱ 
(۷) نک: تفسیر طبرى (۳۷/۱)؛ مقدمة فی أصول التفسیر ابن تيميه (ص: ۳۵). 


سؤال کنند» بی نیاز میکرد و با گذشت ساطا نیاز مردم به تفسير 
بيشتر و بیشتر شد. 

در نتیجه رواياق که از رسول اللہ صََ یو وآثاری که از 
اصحاب ایشان ته و شاگردان اصحاب یعنی تابعین» در رابطه 
با تفسير قرآن كريم؛ نقل شده» هستهای از علم تفسير شکل گرفت 
و این همان تفسير مأثورى که مهمترین ابزار برای فهم قرآن کریم 
است زیرا فهم و درک نسل اول (یعنی صحابه ويَوَْعَنَ) را ذسبت 
به آیات قرآن کریم» برای ما تبيين ی کند؛ و این فهم آنها از خلال 
تسلط ایشان بر زبان عرب و زندگ با حوادث و احوالی که در زمان 
نزول قرآن کریم واقع شد» شکل گرفت. 
۱) انواع تفسیر: 

گرایشهای علمای تفسیر با عنایت به تلاشهای علمی ایشان» 
متعدد است؛ در برخی از تفاسیر جنبه لغوی قرآن كريم بیشتر مورد 
توجه بوده» در برخى تفاسیر تبیین احکام فقهی آشکارتر است» در 
بر دیگر جوانب تاریخ يا عقل يا رفتاری و مانند آن بیشتر 
مد نظر است؛ و بر همین اساس علماء تفسیر را به دو قسم تقسیم 
کرده اند: 

اول: تفسیر بر اساس مأثور يعنى مواردی که از رسول 

الله تور و اصحاب ایشان تة و 


تابعين نقل شده است. 


دوم: تسم به رآی یا اجتهاد که مبتنی بر ميان علمی 
صحیح است. 
۲) بهترین طرق تفسیر و ضوابط آن: 
در رابطه با تفسير قرآن كريم؛ تفسیر مبتنی بر روایات» بهترو 
مقدم است» زیرا از رسول الله هر يا اصحاب ایشان یه 
يا شاگردان ایشان که تابعين بودند» نقل شده است و آنها در این زمینه 
آگاھترین مردم هستند ودرصورقی که فهم آیات قرآن كريم نیازمندبه 
توضیح بیشتری باشد و آنچه در تفسیر مبتنى بر روایات آمده» کفایت 
نکند فرد مفسر بايد ضوابط زیر را مد نظر قرار دهد: 
جمله: بیان معانی آیات وعدم ذکر مطالی که در تناقض 
با آن باشد. 

۲. موافقت وهماهنگ تفسیر با معانی عای که قرآن كريم 
آورده و سنت نبوى آنها را روشن نموده است؛ يس برای 
مفسر جایز نیست که تفسیری را ارائه دهد در تعارض 
با این معانی؛ زیرا آیات قرآن كريم یکدیگر را تفسير 
میکنند وبا هم در تناقض نیستند وسنت نبوی موارد 


اجمالی قرآن كريم را تبیین نموده و تفسیر ی کند. 


۳. علم وآگاهی نسبت به زبان عرب در رابطه با دلالت 
الفاظ و ترکیب جمله ها و وجوه استعمال؛ زیرا قرآن كريم 


به زبان عربی نازل شده است و شایسته است که در پرتو 
قواعد آن فهمیده شود. 

. رد نمودن آیات متشابه قرآن به آيات حکم زيرا آیات 
قرآن كريم یکدیگر را تفسیر میکنند و بیشترآیات 
قرآن کریم محکم بوده و معانی آن واضح و روشن است و 
برخى آیات آن متشابه است كه مکن است فهم معانی آن 
برای برخی مشکل باشد و اعاده آن به آیات حکم به فهم 
و درک دلالت آن و روشن شدن‌معاق آن کمک ی كند و 
الله متعال فرموده است: 
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ت وو 
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ع 
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وف شس و 


> 32 بن ف لِم نت 

م کج دی تین أو وتا یل 
پت يَقُولُونَ ءامنا پو کل من جن 
ينا وَمَا دک أو نبب © [آل عمران: Iv:‏ 


«[اى ييامبر صَهعرس] اوست که کتاب [- قرآن] را بر تو 
نازل کرد. بخشی از آن» آیات حکم [صریح و روشن] است 
که آنها اساس کتابند و[بخشى] دیگر متشابهات است [که 
تأويليذيرند]؛ اما کسانی که در دل‌هایشان انحراف است» 
برای فتنه‌جویی [ و گمراه كردن مردم] و به خاطر تأویل آن [به 
دلحخواہ خود.] از متشابه آن پیروی می کنند؛ حال آنکه تأویلش 
را [کسی] جزالله نی‌داند؛ و راسخان در علم [- علمای دین] 


می‌گویند: اما به همه ی آن [آيات ‏ جه محكم و چه متشابه] 
ایمان آوردیم؛ همه از طرف پروردگار ماست»؛ وجز خردمندان 
کسی پند نی گبردا: 
: توجه به حقایق علمی ثابت در هنكام تفسیر آیات مربوط 
به هستی شنامی و دخالت ندادن بدون مطالعه نظریات 
علمی در تفسیرقرآن كريم تا مبادا قرآن كريم بر معانی ای 
حمل شود كه محتمل آن نیست. 


+ دورق تمودق آزٹاریلاٹ و فسبرفاق فاسدی که‌فعان 
کلام اللہ متعال را از حقایق پاک شریعت دور نموده و آن 


را از قواعد زبان عربی خارج ی کند» يا به قصد تحریف 

پا خاطر جهل و نادانی فسبت به زبان عرق و دلالت آن و 

وجوه استعمال و کاربرد آن يا به سبب توهم معانی فاسدی 

که کلام الله متعال از آن پاک و منزه است. 

اعجاز در اصطلاح وصفی است برای چیزی که فراتر از توان 
است و اف راد نميتوانند با كاريا انديشه يا تدبير خودآن را حقق 
سازند. و معجزه توصیغی است حادث برای دلالت برآیات و 
نشانه ها و براهین پیامبران و رسولان علیهم الصلاة والسلام. این 
لفظ در قرآن کریم نیامده» بلکه الآية والبرهان وتماند ان دو آمده 


است. 


قرآن کریم کلام اللہ متعال است و معانی آن در بر دارنده چنان 
کما ی است وآیات و کلمات ومبانی‌آن در بردارنده چنان جمالی است 
که بشر از آوردن همانند آن ناتوان است» الله متعال فرموده است: 
« ار کت تنكمت اشر ت فخت من دن 
حکیم خبیر € (هود: 1 
«الر[- الف. لام. را]. این [قرآن»] کتابی است که آیات آن استحکام 
یافته [ که هیچ خلل و نقصانی در آن وجود ندارد]» سپس از جانب 
[ذات] حکیمی بسیار آگاه» به روشنی بیان شده است». 
مشرکان تلاش کردند در رابطه با مصدر قرآن کریم شک و 
تردید ایجاد نمایند با ایجاد دروغها و پخش شبهات مردم را از ان 
دور كنيد اہ چس الله مععال آیان را نازل فرموده‌و در آن ايفان را 
به چالش کشاند که اگرراست میگویند کتابی همانند این قرآن 
كريم یا همانند ده سوره یا یک سور ازآن را بیاورند »اما آنها 
عاجز و ناتوان گشته و اذعان نمودند به اينكه قرآن كريم اگر جه به 
زبان عربی است» اما جعل أن يا اوردن همانند ان مڪن نیست» 
الله متعال فرموده است: 
رر م ای کے 
3 اَم يوون رنه فل انوأ ور مه ودعو من 


ہے 


َسْتَطعْتُم من دُونِ ن لته إن ؟ صَدِقِينَ € [يوس: ۳۸). 


)۱ نك:آيات: أنعام: ۷ ۲۵+ أنبياء: ۵ با ۳ یس: ۹ الصافات: ۶ ص: ٣۴‏ 
الطور: اہ 
(۲) نک: آیات: بقرہ: ۶۲۳ یونس: ۶۳۸ هود: ۳ء الطور: ناڈ 


«یا می‌گویند: «1حمد صَََ] آن (سخنان] را به دروغ [به 

اللّه] نسبت داده است؟) بگو: (اگر راست ىكوييد یک سوره 

همانند آن بياوريد و به جزالله» هر کس را ىتوانيد [به يارى] 
بخوانید).). 


قرآن كريم به صراحت اعلان نمود که تمام انسانها و جنھا از 
آوردن همانند قرآن كريم عاجز و ناتوان هستند» هر چند که دست 
به دست هم دهند و در این امر یکدیگر را يارى نمایند: 


# قل لین اج جتَمَعَ جْتَمَعَتٍ آلانش وان علخ أن و بیقل 
هنذا ان[ 2 وق ہلا 0633 بنط بن 
ظهیرا € الإسراء: 1۸۸ 
ای پیامبر صََلتدَيهوََ] بكو: «اگر انس و جن [همگ] جمع 
شوند تا همانند این قرآن را بیاورند» [هرگز] همانندش را 
نخواهند آورد؛ هر چند آنان پشتیبان یکدیگر باشندا.». 
قرآن كريم معجزه ای است» زیرا کلام الله است و کلام 
مخلوقات شبیه آن نیست؛ و قرآن با کلمات» آیات» لغت» صور بیان 
وبلاغت اخبار و داستانهای حق» احکام و قوانین» تاثیر روای و 
وجدانی و حقایق علمی شگفت انگیزی که در بر داردہ آیه ذشانه 
و برهان است. 


چقدر داذشمندان علوم طبیعی» ستاره شناسی» علوم تجریی» 
پزشک و غیرہ از اطلاعات قرآن كريم در خصوص حقایق علمی و 
طبیی دارد و مرتبط است با علوی که مشغول فراگیری آن هستند» 


شگفت زده میباشند» اطلاعاتی که علی و دقیق بوده و کسی تصور 
نمیکرد یک بيامبربى سواد در میان امق بی سواد و در محیطی که 
از چنان اموری اطلاع نداشتند جنين چیزهایی را بگوید؛ و همین 
باعث اسلام آوردن تعدادی از دانشمندان شد» زیرا آنها درک کرده 
ودانستند که مكن نیست آنجه درقرآن كريم آمده است» کلام 
بشر باشد» بلکه کلام خالق هستى و بشر است. 


درقرآن کریم آیات متعددی وجود دارد که دلالت دارند بر 
یگانگ الله متعال و خلقت و آفرینش بدیع و تازه او تعالی؛ الله متعال 


در این دنیا و در هنكامة قیامت»] نشانه های [توان و تدبیر] خود 
را در آفاق [جهان] و در [وجود] خودشان به آنان نشان خواهیم 
داد تا برایشان روشن شود که قرآن حق است. آیا كافى نیست که 
پروردگارت بر هر چیزی گواه است؟!. 
نه: ترجمه معانی قرآن کریم: 
ترجمه عبارت است از نقل کلام ازیک لغت يا یک زبان به لغت 
و زبان دیگر؛ ترجمه سختیهای خاص خودش را دارد» زيرا ساختار 


لغوی آن ساختار در هنكام ترجمه متن به زبان دیگ سخت و مشک 
است (). 
را دارده سختی ترجمه خيل بیشتر خواهد بوده زمانی که بخواهیم 
قرآن كريم را ترجه کئیے؛ زیرا قرآن کلام الله متعال است که 
ازجانب الله متعال نه زبان عرق نازل شده است و با لفظ و معنای 
خود از جانب اللہ متعال وی شده است و هیچ انسانی نمیتواند به 
درستی ادعا کند که بطور کامل بر معانی قرآن كريم احاطه دارد» يا 
اينكه میتواند الفاظ آن را به همان صورق که در متن عرب آمده» 
برگردان نماید. 

با اينكه ترجمه قرآن كريم خیل سخت است» اما علمای مسلمان 
تأكيد دارند بر ضرورت تبلیغ قرآن کریم و پیام آن به امتهای روی 
نیست مگر از خلال ترجه 29. 


ترجمه قرآن كريم به زبانهای دیگر(: 


.١‏ يا ترجمه معانی قرآن كريم؛ ترجمهاى بدون تفسیر است و 


(۱) نك: دلالة الا لفاظ ابراهیم أنيس (ص: ۱ ۱۷۵-۱۷)؛ فن الترجمة» محمد عوض محمد 
(ص: .)۱٩‏ 

(۲) نک: مجموع الفتاوی» ابن تيميه (۱۱۶/۴). 

(۳) نک: مجموع الفتاوی» ابن تیمیه (۵۴۲۰۱۱۵/۴)؛ التفسير والفسرون» محمد حسين 
الذهبي (۲۳/۱). 


منحصر به بیان آن چیزی است که الفاظ نص قرآنی بر آن 
دلالت دارد» یعنی ترجمه تحت اللفظی. 
۲ یا ترجه تفسیری است و با توضیح و ذکر مشال تقویت 
میشود و به منزله تفسير قرآن كريم به زبانی دیگر غير 
از زبان عربي است. ترجه معانی قرآن كريم هر چقدر که 
دقیق باشد و فرد مترجم بر هر دو زبان تسلط داشته باشد 
و به معانی آیات احاطه داشته باشدء باز هم قرآن نامیده 
نمیشود» به دو دلیل 0 
اول: قرآن کریم کلام الله متعال است که به زبان عربی 
نازل شده است و در بالاترین سطح از بیان و استواری 
واتقان قرار دارد و بازگردان نمودن ساختار آیات آن به 
زبانی دیگر غیر از زبان عرب» موجب ابطال نام گزاری آن 
به نام قران است. 
دوم: ترجمه تعبیری است از فهم و درک مترجم ذسبت 
به معانی قرآن كريم وازاين جهت شبیه تفسیر است و 
همانطور که به تفسير قرآن گفته نمیشودہ ترجمه را نیز 
نمیتوان قران نامید. 
برای اينكه ترجمه معانی قرآن کریم مورد قبول باشد بايد 
ضوابطی را که علما برای بیان معانی قرآن كريم وضع نموده اند 


(۱) نک: الجموع شرح الهذب» نووی (۳۴۲/۳). 


دارا باشد؛ همچنین مترجم نباید ترجمه خود را يوششى برای فشر 
معانى تحریف شده از قرآن كريم یا معانی موجن بے نمادهای 
مسلمانان و مقدسات آنھاء قرار دهد زیرا بر ى از ترجمه هابى که 
عده ای از مستشرقین با كسان که به درو خود را منقسب به 
اسلام میدانند» ارائه داده اند» در بر دارنده باورهای فاسدی است 
كه تلاش ى کند ارزشهای دين بزرگ اسلام را نابود کرده و عقیده 
صحیح و شریعت آسان را زیر سؤال برد. 

ازاین رو جمع ملک فهد برای جاب قرآن کریم» واقع در مدینه 
منوره» متعهد شده که ترجه های مورد اعتماد و دقیقی از معانی 
قرآن كريم را جاب و صادر نماید» تا اينكه ييام والا و بزرگ و 
ارزشمند قرآن کریم به كسانى که عرب زبان نیستند» به زبان اصلی 
خودشان» ارائه گردد. 


والحمد للّه رب العالین وصل الله على نبینا محمد وعل آله وصحابته 


أجمعين والتابعین ومن تبعهم باحسان إلى یوم الدین. 


جزء ۱ ۱- سور فاتحه 


رای رف ر9 -١ II‏ سورة فاتحه مکی است ۹۳ہ دا نل OY‏ 
KRUZ‏ دا کر 2 


(۱ به نام الله گسترده مهر بس مهربان (۲ تمام ستایش‌ها [و سپاس‌ها] 
از آن الله - پروردگار جهانیان - است؛ (۳) گستردہ مهربس مهربان است؛ 
۴ مالک روز جزاست. 4۵ [پروردگارا] تنها تو را عبادت ىكنيم 
وتنها از تویاری [ومدد] ی‌جوییم. 4۶ مارا به راه راست هدایت فرما 
[وهمواره در این راه ثابت‌قدم بدارا؛ 4۷ راہ کسانی [همچون پیامبران» 
شهيدان» راستگویان و نیکوکاران] كه به آنان نعمت دادهاى» نه [راہ] کسانی 
که برآنان خشم گرفته شده است [- بهود] ونه [راه] گمراهان [- نصاری]. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
4١#‏ الم [- الف. لام. میم]. ۲ اين کتابی است که هیچ شک در [بودنش 
ازنزد اللّه] نیست و ماية هدایت پرهیز کاران است؛ 4۳ همان کسانی كه به غيب 
ايمان دارند و نمازرا برپا ی‌دارند و از آنچه به آنان روزی داده‌ايم انفاق ی کنند؛ 
{f}‏ وآن کسانی که بے آنچه بر تو و [بر پیامبران] پیش از تو نازل شده است 
ايمان یآورند و به روز رستاخیز یقین دارند. 4۵8 اينان از جانب پروردگارشان از 
هدايت برخوردارند و رستگاران [واقعى] همينها هستند. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 


(۶) قطعاً برای کسانی که [به سبب استکبار وسركشى] کفر ورزیدن» 
تفاوق ندارد که آنان را بيم دهی یا بیم ندهی؛ [درهر حال] ايمان نمی‌آورند. 
۷ [چون] الله بر دل‌ها و گوش‌هایشان مُهر [غفلت] زده وبر چشم‌هایشان 
پرده‌ای است وبرای آنها عذاب بزرگ است. (4۸ ب رخ از مردم [- منافقان] 
یگویند: ابه الله و روز قيامت ایمان آوردهايم)؛ در حالی که آنها [درحقيقت] 
مؤمن نیستند. 4٩(‏ آنان [گمان ی‌کنند] الله ومؤمنان را فریب ىدهند؛ در 
حالى که فقط خود را فریب ی‌دهند؛ وی نمی‌فهمند. (۱۰ 4 در دل‌هایشان بیماری 
[- شک و نفاق] است و الله بر بیماری آنان افزوده است و به خاطر دروغ‌هایی که 
یگفتند برایشان عذاب خی دردناک است. ۱۱ هر گاه به آنان گفته شود: 
«در زمین فساد نکنیدا [به دروغ] ی‌گویند: اما خود اصلاح‌گریم». ۱۲ 4 آگاه 
باشید! که آنان [تبهکار و] مفسد هستند؛ ولى نی‌فهمند. #۱۳۴ و هنگای که 
به آنان گفته شود: شما نیز همچون مردم [منصف و واقع‌بین] ایسان بیاوریداء 
ی‌گویند: «آيا [انتظار دارید] همچون کم‌خردان ایمان بیاوریم؟» آگاه باشید! 
خودشان كم خرد هستند؛ ولى [اين را] نمی‌دانند. 4۱۴ و هنگام ملاقات با 
مومنان ی‌گویند: اما [نیز همچون شما] ايمان آورده‌ایم» و هنگای که با بزرگان 
شیطان‌صفتِ خود خلوت ىكنند ی‌گویند: اما با شما هستیم و فقط [آنان 
را] مسخره ی‌کنیم». ۱۵ الله آنان را مسخره ی‌کند و مهلت‌شان ىدهد 
[تا] در طغیانشان سر‌گشته بمانند. 4۱۶ آنان کسانی هستند که گمراهی را 
به [بهای] هدایت خریدند؛ پس تجارتشان سودی نداد و هدایت‌یافته نبودند. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 
۱۷۶ ) داستان اینان [- منافقان] همانند داستان کسانی است که آتشی بیفروزند؛ 
و چون آتش, اطراف آنان را روشن سازده الله نورشان را بگیرد و در تاریکی‌هایی 
که نی‌بینند رهایشان کند. 4۱۸ [در برابر حقیقت] کر و لال و کورند و [از 
گمراهي خود] بازنمی‌گردند. 4۱۹ یا [داستان آنان] همچون [داستان گرفتارشدگان 
در] بارانِ شدیدی است که از آسمان [فرو ی‌ریزد] و دارای تاریحی‌ها و رعد 
و برق است و آنان از ترس مرگ انگشتان خويش را در گوش‌هایشان فرو ی‌برند 
تا صدای صاعقه را نشنوند؛ و الله به کافران احاطه دارد [و آنان در قبضه قدرت الله 
متعال هستند]. ۹۲۰ نزدیک است که برق» چشمانشان را برباید؛ هركاه که [برق 
ی‌زند و راہ را] بر آنان روشن ىسازد» گای در [پرتو] آن بری‌دارند و چون تاریکی 
آنان را فراگیرد» [حیرتزدہ بر جای خود] بازی‌ایستند؛ و اگر الله بخواهد» شنوایی 
و بینای‌شان را از بین ىبرد؛ زیرا الله بر هر کاری بی حد تواناست. ۲۱۳ ای 
مردم! پروردگار خويش را عبادت كنيد؛ همان ذاق كه شما و پیشینیانتان را آفرید؛ 
باشد که يرهيزكار شويد. ۲۲ 4 همان ذاق كه زمين را برای شما کستراند 
وآسمان را [همچون سقفى] بالاى سرتان قرار داد وازآسمانء آبى فروفرستاد و به 
وسيل آن» انواع میوه‌ها را به وجود آورد تا روزي شما باشد؛ پس همتایانی برای 
الله قرارندهید» در حالى كه [حقيقت را] ی‌دانید. (۲۳) واگر دربارۂ آنجه بر 
بندۂ خود [محمد يل] نازل كردهايم درشک و تردید هستید» اگر راست ىكوييد» 
سوره‌ای همانند آن بياوريد و گواهان [وياوران] خود را غير از الله فراخوانيد. 
«( 476 پس اكر اين كار را نكرديد ‏ و هركز قادر بر انجام اين كار نخواهید بود از 
آتثی بترسيد كه هیزم آن» مردم و سنگ‌ها هستند و برای کافران آمادہ شده است. 
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جزء ۱ ۲- سور بقره 
۲۵۶) [ای پیام بر!] به کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده‌اند» مژده 
بده که باغهابى [از بهشت] برایشان است که از زیر [درختان] آن جویبارها جاری 
است. هر زمان که میوه‌ای ازآن [باغ‌ها] به آنان داده شود» ی‌گویند: این همان 
است که پیش از این روزي ما شده بودا؛ در حالی كه شبیه آن بے آنان داده شده 
بود؛ و [در آنجا] همسرانی پاک دارند و جاودانه در آن خواهند ماند. ۲۶ همانا 
الله از اینکه به پشه‌ای-یا بالاترا زآن [از نظر کوچی]- مثال بزندہ شرم نمی کند. 
کسانی که ایمان آورده‌اند» ىدانند که آن [َمَکل] حق و از جانب پرورد کارشان است 
[و ا زآن پند ىكيرند]؛ و اما کافران ی‌گویند: «هدف الله از این مكل چیست؟» 
[الله با بیان اين مَل‌ها] گروه بسیاری را [كه در آنها تدبر نی‌کنند» حیران 
وآ گمراه و گروه بسیاری را هدایت ىكند؛ و تنها [منافقان و] فاسقان را با آن 
گمراه ی‌سازد. ۲۷ [همان] کسانی که بيمان الله را-پس از حکم ساختنش - 
می‌شکنند و روابط [نیکوی خویشاوندی] را که الله به برقراري آن فرمان داده است 
قطع ینمایند و در زمين فساد برپا ی‌کنند. اینان [در دنیا و آخرت] زیانکارانند. 
۲۸۶ چگونه [یگانگ] اللہ را انکاری‌کنید در حا ی که وجودی نداشتید و او به 
شما زندگ بخشید؛ سپس شما را دستخوش مرگ می‌گرداکد و دوباره زنده خواهد 
کرد؛ آنكاه [برای حساب و جزا] به پیشگاهش بازگردانده ی‌شوید؟ ۲۹ اوست 
که همه آنچه را که در زمين است برایتان آفرید؛ آنگاه به [آفرینش] آسمان پرداخت 
وآنهارا به صورت هفت آسمان سامان داد و اوبه همه جيزب نهایت داناست. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 
۶ و [آیاد كن] هنگای که پروردگارت به فرشتگان فرمود: امن در زمین 
جانشینی خواهم گماشت». [فرشتگان] گفتند: آیا کسی را درآنجای‌گماری که 
تبهکاری و خونریزی به راه اندازد؛ در حا ی که ما تو را با سياس به پاک ی‌ستاييم 
ومقدس یداریے؟ الله فرمود: امن [دربارۂ هدف و مصلحتِ آفرینش او] چیزهایی 
یدانم كه شما نمی‌دانید». (۳۱ 4 آن‌گاه [الله] همۂ نام‌های [اشیا و موجودات] را به 
آدم آموخت؛ سپس آنها را به فرشتگان عرضه داشت و فرمود: «اگر راست ىكوييد» 
از نام‌های اينها به من خبر دهيد). ۳۲ [فرشتگان] گفتند: «منژهی توا ما چیزی 
جز آنچه [خود] به ما آموخته‌ای نمی‌دانیم. توبی حد دانای حکیسمی». ۳۳ فرمود: 
«ای آدم» آنان را از نام‌هایشان آگاه کن. هنگای که وی [آدم] آنان را آگاہ کرد [اللہ 
خطاب به فرشتگان] فرمود: «آیا به شما نگفتم که من اسرا رآسمان‌ها و زمین را 
یدانم و [نیز] ا زآنچه که آشکار ی کنید و پنهان ی‌داشتید آگاهم؟» 4۳۴ [یاد 
ڪن] هنگای که به فرشتکان گفتیم: (برای [بزرگداشت و احترام» به] آدم سجده 
کنید؛ يس [همگ] سجده کردند جز ابلیس که خودداری کرد و تکبر ورزید و از 
کافران شد. ۳۵۴ و گفتیم: «ای آدم! تو و همسرت [حوًا] دربهشت سکونت كنيد 
از [نعمت‌های] آن-از هر جا که ی‌خواهید - گوارا بخوريد؛ اما به اين درخت 
نزدیک نشوید که از ستمکاران خواهید شد». ۳۶ اما شیطان موجب لغزش 
آوسرپیچی] آن دوشد؛ سپس الله آنان را ا زآنچه درآن بودند [- بهشت] اخراج 
کرد؛ و [به آن دوو شیطان] گفتیم: اهمگ [به زمین] فرود آييد در حا یل که دشمن 
یکدیگر خواهيد بود؛ و برایتان در زمین» تا مدق معيّن قرارگاه و وسیلۂ بهرهبردارى 
وجود خواهد داشت». 4۳۷ آنگاه آدم از پروردگارش کلماتی فراگرفت [و درخواستِ 
بخشایش نمود] و الله توبۂ او را پذیرفت؛ زيرا اللہ بسیار توبهيذيرٍ مهربان است. 
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جزء ۱ ۲- سور بقرہ 
۲۸۶ كفتيم: اهمگ ا زآن [- بهشت] ف رود آييد وه ركاه از جانب من رهنمودی 
برایتان آمد» کسانی که ازآن [هدایت] پیروی کنند» نه ترسی خواهند داشت 
ونه اندوهگین ی‌شوند». ۳۹ [ول] كسان که كافر شدند و نشانه‌های [قدرت 
ویگانگی] مارا دروغ پنداشتند» آنان اهل دوزخند و هميشه در آن خواهند بود. 
ط۴۰ ای بنىاسرائيل [- فرزندان یعقوب] نعمت‌هایی را که به شما ارزانی داشتم 
به‌یاد آورید و به پیسانی که با من بسته‌اید وفا كنيد تا من نیز به پیمانِ [خود با] 
شما [دربارة نعمت‌های دنیا و آخرت] وفا کنم؛ و تنها از من بترسید. 4۴۱ و به 
آنچه نازل کرده‌ام [- قرآن] ايمان بیاورید كه تصدیق کنندة همان چیزی است که 
با شماست؛ و نخستین كافر به آن نباشید و آیات مرا به بهای ناچیز نفروشید و تنها 
از من بترسید. 4۴۲ و در حالی که [حقیقت را] ی‌دانید» حق را با باطل نياميزيد 
وآن را کتمان نكنيد. 4۴۳ و نماز را برپا دارید و زکات بھردازید و با نمازگزاران 
نماز بخوانید. 4۴۴ آیا درحالی که كتاب [تورات] را ی‌خوانید» مردم را به نیک 
فرمان ی‌دهید و خود را فراموش ی کنید؟ آيا نی‌اندیشید؟ 4۴۵ و از شکیبایی 
ونمازیاری جویید؛ و به راستی که آن [- نماز] جز بر فروتنان» دشوار و گران است. 
۴۶۶ همان كسان كه یقین دارند پروردکار خويش را [در آخرت] ملاقات خواهند 
ره که اا موک رر ری کک 6۳۱۲ ای بی ل مسا 
که به شما ارزانی داشتم به ياد آورید و [نیز] اینکە شما را [با برخورداری از 
موهبتِ هدایت] بر جهانیان [زمان خودتان] برتری دادم. ۹۴۸ و از روزی بترسید 
که کسی ذرداى [از عذاب اللّه] را از دیگری دفع نی‌کند واز او نه شفاعق 
پذیرفته ی‌شود ونه غرامت و فدیه‌ای گرفته ی‌شود ونه ایشان یاری داده ی‌شوند. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 
([ و [نیز به ياد آورید] هنگای که شما را از چنگال فرعونیان نجات دادیم. 
[آنان] بدترین عذاب را بر سرتان یآوردند: يسرانتان را یکشتند وزنانتان 
را [برای كنيزى] زنده تكد ی‌داشتند؛ و در این ام آزمایش ورک از جانب 
بروردكارتان برای شما بود. 4۵۰ و [به ياد آورید] هنكاى که دريا را برايتان 
شكافتيم و شما را نجات دادیم وفرعونيان را-درحالی كه [عذاب آنان را به چشم 
خود] می‌نگرهستید- غرق ساختیم. ۹۵ و [بے یادآورید] ہنگامی را که [برای 
نزول تورات] چھل شب با موسی وعده گذاشتیم؛ آنگاه شما در غیاب او گوساله را 
[به عبادت] كرفتيد» در حال که [نسبت به خويشتن] ستمکار بوذيد. 4)۵۲ سپس 
شمارا بعد ازآن [گناه] بخشيديم؛ باشد که سپاسگزاری كنيد. (4۵۳ و[نيزبه 
ياد آورید] هنگای كه به موسى كتاب [تورات] را كه جداكنندة [حق از باطل] 
است عطا کردیے؛ باشد که هدايت شوید. 4۵۴ و [به ياد آوريد] زمانی را که 
موسى به قوم خود گفت: ای قوم من! شما با انتخاب كوساله [براى عبادت]» 
بر خویشتن ستم كردهايد؛ يس به سوى آفري دكار خود بازكرديد وتوبه كنيد 
و [خطاکاران] خود را بحشید. اين كار در ييشكاه پروردگارتان برای شما بهتر 
است؛. آنگاہ الله توب شما را پذیرفت. به راستی تی که اوبسيارتوبهيذيرٍ مهربان 
است. 4۵۵ و [به ياد آورید] هنگای را که گفتید: «ای موسی» ما ه رگز به تو 
ايمان نمی‌آوریم مگر اينكه الله را آشکارا ببينيم)؛ يس صاعقه شما را در حا ی 
كرفت که [عذاب خود را به چشم خویش] ی‌نگریستید. ۵۶ سپس شما 
را پس از مرگتان برانگیختیم؛ باشد که سپاسگزاری کنید. 4۵۷ و ابررا بر 
شما سایبان قرار دادیم و ترنّبین و بلدرچین برایتان فروفرستادیم [و گفتیم]: «از 
نعمت‌های پا کیزه‌ای كه به شما روزی داده‌ایم بخوریدا [ولی کفر ورزیدید]. 
آنان [با ناسپاسی و نافرمانی] به ما ستم نکردند؛ بلکه به خود ستم ی کردند. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 


۸۶ و [به ياد آورید] آنگاه که گفتیم: «به اين شهر [- بيتالمقدس] وارد شوید 
و از [نعمت‌های] آن-ازهر جا [و هروقت] که خواستید - بخورید و با فروتنی 
از دروازه وارد شوید و بگویید: «[پروردگارا» گناهانمان را] فرو ری ز؛ تا گناهانتان 
را بیامرزیے و [یقیناً] بر [پاداش] نیکوکاران خواهیم اف زود. (۵۹) اما ستمگران 
این سخن را که بے آنها گفته شده بود تغيير دادند [وبه جای آن» کلمات 
تمسخرآمیزی كفتند]؛ پس [ما نیز] به سزاي اين نافرم ای ستمگران» عذابی از 
آسمان برآنان نازل کردیم. 4۶۰۶ و[به ياد آورید] هنگای را كه موسی برای 
قومش آب خواست؛ [به او] گفتیم: اعصايت را بر سنك بزن»؛ آنگاه دوازده 
چشمه از آن جوشید و هر گروهی آبشخور خود را دانست [و گفتیم]: «از روزي 
الله بخوريد و بیاشامید [ولی] در زمین به فساد [و تباهی] نکوشید». ۶۱ و [به 
ياد آورید] زمانی را که گفتید: ای موسی» ما هرگزتاب تحمل یک [نوع] غذا 
را نداریم؛ از پروردگار خويش برای ما بخواہ تا از روییدنی‌های زمین - از سبزی 
و خیارو گندم وعدس و پیاز برایسان برویاتد». [موسى] گفت: «آيا چیزی را 
که پست‌تر است جایگزین چیز بهتر ی کنید؟ يس به شهری فرود آیبد که آنچه 
خواستید در آنجا برایشان وجود داردا: و [اینچنین مُمر] ذلت و بینوای برآنان زده 
شد و سزاوار خشم الله گردیدند؛ چرا که آنان به آیات الل سکف ی‌ورزیدند 
وپیامبران را به ناحق ی‌کشتند. این [کفرورزی و کشتن پیامبران] به این 
سبب بود که [ازمن] نافرمانی کردند و پیوسته [از حدود حق] تجاوز ی‌نمودند. 
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جزء ۱ ۲- سورۂ بقره 
۶۲ در حقیقت کسانی که [به رسالت محمد يَلِ] ایمان آورده و نیز کسانی [از 
امت‌های پیشین» قبل از بعشت محمد 5 ازا یه ود و نصاری و صابثان [- پیروان 
ب رخ بيامبران]؛ هر کس [از آنان] به الله و روز قیامت ایمان آورند و کارهای 
شایسته انجام دهند» پاداش آنان نزد پروردکارشان است؛ نه ترسی خواهند داشت 
ونه اندوهگین ی‌شوند. 4۶۳ و [به ياد آورید] زمانی را كه از شا پیمان گرفتیم 
و[كوه] طوررا بالای سرتان برافراشتیم [و گفتیم]: «آنجه [از احکام تورات] به 
شما داده‌ایم با جدیت بگيرید و آنچه را كه در آن است به ياد داشته باشید 
[و به آن عمل كنيد]؛ باشد که شما پرهیزکار شوید». 4۶۴ ول بعد [ا زآن همه 
عهد و پیسان] از این [فرمان] روی برتافتید و اگر فضل و بخشش الله بر شما 
نبوده یقیناً در زمرة زيانكاران بودید. (4۶۵ مسلماً از[شرح حال] كساف از 
خودتان آگاه شده‌اید که در [مورد حکم حرمت صيد ماهی در روز] شنبه تجاوز 
كردند؛ بس به آنها گفتیم: (بوزینەصابی خوار و رانده‌شده باشیدا. 4۶۶ پس 
آن [کیفر] را عبرق برای مردم آن زمان و نسل‌های پس از آنان و [همچنین] 
پند و اندرزی برای پرهیزگاران قرار دادیم. 4۶۷۶ و [به ياد آورید] هنگای که 
موسی بے قوم خود گفت: «اللّه به شما دستو ری‌دهد که گاوی را ذبح کنید». آنان 
گفتند: «آیا ما را مسخره ىكنى؟) [موسی] گفت: «[تمسخر کار جاهلان است و] 
به الله يناه ىبرم از اینکە در زمر جاهلان باشم». 4۶۸ گفتند: «ازپروردکارت 
بخواه تا برای ما روشن کند که آن چگونه [كاوى] است؟» [م وسی] گفت: ([الله] 
می‌فرماید: "آن کاوی است نه پیر و نه جوان؛ بلکه میانسالی بین اين دو است. پس 
[اکنون] آنچه را که دستوریافته‌اید انجام دهید. 4۶۹ گفتند: «از پروردکارت 
بخواه تا برای ما روشن سازد كه رنگش چگونه است؟» [م وسی] گفت: ([الله] 
می‌فرماید: "آن گاو زرد پررنگی است که [رنگش] بینندگان را خوش آید"». 
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جزء ۱ ۲- سورۂ بقره 


۷۰۶ گفتند: «از پروردگارت [باز هم] بخواه تا چگونگی آن گاو را [از هر جهت] 
برای ما روشن سازد؛ زيرا [ویژگ‌های] اين گاو [هنوز] بر ما مبهم است وإنشاءالله 
[با توضیحاتِ تو] هدایت خواهیم شد». (4۷۱ [موسی] گفت: (الله ی‌فرماید: «آن 
گاوی است نه چنان رام که زمين را شخم بزند ويا کشتزار آب بدهد؛ [اما] بی عیب 
ویحرنگ است» هیچ لکه‌ای درآن نیست". آنان گفتند: «اینک سخن درستی 
آوردی"؛ سپس [چنان گاوی را پیدا كردند و] آن را سر بریدند و [البته] نزدیک بود این 
کاررا انجام ندهند. ۷۲۶ و[به ياد آورید] هنگای که شخصی را کشتید و دربارة 
[قاتل] اوبه نزاع پرداختید و اللہ چیزی را که پنهان می کردید آشکار نمود. ۷۳ پس 
گفتیم: اقسمق ازآن [گا و سر بریده شده] را به آن [مقتول] بزنید [تا زنده شود و قاتل 
خويش را معرفى كند]. الله این گونه مردكان را زنده ىكند و نشانه‌های [آشکار 
قدرت] خويش را به شما نشان ی‌دهد؛ باشد که بیندیشید». ۷۴ بس ازآنء [با 
وجود اين معجزه بزرگ] دل‌های شما سخت شد؛ همچون سنگه يا سخت‌تر؛ زیرا 
[حال دل‌هایتان هرگز تغيير نی کند؛ اما سنگ‌ها دچار تغیسیر و تحول ی‌شوند؛ چنان 
که] برش از سنگ‌ها ی‌شکافند و جویبارهای از آنها جاری می شود و برش ىشكافند 
و [چشمه‌های] آب ا زآنها ی‌جوشد و برخ از ترس الله [از فراز کوهها] فرو ی‌افتند؛ 
واللہ ازآنجه انجام ی‌دهید غافل نيست. ۷۵۴ [ای مؤمنان! حال كه حقيقت دشمني 
يهود برايتان آشکار كرديد»] آيا اميد داريد كه به [آيين] شما ايمان بياورند» با اينكه 
گروهی از [علمای] آنان سخنان الله را آدر تورات] ىشنيدند وپس از فهمیدنش 
[الفاظ و معانی] آن را تحریف ی‌کردند؛ حال آنه [از بزرگ گناه خویش] اطلاع 
داشتند؟! ۷۶ و [یک مورد از فریب کاری‌هایشان اين است كه] وقق با مومنان 
روبرو ی‌شوند ی‌گویند: «[ما هم] ایسان آوردهايم)؛ ول هنگای که با یکدیگر 
خلوت یکنند ىكويند: «چرا مطالی را که [دربارة ویژگ‌های پیام بر و حقانيتٍ 
اسلام در تورات آمده وآ الله برای شما بیان کرده است به مسلمانان بازگ و می كنيد تا 
[روز قیامت] در پیشگاه پروردکارتان عليه شما به آن استدلال کنند؟ آبا نمی‌فهمید؟) 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 
۷۷۴ آيا نمی‌دانند که اللہ [تمام] آنچه را پنهان ىدارند و آشکار ی‌سازند [همه 
را] ی‌داند؟ ۷۸ و برخ ا زآنان بی‌سوادانی هستند که [از] کتاب [اللہ تورات] 
جز[مشق از] دروغ‌های خود بافته» چیزی نی‌دانند و تنها به پندارهای خويش 
[که از بز ركانشان فراگرفته‌اند] دل بسته‌اند. (۷۹ يس وای بر كسان که [كتابى 
تحریف‌شده] با دست خود ی‌نودسند» سپس می‌گویند: الاين از جانب الله است) تا 
آن را به بهای اندک بفروشندا يس وای بر آنها از آنجه دست‌هایشان نوشته است 
و وای برآنان ا زآنچه [از این راه] به دست ىآورند! ( ۹۸۰ و [به ود] گفتند: «آتش 
دوزخ جز چند روز حدودی» هرگز به ما نخواهد رسید». بگو: «آیا از نزد الله پیمانی 
كرفتهايد؟! - و الله هرگز از پیمانش تخلف نمی‌ورزد- يا چیزی را كه نی‌دانید 
به الله نسبت ی‌دهید؟!) <۸۱ آرى» مر گنس مرتكب گناہ [- حفر و شرک] 
شود و گناهانش او را احاطه کند آنان اهل آقشند و جاودانه درآن خواهند بود. 
۸۷۶ و کسانی که ايمان آورند و کارهای شایسته انجام دهند» آنان اهل بهشتند 
و جاودانه درآن خواهند ماند. ۹۸۳ و [به ياد آورید] هنگای که از بنی‌اسرائیل 
پیمان گرفتیم که: «جز اه يكانه را عبادت نكنيد و به پدر و مادر و نزدیکان 
ویتیمان و بینوایان نیکی كنيد و به مردم [سخن] نیک بگویید و نمازرا برپا دارید 
و رکات را بپردازید»؛ وی همه شما جز عدة کی -پشت کردید و رویگردان شدید. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 
۸۴ و [بے ياد آورید] هنگای که ازشما پیمان گرفتیم که خون یکدیگر 
را نريزيد و همدیگر را از سرزمینتان بیرون نکنید؛ سپس شما اقرار كرديد 
و خود [برآن پیسان] گواهی ىدهيد. (4۸۵ [امّا] باز همین شما هستید که 
یکدیگر را ی کشید و گروهی از خودتان را از سرزمینشان بیرون ىكنيد و به 
گناه و ستم عليه آنها به يكديكر کمک ىكنيد؛ و اگر [بعضی ا زآنان در جنگ 
با ھمپیمانانِ عرب شما گرفتار شوند و به صورت] اسبر نزدتان بیایندہ [برای 
این که آنها از بنی‌اسرائیل وهمدينٍ شما هستند» در برابر آزادی‌شان ی کوشید 
وآ فدیه ی‌دهید؛ حال نكه آواره كردن شان برشما حرام بود. آيا به خشی از 
[دستورات] کتاب [تورات در مورد فديه دادن] ایسان می‌آورید و به بخشى [که شما 
را از کشتن و آواره‌کردن هم‌دینانتان منع ی‌کند] کافر ی‌شوید؟! بس جزای هر 
کس ازشما که جنين [تبعیضی در آیات الله اجاد] کند» جز رسوابی و خواری 
در زندگ دنیا نخواهد بود و در روز قیامت به سخت‌ترین عذاب گرفتار ی‌شوند؛ 
و [یقین بدانید که] اللہ از آنچه انجام ی‌دهید غافل نیست. 4۸۶ اینان کسانی 
هستند که زندگانی دنیا را به بهای آخرت خریدند؛ پس عذاب آنها تخفیف داده 
نمی‌شود و کسی یاری‌شان نخواهد کرد. ۹۸۷ همانا به موسی کتاب [- تورات] 
دادیم وپس از او پیامبرانی بي دربی فرستادیم؛ و به عیسی - پسر مریم - معجزات 
و دلایل روشن دادیم واو را به وسيلة روح القِذس [- جبرئیل] تقویت کردیم. آيا 
چنین نیست که هر كاه پیامبری چیزی بر خلاف هوای نفستان آوردہ در برابرش 
تکبر نمودید و گروهی [از پیامبران] را تکذیب کردید و گروهی را کشتید؟ 
(۸ و آیه ود برای پیروی نکردن از محمد بی از روی تمسخر] گفتند: ادل‌های 
ما پوشیده و در غلاف است»؛ [چنین نیست؛] بلکه الله آنان را به سزای کفرشان 
لعنت کرده است؛ يس [به همین سبب است که] بسیار کم ایمان ی‌آورند. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 
۸۹ و هنگای که از جانب الله کتابی [- قرآن] برای آنان آمد که تصدیق کنندۂ 
مطالي [- تورات] بود که با خود داشتند و [به انتظار رسیدن این کتاب] از قبل به 
خود نويد پیروزی بر کافران را ی‌دادند» با اين همهء وقق آن کسی را که ازپیش 
شناخته بودند [- محمد يَل] نزدشان آمد» انکارش کردند. يس لعنت الله بر کافران 
بادا ٩۰‏ به جه بهای بدی خود را فروختند كه از روی حسد [و برتری‌خواهی] 
به آنجه الله فرستاده بود کافر شدند كه چرا الله از فضل خويش بر هر کس از 
بندگانش كه ىخواهد [وج] نازل ىكند. پس [به خاطر این حسادت] بيش 
ازييش به خشم [الهی] گرفتار شدند؛ و برای كافران عذابی توهين آمیز است. 
(۱ چون به آنان گفته شود: «به آنجه الله نازل كرده است ايمان بیاوریدا» 
ىكويند: «مابه چیزی ايمان ىآوريم كه بر خود ما نازل شده است» و به غير 
آن» كافر ی‌شوند» در حالى که آن [قرآن» سخن] حق وتصديقكنندة مطالبى 
است که با خود دارند. [اى بيامير؛ به آنان] بگو: «اگر [راست ىكوييد] ومؤمن 
هستید» پس جرا پیامبرانِ الله را بيش از این ی‌کشتید؟». ۹۹۲ و به راستی موسی 
معجزه‌ها و نشانه‌های روشی برایتان آورد؛ اما شما پس از وی» در حالی گوساله را 
[برای عبادت] برگزیدید که [به خاطر این شرک‌ورزی» فسبت به خود] ستمکار 
بودید. ٩۳‏ و [به ياد آورید] هنگای را که ازشما پیسان گرفتیم [ که از اوامر 
الهی و رهنمودهای مومی پیروی کنید] و[كوه] طور را بالای سرتان برافراشتیم 
[ و گفتیے]: «آنچه [از احکام تورات] به شما داده‌ایم محكم بگیرید و [به کلام اللہ] 
كوش فرادهید». گفتند: «با گوش‌هایمان] شنیدیم و[لی با رفتارمان] نافرمانی کردیما؛ 
و به سیب کفرشان» [محبتِ] گوساله در دل‌هایشان جای گرفت. [ای پیام بر! به 
آنان] يكوه «اگر [واقعا] مؤمن هستید ایمانتان جه فرمان بدی به شما ی‌دهد!. 
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جزء ۱ ۲- سورۂ بقره 


٩۴‏ بگو: «[اى قوم یه ودا] اگر نزد الله سرای آخرت ویڑۂ شماست نه ساير 
مردم؛ پس اگر راست ی‌گویید» آرزوی مرگ كنيد [تا هرجه زودتر به این 
جایگاه دست یابید]». 4۹۵8 وی آنان به خاط رآ نجه [كه از کفر و تکذیب 
و تحریف] پیش فرستاد‌اند هرگ زآرزوی مرگ نخواهند کرد؛ و الله به [احوال] 
ستمکاران پیار داناست. (4۹۶ [ای پیام برا] قطعاً اينان [- يهود] را حریص‌تریین 
مردم بر زندق خواهی یافت؛ [حى] حریص‌تر از مشرکان. هریک ازآثان دوست 
دارد ھزار سال عمر كند؛ درحالی که [حتى] اگر این عمر [دراز] به او داده شود 
[با ز هم طول عمرش] او را از عذاب دور نی ی کند؛ و اللہ به آنچه انجام ی‌دهند 
بیناست. ۹۹۷ بگو: اكسى که دشمن جبرئیل باشد» [در حقیقت» دشمن الله 
است؛ زیرا] اوبه فرمان الله قرآن را بر قلب تو نازل کرده است که [کتاب‌های 
أاسمنافق] پیش از خود را تصديق ی کند و برای مؤمنان هدايت و بشارت است). 
(۸) ھ ر کس دشمن الله و فرشتگان او و پیامبرانش و جبرئیل و میکائیل باشد 
[بداند که] الله دشمن کافران است. 4۹۹ [اى پیامبر] به راستی که ما 
نشانه‌های روشنی بر تو نازل کردیم و جزفاسقان [ازدین»] کسی به آنها کفر 
نمىورزد. 4۱۰۰۴ آيا چنین نیست که هر كاه [يهود] پیسانی [با الله و رسول] 
بستند» گروهی از آنان آن را دور افکندند [و پیسان شکستند]؟ آری» بیشترشان 
ايمان نمی‌آورند. ۱۰۱۴ و وق فرستاده‌ای از جانب الله برایشان آمد - که آنچه 
را با آنان بود تصدیق می کردے گروهی از کسانی که به آنها کتاب [- تورات] 
داده شده بود» کتاب الله را يشت سر افکندند؛ كوب [از آن هیچ] نی‌دانند. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 


۲۶ و [یهود] از آنچه شیاطین در [عهي] فرمانروایی سلیمان [از علم سحر 
برمردم] ی‌خواندند پیروی کردند [و مدعی شدند که سلیمان پادشاهی خویش 
را با سحراستوار کرده است؛ و [حال آنکه] سلیمان [هرگز دست به سحر 
نیالود و] کافر نشد؛ وی شیاطین [كه] کفر ورزیدند» به مردم سحر یآموختند؛ 
و [نیز] ا زآنچه بر دو فرشته اهاروت» و اماروت) در بابل نازل شده بود [پیروی 
كردند]؛ وی آن دو فرشته] به هیچ کس چیزی نمی‌آموختند مگ ر اینکه [قبلا 
از روی خیرخواهی بے او] ی‌گفتند: اما وسیلۂ آزمایش هستيم؛ پس [با به کار 
بستن سحر] افر نشوا. [يهوديان] از آن دو [فرشته] جيزهابى می‌آموختند كه 
[بتوانند] توسط آن ميان مرد و همسرش جدایی افکنند؛ هر چند بدون اجازة 
الله نی‌توانستند به وسیلۂ آن به کسی زیان برسانند؛ وچیزی ی‌آموختند 
که [فقط] به آنان زیان ی‌رساند و [هیچ] سودی به آنان نی‌بخشید؛ و قطعاً 
[یهودیان] ىدانستند که هر كس [مشتاق و] خریدار آن [جادوها] باشد» در 
آخرت بهره‌ای نخواهد داشت. اگر [حقیقت را] ی‌دانستند» [متوجه می‌شدند 
که] جه بد و زشت بود آنچه خود را به آن فروختند! 4۱۰۳ و اگ رآنها ایمان 
ی‌آوردند و پرهیزکاری می کردند» اگ رآگاہی داشتند [دری‌یافتند که] پاداشی که 
نزد الله وجود دارد برایشان بهتر است. ۱۰۴ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» 
[ھنگای كه از پیامبر برای درک آيات قرآن درخواست مهلت ی کنید] نكوييد: 
اراعنا) [زیرا علاوه بر معنای اصل‌اش» مفهوم توھینآمیز «نادانى» را ی‌رساند] 
بلکه بكوييد: «آنظرنا»[- کی به ما فرصت بده] و [آنگاه به آیات قرآن] كوش 
كنيد و [یقین بدانید که] برای کافران [و تمسخرکنندگان بيامبر»] عذابى خیل 
دردناک است. ۱۰۵ کافران_ جه اهل کتاب و چه مشركان ‏ دوست ندارند 
که از جانب پروردکارتان خیرو برکتی بر شما نازل گردد؛ در حا ی كه اللہ رمت 
خود را به هر کس که بخواهد اختصاص ی‌دهد؛ و الله دارای فضل بزرگ است. 
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۶ هرآيداى را فسخ کنیم یا [ازدل مردم بزداییم و] از یادها ببریم بهتر از 
( ۱۰۷ آيا نی‌دای که فرمانروابي آسمان‌ها وزمين ازآنِ اللہ است و شما جز 
الله آهیچ] دوست و یاوری ندارید [ که کارسازتان باشد]؟ ۱۰۸ [ای مؤمنان] 
آيا ی‌خواهید از پیامبر خود [موارد نامعقولى را] درخواست كنيد که پیش از 
اين از مومی خواسته شد؟ کسی که کفر را به [جای] ایمان برگزیند» مسلماً 
راه راست را گم کرده است. ۹۱۰۹ بسیاری از اهل کتاب يس از اینکه حق 
برایشان آشکار گردید» به خاطر حسادق که در وجودشان است آرزو دارند که 
شما را بعد ازايمانتان به حال حفر بازگردانند؛ يس شما عفو كنيد و [از 
آنان] درگذرید تا الله فرمان خويش را [براى جهاد با آنان] صادر نمايد. 
همانا الله برهر جيزى بی نهايت تواناست. ۱۱۰ 4 ونماز را برپا داريد و زکات 
بيردازيد؛ و[بدانيد كه] هر كار نيكى كه برای خود پیش ی‌فرستید» [ياداش] 
آن را نزد الله خواهيد یافت. شنا الله به آچه اجام ىدهيد بسيار بيناست. 
8 [اهل کتاب] گفتند: « جز يهودى يا نصرانى» [هيج کس هرگز وارد 
بهشت نخواهد شدا. اين آرزوهای [واهی و باطلٍ] آنهاست. [ای پیامبر؛ به آنان] 
بگو: «اگر راست ىكوييد دلیل خود را بياوريدا. 4۱۱۲ آری» کسی که 
روی خود را خلصانه تسلیم الله کند و نیکوکار باشد» پاداش او نزد يرورد كارش 
[محفوظ] است و [چنین كسافى] نه ترسی خواهند داشت ونه اندوهگین ی‌شوند. 
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411 بهود گفتند: انصاری بر حق نیستند [ و آیین صحیح ندارند]» و نصاری 
[نیز] گفتند: ايهود بر حق نیستند [وآيين صحيج ندارند]؛ در حالى که [هر 
دو گروو] آنان کتاب [آسمافى] را ی‌خوانند؛ همچنین کسان [مانند مشركان] 
که [از پیام الهی هیچ] نی‌دانند» [سخنى] همانند آنان گفتند. يس الله روز 
قیامت» در مورد آنجه با هم اختلاف داشتند» میانشان داوری خواهد کرد. 
(۱۱۴» کیست ستمکارترا زآن کس که از بردن نام الله در مساجد جلوگیری 
کند ودر ویرانی آنها بکوشد؟ شايسته نيست كه آنان جز با حال وحشت 
و ترس وارد اين مساجد شوند. بهرة آنان در دنیا» خوارى و رسوایی است ودر 
آخرت [نيز] برایشان عذاب بزرگ است. 4۱۱۵ مشرق و مغرب از آن الله 
است؛ پس به هر سو رو کنید» آنجا وجه الله [- قبله] است. همانا الله گشایشگر 
بی حد داناست. ۱۱۶ 4 [اهل کتاب و مشرکان] گفتند: «اللّه [برای خود] فرزندی 
برگزیده است». او [از چنین نسبتهابى] منرّه است. [الله نه تنها نیازی به فرزند 
ندارد] بلكه [هر] آنه در اسمان‌ها و زمین است متعلق به اوست [و] همه 
فرمانبردار اوهستند. 4۱۱۷ [او] پدیدآورند؛ آسمان‌ها و زمین است و چون به 
کاری اراده فرماید» فقط به آن ی‌گوید: (باش)؛ پس [بىدرنك] به وجود یآید. 
۶ كسان که [از اهل کتاب ومشرکان هستند واز آیین الهی چیزی] 
نی‌دانند گفتند: «چرا الله با ما سخن نی‌گوید؟ يا [چرا] معجزه و نشانه‌ای 
برای مانی‌آید؟» کسانی که پیش از اینان بودند [نيز] مانند همین سخن را 
ی‌گفتند. [افکار و] دل‌هایشان» همانتد یکدیگر است. بی‌تردید» ما نشانه‌ها[ی 
یگانگ و قدرتِ خویش] را برای گروهی که یقین دارند» آشکار و روشن ساخته‌ايم. 
۱۱۹۶ ) [ای پیام بر] ما تو را به‌حق فرستادیم تا بشارتبخش و بیمدھندہ باشی 
و اتوهرگزدر آخرت] دربارة [ڪفر و بی‌دینی] دوزخیان بازخواست نخواهی شد. 
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کی بگو: الیتردید هدايت [راستین]ء هدایت الله است)؛ و [یقین بدان] اگرپس از 
دانشى که به تو رسیده است از هوس‌های آنان پیروی كنى» در برابر الله هيج دوست 
ویاوری نخواهی داشت. ۱۲۱ کسانی که کتاب آسمانی [- تورات و انجیل] به آنها 
داده‌ایم [و] آن را چنان كه شایسته است می‌خوانند» به [مطالب] آن [ که دربارة 
کافر شوند آنانند که زیانکارند. ۱۲۲ ای بیاسرائیل» نعمتم را که برشما ارزانی 
داشتم به ياد آورید و اینکه شما را [به دلیل برخورداری از پیام بران متعدد و حق 
فرمانروای»] بر مردم [زمان خودتان] برتری بخشیدم. ۱۲۳ از روزی بترسید که 
هیچ كس ازدیگری دفاع نی‌کند و هیچ تاوان و فدیه‌ای از او پذیرفته نی‌شود 
وهیچ شفاعق سودی برایش ندارد ونه ايشان یاری داده شوند. 4۱۲۴ و [ای 
پیامبر ياد كن از] هنگای که الله ابراهیم را با سخنانی [مشتمل بر احکام 
امن تو را پیشوای مردم قراری‌دهم». [ابراهیم 2] گفت: الپرورد گارا] از فرزندانم 
[نيز پیشوایای قرار بده تا مردم به آنان اقتدا کنند]). [اللہ] فرمود: اعهد وپیمان من 
[باتودر مورد ييشوالي دین]» به ستمکاران نمی‌رسدا. ۵ و [یاد ڪن از] هنگای 
که خانة [كعبه] را محل بازگشت [حاجیان مشتاق] و [مکان] امنی برای مردم قرار 
دادیم و [مقرر کردیم که] مقام ابراهیم را نمازگاهی برای خویش انتخاب کنید؛ و ما 
به ابراهیم و اسماعیل وی کردیم که: اخانه مرا برای طواف کنندگان و مُعتکفان 
و رکوع و سجده‌کنندگان [- نمازگزاران] پاک و پاکیزه کنید». ۱۲۶ و [یاد ڪن 
از] هنگای که ابراهیم گفت: (پروردکارا» اين [سرزمين مکه] را شهری امن بگردان 
واهل آن را-[یعنی] کسان از ایشان را که به الله وروز قيامت ایسان آورده‌اند-از 
میوه‌های [گوناگون] روزی ده». [الله] فرمود: اهر کس کافر شود اندی بهره‌مندش 
ی‌سازم» سپس او را به عذاب آتش [دوزخ] ی کشانم؛ و چه بد سرانجای است!. 
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جزء ۱ ۲- سورة بقره 


۷ و [یاد كن از] هنگای که ابراهیم و اسماعیل پایه‌های خانة [كعبه] را 
بالا ی‌بردند [وىكفتند]: «پروردگارا» [اعمالٍ نیک ما از جمله بنای اين خانة 
مقدس را] از ما بپذیر که ی‌تردید» تو بسیار شنوای دانابی. 4۱۲۸ پروردگارا! ما 
را [قسلیم و] فرمان بردار خود قرار بده و از نسل ما [نيز] امتی فرمانبردار خود [پدید 
آور] و آداب عبادتمان را به ما نشان بده و توبة ما را بيذير. حقا که توبى نهایت 
توبهپذیر مهربانی. 4۱۲۹ پروردگارا» در ميان آنان [- مردم مکه] پیامبری از 
خودشان [ازنسل اسماعیل] برانگیز تا آیاتِ تو را ب رآنان بخواتد و کتاب و حکمت 
[- قرآن رت به آنان بیاموزد و [از شرک و نادانی] پاکیزەشان گرداتد. همانا كه 
توبسیارپیروزمند حکیمی». ۱۳۰ و چه کسی جزآن که خود را به سبکسری 
و] نادانی ىاندازد از آیین ابراهیم رویگردان ی‌گردد؟ و به راستى که ما اورا در 
دنيا بركزيديم و ی‌تردید» در آخرت [نيز] از شایستگان خواهد بود. ۱۳۱ آنگاه 
که پروردگارش به او فرمود: «[خالصانه] تسلیم شوا [و او در پاسخ] گفت: اقسلیم 
پروردگار جهانیان شدم!. ۱۳۲ # و ابراهیم و یعقوب فرزندانشان را به اين [آیین] 
سفارش کردند [و هریک به آنان ی‌گفتند]: ١ای‏ فرزندان من الله اين آيين را برای 
شما برگزیده است [پس به آن بگروید] و از دنیا نروید مگر اینکه تسلیم [فرمان 
حق] باشیدا. ۱۳۳۶ آیا هنگای که مرگ یعقوب فرا رسید» شما حاضر بودید؟ 
آنگاه که به فرزندائش گفت: «بعد از من جه چیز را عبادت ی کنید؟) گفتند: «معبود 
توو معبود پدرانت- ابراهیم و اسماعیل و اسحاق ۔ الله يكتا را عبادت ی کنيم 
وماتسلیم اوهستیم». (۱۳۴) آنان امتى بودند که درگذشتند؛ آنجه که [از نتیجۂ 
اعمالشان] كسب کردہاندہ از آن خودشان است و اه شما كسب كردهايد از ان 
خودتان است؛ و شما دربارۂ آنجه [آنان] انجام ىدادند بازخواست نخواهید شد. 
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جزء ۱ ۲- سور بقره 
۳۵۶ و [اهل کتاب] گفتند: ایهودی یا نصرانی شوید تا هدایت یابید». [ای 
پیامبر به آنان] بگو: «[نه ازآيين شما] بلکه ازآيين ابراهیم [پیروی ی‌کنیم] که 
حقگرا بود و هرگزدر زمرة مشركان نبود». (۱۳۶ 4 [ای ممنان» به اهل کتاب] 
بگویید: اما به الله ایسان آوردهايم و به آنچه برما نازل شده است و به آنچه که 
بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعق وب و نوادگان [یعق وب 32] نازل گردید 
و [همچنین] به آنچه که به موسی و عیسی داده شده است و به آنچه كه به پیامبران 
[دیگر] از طرف پرورد کارشان داده شده است؛ [آری به همة آنان ایسان می‌آوریم] 
ومیان هیچ یک از ایشان تفاوت نم ىكذاريم و ما [همگ] تسلیم الله هستیم). 
۷> يس اگ رآنان [نیز] به آنچه شما ايمان آورده‌اید ایمان آوردند» قطعاً هدایت 
یافته‌اند؛ و اگرپشت کنند»پس جزاین نیست که قطعا سر ستیز[و جدایی] 
دارند؛ پس [اى پیام بر پروردگار یکتا برای مایت تو كاف است و] به زودی 
الله [شرٌ] آنها را از تودفع خواهد نمود و اوبسیار شنوای داناست. ۱۳۸۴ » رنگ 
الهی [ودينٍ او را بيذيريد وبه آن پایبند باشید] وچه کسی خوش‌نگارتر از 
اللہ است؟ وما تنها او را عبادت ی‌کنیم. (4۱۳۹ [ای پیامبر به اهل کتاب] 
بگو: «آيا دربارة اللہ با ما مجادله ی‌کنید؟! در حالى که اوپروردکار ما و شماست 
و كردار ما ازآنِ ماو کردارشما ازآن شماست؛ وما او را با اخلاص عبادت 
ىكنيم). # :416 [آیا] یگویید: «ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و نوادگان 
[یعقوب *32] بهودی يا نصرانی بودند [در حا ی که یھودیّت و نصرانیّت پس ازاين 
پیامبران بەوجود آمده‌اند]؟» بگو: اشما داناتريد يا اللّه؟) و کیست ستمکارتر از آن 
كس که شهادق را که از [جانب] الله [در کتاب‌های آسمانی دربارة اين پیامبران 
آم ده و] نزد اوست کتمان ی‌کند؟ و[يقين بدانید كه] الله از آنچه ی کنید غافل 
نیست. ۱۴۱ 4 [به هر حال] آنان امتی بودند که درگذشتند؛ آنه که [از نتیجۂ 
اعمالشان] كسب کرده‌اند از آن خودشان است و آنجه شما كسب کرده‌اید از آن 
خودتان است؛ و شما دربارة آنجه [آنان] انجام ىدادند بازخواست نخواهید شد. 
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جر ۲- سورة بقره 
۱۴۲۶( به زودى گروهی ازمردم كمخرد [يهودى] خواهند گفت: اجه جيزى 
آنها [-مسلمانان] را از قبله‌شان [- بیت‌القدس] که بر آن بودند [به سوى 
کعبه] بازگرداند؟» [ای پیامبر] بگو: «مشرق و مغرب ا زآنِ الله است؛ هركس را 
بخواهد» بے راہ راست هدایت ىكند). (۱۴۳ 4 همان گونه [ که قبله‌ای پسندیده 
برای شما برگزیدیم] شما را نیز امتى ميانه[رو و اهل اعتدال] قرار دادیم تا [در 
روز قیامت] بر مردم گواه باشید [که پیامبران الهی پیامشان را به درست ابلاغ 
كردند]؛ و پیامبر بر شما گواه باشد [که کلام اللہ را به شما رسانده است]؛ و ما 
قبله‌ای را که پیشتر بر آن بودی [- بیت‌القدس» قبله] قرار ندادیم» مگر به این 
هدف تا کسی را که از پیامبر پیروی یکند از کسی که به عقب باز ىكردد 
[و از اطاعت الله و رسولش رویگردان ی‌شود] مشخص کنیم. مسلماً اين [أحكم] 
جزبر کسانی که الله هدایتشان کرده باشد» سنگین و دشوار است. الله هرگز 
ایمان [ونماز] شما را ضايع نبی‌گرداتد. به را سق كه الله نسبت به مردم» بسی 
دلسوز و مهربان است. ۱۴۴۶ 4 [ای پیامبر] به راسی که ما گرداندن رويت 
به [سوی] آسمان را [کە در انتظاروی الهی برای تغيير قبله ھ(سی] ی‌بینیم. 
اکنون تو را به [سوى] قبله‌ای بازی‌گردانیم که به آن راضى شوی؛ پس روی 
خود را به سوی مسجدا رام كن و [شما نيز ای مؤمنان» برای ادای نماز] 
هرجا بودید» روی خود را به سوی آن بگردانید. کسانی که کتاب [آسمانی] به 
آنها داده شد به خوی ی‌دانند كه اين [تغيير قبله» فرمانی] حق [و] از جانب 
پروردگارشان است؛ و اللہ از آنچه ىكنند غافل نیست. ۱۴۵۴ 4 اگر برای کسانی 
که کتاب [آسمانی] به آنان داده شده است هر گونه ذشانه [و دلیل برای حقانیت 
تغيير قبله] بیاوری» [باز هم] از قبلۂ تو پیروی نمی کنند و تو [نیز] از قبلة آنان 
پیروی نخواهی کرد وبرخ از آنان نیز از قبلۂ برخى دیگر پیروی نم ىكنند؛ 
واگرپس ازآنحکه علم و دانش به تو رسیدہ است از خواسته‌های [نفسانی] 
آنان [در مورد قبله و سایر احکام] پیروی کنی» مسلماً از ستمکاران خواهی بود. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۱۳۶۶ کسانی که به آنان کتاب [آسمانی] داده‌ایم» او [- محمد ]را چنان 
ی‌شناسند كه فرزندان خود را ی شناسند [وىدانند كه سخنش برحق است]؛ 
[ولى] كرو از آنان - در حال که خود نیز ىدانند ‏ حق را كتمان ی کنند. 
([ [ای پیامبرء آنچه بر تو نازل ی‌گرده حکم] حق از جانب پروردگار 
توست؛ پس هرگز از تردید کنندگان مباش. (۱۴۸) هر [امتی] جهت دارد كه 
[هنكام نماز] به آن رو ىكند؛ يس [شما ای مومنان] در نیک‌ها [بر یکدیگر] 
سبقت بگیرید. هرجا كه باشید الله [در روز قیامت»] همة شما را حاضر ی کند. 
همان الله بر ھر چیزی بي نهایت تواناست. ۱۴۹(۶ 4 [اى پیامبر] از هر مکانی که 
[به قصدٍ سفر] خارج شدىء [هنگام نماز] روی خود را به سوی مسجدا حرام 
کن؛ و به درسق که اين [قبله] حق [و] از جانب پروردگارت است؛ و اللہ ا زآنچه 
ىكنيد غافل نیست. 4۱۵۰ و ازهرمکانی که بیرون رفتی» [هنگام نماز] روی 
خود را به سوی مسجدا رام كن و [شما ای مؤمنانء] هر جا که بودید» روی 
خود را به سوى آن [مسجد] كنيد تا مردم عليه شما حجق نداشته باشند [تا با 
استناد به آنها بهانه‌تراشی کنندا؛ مگر کسانی از آنان که ستم کردند [و همواره 
دشمنتان خواهند بودا؛ پس از آنان نترسید و از من بترسید [این تغيير قبله به 
اين هدف بود] که نعمتم را برشماتمام كنم [و شما را متمایز سازم]؛ باشد که 
هدایت شوید. ۱۵۱ » همچنان که [نعست دیگری نیز به شما ارزانی داشتیم و] 
پیامبری از خودتان به میانتان فرستادیم که آیات ما را برشما ی‌خواند وشما 
را [با امربه معروف و نی از منک از پلیدی‌ها شرک] پاک می‌گرداتد و کتاب 
وحکمت [- قرآن وسنت] به شما ی‌آموزد و آنچه را[ که از اموردین و دنیایتان] 
نمی دافستید به شما آموزش ىدهد. 4۱۵۲ پس مرا ياد كنيد تا شما را یاد كنم 
وشکرمرا به جای آورید و از من ناسپاسی نكنيد. 4۱۵۳ ای كسان که ایمان 
آورده‌اید» از شکیبای و نمازیاری بجویید [ که] بی‌تردید الله با شکیبایان است. 
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جر ۲- سورة بقره 
۱۵۴ و به کسانی که در راه الله کشته ی‌شوند» مُردہ نككوييد؛ بلکه آنان [نزد 
پروردگارشان] زندهاند؛ وی شما نی‌فهمید. (۱۵۵) و قطعاً شما را با چیزی از 
[قبیل] ترس و گرسنگی [- قحطى] و زيان مالى [- نابودی یا دشواري كسب آن] 
وجانی [- مرگ ومیریا شهادت] و زیان حصولات [کشاورزی] یآزماییم؛ و ای 
پیام بر»] شکیبایان را [به آنچه در دنیا و آخرت برایشان فراهم می‌آید] بشارت 
بدہ؛ 4۱۵۶ همان کسانی که هر كاه مصیبتی به آنها ی‌رسد [از روی رضایت 
وتسلیم] ی‌گویند: «به راستی که ما ازآنِ الله هستیم و به سوی او بازی‌گردیم). 
۷ اينها هستند که درودها و رمق از پروردگارشان برایشان است و همینان 
هدایت‌یافتگانند. 4۱۵۸۴ «صفا و «مروه» از نشانه‌های [ظاهري شریعتِ] الله 
اند؛پس هر کس که حج خانه [کعبه] یا عمره به جای یآورد بر او گناهی 
نیست که طواف [- سعی] بین آن دو را [نيز] انجام دهد [و این کار از رفتارهای 
جاهلیت تلقی نی‌گردد]؛ و کسی که به ميل خود کار نیک انجام دهد [بداند 
که]بی‌تردید» الله سيا سكزار و بسیار داناست. ۱۵۹ کسانی که دلایل روشن 
وهدایق را که نازل کرده‌ایم-پس ا زآنکه در کتاب [- تورات و انجیل] برای 
مردم بیان نمودیم - پنهان ی‌دارند» الله آنان را لعنت می کند و لعنت‌کنندگان 
[- اعم از فرشتگان و مومنان- نیز] برآنان لعنت می‌کنند؛ ۱۶۰ » مگر کسانی 
كه توبه کنند و [کارهای ناشایستِ خود را] اصلاح نمایند و [حقیقت را] آشکار 
سازند؛ اینان هستند که توبه‌شان را ی‌پذیرم ومن بسیار توبه‌پذير مهربانم. 
۶ کسانی که حفر ورزیدند [وبه انکار حق کوشیدند] ودر حال 
حفر مُردند لعنت الله و فرشتگان وهمة مردم برآنها خواهد بود. 4۱۶۷ در 
آن [لعنت و عذاب] جاودانه باق ی‌مانند ونه از عذایشان کاسته ی‌شود ونه 
مهلت [عذرخواهی] ی‌يابند. ۱۶۳ [ای مردم»] معب ود شما معبودی يكانه است 
[كه] جز او [هیچ] معبودی [به حق] نیست؛ [او] بي نهایت بخشندۂ مهربان است. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


(۶۴ به راستی» د ر آفرینش آسمان‌ها و زمین و گذر شب و روز و کشی‌هایی 
که برای بهرهبرداري مردم در دریا روانند وآبى که الله از آسمان نازل نموده 
است که با آن زمین را پس از مردنش [و نابود شدن گیاه آن] زنده کرده و انواع 
جنبندگان را درآن پراکندہ است و [همچنین] در تغییر مسير بادها و ابرصابی که 
در میان آسمان و زمین به خدمت [انسان] کماشته شد‌اند» برای کسانی که 
می‌اندیشند» نشانه‌هایی [واضح از قدرت پروردگار] است. ۱۶۵ [با وجود این 
آیات روشن»] برش از مردم» همتایانی غير از الله را [براى عبادت] بری‌گزینند 
و آنهارا همچون الله دوست ىدارند؛ [ولى] کسانی که ایمان آورده‌اند الله را بيشتر 
دوست دارند؛ و کسانی که [با ارتكاب شرك و گناهان» بر خود] ستم کردند» 
هنكاى كه عذاب [قیامت] را ببينند» [خواهند دانست] که تمام قدرت از آنِ 
الله است و اینکه الله سخت کیفر است. (۱۶۶ 4 آنگاه که رهبران [گمراهگر] 
از پیروان خود بیزاری ی‌جویند و عذاب را ی‌بینند و اسباب [وتمام روابطی که 
موجب نجاتشان ی‌شد» همگ] قطع شود. ۹۱۶۷ و [درآن هنگام»] کسانی که 
[در دنیا از رهبران گمراهگر] پیروی کرده بودند ی‌گویند: «کاش بازكشق [به 
دنیا] برای ما بود تا همان گونه که آنان از ما بیزاری جستند [ما نیز] از آنها 
بیزاری یجستیم) الله اینچنین رفتارشان را که ماية حسرتشان است به آنان 
نشان ی‌دهد و [کافران] هركزازآتش [دوزخ] بیرون نخواهند آمد. ۱۶۸۶ ای 
مردم» از آنچه در زمین است حلال و پا کیزه بخورید و از [راه‌ها وا گام‌های شیطان 
[كه به وسیلۂ آنها به تدریج شما را به سوی عذاب ی کشد] پیروی نكنيد که 
به راستى اودشمن آشکار شماست. 4۱۶۹۶ [او] شما را فقط به بدی و زشتی 
فرمان ی‌دهد و اینکه [برآن ی‌دارد تا] آنچه را که نی‌دانید به الله فسبت دهید. 
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جزء ۲ ۲- سورة بقره 
۱۷۰۶ وہنگای كه به آنان [- کافران] گفته شود: «از آنچه الله نازل کرده 
است پیروی کنید» ی‌گویند: [نه»] بلکه ما از چیزی که پدران خود را برآن 
يافتيم پیروی ىكنيم. آيا اگر پدرانشان [از حقیقت] چیزی نفهميده و هدایت 
نيافته باشند [باز هم کورکورانه ازآنان پیروی ىكنند]؟ 4۱۷۱ مَكَل [دعوت 
تو-ای محمد کل براى هدایتِ این] کافران» همچون کسی است که چھارپابی 
را صدا ی‌زند وی آن [چهارپا] چیزی جز صدا وآوابی نی‌شنود؛ [و حقیقت 
آن را درک نمی کند. اين کافران نيز چنین‌اند که در مواجهه با حق»] کرو لال 
و کورهستند و ازاین رونی‌فهمند. 4۱۷۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» از 
نعمت‌های پا کیزه‌ای كه روزي شما کرده‌ایم بخورید و شکر الله را به جای آورید 
اگرتنها اورا عبادت ىكنيد. 4۹۱۷۳ به تحقيق؛ [الله] مُردار و خون و گوشت 
خوك وآنجه را که [هنگام ذبح»] نام غير اللہ بر آن برده شود بر شما حرام 
کرده است؛ پس هر کس [برای حفظ جان خود؛ به خوردن آنها] ناچار شود 
در صورق که سرکش و زیاده‌خواه نباشد بر او گناهی نیست. به راستی كه 
الله بسیا رآمرزند؛ مهربان است. ۱۷۴ 4 کسانی که آنه را الله در کتاب [تورات 
دربارۂ نبوت محمد ی نازل کرده است کتمان ی کنند و آن را [برای كسب مال 
و مقاع دنیا] به بهای اندی ی‌فروشند» [در حقیقت] ج زآتش در شکم‌هایشان 
فرونی‌برند و الله روز قیامت با آنان سخن نمی‌گوید و [از پليدي گناه] پاکشان 
نمی‌کند و برایشان عذاب دردناک است. ۱۷۵ 4 اینان همان کسانی هستند که 
گمراهی را به [بهای] هدایت و عذاب را به [بهای] آمرزش خریدند؛ يس ایشان 
بر [تحمل] آتش [دوزخ] جه شکیبا هستند! ۱۷۶۴ اين [مجازات بر کتمان 
حق»] به خاطرآن است که الله کتاب[های آسماف] را ب٭حق نازل کرده است 
و کسانی که درآن اختلاف کردند» دشمنی بسیار دور و درازی [با حقیقت] دارند. 
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جزء ۲ ۲- سورة بقره 


۷۷ نیک [فقط] این نیست که [برای نماز] روی خود را به سوى مشرق و [یا] 
مغرب بگردانید؛ بلکه نیکی آن است که کسی بے الله و روز قیامت و فرشتگان 
و کتاب [آسمانی] و پیامبران ایمان آورد و مال [خود] را با وجود دوست داشتنش- 
به خويشاوندان ويتيمان و مستمندان ودر راه‌ماندگان و درخواست کنندگان 
[- گدایان] و در لراه آزادی] بردگان ببخشد و نماز برپا دارد و زکات بپردازد؛ و [نیز] 
کسانی كه چون عهد ی‌بندند به ييمانشان وفا ىكنند و[کسانی كه] درفقر 
وسخت وزيان وبيمارى و به هنكام [شدت گرفتن] نبردہ [يايدارى و] شكيبابي 
ىكنند؛ آنان [كه به اين ویوق‌ها آراستهاند] کسانی هستند كه راست گفتند 
وهمانان پرهیزگارانند. ۱۷۸۶ * ای کسانی كه ايمان آوردهايد» در [مورد] كشتكان[ى 
که ازروى عمد به قتل رسیده‌اند» حكي] قصاص بر شما مقرر گشته است: آزاد 
در براب رٍآزاد و برده در برابر برده و زن در برابر زن. پس اگر کسی از جانب برادر 
[دينى]اش [یعنی ول مقتول]» جيزى [از حق قصاص] به او گذشت شود [ازسوى 
عفو كننده] بايد خوش رفتارى شود [و سختگیری وبدرفتارى نشود» و ازسوی 
قاتل نيز به وی مقتول] پرداختِ [ديه] با نیک انجام كيرد [ودرآن كم وكاست 
نباشد]. اين [حكم:] تخفيف و رمق است از سوى پروردگارتان؛ يس اك ر کسی 
بعد ازآن [گذشت و قبول ديه] تجاوز کند» برايش عذابی دردناک است. ۱۷۹۴ ای 
خردمندان» در قصاص برای شما [تداوع] زندی است؛ باشد که تقوا يبشه كنيد. 
۰ بر شما مقررشده است كه هر كاه زمانِ مرگ یکی از شما فرا رسیدہ اگر 
مالى از خود به جاى گذاشته است» برای يدر ومادر و خویشاوندان» به شیوه‌ای 
شایسته وصیت لت اين [کار؛] حقی است بر پرهیز کاران [ که بايد اجام دهند]. 
۶ بس هر کس آن [وصیت] را پس از شنیدنش تغيير دهد گناهش تنها بر 
[عھدۂ] كسان است كه آن را تغییر ی‌دهند. به راسی که اللہ بسیار شنوای داناست. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۷۲۶ اما کسی كه از بی‌عدالی [وتمایل بی‌جای] وصیت کننده [فسبت به 
بعضى ورثه] یا از گناه او[در وصیت نامشروع] بترسد و [با اصلاح وصیت] ميان 
آنان [- وارثان]» سازش برقرار کند» بر او گناهی نیست [و مشمول حکم تبدیلِ 
وصيّت نمی‌باشد]. همانا الله بسیار آمرزندة مهربان است. ۱۸۳ ای کسانی که 
ايمان آورده‌اید» روزه بر شما واجب شده است همان‌گونه که بر کسانی که پیش از 
شما بودند [نیز] واجب شده بود؛ باشد که پره یزگار شوید. ۹۱۸۴ روزهایی معين 
[را روزه‌داری كنيد]؛ و هر کس ازشما که بیماریا مسافر باشد [به اندازة آن 
روزهایی که نتوافسته است روزه بگیرد] تعدادی از روزه ای دیگر [را روزه بگیرد]؛ 
و بر کسانی که توانایی آن را ندارند» لازم است فدیه بدهند [و آن» به ازای هر رون] 
خوراک‌دادن به یک مسکین است؛ وهر کس به ميل خود [بیشتر] نیکوٹی کن 
آن [افزونبخشی» به سود اوست و] برایش بهتر است؛ و اگر [فضیلت روزه‌داری را] 
بدانید» روزه برایتان بهتر [از افطار و پرداختِ فدیه] است. 4۱۸۵ ماه رمضان؛ 
[ماهی] است که قرآن درآن نازل شده است؛ [ کتالی] كه راهنمای مردم است 
ودلایل آشکاری از هدایت [با خود دارد] و جدا کننده [حق از باطل] است. پس هر 
یک از شما[ که مُقیم و سالم است و] این ماه را دریابد» بايد آن را روزه بدارد و هر 
کس که بيماريا در سفر باشد» [باید به تعداد روزهابي که روزه نگرفته است] 
روزهای دیگری [را روزه بگیرد]. الله [با بیان این احکام»] برایتان آسانی ی‌خواهد 
ودشوارى نی خواهد تا [بتوانید روزه ماه رمضان] را کامل كنيد و الله را برای 
آنکه شما را هدایت کرده است» به بزرگ ياد کنید؛ باشد که شکر گزارشوید. 
۱۸۶ و [ای ييامبر»] هرگاه بندگانم دربارة من از تو بپرسند» [به آنان بگو] 
من نزدیکم و دعای دعا کننده را هنكاى که مرا بخوائد ‏ اجابت ی کنم؛ يس 
[آنان فقط] بايد دعوت مرا بپذیرند و به من ايمان بیاورند؛ باشد که راه يابند. 


۳۸ 


NP یٹ ار جك و ۱۱۱ ہد ۱۱ ار جك و‎ 20 WE 7 ۵ھ‎ ۹ PV 20 ٩۱ کک و‎ 20 WESAN Ne 
INES ARES ARE IARC 9 6 090 1 


0 0 0 507 


سی 2 ۶ ل A‏ 
EE‏ ۲ 3 
+ و" ا 


٦ 
۱ 


AS 


لمهءللناس 
لا 
8 
3 
f‏ 0 


سے کت 

ہت 
لتاس د 
ور 


اص 


لك 
گوس 
اموا 
ےہ 
الا هله 
۶٤‏ 
تو 
2 
و 
€ 


o 
۹ 
0 


ص 
0 


سی 
2523 
x‏ 


و و 


ام 
تلور 

ص 

با 

سس 2 
فقوت 
تمن 

YE 


ت 
ئروا 
سے مہ و 
مواقیت 
و ۔ 
ظهورها 

0-0 


ل 
2 
ترد 


5 


للشاس 
و 1 
و 
7 


۳ 

7 
سے‎ 
<8 
E 


0 
9 


3 


ہی 
6 
ص 
و 
يك 
الہ 


2 
کی 


3 
1 
: ی ج0۵ LON EM PS‏ سم تر رب ٦۔003‏ سم تن 0 7 9 1 وہ سی 
یر یژیار نی یر رر سی یو یر سی و ایر یف کنا کی و ار یی و یا سے 


جر ۲- سورۂ بقره 
۷ [اى مزمنان»] آمیزش با همسرانتان در شب[های] روز» بر شما حلال 
كرديده است. آنان لباس شما هستند وشما لياس آنان [- مايه آرامش و سبب 
ياكدامنى یکدیگر] هستيد. الله ی‌دانست که شما به خود خيانت می کردید [وبا 
انحه در اوايل اسلام» أميزش پس از نماز عشاء در شب روزه حرام بود» شما به 
آن بىتوجه بوديد]؛ پس توبهتان را پذیرفت و از شما درگذشت؛ يس اكنون [در 
شب‌های روزه ی‌توانید] با آنان آميزش كنيد وآنجه را که الله برايتان مقرر داشته 
است [ازايشان] طلب كنيد. بخوريد و بياشاميد تا رشتۂ سبيدٍ صبح [- فجر صادق] 
از رشتة سياه [شب] برايتان آشکار كردد؛ آنگاه روزه را تا شب به يايان برسانيد؛ و در 
حالى كه در مساجد معتکف هستيد با زنان آمیزش نكنيد. اين مرزهاى [احكام] 
الهی است؛ يس به آنها نزدیک نشوید. الله اینچنین آيات [و احکاع] خود را برای 
مردم روشن می‌سازد؛ باشد که پرهیزگار شوند. #۱۸۸ و اموالتان را بين خود به 
باطل [و ناحق] نخوريد و برای آنکه بخشی از مال مردم را به گناہ بخوريد» قضیه 
را به حاکمان ارجاع ندهید» در حالى که خودتان ىدانيد [ که این کار گناہ است]. 
۴ 4 [ای ييامبر»] از تو دربارۂ هلال‌ه ای ماه] ی‌پرسند؛ بگو: «آنها بیان اوقات 
[و تقویم طبیعی] برای مردم و [وسیلۂ تعيينٍ وقتِ] حج هستندا. نیکوکاری آن 
نیست که [مانند دوران جاهلیت» در حال احرام»] از پشت خانه‌ها وارد شوید؛ 
بلکه نیکی آن است که شخص تقوا بيشه كند؛ [پس پرهیزگار باشید] و به خانه‌ها 
از درهایشان وارد شوید و از الله بترسید؛ باشد که رستگار شوید. ۱۹۰ و در راہ الله 
با كسان که با شما ی‌جنگند بجنگید [ولى با مُثله کردن و کشتن کودکان و زنان 


و کھنسالان] از حد تجاوز نحنيد به راستی» الله تجاوز گران را دوست نی دارد. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


(۱۱ وآنان [- مشرکان] را هر کجا یافتید» بكشيد وا زآنجا [۔ مکه] که شما را 
بیرون کرده‌اند اخراجشان کنید؛ زیرا فتنه آکفر و شرك و آزار رساندن به مسلمانان»] 
بدتر ا زقتل است؛ و [با وجود این»] در كنار مسجدالرام با آنان پیکار نكنيد مگر 
اينكه د رآ نجا با شما نکتد؛خس اكر [د رآحجا] با شما جنگیدند آنان را بكشيد 
[که] سزای کافران چنین است. پس اگر [از کفرشان] دست برداشتند [از 
نبرد دست بكشيد که] بیگمان: الله بسیا رآمرزندۂ مهربان است. (۱۹۳ 4 و با آنها 
بجنگید تافتنه [- شرک] باق نماتد و دین» [خالصانه] ا زآن الله گردد. پس اگردست 
برداشتند» [شما هم از پیکار با آنان دست بكشيد] زیرا جازات» جز بر ستمکاران روا 
نیست. ۴ 4 [این] ماه حرام [(سال هفتم هجری) که امکان عمره‌گزاردن یافتید]» 
در برابر ماه حرام [سال گذشته] است [که مشرکان شما را از ادای عمره بازداشتند] 
و [هتک] خرمتهالی سرزمین و ماه حرام] قصاص دارد؛ يس هركس که دشمنی کرد 
همان گونه كه برشما دشنی کردہ است»با اودشمی نماييد و از الله يروا کنید؛ 
وبدانيد که الله با يرهيزكاران است. ۱۹۵ 4 و در راه الله انفاق كنيد و[بافراراز 
ميدان جھاد و ترک انفاق»] خود را با دست خويشتن به هلا کت نیفکنید؛ ونیک 
كنيد [كه] به راستق الله نیکوکاران را دوست ی دارد. ( 4۱۹۶ و حج و عمره را برای 
الله به پایان رسانید اگر [به سبب مانعى مانند ترس از دشمن يا ابتلا به بیماری 
كنيد و آنگه از احرام خارج شوید] و سرهایتان را نتراشید تا قربانی به جایگ‌هش 
[در قربانگاہ] برسد؛ و اگر کسی ازشما بيمار بود و یا ناراحق ای درسر داشت [ که 
ناجار بود به سبب آن» در حال احرام سرش را بتراشد»] فديه بدهد؛ از [قبیل: سه 
روز] روزه يا صدقه [- خوراک دادن به شش و ا 
[که ميان فقرای حرم تقسیم شود]. يس هنگای که در امان بودید» هر كس از عمره 
رت وید رس اض نا حر کی سا تا ارات ام ا 
[ذبح کندا؛ وهر كس [قربانی] نیافت» [باید] سه‌روز در [ايام] حج و هفت روز 
[دیگر] هنگای كه [به خانه] با زگشتید رؤزه يكتيرد. اينء ده [روز] کامل است. این 
[حكم قرباني يانه روز روزه] برای کسی است كه خانواده‌اش ساكن مسجدالحرام 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۷۶ [وقت نیت اداء] حج ماه‌های مشخصی است [از آغاز شوال تا دهم 
ذواحجه]؛پس کسی که در این ماه‌ها حج را [بر خود] واجب گرداتد [باید بداند 
که] در حج» آمیزش جنسی و [ارتکاب] گناہ و درگیری [و جدال» روا] نیست؛ 
وهرکارنیک که انجام دهید الله آن را ی‌داند؛ و [خوراک و پوشاک مورد نیاز حج 
را برای خود فراهم كنيد و] توشه برگیرید [ولى به ياد داشته باشید که] به راستی» 
بهترین توشه» پرهیزگاری است؛ و ای خردمندان» از من بترسید. (۱۹۸ » كناهى 
برشمانیست که [در ایام حج؛ با خرید و فروش] از فضل پروردگارتان [منفعت 
وروزی] طلب کنید؛ وهنگای که [روز نهم» پس از وقوف] از عرفات کوج 
کردید الله را در امشعراطرام» ياد کنید؛ و اورا یاد کنید» زیرا شما را که پیشتر 
از گمراهان بودید [به ادای مناسک حج و دیگر اعمال عبادی] هدایت کرد. 
48 سپس از همانجا که مردم [- پیروان ابراهیم #] روانه ی‌شوند [شما 
نیزا عرفات نه از مزدلفه] بازگردید و از الله آمرزش بخواهید [زیرا] ی‌تردید» 
الله بسیا ر آمرزندة مهربان است. ۲۰۰ پس چون مناسک [حج] خود را به 
جای آوردید» همان گونه که پدرانتان را [با فخرو غرور] ياد ی‌کردید ‏ بلکه 
[بهتر و] بیشتر از آن- الله را ياد کنید؛ و ب رخ از مردم [دنیا دوست] ی‌گویند: 
«پروردگارا» در دنيا [مال و فرزند] به ما عطا کن». اين شخص در آخرت بهره‌ای 
[از نعمت‌های الهی] ندارد. ( ۲۰۱ وبرج [دیگر] از ایشان [مؤمنافى] هستند 
که ی‌گویند: اپروردگارا» در دنیا نیک [- روزی» سلامتی» دانش و ایمان] به ما 
عطا حن و درآخرت [نیز] نیک [عطا فرما] و مارا از عذاب آتش نگه دارا. 
( ۲۰۲ اینانند که از دستاوردشان بهره‌ای دارند؛ و الله در حسابرسی» سریع است. 
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ج ۲- سورة بقره 
270 الله را در روزهای معيّن [- سه روز ایام تشریق (يازدهم تا سيزدهم ذی‌حجه)] 
ياد کنید؛ پس کسی که شتاب كند و ی دو روز[ اعمال را انجام دهد] گناهی بر 
اونیست؛ و کسی که تأخیر کند [و اعمال را درسه روزانجام دهده] گناهی بر او 
نيست. [اين حق اختیاره] برای کسی است که تقوا ييشه کند؛ و[اى مؤمنانء] از اللہ 
بترسید و بدانید که به سوى او حشور خواهيد شد. (۲۰۴) و [ای پیامب] از مردم 
کسی هست که گفتارش در [مورد] زندگ دنیا تو را به شگفت ىاندازد و الله را بر 
[ايمان قلبى و] آنچه در دلش دارد گواه ی‌گیرد [تا جایی که او را راستگو ی‌پنداری] 
و حال آنکه او [در زمرة] سرسخت‌ترین دشمنان [و بدخواهانٍ اسلام و مسلمین] 
است. 4۲۰۵ اوهنگای که [از تو] روی بری‌گرداتد و [از نزدت] یرود [يا به 
ریاستی می‌رسد] در راہ فساد در زمین ی کوشد و [محصولات] کشاورزی و چهارپایان 
را نابود ی‌سازد؛ و الله فساد و [تباهکاری] را دوست نمی دارد. ۲۰۶ و هنگای که 
به او گفته ی‌شود: از الله بترس» خودبزركبينى [و غرور] او را به [استمرار بر 
انجام] گناہ ی کشاند؛ بس [آتش] جهنم برايش کافی است و چه بد جایگاهی است! 
۷ وازمردم کسی [نیز] هست که جان خود را برای کسپ خشنودی الله 
ی‌فروشد؛ و الله ذسبت به بندگان بسيار مهربان است. ۲۰۸ ای كسان که ایمان 
آورده‌اید» همگی به اسلام [و اطاعت الله] درآييد و از [راه‌ها و] كامهاى شیطان 
پیروی نكنيد. به راستى كه او دشمن آشکار شماست: ۲۰۹ 4 واگرپس از 
آنکه نشانه‌های روشن و آشکار برايتان آمد» لغزش کردید و [منحرف شديد]» 
بدانید که الله شکست ناپذیر حكيم است. 4۲۱۰ آيا انتظارِ [پیروان شیطان] 
غیراز این است که الله [در روز قیامت» برای داوری] در سایبان‌هایی از ابر به 
سویشان بيايد و فرشتگان [نیز برای اجرای عذاب الهی آنان را احاطه كنند] 
و کاریکسه شود؟ و [آگاه باشید که همة] کارها به سوی الله بازگردانده ی‌شود. 
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جزء ۲ ۲- سورة بقره 
۲۱۶ [ای پیامبر»] از بی‌اسرائیل بيرس [که] جه اندازه ذشانه‌های آشکار به 
آنها داده‌ایم؛ و کسی که نعمت الله را-پس از آنکه نصیبش شد -[به حفر 
وناسپاسی] تبدیل کند» [عذاب سخق خواهد داشت و باید بداند که] الله 
سخت کیفر است. ( ۲۱۷ زندگ دنیا برای کافران آراسفه شده است و [آنان] 
مومنان را مسخره ی‌کنند؛ و [حال آنکه] پرهیزگاران در روز قيامت بالاتر از 
آنان هستند؛ [زيرا در بهشت جاودانند] و الله هر کس را بخواہدہ بی‌شمار روزی 
ی‌دهد. ۲۱۳)* [درآغان] مردم یک امت [وييرويك دیین] بودند [اماپس از 
آنکه اختلاف كردند]؛ آنكاه الله پیامبران را بشارتبخش و بیمدھندہ برانگیخت 
وهمراه با آنان کتاب [آسمانی] را بەحق نازل کرد تا ميان مردم در نجه اختلاف 
داشتند داوری کنند؛ و فقط کسانی که [تورات] به آنان داده شده بود يس از 
آنحه نشانه‌های روشن به آنها رسيد ‏ به خاطر ستم و حسادق که بینشان 
بودہ در مورد آن اختلاف کردند؛ يس الله به فرمانِ خویش كساف را که ایمان 
آورده بودند» به حقیقتی که درآن اختلاف داشتند هدایت نمود؛ و الله هر كس 
را بخواهد» بے راہ راست هدایت می‌کند. ۲۱۴ [ای موّمنان»] آیا پنداشته‌اید 
که وارد بهشت ی‌شوید و حال آنکه هنوزمانند آنچه بر [سر] پیشینیان شما 
آمد» بر[سر] شما نيامده است؟ دشواری و زیان به آنان رسید و [چنان سخق 
كشيدند و] به لرزه افتادند که پیامبر و کسانی كه با او ایمان آورده بودند 
گفتتد: اياري اللہ ی فرا خواهد رسید؟» آگاہ باشيد! بی‌تردید» ياري الله نزدیک 
است. (۲۱۵ 4 [ای پیامبر» یارانت] از تو ی‌پرسند جه جيزى انفاق كنند؛ بگو: 
اھر ما ی که انفاق کردید بايد به يدرو مادر و نزدیکان ویتیمان و نیازمندان 
و درراه‌ماندگان باشد؛ وهر کار نیک که یکنید الله به آن بی حد داناست». 
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چڑہ؟ ۲- سورة بقره 
(4۲۱۶ [ای مؤمنان»] جهاد [در راہ الله بر شما واجب شده است» در حا ی 
که [به سبب هزينة ما ی و جاف] برایتان ناخوشایند است. جه بسا از چیزی 
خوشتان نياید» حال آنکه برایتان به تراست و چه بسا چیزی را دوست داشته 
باشيدء حال آنکه برایتان شرّ است؛ و الله [خیر و شرٌ امور را] ی‌داند وشما 
نمی‌دانید. ۲۱۷ [ای بيامبر»] دربارة [حکم] جنگ در ماه حرام [- ذوالقعده 
و ذواحجه حرم رجب»] از تو ی‌پرسند؛ بگو: جنگ در این [ماه‌ها؛ كناهى] 
بزرگ است و بازداشتن از راہ الله و ڪفر ورزیدن به او و [جلوگیری از ورود 
مردم به] مسجدا حرام و بیرون راندن اهلش از آنجاء نزد الله [گناهی] بزرگ‌تر 
است؛ و فتنه[ی شرک] از قتل بزرگ‌تر است». و [ای مومنان» مشرکان] پیوسته با 
شمای‌جنگند تا اگر بتوانند» شما را از دینتان برگردائند؛ و کسان از شما که از 
دینشان بازگردند و در حال حفر بمیرند» اعمالشان در دنیا و آخرت تباه ی‌گردد 
و اینان اهل آتشند و هميشه درآن خواهند بود. (۲۱۸) كساف که ايمان آوردند 
و کسانی که [برای بريابي دين حق] هجرت نمودند و در راه الله جهاد کردن 
آنان به رحمت الله امیدوارند و الله بسیار آمرزندۂ مهربان است. ۲۱۹ [ای 
پیامبر» اصحابت] دربارۂ شراب و قمار از توی‌پرسند؛ بگو: «در آن دو؛ گناهی 
بزرگ و [نیز] سودهایی برای مردم وجود دارد؛ ولی گناو آن دو از سودشان [بیشتر و] 
بزرگتراست»؛ وازتوىيرسند: جه جيزى انفاق کنند؟ بگو: «مازاد [از نیازمندی 
خود را]» الله اینچنین آيات [خود] را برای شما روشن می‌سازد؛ باشد که بينديشيد. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۲۲ دربار؛ دنیا وآخرت [بیندیشیدا؛ و [ای پیامبر؛] از تو در مورد [نحوة 
سرپرس‌شان بر] یتیمان ی‌پرسند؛ بگو: «اصلاح [کاری و پرهیز از درآمیختن اموال] 
آنان بهتراست؛ واگر با [تجمیع اموال آنان با دارابی خود در هزینه‌های زندگ 
ومسکن با] آنان همزیسق کنید [ایرادی دراین کارنیست؛ زیرا] آنها برادران 
[دينى] شما هستند). و الله تبھکار را از درستکار ىشناسد؛ و اگر اللہ ىخواست» 
[در مورد یتیمان سخت‌گیری ی کرد و] شما را به زهت ىانداخت. به راستی که 
الله شکست‌ناپذیر حکیم است. ۲۳۱ و [ای مؤمنان] با زنان مشرک تا ایمان 
نیاوردەاند ازدواج نكنيد؛ وبی‌گمان» كنيز مؤمن؛ از زن [آزاد] مشرک بهتر است؛ 
كرجه [زیبابی يا دارای‌اش] مورد پسندتان واقع گردد؛ و [زنان مسلمان را] به ازدواج 
مردان مشرک درنیاورید» مگر آنکه ایمان بیاورند؛ و قطعاً بردة مؤمن؛ از مرد [آزاد] 
مشرک بهتر است؛ كرجه شيفتة [دارایی و موقعیت] او شده باشید. آنان به سوی آقش 
[دوزخ] فرا ی‌خوانند و الله به فرمان [و توفیق] خويش به سوی بهشت و آمرزش 
دعوت ی‌کند و آیات [و احکام] خويش را برای مردم روشن ىسازد؛ باشد که پند 
گیرند. 4۲۲۲ و [ای پیامبر] از تو دربارۂ حیض [- عادت ماھیانۂ زنان] ی‌پرسند؛ 
بگو: «آن يليد و زیانباراست؛ يس در حالت قاعدگ از[آميزش با] زنان کناره‌گیری 
كنيد و با آنان نزدیکی نكنيد تا پاک شوند. بس هنگای که پاک شدند [و غسل 
کردند»] از همان جا که الله به شما فرمان داده است [يعنى از راہ قُبْل ونه از راہ دُبُر] 
باآنان آمیزش کنید. به راستی که الله توب هكنندكان را دوست دارد و پاکیزگان را [نيز] 
دوست داردا. {YY}‏ زنان شماء [در خكم] كشتزارى برای شما هستند؛ پس هر 
گونه که ىخواهيد به كشتزار [- زجم همسر] خود درآیید» و [توشه‌ای همچون فرزند 
صالح] برای خود پیش بفرستید و از الله پروا كنيد و بدانید که اورا ملاقات خواهيد 
کرد و [ای پیامبر» دربارة نعمت‌های الهی] به مؤمنان بشارت بده. 4۲۲۴ و الله 
را دستاویز سوگندهایتان قرار ندهيد تا [به اين بهانه] از نیک وکاری و پرهیزگاری 
وآشق‌دادن ميان مردم [دست بردارید) و [بدانید که] الله بى نهايت شنوای داناست 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۲۵ الله شما را به خاطر سوگندهایی که ببهوده وبدون قصد ياد ی‌کنید» مؤاخذه 
نب ىكند؛ ولى به خاط رآ نجه دل‌هایتان [عمدا] كسب کرده است [و سوگندهای دروغی که 
آگاهانه بر زبان آوردهايد] بازخواست ىكند؛ و [اگر توبه کنید] الله بسیا رآمرزندۂ بردبار 
است. ۲۲۶ برای کسانی که [به رسم جاهلیت] بر ترک آمیزش با زنان خود سوگند 
يادى کنند [- ایلاء ی کنند] چهار ماه انتظار [و مهلت] است. بس اگر [در مدت چهار ماه 
يا كمترء پشیمان شدند و به زنانشان] بازگشتند [بدانند که] الله بسیا رآمرزندۂ مهربان 
است. 4۲۲۷ و اگر [بر ترک زنانشان پافشاری کردند و] تصمیم به طلاق گرفتند» [بدانند 
که] همان الله بی نهایت شنوای داناست. ۲۲۸ زنان مطلقه [پیش از ازدواج مجدد] بايد 
به مدت سم بار پاک [- دیدن سه بارعادت ماهیان»] انتظار بکشند؛ و اگر به الله و روز 
قيامت ایمان دارند» ب رآنان روا نیست که آنچه را الله در رجم‌هایشان آفریده است کتمان 
كنند؛ واگ ر شوهرانشان خواهان آشتى هستنده برای باز گرداندن آنان [به زندی زناشوي] 
در این [مدت» از دیگران] سزاوارترند؛ و زنان حقوق شایسته‌ای [بر عهده مردان] دارند 
همانند [وهمسنگ وظایفی] که بر عهده دارند و مردان [در سرپرستی وامر طلاق] برآنان 
برتری دارند؛ و اللہ شکست‌ناپذیر حكيم است. (۲۲۹ 4 طلاق [رجعی] دو بار است؛پس 
[ا زآن» مرد یا بايد همسرش را] به طرزی شایسته نگاه دارد یا به نیک رها کند؛ و [ای مردان 
مسلمان»] برایتان حلال نیست که [ذره‌ای] از آ نجه را به آنان داده‌اید [- مهریه و مانند آن] يس 
بگیرید؛ مگ آنه [زن و شوهر] بترسند که نتوانند [حقوق زناشولی و] حدود الهی را بر پا 
دارند؛ يس [حل اختلاف را به خویشاوندان يا دوستان خود ی‌سپارند؛ و شما ای مؤمنان] اگر 
ترسیدید که [مکن است زوجین] حدود الهى را بريا ندارنده گناهی ب رآن دو نیست که زن 
[برای كسب رضایت مرد به طلاق و آزاد كردن خودہ مهريهاش را ببخشد يا به او] فدیه‌ای 
بيردازد [و طلاق خُلع بگیرد]۔ اینها حدود [احکام] الهی است؛ پس از آنها جاوز نکنید؛ و هر 
کس از حدود الله تجاوز کند» ستمکاراست. ۲۳۰ اگر [شوھر برای بارسوم] اورا طلاق 
داد پس از آن» [زن] برایش حلال نیست؛ مك راينكه [به قصد ازدواج حقیقی ونه برای 
حلال‌شدن] با شوهری غبر از اوازدواج كند [و با وی همبسترشود. دراین صورت»] اگر 
[شوھر دوم فوت گرد یا] اورا طلاق داد اگر(آن دو زوج سابق] ی‌پندارند که حدود [احکام] 
الله را برپا ی‌دارند» گناهی برآن دونیست كه [با ازدواج مجدد] به يكديكر بازگردند. اينها 
حدود الله است که آنها را برای مردى که ىدانند [و به اسلام ايمان دارند] بیان ی‌کند. 


۳۶ 


BESA ری یع کی ان کر کی انرک‎ €: VIER 
5 ا +7 هن مغرو‎ 2 
سس و ضر‎ 
و رون وا رضنا تد وا إلا‎ 


ص ے 
لك 25 
وم + و ر ۳ 


Ee‏ ا اا يټ الو زوا 


1 
7 گوس 2> وو 
و 2 ليم © واد 
۳ ۳۳ 3 


4 1 
۲ ہے کر _٤‏ کو ہے ے و ومع ۰ 
١ ۲‏ _ 2 مم تن سے 2 
پم نا وب تم 


٥ 


انه تم مروف لوط يوسم نكن 2 
ره ہن ٦تک‏ مرت 
07 ولا برضعن ضِعَنَوَلَدَهْنَ حون حولان الا 


> 4 ص 
7 


7 0 نا 0000 29 
4 


١‏ کہ تون تس تم 
واه ےا وان ول 


کے 


٦‏ »> وس 
ب لاه 0 
ود ر 


صرح سے جو 


اتف ان 2 
5< الا ناض 2 اور لاجا او : 
۱ وت وک اج ع 
ھا د هه اف  َ٘‏ سید 1 ا ٠‏ 


تفش إلا 
أ 


جڑہ؟ ۲- سورة بقره 
۶ وهنكاى که زنان را طلاق [رجی] داديد و بے پایان [روزهاى] عدة 
خويش رسیدند آنان را به شایستگی نگه دارید يا به نیک و خوب رهایشان 
سازید؛ و [همچون دوران جاهلیت»] آنان را به قصد [آزار و] زیانرساندن نگه 
ندارید تا [به حقوقشان] تجاوز کنید؛ وهر کس جنين کندہ قطعاً بر خویشتن 
ستم كرده است؛ و آیات الله را به مسخره نگیرید ونعمت الله را بر خود و آنچه 
را که از کتاب و حکمت [- قرآن و سنت] بر شما نازل کرده است و شما را با 
آن پند ی‌دهد به ياد بیاورید و از الله پروا داشته باشید و بدانید که الله به همه 
چیزبسیار داناست. ۲۳۲ و هنگای كه زنان را طلاق دادید و [مدت] عد؛ 
خود را به پایان رساندند» [شما ای سرپرستان»] آنان را باز ندارید که اگر [بر 
اساس موازین شرعى] به طرزپسندیده‌ای بین خويش بے توافق رسیده بودند با 
شوهران [سابق] خود ازدواج کنند. اين [دستوری است] که هريك از شما که 
به الله و روز قيامت ایمان داردہ به آن [حكم] پند داده ی‌شود؛ و این [دستور] 
برایتان پربرکت‌تر و پاکیزەشر است؛ و الله [آخیر و صلاح شما را] ی‌داند و شما 
نی‌دانید. ۲۳۳ و مادران [باید] فرزندان خود را دوسال تمام شیر دهند. [اين 
دستور»] برای کسی است که بخواهد دوران شیرخوارگ [فرزندش] را تکمیل 
کند؛ و بر صاحب فرزند [- پدر] لازم است خوراک و پوشاک آنان [- مادران] 
را [در مدت شیردادن] به طور شایسته‌ای [فراهم کند]. هیچ كس جز به اندازۂ 
توانای‌اش مكلف نی شود؛ نه مادر بايد به خاطر فرزندش زیان ببیند ونه يدر 
به سبب فرزندش. [اگرپدر کودک فوت کرده بود و ما ی هم نداشت] مانند 
همین [تعهدات پدر] بر وارث [نيز] لازم است؛ يس اگرآن دو [- پدر و مادر] با 
رضایت و مشورت یکدیگر بخواهند [کودک را زودتر] از شیر بازگیرند» گناهی بر 
آنها نیست؛ و اگر خواستید که برای فرزندانتان دایه‌ای بگیرید» گناهی بر شما 
نیست؛ به شرط اينكه آنچه [از حقوق و دستمزد] مقرر کرده‌اید» به طور شایسته 
بهردازید؛ و از الله پروا كنيد و بدانید كه اللہ به آنچه انجام ىدهيد خی بیناست. 
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جز ۲- سورۂ بقره 
۹۲۳۴ وافرادى از شما كه یمیرند وهمسرافى [غيرباردار از خود] باق 
ىكذارند [آن زنان برای ازدواج مجدد] بايد جهارماه و دہ روز انتظار بکشند 
[وعده نگە دارند] وهنكاى که مدت عدة خود را به يايان رساندندہ در مورد نجه 
آنان به طور شایسته [و مشروع] دربارة [زندكي] خود انجام دهندء كناهى برشما 
[سرپرستان] نيست؛ و اللہ به آنچه می كنيد بسياراكاه است. (۲۳۵ و گناهی بر 
شما نیست که به طور كنايه» از زنانی [كه درعده وفات يا عده طلاق بائن قرار 
دارند] خواستگاری كنيد ویا دردل [براين کار] تصمیم بگیرید [بدون اينكه آن را 
بیان كنيد]. الله ی‌دانست که شما به زودی به ياد آنان خواهيد افتاد؛ ول پنهانی به 
آنها وعدۂ [زناشولی] ندهید مگر اینکه [به کنایه و اشاره] سخ پسندیده بگویید 
و [همچنین] تصمیم به عقد ازدواج نگیرید تا مدت مقر ر[- عدّه] به سرآید؛ 
و بدانید که اللہ آنچه را که دردل‌های شماست ىداند؛ پس از [خالفت با] او 
بترسید و بدانید که به راسق الله بسیار آمرزندة بردبار است. ۲۳۶ اگر زنان را 
قبل از آميزش و قبل از تعیین مهريه؛ [به دلایل] طلاق دادید» گناہی بر شما نیست 
و [دراین صورت. دجوي كنيد و] آنان را [با اهدای هدیه‌ای مناسب] بهره‌مند 
سازید؛ توانگر به اندازة توانش و تنگدست به اندازة توانش. [اجرای اين خکم:] 
برنیکوکاران [حقی ثابت و] الزای است. 4۲۳۷ اگر پیش از نزدیکی با آنان» 
خواستید طلاقشان بدهید و مهریه‌ای برایشان تعيين کرده بودید» نصف آنچه را كه 
تعيين کرده‌اید [به آنان بيردازيد]؛ مگر اينكه [حق خود را] ببخشند يا [شوهرء 
يعنى] کسی که [تصمیمگیری در مورد] پیوند ازدواح با اوست» گذشت کند [و تمام 
مهریه را ببردازد]. گذشتِ شما [و بخشیدن تمام مهریه به زنان] به پرهیزگاری 
نزدیک‌تر است. [ای ممنان» هنكام پرداخت حقوق» آسان‌گیری و] نیک را ميان 
خود فراموش نكنيد [و بدانید كه] به راستی اللہ به آنچه ی‌کنید بسیار بیناست. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۳۸۶ [اى مسمانان»] بر [اداى] همه نمازها و [به خصوص] نماز وسطي -نماز 
عصر کوشا باشید و با فروتنی و فرمانبرداری برای الله به پا خيزيد. (4۲۳۹ اگر [از 
خطر] ترسیدید» در حال پیاده یا سواره [يا حق با ایما و اشاره نماز را به جای آورید] 
ور چون ایمن شدید الله را [چنان که به شما آموخته است] ياد كنيد [و شکر او تعالی 
را به جای آورید] که آنچە را نمی دافستید به شما ياد داد. ۲۴۰۴ کسان از شما که 
مرگشان فرای‌رسد و همسرانی [از خود] به جا یگذارندہ بايد به نفع همسرانشان 
وصيت کنند که [وارثان] تا یک سال آنان را [با پرداختن هزينة زندگ] بهره‌مند 
سازند» بدون آنکه [آنان را ازخانة شوهر] بیرون کنند. اما اگر [به ميل خودہ پیش 
ازپایان یک سالء خانۂ را ترك کنند و] بیرون بروند» دربارة آنچه که فسبت به [ظاهر 
و زندگ] خود به طور شایسته [و مشروع] انجام ىدهند [از قبیل زین ت کردن و ازدواج 
مجدد] گناهی بر شما نيست؛ والله شکست‌ناپذیر حکیم است. ۲۴۱ و برای زنان 
مطلّقه هدیه‌ای مناسب و شایسته لازم است [که از طرف شوه رپرداخت شود تا 
دلشکستی‌اش جبران گردد. اجرای اين حکم»] حقی است بر مردان پرهیزگار. 
(۲۴۲) [ای مؤمنانء] الله اینچنین آیات خويش را [ که مشتمل بر حدود و احکام 
است] به روشنی برایتان بیان ی‌کند؛ باشد که شما بفهميد. 4۹۲۴۳ [ای پیامبر] آیا 
نمی‌دانی [داستان] افرادی [از بی‌اسرائیل] را كه هزاران نفر بودند و از ترس [بیماری 
و] مرگ از خانه‌هایشان فرار کردند؟ آنگاه الله به آنان فرمود: بميريد؛ [يس مُردند.] 
سپس الله آنها را زنده کرد [تا برایشان روشن گرداند که تمام کارها به دست اوست]. 
به راستى که الله ذسبت به بندگانش صاحب بخشایش است؛ ول بیشتر مردم شکر 
[نعمت‌هایش را] به جای نم یآورند. 4۲۴۴ و [ای مؤمنان»] در راہ الله بجنگید و بدانید 
که بىترديد» اللہ بی نهایت شنوای داناست. (۲۴۵ 4 کیست که به الله قرض دهد؛ 
قرضی نیک و [و از اموالش در راہ خشنودي پروردگار انفاق کند] تا [اللّه] آن را برايش 
چندین برابر کند؟ و الله است که [از روی حکمت و عدالتہ در روزي بند گانش] 
تنگ و گشایش پدید می‌آورد؛ و [همگ درآخرت] به سوى او بازگرداننده ی‌شوید. 
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جزء ۲ ۲- سور بقره 


۹۲۴۶ [ای بيامبرء] آيا [از داستان] گروهی از [اشراف و بزرگان] بنی اسرائیل پس 
از موسی خبرداری که به پیام بر خود گفتند: افرمان روایی برایمان انتخاب كن تا 
[به دستورش] در راہ الله بجنگیم)؟ [پیامبرشان] گفت: «شاید اگر جهاد بر شما مقرر 
شود [سرپیپی كنيد و] جهاد نکنید»؛ گفتند: اچرا در راہ الله جهاد نكنيم؛ در حالی 
که از خانه‌هایسان رانده شدہایم و پسرانمان [را به اسارت برده‌اند]؟» اما هنگای 
که جنك بر آنان مقررشد ‏ جز عدۂ کی ا زآنان-[همق] سرپیچی كردند؛ و الله 
به [حال پیمانشکنان و] ستمکاران بسیار داناست. ۲۴۷ 4 پیامبرشان به آنان 
گفت: (الله طالوت را به فرمانروایی شما برگزیده است». [آنان] گفتند: «چگونه او 
برمافرمانروایی کند در حالى که ما به فرمانروابی از اوسزاوارتریم و از مال [دنیا 
نیز] بهرة چندانی [به وی] داده نشده است؟» [پیامبرشان] گفت: ابه راستی که الله 
اورا بر شما برگزیده و دافش و نیروی جسمی‌اش را ضزونی بخشیده است؟؛ و الله 
فرمانروایی خود را به هر كس بخواهد ی‌دهد و الله گشایشگر بسیار داناست؛. 
() پیامبرشان به آنها گفت: انشانة [راستی و درسی] فرمانروايي او این است 
که صندوق [عهد] به شما ىرسد که ماية آرامشى از سوی پرورد کارتان است 
و بازماند؛ میراث خاندان موسی و هارون [همچون عصا و برش الواح تورات] در 
آن قراردارد و در حا ی [ىرسد] که فرشتكان آن را مل ىكنند. اگر مؤمن باشیده 
مسلماً در این [امرہ] فشانه‌ای [در مورد حقانيتٍ طالوت] برایشان وجود داردا. 
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جر ۲- سورة بقره 
(۲۴۹) يس هنگای که طالوت با لشکریان رهسپار شد» به آنان كفت: «اللّه 
[شكيبابي] شمارا به وسیلۂ يك نهر [آب] آزمایش می کند؛ هر كس ازآن بنوشد از 
[ياران] من نيست و هر کس ازآن ننوشد قطعاً از آیاران] من است؛ مك ر کسی 
که بادست خود مُشق [ازآن آب] برگیرد [وبه انداز؛ کف دسق بياشامد]). 
پس جز عدة كمىء همك از آن [آب] نوشيدند؛ وهنگای كه او وكسانى كه 
با اوایمان آورده بودند ازآن [نهر] گذشتند [از کی افراد خود ناراحت شدند 
و برش] گفتند: «امروز ما توانایی [مقابله] با جالوت و سپاھیافش را نداریم. [در 
اين هنكام»] کسانی که به دیدار الله [د رآخرت] يقين داشتند گفتند: «چه بسا 
گروه کوچکی که به فرمان الله بر گروهی بسیار پیروز شدند و [بدانید كه همواره] 
الله همراه شکیبایان است». (۲۵۰)* و هنگای که [طالوت و همراهانش] برای 
[مبارزه] با جالوت و سپاهیانش به ميدان آمدند» گفتند: اپروردگارا» بر [دل‌های] 
ما صبرو شکیبایی فروری زو گام‌هایمان را استواربدارو مارا بر گروه کافران 
پیروز گردان». ۲۵۱ يس به فرمان الله آنها را شکست دادند و داود [- جوان 
نیرومند و شجاعی که در لشکر طالوت بود] جالوت را کشت و الله فرمانروابي 
و نبوت را به او بخشید و ازآنچه ی‌خواست به ا و آموخت؛ و اگر الله [فتنة] برخی 
از مردم را توسط برخ دیگر دفع نمی‌کرد» قطعاً زمين تباه ی‌گردید؛ ولى الله 
فسبت به جهانیان صاحب فضل [و بخشش] است. 4۲۵۲ [ای پیام بر] اینه اه 
آیات الله است كه آن را بەحق برتوىخوانيم و به راسق؛ تو از پیامبران هستی. 
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جزء ۲ ۲- سورۂ بقره 


(4۹)۲۵۳ اين پیامبران [كه نام برخى ا زآنان گذشت] برش ازآنان را [در دریافت 
وج و تعداد پیروان] بر بر دیگر برتری دادیم. از [میان] اینان کسی [مانند 
موسی 2] بود که الله با او سخن كفت ودرجات برش [دیگم] از آنان را 
بالا برد؛ و به عیسی -پسر مریم - فشانه‌های روشنی [بر اثبات نبوقش] دادیم 
واو را توسط روح القُدّس [- جبرئیل 32] تأييد [وتقويت] کردیم؛ و اگر الله 
می‌خواست» کسانی که بعد از آنها آمدند يس از آن [همه] نشانه‌های روشنی که 
برایشان آمد» با يكديكر نمی جنگیدند؛ ولى [با هم] اختلاف کردند و بر از 
آنان ایسان آوردند و برخی حفر ورزیدند؛ و اگر الله ی‌خواست [هرگز] با هم 
نمی جنگیدند؛ وی الله آنچے را ی‌خواهد انجام ی‌دهد. ۲۵۴ ای کسانی که 
ايمان آورده‌اید» ا زآ نجه به شما روزى دادهايم انفاق کنید» پیش از آنکه روزی 
فرارسد که درآن نه خريد و فروشی است ونه دوست و شفاعق؛ وكافران [به 
سبب حفرشان] همان ستمکارانند. ۹۲۵۵ الله [معبودٍ راستين است؛] هیچ 
معبودى [بدحق] جزاونيست؛ زندة ياينده وتدبيركننده جهان [و قائم به ذات] 
است؛ نه خوابى سبك او را فرا ی‌گیرد ونه خوابى سنگین؛ [و حظه‌ای ازتدبير 
جهان هستى» غافل نمىماند]؛ آنچه در آسمان‌ها وزمين است» ازآنِ اوست. كيست 
كه نزد او جزبه فرمانش شفاعت كند؟ گذشته وآيندة آنان [- بندگان] را ىداند 
و آنان] به چیزی از علم او احاطه [وآگاهی] نمی‌یابند» مگر آنچه خود [الله] 
بخواهد. كرسي او آسمان‌ها و زمین را در بر گرفته است و نگهداشتن آنها براو 
[سنگین و] دشوار نیست و او بلندمرتبه [و] بی نهایت بزرگ است. ۲۵۶ در 
[پذیرش] دیین» هیچ اجباری نيست؛ به راستی که راہ راست [و هدایت] از راه 
انحراف [و گمراهی] روشن شده است؛ پس هر کس به طاغوت [- هرا نجه به 
جای الله عبادت ی‌شود] کفر بورزد و به الله ايمان بیاورده قطعاً به حکم‌ترین 
دستاویز جنك زده است که هر گر نخواهد گسست؛ و الله سیار شنوای داناست: 
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جزء ٣‏ ۲- سورة بقره 
۲۵۷ الله یاور [و کارساز] کسانی است که ایمان آورده‌اند؛ آنان را از تاریصی‌ها 
به سوی نور بیرون ی‌برد؛ و کسانی که کافر شدند» [کارساز و] یاورشان طاغوت 
است [كه] آنان را از نور[ایمان و علم] به سوی تاریکی‌ها[ی کفر و نادانی] 
بیرون ی‌برد. آنان اهل آقش هستند [و] در آن جاودانند. (۲۵۸ 4 [ای پیام بر] 
آیا [داستان] آن شخص [- نمرود] را ندانسته‌ای که از [سرمس] آنکه الله به 
او فرمانروایی بخشیده بود با ابراهیم دربارة پروردکارش مج ادله ی کر هن گای 
که ابراهیم گفت: «يروردكار من ذاق است که زنده ی کند و ی‌میراتد». [نمرود] 
گفت: امن [نيز] زنده ی‌کنم وی‌میرانما. ابراهیم گفت: (الله خورشید را از 
مشرق [بیرون] ىآورّد؛ يس توآن را از مغرب بیاور». [آنگاه] آن کس که کفر 
ورزیده بود» مبهوت شد [و از ارائه دلیل ناتوان ماند]؛ و الله ستمکاران را هدایت 
نی کند. ۲۵۹ يا همچون آن کس کہ از شهری [ویران و متروک] که سقف‌ها 
و دیوارهایش فرو ریخته بود گذشت [و با خود] گفت: «چگونه الله [اهالى] این 
[دیار] رايس از مرگشان زنده ىكند؟» يس الله او را [به مدت] صد سال ميراند 
سپس او را زنده کرد [و به او] فرمود: اچقدر [در این حال] مانده‌ای؟» گفت: 
ایک روزیا بخشی ازیک روز [در این حال] ماندهام). فرمود: اجنين نیست؛ صد 
سال [در چنین حالی] ماندهاى. به خوردنی و نوشیدنی‌ات بنگر که [رنگ و طعم 
آن] با گذشت زمان دگرگون نشده است وبه ألاغ خود بنگر [که چگونه 
متلاشی شده است. ما چنین كرديم تا به سوالت پاسخ گوییم] وتو را برای 
مردم نشانه‌ای [در مورد معاد] قرار دهیم. [اكنون] به استخوان‌های آن [مرکب 
سواری خود] نگاه كن که چگونه آنها را برداشته و به هم پیوند ی‌دهیم و سپس 
گوشت برآن ی‌پوشانیم» بس هنكاى که [قدرت الهی بر زنده كردن مردگان] 
برايش آشکار شد گفت: «[به یقین] یدانم كه الله بر هر کاری بسیار تواناست». 
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جزء ۲ ۲- سورة بقره 


۹۲۶۰ و [ای پیامبں ياد کن] هنگای كه ابراهیم گفت: اپروردگارا» به من نشان 
بده چگونه مردگان را زنده ی کنی؟» [الله] فرمود: امگر ایمان نیاورده‌ای؟» گفت: 
«بله؛ ول [ی خواھم] قلبم آرام بگیرد». فرمود: ابس چهار پرنده بگیر لو آنها را 
ذبح] وريزهريزه كن [و درهم بیامیز]ء سپس بر هر وهی پاره‌ای ا زآنها را بگذار 
[و] آنكاه آنها را [به سوی خود] فراخوان؛ [خواهی دید که زنده ی‌شوند و] شتابان 
به سوی تو یآیند؛ و [ای ابراهیم 8] بدان که الله شكستنايذير حکیم است)». 
4۹۲۶۱ مَل [اجر و ثواب] کسانی که اموال خود را در راہ اللہ انفاق ىكنند» 
همانند دانه‌ای است که هفت خوشه ی‌رویاتد که در هر خوشه یحصد دانه 
است؛ و الله برای هر کس بخواهد [پاداش او را] چند برابری‌کند و اللہ گشایشگر 
بی نهایت داناست. 4۲۶۲ کسانی که اموالشان را در راہ الله می بخشند و در ی 
بخشش خودہ متت و آزار روا نی‌دارند» پاداش آنان نزد پروردگارشان [محضوظ] 
است؛ نه ترسی خواهند داشت ونه اندوهگین ی‌شوند. ۲۶۳ سخنی پسندیده 
[در برخورد با نیازمندان] و گذشت [از اصرار و تددي آنان]» بهتر از صدقه‌ای 
است که آزاری در بی دارد؛ و اللہ بونياز خیل بردباراست. 4۲۶۴ ای کسانی 
که ايمان آوره‌اید» صدقه‌های خود را با منت و آزار باطل نكنيد همچون کسی 
که مال خږود را برای نمایش دادن به مردم انفاق می کند و به الله و روز قیامت 
ایمان ندارد؛ يس مَل او همچون مغل سنك صافى است که بر روی آن [اندک] 
خاک نشسته است؛ آنگاه باران تندی برآن ی‌زند [وهمة خاک‌ها را ازسنگ 
ی‌شوید] و آن را صاف [و بدون خاک] رها ی‌کند. آنان [- ریاکاران] از آنچه که 
انجام داده‌اند» چیزی به دست نمی‌آورند؛ و اللہ گروه کافران را هدایست نمی کند. 
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جزء ۳ ۲- سورة بقره 
(۶۵) ومتّل کسانی که اموال خود را در طلب رضایت اللہ و به خاطر باوری 
که در دل‌هایشان [به پاداش الله] دارند انفاق ی‌کنند» همچون باغى بر بالای 
تپه‌ای است که باران فراوافى بر آن ببارد و حاصل دو چندان دهد؛ و اگر باران 
فراوانی هم به آن نرسد بارانی سبك [نيز برایش كافى است و زمین پاکش را پرثمر 
ىسازد]؛ و اللہ از آنچه ی کنید بسیا رآگاہ است. ۷۴۶ 4 آيا کسی ازشما دوست 
دارد که بای از درختان خرما و انگور داشته باشد که از زیر آنها جویبارهاژی 
گوارا] روان است و هر گونه ميوه برایش به باری‌آورد [ولى] در حا ی که به سن 
پیری رسیده و فرزندانی [خردسال] و ناتوان دار ناگهان گردبادی آتشین در آن زئد 
و[همة باغ] بسوزد؟[حالِ کسانی كه صدقه‌های خود را با منت و آزارو ریا باطل 
یکنند نیز جنين است]. الله بدین گونه آیات [خود] را برای شما روشن می‌سازد؛ 
باشد که بينديشيد. 4۲۶۷ ای كسان که ایمان آورده‌اید» از چیزهای پا کیزه‌ای که 
به دست آورده‌اید و ا زآچه از زمین برای شما برآوردەایے؛ انفاق کنید؛ و به سراغ 
[مال] ناپاک نروید که از آن انفاق نمایید؛ در حالى که خودتان حاضر به پذیرفتنش 
نیستید» مگر با چشم‌پوشی [و ی‌میل] ذسبت به آن؛ [پس چگونه چیزی را که برای 
خود نمی پسندیدہ برای الله روا ی‌دارید؟] و بدانید که الله ینیاز [و در ذات و صفات 
و افعالش] بسیارستوده است. 4۲۶۸ شیطان» شما را [به هنكام انفاق ی‌ترساند 
واوعدۂ فقر [و تنگدسی] می‌دهد و شمارا به زشق‌ها [- ارتحاب گناه] امر 
ىكند؛ ولى الله از جانب خود به شما وعدۂ آمرزش و افزونی [نعست] ىدهد و الله 
گشایشگربی نهايت داناست. 4۲۶۹۲ [اللہ] به هر كس بخواهد حكمت [- راستی 
در گفتار و كردار] ىدهد وبی‌تردید» به هر کس حكمت داده شود يقيناً خيرٍ 
فراوانی [به او] عطا شده است؛ و جز خردمن‌دان» کسی [از آیات العى] پند نمی‌گیرد. 
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جزء ۲ ۲- سورة بقره 


۷ هر نفقه‌ای [كم يا زیاد] انفاق كنيد یا هر نذری که [با خود] عهد كنيد 
قطعاً الله آن را ی‌داند. [هر کس از اجرای اوامر الهی جلوگیری کند» ستمکار است] 
وستمکاران [درآخرتہ] هیچ یاوری ندارند. 4۲۷۱ اگر صدقه‌ها را آشکار کنید» 
جه نیکوست! و اگ رآنھا را پنهان دارید و به نیازمندان بدھید برایتان بهتر است 
و[این گونه صدقة خالصانه و پنهانی بخشی] از گناهانتان را ی‌زداید؛ و [بدانید که 
در هر حال»] اللہ به آنچه می كنيد بسيارآكاه است. 4۲۷۲۴ [ای ييامبر»] هدايت آنان 
برعهدة تونیست» بلکه الله هر کس را بخواهد هدایت می‌کند؛ و [ای مؤمنان»] 
آنچه از مال [خود] انفاق ی‌کنی» به سود خودتان است و [به ياد داشته باشید 
که] جز برای رضایت الله انفاق نحنید؛ وآنجه از مال انفاق ی‌کنید» [پاداش 
آن] به طور کامل و تمام به شما داده ی‌شود و [هرگز] به شما ستم نخواهد شد. 
۷۳۴ [صدقات شما] برای افراد تنگدستی است که خود را وقف [جهاد] در 
راہ الله کرده‌اند و نمی‌توانند [برای تأمين هزینه‌های زندگ] در زمین سفر کنند. 
از شدت [نجابت و] خویشتنداری» افراد بی اطلاع [از حالشان]» آنان را بی‌نیاز 
ىيندارند. اینان را از ذشانه‌هایشان [ که در لباس و وضعیت ظاهری‌شان آشکار 
است» به وضوح] ی‌شناسی [و آنان هرگز] با اصرار [چیزی] از مردم نمی‌خواهند؛ 
وآنجه از مال انفاق ی‌کنید» قطعاً الله از آن بسیار دانا است. 4۲۷۴ کسان 
که اموال خود را شب و روز پنهان و آشکار انفاق ی‌کنن» پاداش آنان نزد 


پرورد کارشان [حضوظ] است؛ نه ترسی خواهند داشت ونه اندوهگین می‌شوند. 


۴۶ 


66 9ئ RE‏ ۶2 
اک اون سس DAR‏ کرو ENA‏ هار کم 
١‏ اس 
5 دم ۳1 1 ات 
۰ مہ E‏ ۳ 9 
8 8 2 


سی 5 اہج 


a0 


1 11 
ف 


ص 
یں ہے 
برب من | 
2 لا 
۰ سے و اک سے 
تعلمورت 


هو 
یں 


ص 


سی تالا 
۵ ورسویده 
۹ک > ۳ 
5 
۹ 
ميسرة 
بوسر 


له وان 
وان 
5 
نقوا 


5 
سے 
تت 
یوما 
بت وہ 
3 
رے کات ار 


۱ 
۱ 
۰ 
1١ 
x 
۰ 


| 2 4 ا3 
امو 


7 5 5 
+7 
سیت 


< 
2 


۳۳ 

سے مد سے و 
و 
0 
2 
ہت 


جزء ۲ ۲- سورة بقره 


(۲۷۵ کسانی که ربا ىخورند [روز قيامت از قبر] برنمی خیزند؛ مگر مانند 
برخاستن کسی که براثرتماس شیطان» ديوانه شده است [و نمی‌تواند تعادل 
خود را حفظ کند]. اين» به خاطرآن است که آنان [- رباخواران] گفتند: اداد 
و ستد نیز مانند رباست [و هر دوه مال را افزون ىكند])؛ در حالی که اللہ داد 
وستد را حلال وربا را حرام نموده است. يس هر کس که از [جانب] پروردگارش 
پندی به او برسد و [از رباخواری] دست بردارده آنجه گذشته و [سودهایی که قبل 
از نزول حکم ربا دریافت کرده است] ازآنِ اوست و [در مورد آیندہ نیز] كارش 
بے اللہ واگذاری‌شود؛ [ولى] كسان که [به رباخواری] بازگردند؛ اهل آتش [دوزخ] 
هستند و درآن جاودانند [- مدت طولانی درآن خواهند بود]. ۲۷۶ 4 الله ربا را 
نابود [وبىبركت] ی‌گرداتد و صدقات را [با افزودن بر ثوابش] افزایش و [برکت] 
ی‌دهد؛ والله هیچ كافرٍ لجوج و گناهکاری را دوست ندارد. ۹۲۷۷ کسانی 
که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند ونماز برپا داشته‌اند و زکات 
پرداخته‌اند» پاداش آنان نزد پروردگارشان [محفوظ] است؛ نه ترسی خواهند داشت 
ونه اندوهگین ی‌شوند. 4۹۲۷۸ ای کسانی که ايمان آورده‌اید؛ از الله بترسید 
واگرمومن هستید آنجه را که از [مطالبات] ربا باق مانده است رها کنید. 
۷ اگر [چنین] نکردید» بدانید که الله و رسولش با شما پیکار خواهند 
کرد؛ و اگرتوبه کردید» اصل سرمایه‌هایتان ازآنِ شماست؛ نه [با گر ف تن سود 
سرمایه‌تان به کسی]ستم ی‌کنید ونه [با چشم‌پوشی از آن سود حرام] بر شما 
ستم کرده ی‌شود. ۲۸۰۴ واگ ر [شخص بدهکان] تنگدست بوده تا [هنكام] 
گشایش [و توانایی بازپرداخت. به او] مهلت دهید و [اگر توانابی پرداخت نداشت»] 
بخشیدن آن [بدهی] برایتان بهتر است» اگر [شواب این کار را] بدانید. ۲۸۱۴ و از 
روزی بترسید که در آن به سوى الله بازگردانده ی‌شوید؛ سپس به هر کس 
[پاداش] آنچه انجام داده است بے طور کامل داده ی‌شود و به آنان ستم نخواهد شد. 
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جزء ۳ ۲- سورة بقره 
(۲۸۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» اگر به يكديكر وای [پرداختید يا معاملة 
نسیه‌ای انجام] دادید که سررسید معیّنی داشت» آن را بنویسید؛ و بايد نویسنده‌ای 
[قراردادٍ اين کار را] بر اسای عدالت بین شما بنویسد و هیچ نویسنده‌ای نبايد از 
نوشتنش خودداری کند» همان‌گونه [و به شکرانة آن] که اللہ به او آموزش داده 
است؛ و کسی که وام بر عهدهة اوست [- بدهكار] بايد املا [و اقرار] کند و او 
[- نویسنده] بنویسد؛ و باید از اللہ که پروردگارِ اوست بترسد و از [مبلغ و مدتِ] 
آن [وام] چیزی نكاهد. اگر کسی کہ وام بر عهدة اوست سَفیه [-کم خرد] يا [به 
سبب خردسالی یا بیماری يا پیری] ناتوان است» يا خود نمی تواند املا كندء بايد 
َیّم او با [رعایت] عدالت املا کند و دو شاهد از مردانتان را [برآن قرارداد] گواه 
بگیرید. اگر دو مرد نبودند» یک مرد و دو زن از میان گواهانی که [به عدالت آنان] 
رضایت دارید [گواه بگیرید] تا اگر یکی ازآن دو [زن] فراموش کرد دیگری به 
اویادآوری کند؛ و هنگای که شاهدان [برای ادای شهادت] دعوت شدنده نباید [از 
آمدن] خودداری کنند. و از نوشتن [بدهی] تا سررسیدش [سستی نكنيد و] دلگير 
نشوید خواه [مبلغ آن] کم باشد خواه زیاد. اين [كار»] در نزد الله به عداللت 
نزدیک‌تر و برای گواهی‌دادن» استوارتر است و برای آنکه [در مقدار و مدت وام] 
دچار تردید فشویدہ [به احتیاط] نزدیک‌تر است؛ مگر اینکە داد و ستدی نقدی 
باشد که بين خود دست به دست ىكنيد. در این صورت» گناهی بر شما نیست 
کهآن را ننویسید؛ و هنگای که داد و ستد [نقدی] کردید» گواه بكيريد و [در این 
ميان] نباید به نومسندہ و گواه [هیچ] رنج و زیانی برسد؛ و اگر[چنین] کنید یشک 
[بیانگر] نافرمانی شما خواهد بود؛ و [ای مومنان»] از الله پروا كنيد [و معاملات را 
به همان شکل که امری‌کند انجام دهيد]. الله [آنچه را که برای دنيا و آخرتتان 


سودمند است] به شما آموزش ىدهد و الله به همه جيز بی نهایت داناست. 
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جزء ۲ ۲- سورۂ بقره 


۲۸۳۶ اگر در سفر بودید و نویسنده‌ای نیافتید [ که سند وام را بنوهسد» چیزی] 
گرو بكيريد و اگریکی ازشما دیگری را امین دانست [و چیزی گرو نگرفت 
و نوشته و گواه نیز نداشت؟ آن که امین شمرده شده استه بايد امانت [و بدهی] 
خود را بازيس دهد و بايد از اللہ كه پروردگار اوستہ پروا کند؛ و شهادت را کتمان 
نكنيد و [بدانید که] هر کس آن را کتمان كند» یشک قلبش گناهکار است؛ 
و اللہ به آنچه ی‌کنید» بی نهایت داناست. (۲۸۴ 4 آنچه در آسمان‌ها و زمین است» 
ازآن الله است. اگرآچه را دز دل خود دارید آشکار كنيد یا پنهانش نمایید» الله 
شما را بر [اساس]آن محاسبه می کنده آنكاه [بر اساس بخشش و رمت خویش] هر 
کس را بخواهد ی جخشد و [از روی عدالت و حکمتش نیزا هر کس را بخواهد 
عذاب ىكند؛ و الله بر [انجام] هر کاری بی نهايت تواناست. ۲۸۵ رسول [اللّه] 
به آنچه از [سوی] بروردكارش بر او نازل شده ایمان آورده است و مؤمنان [نیز] 
همك به الله و فرشتگان و کتاب‌ها و پیامبرانش ايمان آورده‌اند؛ [و رسول و مؤمنان 
كفتند]: «ميان هيجيك از پیامبرانش فرق نی‌گذاریم [و به همه شان ايمان 
داريم]. و گفتند: «شنیدیم و اطاعت کردیم. پروردگارا» آمرزش تو را [خواهانیم] 
و بازگشت [تمام امور] به سوی توست». ( ۲۸۶ الله هیچ كس را جز بے اندازة 
تواخش مكلف نی کند. آنچه [از خون] به دست آورده است به سود اوست 
و آنچه [بدی] كسب کرده است به زیان اوست. [پیام بران و مومنان گفتند:] 
#پروردگارا؛ اگر فراموش يا خطا کردیم» ما را بازخواست نکن. پروردگارا» بار 
كران [و تكليف سنگین] بر [دوش] ما مگذار؛ چنان که آن را [به جازات گناہ 
وسرکشی»] ب ر[دوش] کسانی که پیش از ما بودند [- بهودیان] نهادی. پروردگارا؛ 
آنچه که تاب تحملش را نداریم بر [دوش] ما مگذار و از ما درگذر و ما را بیامرز 
و به ما رحم کن. تو یار [و كارساز] مابى؛ يس ما را بر گروه کافران پیروز كردان». 
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جزء ۳ انا سورۂ آل عمران 


3202637 اد اك - سورة آل عمران مدنی است‎ AD 


کک کسر KRY‏ وآن دویست آیه است O‏ رپ رک 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۱۶ الم [- الف لام میم]. ۹۲ الله [معبودٍ راستین است؛] هیچ معبودى [به‌حق] 
جزاونیست؛ زندة ياينده [و قائم به ذات] وتدبیر کننده جهان است. ۳ اين 
کتاب [- قرآن] را که تأييدكنندة کتاب‌های [أسمافى] پیشین است» به حق و راستی 
برتونازل کرد و تورات و انجیل را 4۴۶ پیش ازآن برای هدایت مردم نازل کرد؛ 
و [نیز] فرقان را[ که جدا کنند؛ حق از باطل است] نازل نمود. به راسق کسان 
که به آیات الله کافر شدند برایشان عذاب سختی است؛ و اللّه شکست‌ناپذیر [و] 
انتقام‌گیرنده است. (4۵ یتردید هيج چیز-[نه] در زمین ونه دراسمان-از 
الله پوشیدہ نمىمائد. 4)۶ اوست که شما را هر گونه که بخواهد در رجم‌ها شکل 
ىدهد. هيج معبودی [به‌حق] جزآن ذات شکست‌ناپذیر حکیم نیست. ۷ [ای 
پیامبر؛] اوست كه كتاب [- قرآن] را بر تو نازل كرد. بخشی از آن» آیات محكم 
[صريح و روشن] است که آنها اسایں كتابند و[بخشى] دیگر متشابهات است 
[كه تأويليذيرند]؛ اما کسانی كه در دلهايشان انحراف است برای فتنه جوبي 
[ و گمراه كردن مردم] و به خاطر تأويل آن [به دلخواه خود»] از متشابه آن پیروی 
ىكنند؛ حال آنكه تأویلش را [كسى] جز الله نمی‌داند؛ و راسخان در علم 
[- علمای دین] ی‌گویند: اما به همه آن [آيات ‏ جه محكم و چه متشابه] ایمان 
آوردیم؛ همه از طرف پروردکار ماست»؛ وجز خردمندان کسی پند نم یگیرد. 
48# آنان ی‌گویند: اپروردگارا» بعد از آنکه ما را هدایت فرمودی؛ دل‌هایمان را 
[ازراه حق] منحرف مگردان و از سوی خودہ رمق به ما ارزانی دار[ که] بی‌تردیده 
تو بسیار بخشنده‌ای. ۹)۹ پروردگاره بوشك» تو مردم را برای روزی که در [آمدن] 
أن ترديدى نيست جمع خواهی کرد قطعاً الله در وعده [خود] خلاف نمی کندا. 
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جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


46١‏ در حقیقت کسانی كه حفر ورزیدند» اموال و فرزندانشان چیزی از 
[عذاب] الله را ا زآنان دور نخواهد کرد و آنان خود هیزم آتش [دوزخ] هستند. 
۶ [شيوة این کافران] همچون شیوۂ خاندان فرعون و [روش] كسافى است 
که پیش ا زآنها بودند: آیات ما را تكذيب کردند؛ يس الله آنان را به [سزای] 
گناهانشان عذاب کرد؛ و الله [نسبت به کافران] سخت کیفر است. ۱۲ به 
کسانی که کفر ورزیدند بگو: ابه زودی [از مؤمنان] شکست خواهید خورد 
و [سپس درقیامت] به سوی جهنم حشوری‌شوید؛ و چه بد جایگاهی است!ا. 
(۱۳ قطعاً در [رویاروی] دو گروهی که [در بدر] با هم روبرو شدنده [عبرت 
و] نشانه‌ای برای شما بود؛ یک گروه در راه الله ی‌جنگید و [گروهی] دیگر کافر 
بودند. [مؤمنان] با چشم خود» آنان [-کافران] را دوبرابر خود [و کستر از تعداد 
واقی‌شان] ی‌دیدند؛ و الله هر کس را بخواهد با یاری خود تأیید ىكند. به راستی 
دراین [ماجرا] برای اهل بینش» عبرق است. ۱۴ دلبستگی به خواستنی‌های 
[مادی»] از [جمله] زنان و فرزندان و اموال هنگفت- از طلا و نقره و اسب‌های 
نشاندار و دام‌ها و کشتزار[ها] - برای مردم آراسته شده است. [امّا تمام] این[ها؛ 
لذت‌ها و] کالای [زودگذر] زندگ دنیاست و [حال آنکه] سرانجام نیک نزد الله 
است. 4۱۵ [ای پیامب به آنان] بگو: «آيا [ی‌خواهید] شما را از چیزی اكه 
کنم که ازاین [دارای‌ها و لذت‌های مادی] بهتر باشد؟» كسانى که تقوا ييشه 
کرده‌اند» نزد پروردگارشان باغ‌هایی دارند که از زیر [درختان] آن جویبارها روان 
است؛ جاودانه در آن خواهند بود و همسرانی ياكيزه [و بی عیب دارند] و آهمچنین 
از] خشنودی الله [برخوردارندا؛ واللہ به [احوال] بندگان بی حد بیناست. 


۵۱ 


2772252722770 227225 5225225225232225 
در یف سور یر © را رر © رر خی ,0۷ یف رل رخ رل ۶ر خی رل مها 
a 5‏ 8 سس 
3 مس ۵ 2 ا0 ۱۱ 
3 
0 که 0 
1 حو" ١‏ 
١‏ 


OX 


توب 


2۸ 


و ٹور بع ہم 
یاه 


3 


2-5 
EAS 


3 
2و 


O 
۸ 


کپ 


3 


5 
9 


بے 
ك 
َ5 


3 


1 


a AE 


3 


یم ا چس AUNTS SIN‏ دہ کی ھی 
دو یا نی ری یر ہی رو اف 


3 


جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


۶ [این بهشتیان] کسانی [هستند] که ی‌گویند: اپروردگارا» به راستی که ما 
ايمان آورده‌ایم؛ يس گناهانمان را بیامرز و ما را از عذاب آقش نگه دار». ۱۷ آنان 
[در برابر مشکلات و در راہ اطاعت و ترک گناه] شکیبایی ی‌ورزند و [در گفتار 
و رفتارشان] راستگو هستند و [در برابر اوامر الهی] فرمانبردارند و [برای خشنودی 
باری تعالى] انفاق ی کنند و در سحرگاهان آمرزش یطلبند. ‏ (۱۸ 4 اللہ که [در 
جهان ھسي] برپادارندة عدل است» گواهی داده است که معبودی [به‌حق] جز او 
نیست و فرشتگان و علما [نیز بر یگانگی و عدالت الى گواهی می‌دهند]. معبودی 
[به‌حق] جز او نیست [که] شکست‌ناپذیر حکیم است. ۹۱۹ در حقیقت» دين 
[پسندیده] نزد الله همان اسلام است؛ و کسانی که کتاب [آسمافى] به آنان داده 
شده است» با یکدیگر به اختلاف نپرداختند مگرپس از آنکه علم برایشان 
[حاصل] آمد [و حجت بر آنان تمام شد]. آن [اختلاف و تفرقه] هم به خاطر 
سركشى و حسدی [بود] که میانشان وجود داشت؛ و هر كس به آيات الله کفر 
بورزد» [بداند که] الله در حسابرسی سريع است. 4۹۲۰ [ای ييامبر»] اگر [دربارة 
اسلام وتوحيد] با تو جادله کردند» بگو: امن در برابر الله [و اوامر و احکامش] 
تسلیم شدهام و پیروانم [نيز جنين هستند]؛ و به اهل کتاب [- يهود و نصاری] 
ومشرکان بگو: «آیاشما هم تسلیم شده‌اید؟» اگر تسلیم شوند» قطعاً هدایت 
یافته‌اند و اگر رویگردان شدند [و سرپیچی کردند» اندوه مدار؛ زیرا] تو وظیفه‌ای 
جز رساندن [وحى] نداری؛ و الله به [احوال] بندكان بسيار بیناست. ۲۱ به 
راستی» کسانی که به آيات الله کفر ی‌ورزند و پیام بران را به ناحق [و فقط از 
روی ستم و دشمنی] ی کشند و [نیز] کسانی را كه به عدالت امری‌کنند» به 
قتل ی‌رسانند» آنان را به عذابى دردناک بشارت ده! ۲۲ آنان كسانى هستند 
که اعمالشان در دنيا و آخرت تباه شده است و [درآخرت] هیچ یاوری ندارند. 
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جزء ۳ ۳- سورة آل عمران 
۲۳۶ [اى پیامبر] آیا داستان كسانى را که بهره‌ای از کتاب [تورات] یافته‌اند 
ندانستداى که چون به [باز گشت به] سوی کتاب الله فراخوانده ی‌شوند تا میانشان 
حکم کند» گروهی از [علما و بزرگان] آنان [كه حقیقت را خلاف ميل و منفعت 
خود ی‌بینند] به حال سرپیچی روی بری‌تابند؟ (4۲۴ اين [رویگردانی از حق] به 
سبب آن است که [به خیال خام خود] گفتند: «آتش [دوزخ] جز چند روزی به ما 
نخواهد رسیدا؛ و این [افتراها] و دروغ‌هایی که ىبافتند آنان را در دینشان فریفته 
ساخت. }0{ پس [حال پشیمای‌شان] كوه خواهد بود؟ [آری» در بدترین حال 
خواهد بود] آنگاه که آنان را برای روزی که [هیچ] تردیدی در [وقوع] آن نيمست 
گرد آوریم و به هر کسن [باداش] آنچه که فراهم کرده است به تمام و کمال داده 
شود وبه‌آنان ستم نخواهد شد. }۶{ [ای پیامبر] بگو: «باراطهاء ای فرمانروای 
هستقی هر کس را بخواهى حکومت ی‌بخشی و از هر کس بخواهی حکومت را بازيس 
ی‌گیری؛ و به هر کس بخواهی عزت [و قدرت] ىدهى و هر کس را بخواهی خوار 
می‌داری. [پرورد گارا:] خو به دست توست و بی‌گمان» تو بر هر چیزی بسیار توانایی. 
۷ شب را به روز در ی‌آوری و روز را به شب در ی‌آوری [و از طول یکی می‌کاهی 
وبردیگری ی‌افزایی] و [موجود] زنده را از [مادة] بوجان بیرون ی‌آوری [- رویش 
كياه ازدانه] و[مادة]بىجان را از [موجود] زنده خارج یسازی [۔ بيرون آمدن تخم 
ازيرندكان] و به هر كس بخواهی» بوشمار روزی می‌دهی». 4۲۸ مؤمنان نبايد كافران 
را به جاى مؤمنان» دوست خود بگیرند؛ وهر کس جنين کند هیچ پیوندی با الله 
ندارد [و الله ازاو بزار است]؛ مگ رآ نحه [ضعيف باشيد و ناچار شوید با نری در 
گفتار و رفتار»] خويشتن را از[ آزار] آنان در امان داريد [و به خاطر حفظ جانتان 
احتياط كنيد]؛ و الله شما را از[نافرمانى] خويش برحذر ی‌دارد؛ وبازكشت [همه] به 
سوى الله است. (4۲۹ [اى پیامبر به مؤمنان] بگو: «اگر ہ رآنچه [ازدوستى و محبتِ 
كافران كه] در دلهايتان است پنهان داريد يا تشكارش كنيه الله آن را می‌داند [ونيز] 
آنچه را که در آسمان‌هاو زمین است ی‌داند؛ و الله برهر جيزى بسيار تواناست). 
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جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


۶ ۹۳۰ [روز قیامت»] روزی [است] که هر كس أنجه را از کار نیک [و بد] انجام 
داده است حاضر ی‌بیند و آرزو ی کند ميان اوو اعمال بدی که انجام داده است 
فاصلۂ زیادی باشده و الله شما را از[نافرمانى و کیفر] خود بر حذر ی‌دارد؛ و اللہ 
نسبت به بندكان [خود] خی لی دلسوزاست. 471١5‏ [ای پیامبر؛] بگو: (اگر اللہ 
را دوست ی دارید از من ييروى كنيد تا الله شما را دوست بدارد و گناهانعان 
را بیامرزد؛ و الله بسیار آمرزنده مهربان است» (4۳۲ [ای پیامبر»] بگو: (از اللہ 
و پیامبر [او] اطاعت کنید؛ پس اگرپشت کردند [و سرپیچی نمودند]» قطعاً الله 
کافران را دوست نمی دارد. (4۳۳ به راستى که الله آدم و نوح و خاندان ابراهیم 
و خاندان عمران را بر جهانیان برگزید. 4۳۴ فرزندانی که برخی از آنان» از 
[دسل] بر دیگرند؛ [توحید» اعمال صالح» واخلاق والا را از یکدیگر به 
ميراث برده‌اند]؛ و الله بی نهایت شنوای داناست. 4۳۵ [ای پیامبرں ياد ڪن 
از] هنگای که همسر عمران گفت: «پروردگارا» من آنچه را درشکم دارم برای 
تو نذر کردم که آزاد [از همه چین در خدمت بیت‌القدس و عبادت کنندہ 
تو] باشد؛ پس از من بيذير که تو خود بی نهایت شنوای دانایی». 4۳۶ پس 
هنگای که او را به دنيا آورده گفت: اپروردگاراء من او را دختر زادهام ‏ ولی الله 
به آنجه او به دنيا آورده بود داناتر بود و پسم‌همانند دختر نیست ومن اورا 
مریم نام نهادم و او و فرزندانش را از [شر] شیطانِ رانده‌شده» در يناه تو قرار 
ی‌دهم!. 4۳۷ آنگاه پروردگارش او [- مریم] را به نیک وی پذیرفت و [نهال 
وجودش را] به شیوۂ شایسته‌ای پرورش داد و سرپرسقی‌اش را به زکریا سپرد. هرگاه 
زكريا وارد عبادتگاه [او] ی‌شد» نزدش غذایی ىيافت [يس با شگفتی] ی‌گفت: 
«اى مريم؛ اين [غذا] از کجا برایت آمده است؟) [مریم] می‌گفت: "اين [غذا] 
از جانب الله است. بی‌گمان» الله به هر کس بخواهد؛ پی‌شمار روزی می‌بخشدا. 
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جزء ۳ ۳- سورۂ آل عمران 
۸۶ آنجا [بود که] زکریا پروردگارش را خواند [و] گفت: «پروردگارا؛ از جانب 
خويش فرزندی پاک و پسندیده به من عطا كن [كه] بی‌تردید» تو بسیار شنوندة 
دعایی). }۳4{ بس در حالى که او[- زکریا #ل] ایستاده در عبادتگاه [خود] نماز 
ىخواند» فرشتگان او را ندا دادند که: (الله تو را به [ولادتِ] يحى بشارت ىدهد 
[كه] تصدیق کنندة كلمة الله [- عیسی #ة] است و [در علم و عبادت» بر قوم 
خویش] سرور است و پارساست [- به شهوات توجهی ندارد] و پیامبری از شایستگان 
است». 4۴۰ [زكريا 8#] گفت: اپروردگاراء چگونه فرزندی خواهم داشت» حال 
آنکه پیری به سراغم آمده و همسرم [نیز] نازاست؟» [الله] فرمود: ([ام رآفرینش] 
چنین است [كه] اللہ هر جه بخواهد انجام ىدهدا. ۴۱ [زکریا 82] گفت: 


«يروردكاراء برایم ذشانه‌ای قرار بده)؛ الله ۶ ] فرمود: اذشانه‌ات اين است که سه 
[شبانه] روز [بدون اينكه بیمار باشی] جز با اشاره قادر به سخن گفتن با مردم 
نيستى [پس صبور باش] و پروردگارت را بسيارياد ڪن و شامگاهان و صبحگاهان 
[او را] تسبیح گوی». ۹۴۲ و [ای پیامب ياد کن] هنكاى که فرشتگان گفتند: 
ای مریم الله تو را برگزیده و پاک ساخته و تو را آدر عصر خودت»] بر زنان 
جهان برتری داده است. (۴۳)؛ ای مریم» [همواره] عبادتگر پرورد کار خویش باش 
و [برای او] سجده بگزار و همراه رکوع‌کنندگان رکوع كن». 4۴۴ [ای پیامبر»] 
اين [آخبر] از خبرهای غیی است که به تووج ی‌کنیم. و توهنگای که [علمای 
مذهی یه ود] قلم‌هایشان را [براى قرعه‌کثی به آب] می‌افکندند تا [تعيين کنند] 
کدامیک سرپرسق مریم را به عهده گبرده نزدشان نبودی؛ و[نيز] وقتی که [بر 
سر این موضوع] با يكديكر کشمکش می‌کردند» کنارشان حضور نداشتی 

450 و [ای پیامبر ياد كن] هنگای را که فرشتگان گفتند: «ای مریم الله تو را 
به کلمه‌ای از جانب خويش بشارت ىدهد که نامش مسیح- عیسی پسر مریم - 
است؛ در حا ی که [او] در دنیا و آخرت آبرومند و از نزدیکان [درگاه الهی] است. 
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جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


۴۶۶ او در گهواره [به اعجان] و در میانسالی [به وج الهی] با مردم سخن 
ىكويد و از شایستگان است». 4۴۷ [مریم] گفت: «پروردگاراه چگونه فرزندی 
خواهم داشت در حا یل كه [هیچ] بشری به من دست نزده است؟) [فرشته] گفت: 
«اللّه بدین‌سان هر جه را بخواهد می‌آفریند [و] هر كاه جيزى را اراده کند فقط به 
آن ىكويد: ”باش“ آنگاه آن [چیزبی‌درنگ] موجود ی‌شود». (۴۸) و [نیز بشارت 
داد که الله] به اونوشتن و حکمت و تورات و انجیل می‌آم وزد. ۹۴۹ و پیامبری 
به سوی بی‌اسرائیل است که [به آنان می‌گوید:] «من از سوی پروردکارتان برای 
شما نشانه‌ای آورده‌ام: من از گل برایتان [چیزی] به شکل پرنده ی‌سازم؛ آنگاه در آن 
بىدّمم و به فرمان الله [آن گل بی‌جان» تبدیل به] پرنده‌ای ی‌شود؛ و [همچنین] به 
فرمان اللّهه كور مادرزاد و مبتلایان به پیسی را بهبودی می بخشم و مردگان را زنده 
ی کنم و از آنچه ی‌خورید و در خانه‌هایتان ذخیره ی‌کنید به شما خبری‌دهم. 
مسلماً اگر ایمان داشته باشید» در اين [معجزات] نشانه‌ای برای شماست [ که 
نبوتم را باور كنيد]. 4۵۰ و [ی‌گوید: «آمده‌ام تا] تصدیق کنند؛ تورات باشم که 
پیش ازمن [نازل شده] است؛ و [فرستاده شدهام] تا بر از جيزهاب را که بر 
شما حرام شده بود» حلال کنم؛ و نشانه‌ای از طرف پروردکارتان برای شما آورده‌ام؛ 
پس ازالله پروا نماييد و مرا اطاعت کنید. 4۹۵۱ به راستى که الله پروردگار 
من وپروردکار شماست؛ بس او را عبادت كنيد [که۲ راه راست اين است». 
(۷ سپس چون عیسی به کف رآنان پې برد گفت: «چه کسانی یاوران من [در 
راه دعوت] به سوی الله هستند؟! حواریون گفتند: «ما یاوران [دین] الله هستیم؛ 
به الله ایمان آورده‌ایم و [تونیزای عیسی»] گواه باش که ما تسلیم [اوا هستیم. 
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جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


۹۵۳ يروردكاراء به آنچه نازل کرده‌ای ايمان آوردیم و از فرستادۂ [تو] پیروی 
نمودیم؛ يس ما را در زمرۂ گواهان [به حق و مومنان به پیامبرت] بنويس». 
۶ [پس از مدق کافران بی‌اسرائیل برای کشتن عیسی #2] مکر ورزیدند 
و الله [نیز در پاسخشان] تدبیر نمود و الله بهترین تدبیرکنندگان است. 200 [یاد 
كن از] هنگای که الله [به عیسی :32] فرمود: ای عیسی» من تو را [از زمین] 
بری‌گیرم و به سوی خويش بالا یبرم و تورا از[آلایش و تھمت] كسانى که 
حفر ورزیدند» پاک ىكردانم و تا روز رستاخیز» کسانی را که از تو پیروی کردند 
[و به محمد بل ایمان آوردند]ء برتر از کسانی قراری‌دهم که کفر ورزیدند. 
سپس بازگشتتان به سوی من است؛ آنگاه در [مورد] آنجه درآن اختلاف می‌کردید» 
میانتان داوری ی‌کنم. ۵۶ اما کسانی را که ڪفر ورزیدند» دردنیا و آخرت 
به عذابى سخت مجازات ی‌کنم ویاورانی نخواهند داشت. 4۵۷ و اما کسانی 
که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند» [اللّه] پاداششان را به طور کامل 
به‌آنان خواهد داد؛ و اللہ ستمکاران رادوست نی دارد. }0۸{ [ای پیامبر] اینها 
که [ازماجرای عيسى 32] برتوىخوانيم؛ از ذشانه‌ها[ی روشن] است [ که بر 
راستگوبي توا و[درستي اين] اندرز حکمت‌آمیز[- قرآن] دلالت دارد. ۵٩(‏ در 
حقیقت مَل عیسی نزد اللہ همچون مَثل [آفرینش] آدم است [که] او را از 
خاک آفرید سپس بے او فرمود: اباش). يس آ[ی‌درنگ] موجود شد. 4۶۰ [آنچه 
دربارة عیسی 5# بیان کردیم»] حقيقتى از جانب پروردگار توست؛ يس هرگز از 
تردید کنند گان مباش. ۶۱ پس [ای پیامبر»] هر کس [از نصرای‌های تجُران] 
يس ازآن دانشی که دربارة او[- عیسی 8] برايت [حاصل] آمده است با تو 
بحث و جدل کند» [به آنها] بگو: ابياييد [همگ را به مباهله] فرابخوانیم: پسران 
ماوپسران شما و زنان ما و زنان شما و خود ما و شما [نیز حاضر شویم]؛ سپس 
به [دركاه الهی تضرّع و] دعا كنيم ولعنت اللہ را بر دروغگویان قرار دهيم). 
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جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


۶۲۶ اين همان داستان حقیقی [مسیح #] است» و هیچ معبودی [به‌حق] جز 
الله نیست وبی‌گمان الله ذات شکست‌ناپذیر[و] حكيم است. ۶۳ پس اگر 
[از سخن حق] روی گردانند» [بدان كه] اللّه از [حال] مفسدان بسیار داقا است: 
۶۴ [ای پیام بر] بگو: «ای اهل کتاب به سوی سخ بياييد که ميان ماو شما 
عادلانه است [و انحراف از حق درآن نیست:] که جز الله را عبادت نکنیم و چیزی 
را [درعبادت و تدبیر] با اوشریک فسازیم و برخی از ما برخى دیگر را به جای اللہ 
معبود نگیرند!. اگ ر آنان [از این دعوت] روی گرداندند» يس [ای مومنان» به آنان] 
بکوییتد (گواه باشید که ما تسلیم [اوامر الهی] هستیم». (۶۵ ای اهل کتاب» 
چرا دربارة ابراهیم جادله ی کنید؛ در حالى که تورات و انجیل بعد از او نازل شده 
است؟ آیانی‌فهمید؟ ۶۶ هان! شما [اهل کتاب] کسانی هستید که دربارة 
آچه ذسبت به آن آگاہی وعلم داشتيد» بحث وستیزی کردید؛ یس چرا [اینک] در 
مورد چیزی که به آن علم ندارید [و در کتاب‌هایتان نیامدہ است] بحث و ستیز 
ىكنيد؟ در حا ی که الله [حقایق امور را] ی‌داند و شما نمی‌دانید. ۶۷ ابراهیم 
نه یهودی بود ونه نصراف؛ بلکه حقگرابی مسلمان بود و هرگز از زمره مشرکان 
نبود. (۶۸) به راسق؛ سزاوارترین مردم به ابراهیم همان کسانی هستند که از او 
پیروی کرده‌اند؛ و [از جمله] اين پیام بر [شما محمد يَيه] و کسانی که [مسلمانند 
و به او] ایسان آورده‌اند؛ و الله [يارو] کارساز مومنان است. 4۶۹ [ای موّمنان»] 
گروهی از اهل کتاب آرزو ی‌کردند كاش شما را گمراه ی‌کردند؛ در حالی که 
جز خودشان [كسى] را گمراه نمی‌کنند [ولى] نی‌فهمند. 4۷۰ ای اهل کتاب» 
چرا به آیات اللہ کافر ی‌شوید» در حالى که خود [به درستی آن] گواهی ی‌دهید؟ 
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جزء ۳ ۳- سور آل عمران 


۶ ای اهل کتاب» چرا حق را به باطل می‌آميزید و حقیقت [- پيامبري 
محمد ييِِ] را پنهان ىكنيد در حا ی که خود ی‌دانید؟ 4۷۲ گروهی از [علمای] 
اهل کتاب [به یکدیگر] گفتند: «در آغاز روز به آنچه بر مؤمنان نازل شده 
است ایمان بياوريد و در پایان [روز] کافر شوید؛ شاید آنان [نیز تردید کنند و از 
اسلام] برگردند. ۷۳ و [اینکه] ایمان نياوريد مگربه کسی که ازدین شما 
پیروی ىكندا. [ای پیام بر به آنان] بگو: ادر حقیقت» هدایت [راستین]» هدایتِ 
الله است. [دوباره گفتند: «هرگز چیزی به مسلمانان نیاموزید و اجازه ندهید] 
به کسی نظي رآ نجه به شما داده شده است داده شود يا [دلیلی در اختیارشان 
نگذارید که بتوانند] در پیشگاه پرورد کارتان با شما بحث كنندا. [ای پیامبر؛] 
بگو: «ی‌تردید» فضل [و برترى] به دست الله است؛ آن را به هر کس بخواهد 
ی‌بخشد؛ و اللہ گشایشگر بی نهایت داناست. ط۹۷۴ رمت خويش را به هر 
کس بخواهد اختصاص ی‌دهد؛ و الله دارای بخشش بزرگ [و بی اندازہ] است». 
۷ ازاهل کتاب کسی هست که اگر مال فراوانی به اوامانت دهىء آن را 
به توبازی‌گرداند؛ و از[میان] آنان کسی هست که اگ راو را بردیناری امین 
بشماری» آن را به توبازنی‌گرداند؛ مگ رآنکه پیوسته بر [دریافت] آن ایستادگ 
كنى. این به سبب آن است که آنان ی‌گویند: ادر مورد آخوردن اموال] امیها 
[- غير يهود]» گناهی بر ما نیست؟؛ و [بدین گونه آنان] در حالى كه [حقیقت را] 
می‌دانند» بر الله دروغ ی‌بندند. ( 4۷۶ آری» [این کار گناہ است؛ اما] هر کس 
به بيمان خود وفا کند و پرصیزگاری نماید» [بداند كه] بی تردید الله پرهیزگاران را 
دوست ی دارد. 4۷۷ كسانى که پیسان الله [دربارۂ اجرای احکام] و سوگندهای 
خود [دربارة پیروی از محمد يلل] را به بهای ناچیزی ی‌فروشند» یقیناً بهرداى 
در آخرت نخواهند داشت و الّه روز قیامت با آنان سخن نی‌گوید و به آنان 
نی‌نگرد وآنها را [از گناه] پاک نی‌سازد وبرایشان عذاب دردنای است. 
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جزء ۳ ۲- سورة آل عمران 
۷۶ و گروهی از آنان [- یهود] هستند که زبان خود را به [هنگام تلاوت] 
کتاب [تورات] چنان ی‌گردانند [ و آن را تحریف می کنند] که گمان كنيد [آنجه 
ی‌خوانند واقعاً] از [مطالب آن] کتاب [آسمانی] است» درحالی که از آن کتاب 
نیست؛ و [باز به دروغ] ی‌گویند: «آن [جملات] از جانب الله است؛ در صورق 
که از جانب الله نیست و بر الله دروغ ی‌بندند» در حا ی که خود [نيز حقیقت 
را] ی‌دانند. (۷۹) برای هیچ بشری سزاوار نیست که الله به او کتاب و خکم 
[- دانش و فهم] و پیامبری دهد» سپس او به مردم بگوید: ابه جای اللہ بندگان 
من باشید». بلکه [سزاوار است که پیام بران به مردم بكويند:] ابه خاط رآنکه 
کتاب [تورات] را آموزش یدادید واز آنجا که [عقاید واحکام آن را] فرا 
ی‌گرفتید» [فقیهان و دانشمندان] الهی باشید». (۸۰ ونه اينكه به شما فرمان 
دهد که فرشتگان و پیامبران را [به جای الله»] صاحب‌اختیار [معبود] بگيرید. 
آیا[این شخص] شما را پس از آنحکه مسلمان شدید» به حفر فرمان ی‌دهد؟ 
و [ای پیامبر ياد كن] هنگای که الله از پیامبران پیمان كرفت [و فرمود:] 
اھر گاه به شما كتاب وحكمت دادم وآنكاه فرستاده‌ای [- محمد ]ا به سویتان 
آمد که آنجه را با شماست تصدیق کرد بايد به اوایمان آورید و یاری‌اش کنیدا. 
[آنگاه] فرمود: «آيا اقرار کردید و پیسان حکم مرا در این باره پذیرفتید؟» [آنان] 
گفتند: «اقرار كرديم). [اللّه] فرمود: لبس [بر خود وامت‌هایتان] گواه باشید 
ومن [نیز] با شما ا زگواهانم». ۸۲ پس هر كس بعد از این [پیمان» از عهد 
خویش] روی بگرداتد» آنانند که فاسقند». 4۹۸۳ آيا [کافران» آيينى] جز دين الله 
را ی‌جویند؟ حال آنکه هر كس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است - خواه 
ناخواه-سر بے فرمان او نهاده است و[همی] به سوی او بازگردانده می‌شوند. 
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جزء ۳ ۳- سورة آل عمران 


۸۴ [ای بيامبر»] بگو: «به الله وآنچه بر ما نازل شده است ایمان آوردیم 
و [همچنین به] آنچه برابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و [پیامبرانی که 
از] نوادگان [یعق وب 1 بودند] نازل گردیده است و آنچه به موسی و عیسی 
و [دیگر] پیامبران از جانب پروردگارشان داده شده است؛ ميان هیچ‌یک ا زآنان 
فرق نم ىكذاريم و تسلیم او هستیم». (۸۵) هر کس دينى غیر از اسلام بركزيند» 
هرگز از او پذیرفته نخواهد شد ود رآخرت از زیانکاران است. (4۸۶ چگونه 
الله قوی را هدایت ىكند که بعد از ایمانشان و [پس از آنکه] گواهی دادند 
به اينكه پیامبر [اسلام] بر حق است و برایشان دلایل روشن آمد» کافر شدند؟ 
و قطعاً الله قوم ستمکار را هدایت نمی‌کند. 4۸۷ جَزایشان این است که لعنتِ 
الله و فرشتگان و مردم» همگی برآنهاست. (۸۸ در آن [لعنشت»] جاودانه ی‌مانند؛ 
نه عذاب از اینان کاسته ی‌شود ونه مهلت [عذر و توبه] ی‌يابند. ۸٩(‏ مگر 
كسان کڈ یس ازآن توبه کردند و [با درستکاری» رفتارشان را] اصلاح نمودند؛ 
که بىكمان» اللہ بسیا رآمرزندۂ مھربان است. ۹۰) به راس کساق كه دس 
ازایمان خود کافر شدند و بر کف ر[خویش] افزودن» هرگز توبۀ آنان پذیرفته 
نخواهد شد وآنان قطعاً كمراهند. ٩۱۶‏ کسان که حفر ورزیدند و در حال 
حفر از دنا رفتند» اگر زمين پر از طلا باشد و [بتوانند] آن را به عنوان فديه 
[ و کفارة اعمال بد خويش] بپردازند» هرك زازهيجيك ازآنها يذيرفته نخواهد 
شد و آنانند كه برايشان عذابی خيى دردناک است وياورانى نخواهند داشت. 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 
٩۲ (‏ [ای مومنان»] هرگز به [منزلت و ثواب] نیک وکاری دست نمىيابيد مگر 
آنحہ از آنچه دوست داريد انفاق کنید؛ و ی‌تردید» اللہ به آه انفاق ی‌کنید 
بی نهایت داناست. ٩۳(‏ 4 همة غذاها برای بنی ‌اسرائیل حلال بوده مگ رآنجه 
یعقوب پیش از نزول تورات بر خود حرام کرده بود. [اى پیامبره به به ود] بگو: 
«اگر راست ىكوييد [و سخنم را باور ندارید]» تورات را بياوريد و آن را بخوانیدا. 
۴ يس هر کس بعد از این» بر الله دروغ بنددہ آنانند که ستمکارند. (۹۵) [ای 
بيامبر»] بگو: الله [در مورد یعقوب لا وهر چه نازل فرموده است] راست 
گفت؛ پس ازآيين ابراهیم پیروی كنيد كه حقگرا بود و هرگز در زمرة مشرکان 
نبود). ( 4٩۶‏ در حقیقت» نخستین خانه‌ای که برای [عبادت] مردم قرار داده شد» 
همان است که در مکه قراردارد که پربرکت و [مايۂ] هدایت جهانیان است. 
۷ در آن [خانه»] نشانه‌های روشن» [از جمله] مقام ابراهیم است و [دیگر 
اینکه] هر كس وارد آن [حرم] شود در امان خواهد بود؛ و بر مردم [واجب] 
است که برای [عبادتِ] الله قصد آن خانه کنند [البته برای] کسی که توانایی 
[مالى و جسمی] رفتن به سوی آن را دارد؛ و هر کس [به فریضۂ حج] كفر ورزد؛ 
پی‌تردید» الله از جهانیان بی‌نیازاست. 4۹۸ [ای پیام بر] بگو: «اى اهل کتاب» 
چرا به آیات الله حفر ىورزيد؟ حال آنکء الله برآ نجه ی کنید» گواه است». 
:(499 بگو: ای اهل کتاب» چرا کسی را که ايمان آورده است از راو الله باز 
ی‌دارید و آن را منحرف ی‌خواهید؟ در حا ی که شما [خود به درست آن] گواهید؛ 
والله از آنچه ىكنيد غافل نیست». (۱۰۰ ای کسانی كه ايمان آورده‌اید» اگر از 
گروهی ا زاهل کتاب اطاعت کنید» شما را يس از ایمانتان به کفر بازی گردانند. 
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جزء ۴ ۲- سورة آل عمران 
إ۰ و چگونه شما کافر یشوید در حالى که آیات اللہ بررشما خوانده ی‌شود 
و پیامبرش ميان شماست؟ و هر کس به [كتاب] الله آو سنت پیامبرش] تمسّك 
جوید» قطعاً به راه راست هدایت شده است. ( ۱۰۲ ای كسان که ایمان آورده‌ایده 
ازاللهآن گونه كه شایست يروا كردن از اوست۔ یروا كنيد و جز در حال مسلمای 
نميريد. ۱۰۳ و همگ به ریسمان الله [- دين الله] جنك زنید و پراکندہ نشوید؛ 
و نعست [بزرگ] الله را بر خود به ياد آورید كه چگونه دشمن یکدیگر بودید و او 
ميان دل‌هایتان الفت ایجاد کرد و به [لطف و برکتِ] نعمتش برادر [یکدیگر] 
شدید؛ در حالی که [پیش از آن» به خاطر حفرتان»] بر لب پرتگاه آتش قرار 
داشتید [كه] الله شما دا اوان جات داد. الله اینچنین آیات خود را برایتان آشکار 
ىسازد؛ باشد که هدایت يابيد. 4۱۰۴ و [ای مؤمنان»] بايد گروهی از شما باشند 
که [مردم را] به نی دعوت کنند و به [کارهای] شایسته فرمان دهند و از [امور] 
ناپسند بازدارند؛ و آنانند که رستگارند. ۱۰۵ 4 و مانند کسان نباشید که پس از 
آنحه دلایل روشن برایشان آمد» پرا کنده شدند و اختلاف کردند. واینان برایشان 
عذابی خیل بزرگ است. 4۱۰۶ روزی که چهره‌هایی سفید و چھرەھابی سياه 
می‌گردد؛ اما [به] کسانی که چهره‌هایشان سياه شده است [گفته ی‌شود:] (آیا بعد 
از ایمانتان کافر شدید؟ يس به سبب آنچه کفر ی‌ورزیدید» عذاب را چشیدا. 
۷ و اما کسانی که چهره‌هایشان سفید گشته است» در رحمت الله [در بهشت 
برین] جای یگیرند و در آن جاودانند. (۱۰۸ 4 [ای ييامبرء] اینها آیات الله است 
که آن را به‌حق برتوی‌خوانیم؛ و الله [هيج گاه] ستمى برای جهانیان نمی‌خواهد. 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 
( و هر چه در آسمان‌ها و زمین است از آن الله است و[همة] کارها به 
سوی الله باز گردانده ی‌شود. ۴ [ای امت محمد يله ] شما بهترین امتى 
هستید که برای مردم پدیدار شده‌اید: به کار نیک فرمان ی‌دهید و از کار ناپسند 
بازی‌دارید و بے الله ایمان داريد؛ واكراهل كتاب [نيز] ایمان ی‌آوردند» قطعاً 
برايشان بھتر بوده برخی از آنان مؤمنند [ول] بیشتر آنان فاسق و نافرمانتد. 
١‏ [فاسقان اهل كتاب] جز آزاری اندک [همچون طعنه و تمسخر] هرگز 
زياف به شما نخواهند رساند و اگربا شما ججنگند؛ [شكست یخورند و] به شما 
پشت ی کنند؛ آنگاه [نیز از سوی هیچ کس] يارى نمی شوند. ۹۱۱٢‏ [يهود] هر 
کجایافت شوند [داغ ننگ و] خواری برآنان زده شده است؛ جردرپنا الله 
یا پناه مردم» [امنيت نمی‌یابند]؛ و آنان به خشم از الله گرفتار شده‌اند و[داغ] 
درماندگ [و بدبختی] برآنان زده شده است. این به سیب أن بود که به آیات اللہ 
کفری‌ورزیدند و پیامبران را به ناحق ى كشتند؛ [و نیزا این [کیفر] به خاطر 
آن بود که نافرمانی كردند و از حدود [الهی] تجاوز ی‌نمودند. ۱۱۳ [ولى همة 
آنان] يكسان نیستند. گروهی از اهل کتاب هستند که درستکارند [و] در دل 
شب در حالی که به نماز ایستاده‌اند» آیات الله را ی‌خوانند» (4۱۱۴ [برخی 
از] آنان به الله و روز قیامت ایمان دارند و [مردم را] به نیکی امری‌کنند و از 
بدی بازی‌دارند و در [انجام] کارهای نیک ی‌شتابند و آنان از زمره شایستگانند. 
۵۶ وهر کارنیک که انجام دهند» هرگ ز دربارة آن ناسپاسی نخواهند دید 
[-نیی‌هایشان نزد الله حفوظ است؟؛ و اللہ به [حال] يرهيزكاران بی نهایت داناست. 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 


۱۶ بی‌گمان» کسانی که حفر ورزیدن» هرگزام وال و فرزندانشان چیزی از 
[عذاب] الله را ا زآنان دفع نخواهد کرد و آنان اهل آتشند [و] آنها جاودانه درآن 
می‌مانند. ( ۱۱۷ مَكَل آنه [کافران] دراين زندگ دنیا انفاق ىكنند» همانند بادی 
است که سرماى سخق با خود دارد و به کشتزار قوی که بر خود ستم کرده‌اند 
می‌رسد و نابودش ی‌سازد. اللہ به آنان ستم نکرده است بلکه آنان خود بر خویشتن 
ستم کرده‌اند. ۱۸ 1 ای کسانی که ایمان آورده‌اید» از غير خودتان [دوست وا 
همراز نكيريد. آنان از هیچ نابکاری [و شرّی] در حق شما کوتاهی نمیکنند [و] 
دوست دارند كه شما در رنح و زمت باشید. در حقیقت» [ذشانه‌های] دشمنی» 
از گفتارشان آشکاراست وآنجه در دلهايشان پنهان ىدارند بزرگ‌تر است. اگر 
بفهمید قطعاً [خواهید داست که] ما نشانه‌ها[ی پندآموز وراه سعادت دنا 
وآخرت] را برایتان به روش بیان کرده‌ايم. ۱۱۹۶ هان! شما [ای مومنان»] 
کسانی هستيد كه آنان را دوست داريد در حال كه آنها شما را دوست ندارند 
وشمابههمة كتاب[هاى آسمافى] ايمان داريد [ولى آنان به قرآن ايمان ندارند]؛ 
و چون با شما ملاقات ی‌کنند ىكويند: (ایسان آوردهايم» و چون تنها ی‌شوند» از 
شدت خشم بر شماء سرانگشتان [خود] را به دندان ی‌گزند. [اى پیامبر به آنان] 
بگو: ابه خشم خود بمیریدا. پی‌گمان, الله از [راز] درون سینه‌ها بی نهایت دانا است. 
21١ («‏ [ای مومنان»] اگر به شما نیک [و خوشی] رسد آنان را اندوهگین می‌سازد 
واگربه شما بدی [و گزندی] رسد به آن شادمان می‌شوند؛ و اگر [بر تقدیر الهی] 
صبر و پرهیزگاری نمایید» مکر و نیرنگشان هیچ زیانی به شما نمی‌رساند؛ [چرا كه] 
ی‌تردید» الله به آنچه ىكنند احاطه دارد. ۱۲۱ و [ای پیام بر به ياد آور] زمانی 
كه [در جنگ احده] بامدادان از خانه و کاشانه‌ات بیرون آمدی [و] مؤمنان را برای 
جنگیدن در سنگرهای نظاى مستقر ی کردی؛ و الله بی نهایت شنوای داناست. 
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جزء ۴ ۲- سورة آل عمران 
( و و [به ياد آور] هنگای که دو گروه از شما [- بنی‌سَلمه و بنی‌حارثه] خواستند 
سسق ورزند [وهمراه منافقان به مدينه بازگردند؛ ولى الله یاور [و نگهدار] آنان 
بود؛ و مؤمنان بايد تنها بر الله توکل کنند. (۱۲۳ > و [ای مومنان»] بی گمان» الله 
شما را د ر[جنگ] بدردرحای یاری کرد که [به سبب کمبود افراد و اسلحه] 
ناتوان بودید؛ پس از الله پروا کنید؛ باشد كه شکر [نعمت‌هایش را] به جای 
آورید. ۱۲۴ 4 [ای پیامبس به ياد آور] آنگاہ که به مؤمنان ی‌گفتی: «آيا برایتان 
كافى نیست که پروردکارتان شما را با سه هزار فرشته که [ا زآسمان] فرود ی‌آیند 
يارى كند؟» 4۱۲۵ آری» اگر شکیبابی و پارسایی كنيد و دشمنان دراين [هیجان 
و] شتاب خويش بر شما بتازند» پروردگارتان شما را با بنج هزار فرشتۂ ذشاندار 
یاری خواهد کرد. 4۱۲۶ و الله آن [وع ده یاری] را جز بشارق برای [پیروزی] 
شماقرارن داد تاابه وسیله آن] دل‌هایتان به آن آرامش گیرد؛ و (گرنه] پیروزی 
جز از جانب الله شکست‌ناپذیر حکیم نیست. 4۱۲۷ [اين پیروزی» برای 
آن بود] تا [الله] گروهی از کسان را که حفر ورزیدن» هلاک سازد یا خوار 
و مغلوبشان نماید تا مأيوس [ و خوار به مکه] بازگردند. (۱۲۸ 4 [ای پیام بر] 
هیچ چیزی از کار [بندگان] در دست تونیست؛ يا [الله به مهربانی] توبة آنان 
[- مشركان] را ىيذيرد [و از گناهشان دری‌گذرد] با عذابشان ىكند؛ زیرا آنان 
ستمکارند. ۱۲۹۴ آنچه در آسمان‌ها و زمین استہ از آن الله است. او تعال 
هر کس را که بخواهد [به رهت] یآمرزد و هر کس را بخواهد [به عدالت] 
عذاب ی کند؛ و الله بسیا رآمرزندۂ مهربان است. ۱۳۰ ای کسانی که ایمان 
آورده‌اید» ربا را [با سود] چندبرابر نخورید و از الله پروا کنید؛ باشد که شما 
رستكار شوید. ۱۳۱ و از آتفی كه برای کافران آماده شده است بپرهيزید. 
۱۳۲۶ و از الله و پیامبراطاعت کنید؛ باشد که مورد رمت [اللّه] قرار گهرید. 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 


(۱۳۳ و به سوی آمرزش پروردکارتان و بهشتی بشتابید که گسترة آن [به اندازة] 
آسمان‌ها و زمین است [و] برای پرهیزکاران مهيا شده است. ۱۳۴ آن کسانی 
که در [هنگام] توانگری و تنگدستی انفاق می‌کنند و خشم خود را فروی‌برند و از 
مردم دری‌گذرند؛ والله نیکوکاران را دوست ی دارد. 4۱۳۵۴ و [همان] کسانی که 
چون مرتکب کار زشتی شدند یا بر خود ستم کردن الله را یاد ی‌کنند و برای 
گناهانشان آمرزش می‌خواهند - و جز الله جه کسی گناهان را ی‌آمرزد؟ و بر 
آنه کرده‌اند پافشاری نمی کنند در حالی که ىدانند [گناهکارند و الله بخشاينده 
و توبه‌پذیر است]. ۱۳۶ 4 پاداش اینان» آم رزشی از [جانب] پروردگارشان است 
وباغهابي که از زیر [درختان] آن جویبارها جاری است؛ جاودانه در آن ی‌مانند؛ 
و پاداش [نیکوکاران و] اهل عمل جه نیکوست! ۱۳۷ 4 [ای آسيبديدكانٍ أحُد] 
بی‌تردید» پیش ازشما [نیز مؤمناف بوده‌اند که رنج کشیدند و] سنت‌هایی گذشته 
است؛ پس در زمین بگردید و بنگرید كه سرانجام تکذیب کنندگان [آيات الھی] 
چگونه بوده است. ۱۳۸ 4 اين [قرآن»] بیانی آشکار برای مردم و هدایت و اندرزی 
برای پرهیز کاران است. (۱۳۹ ) و [ای مؤمنان» از جهاد در راہ الله] سست [و ضعیف] 
نشوید و اندوهگین نگردید؛ و [بدانید که] اگر ایمان داشته باشید شما برترید. 
4۱ اگر[د رآحد] به شما جراحت [ و آسیی] رسہہ به دشان شما نیز ادر 
جنگ بدر به همان شکل] سیب رسید [پس مقاومت كنيد]. ما این روزهاژی 
شکست و پیروزی] را ميان مردم یگردانیم تا اللہ مؤمنان [واقعی] را معلوم کند 
واز میان شما [مؤمنان]ء شهیدانی برگیرد؛ و الله ستمکاران را دوست نی دارد. 
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جزء ۴ ۲- سورة آل عمران 
4٢۴‏ و[ماجراى أحُد وسیلۂ امتحان بود] تا الله كسان را كه ايمان آورده‌اند 
[از گناهانشان پاک كند] و خالص گرداند وكافران را نابود سازد. ۱۴۲ [اى 
اصحاب محمد قَلء] آيا پنداشته‌اید که [تنها با ادعای ایسان»] به بهشت یروید 
حال آنحه الله هنوز جهادگران و شکیبایان شما را معلوم نکرده است؟ 
۳ و [ای مومنان»] به راستى که پیش از روبه‌روشدن با مرگ [در غزوة 
أحد]ء آرزوى شهادت داشتيد. سرا نجام آن [معركة جنگ] را دیدید و [اکنون پیش 
روى شماست و] به آن ی‌نگرید. ۹۱۴۴ و محمد جزفرستادهاى نيست که پیش 
ازاو[نيز] رسولانی [بودند و] گذشتند. آيا اگر او بميرد يا كشته شود به عقب 
بازىكرديد [ودين خود را رها ىكنيد]؟ وهر كس [ازعقيدة راستين خود] 
بازگردد [بداند كه] هرگز به الله زيافى نمی‌رساند و [به زودی] الله سپاسگزاران 
راياداش خواهد داد. (۱۳۵ )۹ و هیچ کسی جز به فرمان الله نی‌م برد [جرا كه 
مرگ»] سرنوشتى است زماندار [و معين]؛ وهر كس پاداش اين دنيا را بخواهد 
نصيبش ىكنيم وهر كس ياداش آخرت را بخواهد [نیز] نصيبش خواهيم کرد 
و[به زودى] سپاسگزاران را پاداش خواهيم داد. 4۹۱۴۶ و چه بسیار پیامبرانی 
که توده‌های انبوهی همراهشان نبرد کردند؛ آنان هيجكاه در برابر [سخق‌ها و] 
آنچه که در راه الله به ایشان رسید سس نورزیدند و [در مقابل دشمن] درمانده 
نشدند؛ و اللہ شکیبایان را دوست ی دارد. ۳ #۱۴۷ وسخنشان تنها اين بود که: 
«پروردگارا» گناهانمان را بیامرز و از زياد‌روي ما در کارمان [درگذر] و گام‌هایمان 
را استوار بدار و ما را بر گروه کافران پیروز گردان». (۱۳۸ 4 يس اللہ پاداش این 
دنیا و پاداش نیک آخرت را به آنان عطا کرد؛ و الله نیکوکاران را دوست ی دارد. 
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جزء ۴ ۲- سورة آل عمران 
۱۴۹۶ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» اگراز كسانى که حفر ورزیدند اطاعت 
کنید» شما را [به كفر] بازی گردانند» آنگاه [در دنیا و آخرت] زیانکار می‌گردید. 
۰۶ [بر کافران تکیه نکنید] بلکه الله [یار و] کارس از شماست و او بهترین 
یاریگران است. 4۱۵۱ به زودی در دل‌های کسانی که کفر ورزیدند بیم 
و هراس خواهیم افکند؛ به خاطر اینکه چیزی را شریک الله قرار داده‌اند که 
هيج دلیلی بر [حقانیتِ] آن نازل نکرده است؛ و جایگاهشان آقش است و جایگاه 
ستمکاران جه بد است! ( ۱۵۲ وآنگه که در [آغاز جنگ احد] به فرمان او 
آنان [- کافران] را ی‌کشتید» به راسق الله وعدة خود با شما را تحقق بخشید تا 
[اینکه در حفظ موقعيتٍ خود] سست شدید و در کار [جنگ و جمع‌آوری غنیمت] 
با یکدیگر به نزاع پرداختید؛ ویس از آنکه [اللہ] آچه را دوست ی‌داشتید 
[- پیروزی] به شما نشان داد [از دستور پیامبر] سرپیچی کردید؛ برخ ازشما 
خواهان دنیا بودند و برخی خواهان آخرت. سپس [اللّه] برای آنکه شما را بیازماید» 
از [تعقیب] آنان منصرفتان کرد [و پیروزیتان به شکست انجامید] و آچون از گناه 
و کوتاہی خود در نافرمانی از رسول شمان شدید] از شما درگذشت؛ و الله نسبت 
به مؤمنان [بسیار] بخشش دارد. ۹۱۵۳ و [ای مؤمنان» به ياد آورید] هنگای 
که [از میدان جنگ] ىكريختيد و[جنان ترسیدہ بودید که] به هیچ كس توجه 
نمی‌کردید وپیاسبر[ که در میدان جنگ مقاوست میکرد] از هشت سرتان شما را 
صدا ى زد [كه: «ای بندكان الله به سوى من بشتابیدا؛ وی شما توجه نمی کردید]؛ 
پس [الله نیز] با اندوهی درب اندوهی [دیگر] شما را جازات کرد. اين به سیب آن 
بود که برآ نجه از دست داده‌اید [- پپروزی و غنیمت] وآنجه بر سرتان آمده است 
[> شکست و ترس] اندوهگین نشويد و [بدانید که] اللہ به آنه می كنيد آگاه است. 
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جزء ۴ ۳- سور آل عمران 


(۱۵۴ سپس [الله] بعد ازآن اندوه آرامثی بر شما فرو فرستاد [به گونه‌ای] 
که گروهی از شما را [به سبب اطمینان و آرامشی که در دل‌هایشان بود] خوابی 
سبك فراگرفت و گروهی دیگر[- منافقان] تنها در فكر جان خود بودند و دربارة 
الله گمان‌های ناروا [و باطیل] همچون گمان‌های [دوران] جاهلیت داشتند. آنان 
ىكفتند: «آ یا ما دراین کار اختیاری داریم؟» [ای پیام بر به‌آنان] گنو (اهمة 
كارها [وشكست وپیروزی] به دست الله است». آنها جيزى را در دلهايشان 
پنهان ىدا رند كه برای تو آشکار نمی سازند [و] ی‌گویند: «اگر در این كار اختيار 
داشتیم» در اينجا كشته نمی‌شدیم». بگو: «اگر شما در خانه‌های خود نيز بوديد» 
كسان كه كشتهشدن بر آنان مقرر شده بود» قطعأ[باياى خود] به سوى 
قتلگاه‌های خويش ی‌رفتند». و[اين رويدادها] برای آن است كه الله آنچے را در 
سینه‌هایتان [پنهان] دارید [در عمل] بیازماید و آنچه را در دل‌هایتان است پاک 
گرداتد؛ و الله از [راز] درون سینه‌ها بی نهایت دانا است. ۱۵۵ [ای اصحاب 
پیامبرہ] افرادی از شما که در روز برخورد دو گروه [مسلمانان و کافران در جنگ 
احد] فرار کردند» در حقیقت» شیطان آنان را به سبب بعضی از كردار [و گناھانی] 
كه مرتكب شده بودند دچار لغزش نمود وقطعاً الله از آنان دركذشت. 
ی گمان, الله بسيارآمرزندة بردبار است. ۱۵۶ ای کسانی كه ايمان آورده‌اید» 
مانند افرادی نباشید که حفر ورزیدند و دربارۂ برادرانشان-هنگای كه [در 
بي كسب روزی] به سفر رفتند [و مُردند] يا در جنگ شرکت کردند [و کشته 
شدند] - كفتند: (اگر آنان نزد ما بودند» نمی مردند و کشته نی‌شدندا: [اين 
اعتقادہ در وجودشان نهاده شد] تا [اين گونہ] الله [اندوه و] حسرق در دلهايشان 
قرار دهد؛ و الله [است که] زنده ىكند و ی‌میراند؛ و اللہ به آنچه می‌کنید» 
بی نهایت بیناست. 4۱۵۷ و اگر در راه الله کشته شوید یا بمیرید» قطعاً آمرزش 
ورحمت الله بهتر است از [تسام] آنجه آنان [- دنیادوستان] جمع‌آوری ىكنند. 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 


۸ء و اگر بمیرید یا [در عرصۂ جهاد] کشته شوید يقيناً به سوی الله حشور 
ی‌شوید. ۱۵۹8 [ای پیامبر] به [بركت] رهت الهی است که تو با آنان 
[- اصحابء] نرم خو [و مهربان] شدی؛ و اگر تندخو و سنگدل بودی» قطعاً از 
اطرافت پراکندہ ی‌شدند؛ يس از آنان درگذر و برایشان آمرزش بخواه و در کارها 
باآنان مشورت كن و آنگاه که تصميم [برانجام کاری] گرفتی» بر اللہ توكل كن؛ 
[چرا که]بی‌تردید» اللہ توکل کنن د گان را دوست دارد. غ 4۱۶۰ اگر الله شما را یاری 
کند» هیچ كس بر شما پیروز نخواهد شد [وی] اگر شما را به خود واگذارده کیست 
که پس از اویاری‌تان کند؟ و مؤمنان بايد تنها بر الله توکل کنند. ۱۶۱ و سزاوار 
نیست هیچ پیامبری [با گرفتن سهی اضاف از غنایم» به اصحابش] خیانت کند؛ 
وهر کس خیانت کند روز قیامت با آنچه [درآن] خیانت کرده است ىآيد؛ 
سپس به هر کس [جزای] آنچه [از نیک و بد] کرده است به طور کامل داده 
می‌شود و به آنان ستم نخواهد شد. ۱۶۲ آيا کسی که دربي رضایتِ الله است» 
همانند کسی است که دچار خشمی از جانب الله گشته و جایگاهش دوزخ است؟ 
و [دوزخ] جه بد جایگاهی است! ۱۶۳ 4 [هریک از] اینان» درجاتی [متفاوت] نزد 
الله دارند و الله به آنچه ی‌کنند بسیار بیناست. 4۹۱۶۴ به راسقء الله بر مؤمنان 
منت نهاد که ميان آنان پیامبری از خودشان برانگیخت تا آیات او[- قرآن] را 
برایشان بخواتد ولاز گناه] پاکشان گرداتد و به آنان کتاب [- قرآن] و حکمت 
[- سنت] بیاموزد؛ و قطعاً پیش از آن» در گمراهی آشکاری بودند. ۱۶۵ [ای 
مومنان»] آیا چون [در جنگ شبات شما مصیبق رسید -[با آنکه در جنگ 
بدر] دو برابرش را [به دشمنان خود] رساندید - گفتید: «اين [مصیبت] از کجا 
[به ما] رسید؟ا [ای پیامبر] بگو: «آن [شکست] از جانب خودتان [ونتيجة 
نافرمانی از دستور پیامبر] است». ی گمان» الله بر هر کاری ہی نهایت تواناست. 
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جزء ۴ ۲- سورة آل عمران 
(۱۶۶* وروزی که [در جنگ احد] دوگ روه [مؤمنان و کافران] با هم برخورد 
کردند» آنچه به شما رسید به فرم ان الله بود [تا شما را بیازماید] و مؤمنان را 
معلوم نماید. ۱۶۷۴و کسان را که نفاق ورزیدند [نيز] معلوم نماید که 
[چون] به ایشان گفته شد: (بياييد در راہ الله بجنگید یا [از خانواده و قبیله‌تان] 
دفاع کنید». گفتند: «اكرىدانستيم جنگ روی خواهد داد حتماً از شما پیروی 
ىكرديم). آنان در آن هنكام به كفر نزدیک‌تر بودند تا ایمان؛ به زبان خويش 
چیزی ی‌گویند که در دل‌هایشان نیست و الله به آنجه [در دل] پنهان ی‌کنند» 
آگهتراست. ۱۶۸۴ کسانی که [خود در خانه] نشستند [از جهاد سر باز زدند] 
و دربارۂ برادران شان گفتند: «اگ رآنها از ما پیروی ی کردند» کشته نمی‌شدند!. 
[ای پیا بر به اين منافقان] بگو: «اگر راست ی ‌گویید» بس مرگ را از خود دور 
سازید». (۱۶۹ 4 هرگز کسان را که در راه الله کشته شده‌اند مُرده مپن‌دار؛ بلکه 
زنده‌اند [و] نزد پروردکارشان روزی داده ی‌شوند. (۱۷۰ 4 آنان به آنچه الله از فنضل 
خود برایشان داده است شادمانند و برای [سرانجام نیک] کسانی که [راه] آنان را بي 
گرفته‌اند و [هنوز] به آنان نییوسته‌اند شادی ی کنند؛ چرا که [هیج يك از] اینان 
ترس و اندوهی نخواهند داشت. ۱۷۱ [همچنین] به نعمت و فضل الله شادمانند 
واينكه [ی‌بینند] الله پاداش مؤمنان را تباه نی‌کند. ۱۷۲ کسانی که دعوت 
الله و پیام بر را-پس از آنکه [در غزوۂ احد] به آنان جراحت [و سخ بسیار] 
رسید - اجابت کردند [و برای تعقیب مشرکان به سوی اخمراء الاسد) رفتند]» 
برای [آن عده از] اینان که نیکی و پرهیزگاری کردند» پاداش بسیار بزرگ است. 
۱۷۳۴ همان کسانی که برخ [از مشرکان] به آنان گفتند: امردم [مکه] برای 
[جنگ با] شما گرد آمده‌اند؛ پس ا زآنھا بترسیدا [ولى این سخن] بر ایمانشان افزود 
و گفتند: «الله برای [محافظت از] ما بس است و [او] بهترین [مراقب و] کارساز است». 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 


۴ يس به نعمت و فضل الله [از مراء الاسد به مدینه] بازگشتند در حالی 
که هيج آسیی به آنان نرسیده بود و همچنان دربي [ کسب] رضايت الله بودند؛ 
واللّه فضل و بخشش بسیار بزرگ دارد. (۱۷۵ » در حقیقت» این شیطان است 
که [شمارا از هیبت پوشالی] دوستاذش ی‌ترساند؛ يس اک انس ان دارید؛از آنان 
[- مشرکان] نترسید و از من بترسید. 4۱۷۶ و [ای پیامبرء] کسانی که در [یاری 
کردن] کفر یشتابند تو را اندوهگین نسازند. یقیناً آنان هرگز زياف به الله 
نمىرسانند. اللہ ی‌خواهد که بهره‌ای برایشان دز آخنرث قرار ندهد و برایشان 
عذابی بسيار بزرگ است. 42177 به راستی» کسانی كه كفر را به [بهاى] ايمان 
خریدند» ه ركز به الله زيانى نمىرسانند وبرايشان عذابى بسیار دردناک است. 
(۱۷۸ و کسانی كه كافر شدند» ميندارند كه چون [با زندی طولافى] به آنان 
مهلت ىدهيم به سودشان است. جزاين نيست که به آنان مهلت ىدهيم تا 
بر گناہ [خود] بیفزایند و برايشان عذابی توهين آمیز است. (۱۷۹ 4 [اى مؤمنان»] 
جنين نبود [وازحكمت الهی نيست] كه الله مؤمنان را بر این حال كه شما 
هستيد [واگذارد ومؤمن ومنافق را در كنا ريكديكر] رها سازد [بلكه شما را 
با تحالیف وآزمايشهاى گوناگون ىآزمايد] تا يليد را از پاک متمايز كند؛ 
و چنین نبود که الله [براى مشخص نمودن مؤمنان ازمنافقان»] شما را از [اسرار] 
غيب آگاه كند؛ ول الله ازميان رسولانش هر كس را بخواهد برىكزيند [واورا 
بر بخشى ازغيب آگاه ىكند]!؛ يس به الله و رسولانش ايمان بياوريد؛ و اگر ایمان 
بياوريد وتقواييشه کنید» پاداش بسيار بزرگ برايتان است. 4۹۱۸۰ و کسانی 
كه به آنجه الله از فضل خويش به آنان داده است بخل یورزندہ گمان نكنند 
كه آن [بخل] برايشان خیر است؛ بلکه برايشان شر است. در روز قیامت» آنجه 
به آن بخل یورزیدند طوق گردنشان خواهد شد [وبا آن عذاب ىشوند]؛ 
وميراث آسمانها وزمين از آن الله است واللہ به آنجه ىكنيد آگاه است. 
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جزء ۴ ۲- سورة آل عمران 
) بی‌تردید» الله سخن کسای را شنيد که گفتند: «اللّه فقیر است و لازما 
قرض ی‌خواهد و] ما بی‌نیازیم». [ما اين] گفتارشان و [نیز] قتل ناحق بيامبران را 
خواهیم نوشت و [روز قیامت به [آنان] ی‌گوییم: «عذاب سوزان [دوزخ] را چشیدا. 
۲ ) [ای بهودیان»] این [مجازات»] به خاطر کردار پیشین شماست؛ و [گرنه] 
الله هرگز بے بندكان [خود] ستمکار نیست. ۱۸۳ 4 [اين یهودیان» همان] کسانی 
هستند که گفتند: (الله به ما سفارش کرده که به هیچ پیام بری ايمان نياوريم 
تا [پیامبر همراہ خود] برايمان قرب‌ای‌ای بیاورد که آتش آن را [به فشانۂ پذیرش 
بسوزائد و] ببلعد». [ای بيامبر» به آنان] بگو: اقطعاً پیش از من پیام برانی بودند 
که دلایل آشکاررا همراه آنچه گفتید برایتان آوردند. اگر راست می‌گویید» يس 
چراآنان را کشتید؟» ۱۸۴ يس اگر [یھود و کافران] تو را تکذیب کردند» 
[غمگین مباش و بدان] پیامبرانی كه پیش از تو بودند و معجزات و نوشته‌ها 
و کتاب‌های روشنگر آورده بودند [نیز] تكذيب شدند. ۱۸۵ هر جانداری 
جشندة [طعم] مرگ است ویقیناً روز قیامت پاداش‌هایتان را به صورت کامل 
دریافت خواهید کرد؛ بس هر که از آتش [دوزخ] دور داشته شد و به بهشت 
درآوردہ شد» قطعاً زستگارشند: است؟؛ دی دنيا چیزی جز ماية فريب 
نيست. 4۱۸۶ [اى مؤمنان»] بىترديد شما در[مورد بذل] اموال و جان‌هایتان 
آزمایش می‌شوید و[همجنين] از کسانی كه پیش ازشمابه آنان کتاب [آسمانی] 
داده شده است [- بهود و نصاری] و [نیز] از کسانی که شرك ورزیدند سخنان 
آزار دھندۂ بسیاری خواهید شنید؛ [ولى] اگر صبر كنيد و تقوا پیشه سازید 
[شایسته‌تر است؛ زیرا] اين [ایستادگ] حاى از عزم استوار [شما] در کارهاست. 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 


۷ و و [ای پیامبس ياد حن] هنگای که الله از کسانی که کتاب [آسمانی] 
به آنان داده شده بود پیسان كرفت که: «حتماً [آموزه‌های هدایتبخش] آن را 
برای مردم بیان نمایبد و [آنچه را که از نبوت محمد پل خبری‌دهد] کتمانش 
نکنیدا؛ [ولى] آن [عهد] را پشت سر خويش انداختند [به آن توجهی نکردند] 
وبه بهای اند [همچون مال و مقام] فروختند. جه بد است آنچه ی‌خرند! 
۸۶ كسان که از اعمال [زشت] خود خشنود یگردند و دوست دارند در ازای 
کار[نیکی] که انجام نداده‌اند مورد ستایش قرار گیرند» گمان مبر که از عذاب 
[الهی] برکنارند؛ [بلکه] برای آنان عذاب بسیار دردنای است. 4۱۸۹ فرمانروایی 
آسمان‌ها و زمین ازآن الله است و الله بر هر چیزی بی نهایت تواناست. ۱۹۰ 4 به 
راستى در آفرینش آسمان‌ها و زمین و آمد و شد شب و رون نشانه‌های [آشکاری] 
برای خردمندان است. 4۱۹۱ [همان] کسانی که الله را [در همه احوال] 
ایستاده و نشسته و بر پهل و آرمیدہ ياد ی‌کنند و در آفرینش آسمان‌ها و زمین 
ىانديشند [و ی‌گویند:] (پروردگاراء اينها را بیه وده نیافریده‌ای؛ منژهی تو؛ يس ما 
را از عذاب آتش [دوزخ] نگه دار. ۹۱۹۲ پروردگاراه کسی را که توبه آتش 
[دوزخ] درآوری» يقيناً خوار و رسوایش کرده‌ای و ستمکاران [هيج] ياورى ندارند. 
۱۹۳ يروردكاراء ما [ندای] دعوتگری [- پیامبرت محمد قَل] را شنیدیم که به 
ایمان فرا ی‌خواتد كه: ”به پروردگار خود ايمان آورید"؛ پس ما ايمان آوردیم. 
پروردگارا» يس گناهانمان را ببخش و بدی‌هایمان را بپوشان و ما را در زمرة نياكان 
بمیران. ۱۹۴ » يروردكاراء آنچه را که به وسیلۂ رسولانت به ما وعدہ داده‌ای به ما 
عطا كن و در روز قيامت رسوایمان مگردان. بی‌تردید» تو خلاف وعده نم ىكنى). 
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جزء ۴ ۳- سورة آل عمران 


۵ يس پروردگارشان دعای آنان را اجابت کرد [و فرمود:] امن [پاداش] 
عمل هیچ صاحب‌عمل از شما را جه مرد و چه زن - که همنوع یکدیگرید 
تباه نمی کنم؛ پس کسانی که [از وطن خود] هجرت کرده‌اند و [یا] از خانه‌های 
خود رانده شده‌اند و در راہ من آزار دیده‌اند و جنگیدەاند وكشته شد‌انده 
قطعاً بدی‌هایشان را از آنان ی‌زدایم و به عنوان] پاداشی از جانب الله آنان 
را در باغ‌هایی دری‌آورم که از زیر [درختان] آن جویبارها جاری است؛ و الله 
است که پاداش نیک و نزد اوست. ۱۹۶ [ای پیامبر] رفت و آمد کافران 
[برای تجارت] در شهرها [ومال ومقام آنان] تو را نفریبد. 4۱۹۷ [این] 
بھرەمندی ناچیزی است؛ سپس جایگاهشان دوزخ است و چه بد جایگاهی است! 
([) اما کسانی که از پروردگارشان پروا کرده‌اند» آدر بهشت] با غ‌هایی دارند 
که از زیر [درختان] آن جویبارها جاری است [و] جاودانه در آن ی‌مانند. [اين] 
محل پذیرای از جانب الله [برای آنان مهيا شده] است وآنجه نزد الله است» 
برای نیک وکاران بهتراست. ۱۹۹ و کسانی ازاهل کتاب هستند که بے الله 
وآنجه بر شما نازل شده و آنچے بر خودشان نازل شدہ است ايمان دارند؛ در 
برابر الله فروتن هستند وآيات الله را به بهاى ناجيزى نمی‌فروشند. اینانند كه 
پاداششان نزد پروردگارشان [محفوظ] است. به راستی که الله در حسابرسی سریع 
است. 4۲۰۰ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» [بر تکالیف دينى و رنج‌های 
دنیوی] شکیبایی ورزید و [در برابر دشمنان] پایدار باشید و مرزھا[ی سرزمین 
اسلای] را نگھبانی كنيد و پرهیزکاری پیشه کنید؛ باشد که شما رستگار شوید. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۲) ای مردم» از پروردگارتان پروا كنيد [همان ذاق] که شما را ازیک تن آفرید 
و همسرش را [نیز] ازا وآفرید و از[فسل] آن دو مردان و زنان بسیاری پراکند؛ و از اللہ که 
به آنام] اوازيكديكردرخواست ىكنيد پروا نمایید و از [گسستن] پیوند خویشاوندی 
بيرهيزيد. بىكمان» الله همواره مراقب [و نگهبان] شماست. 4۹٢‏ و[اى سرپرستان»] اموال 
یتیسان را لپس از بلوغ و رشد] به آنان بازگردانید و [مال کم‌ارزش و] نامرغ وب [خود] 
را با [مال ارزشمند و] مرغوب [آنان] عوض نكنيد و اموالشان را همراه اموال خود 
نخوريد. به راستی که اين [کار] گناہ بزرگ است. ۳ و اگر ترسیدید که [به خاطر 
کاستن از مهریه یا بدرفتاری] نتوانید عدالت را درحق دختران يتيم رعایت نمایید؛ 
[از ازدواج با آنان صرف‌نظر كنيد و] از زنانی [دیگر] كه مورد پسند شماهستند [یک 
با] دو و [یا] سه و[يا] چهارتن را به همسرى درآورید. پس اكربيم دارید که نتوانید 
عدالت کنید به يك [زن] با به آنچه [از کنیزان] كه مالک آنها هستید [اکتفا نمایید]. 
اين [کار] نزدیک‌تراست به اينكه ستم نكنيد. 4۴ ومهریه‌های زنان را به عنوان 
هدیه لازم [و فریضه‌ای الهی] با خوشدلی به آنان بدهید. يس اك رآنان چبزی ازآن را 
با رضایت خاطر به شما ببخشیدند» آن را نوشین و گوارا بخوريد. (4۵ و اموالسان را که 
الله مايه قوام [زندگ] شما قرارداده است به سفیهان [و کم‌خردان] فسياريد [ول] از 
[درآمي] آن [اموال] به آنان خوراک و پوشاک بدھید و به شایستگ با آنان سخن بگویید. 
۶ ویتیمان را [از حاظ توانایی بر مراقبت از اموالشان] بیازمايید تا وقتى به [سن] 
ازدواج بسند یس اگررشسة [فکري کاف] در آنان یافتید» اموالشان را به آنان بدهید و آن 
را [ازبیم آنکه مب ادا] بزرگ شوند [وازشمايس بگیرند] به اسراف و شتاب مخورید؛ 
وهر کس ب‌نیازاست بايد [ا زگرفتن اجرت سريرستى] خودداری کند وهر کس 
نیازمند است. بايد به طرز شایسته [و مطابق عرف ا زآن] بخورد. پس هرگاه اموالشان 
را به آنان بازگرداندید» بر آنان گواه بگيرید و [بدانید] الله برای حسابرسی کافی است. 
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جزء ۴ ۴- سورۂ ذساء 


۷۶ مردان ا زآنچه پدر و مادر و خویشاوندان [شان به عنوان ارث] بر جای 
گذاشته‌انده سهمى دارند و زنان [نیز] ا زآنچه يدرو مادرو خویشاوندان بر جای 
گذاشته‌انده سهمى دارند - خواه آن [مالآکم باشد يا زیاد. [چنین] بهره‌ای [از 
جانب الله] معيّن [و مقررشده] است. ۹۸ و هر گاه خویشاوندان [غبر وارث] 
ویتیمان و مستمندان در تقسیم [ميراث] حاضر شدند» [پیش از تقسیم؛ چیزی] 
از آن [اموال را از باب استحباب] به آنان بدهید وبه شایستگ با آنان سخن 
بگویید. ۹)۹ و کسانی که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر جای بگذارند» بر 
[أيندة] آنان بیم دارند» بايد [از ستم دربارۂ یتیمان مردم نيز] بترسند؛ پس بايد 
از اه پروا کنند وسخنی [سنجیده و] درست بگویند. (۱۰ در حقیقت» کسانی 
که اموال يتيمان را به ستم ی‌خورند» جز این نیست که آتش در شکم خويش 
فروی‌برند و به زودی به آتشی برافروخته دری‌آیند. ۱۱ 4 الله دربارة فرزندانتان 
به شما سفارش ىكند: سهم يسرء مانند سهم دو دختر است؛ و اگر [وارثان» دو 
دختریا] بیشتر از دو دختر باشند» سهم آنان دو سوم رکه [- میراث] است؛ و اگر 
فقط يك دخترباشد» سهم اونصف ترکه است. اگر [متوف] فرزند [چه پر 
وجه دختر] داشته باشد» برای هريك از پدر و مادر او[۔ متوق)» یک‌ششم 
ترکه است و اگر فرزند نداشته باشد و [تنها] پدر و مادرش از او ارث ببرند» در 
اين صورت» برای مادرش یکسوم است [و بقیه که دوسوم ی‌شود سهم يدر 
است؛ و اگر او [- متوف] برادرانی داشته باشد» سهم مادرش یک‌ششم است. [این 
تقسیم میراث] پس از اجرای وصیق که [میت] بدان سفارش نموده يا [پرداخت] 
بیهی[ها و قرض‌هایی که دارد انجام ی‌گبرد]. شما نمىدانيد که پدرانتان و [يا] 
فرزندانتان» كداميك برایتان سودمندترند. [اين احكام»] فریضه‌ای [معيّن و مقرر] 
از جانب الله است. به راستى که الله همواره بی نهایت دانای حکیم است. 
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جزء ۴ ۴- سورۂ فساء 
(۱۲) و [ای شوهران»] اگر همسرانتان فرزندی نداشته باشند» نیمی از رکه برای 
شماست و اگر فرزندی داشته باشند یک‌چهارم ترکه ازآنِ شماست؛ [البته] يس 
از [عمل به] وصيتى که کرده‌اند يا [پرداخت] بردهی[ها و قرض‌هایی] که دارند؛ 
و اگرشما فرزندی نداشته باشید» یک چھارع تركة شما برای زنانتان است و اگر 
فرزندی داشته باشید» یک‌هشتم تركة شما از آن ایشان است؛ [البته] يس از عمل 
به وصيتى كه كردهايد و [پرداخت] بدهی[ها و قرض‌هایی که دارید؛ و اگر مرد 
يا زنی كه ازاوارث ی‌برن» گلاله [- بدون يدر و مادر وبدون فرزند] باشد 
ویک برادر[م ادری] يا یک خواهری [مادری] داشته باشد» برای هریک ا زآنان 
یک‌ششم [ترکه] است؛ و اگ ر[برادران و خواهران مادری ميت] بیش از این [دو 
نفر] باشند» در این صورت» در يكسوم [از ترکه] شریکند؛ [البته ] پس از انجام 
وصیتقی که به آن سفارش شده یا بدهی[ها و قرض‌های] که [باید پرداخت گردد؛ 
به شرط آنکه از این طریق»] زیانی [به ورثه] نرساند. [اين خکم] سفارش الله 
است و الله بی نهایت دانای بردباراست. ۱۳ اینها حدود الهی است و هر كس 
از الله و پیامبرش اطاعت کند» وی را به باغ‌هایی دری‌آورد که از زیر [درختان] 
آن جویبارها جاری است؛ در آن جاودانه‌اند و این همان کامیای بزرگ است. 
(۴ و هر کس از الله و پیامبرش نافرمانی نماید و از حدود او تجاوز کندہ وی را در 
آتشی وارد ی کند که جاودانه در آن خواهد ماند و برایش عذایی خوارکننده ای است. 
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جزء ۴ ۴- سورۂ فساء 
۶ وكساف اززنان شما که مرتحب زنا ی‌شوند» چهار نفر [م رد عادل] از 
خودتان را برآنان گواه كيريد؛ يس اگ رگواہی دادند» آن زنان را در خانه‌ها نگه 
دارید تا مرگشان فرارسد یا الله راهى برایشان قراردهد() ۱۶ 4 از میان شماء 
آن مرد و زنی که مرتكب آن [عمل زشت] ی‌شوند» [با تنبيه و توبیخ] آزارشان 
دهید؛ د پس اگرتوبه کردند و درستکا تکار شدند ا زآنان صرف‌نظر کنید؛ [چرا که] 
پی‌تردید الله بسیار توبەپذیر مهربان است. 4۱۷ [پذیرش] توبه از سوی اللہ 
تنھا برای كسان اسّث گەازروی نادانی [و سفاهت] کار ناشایست انجام می‌دهند» 
آنكاه به زودی [و پیش از فرارسیدن مرگ] توبه ی کنند. اینانند که الله توبه‌شان 
را ی‌پذیرد و الله بی نهایت دانای حکیم است. ۱۸ و برای کسانی که [تا پایان 
عمر همواره] مرتكب کارهای ناشایست ی‌شوند و هنگای كه مرگ یکی از 
آنان فرا ی‌رسد ی‌گوید: ۷ کنون توبه کردم» [هیچ] توبه [و بخششی در کار] نيمست 
ونه برای کسانی که در حال حفر ی‌میرند. اینان هستند که برایشان عذاب 
بسیاردردنآی مهيًا ساخته‌ايم. 4۹۱۹ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» برای شما 
حلال نیست که زنان [پدرانتان] را بر خلاف میلشان به ارث بريد [يا بور 
به ازدواج با دیگران کنید] و [در مورد همسران خودتان نیز حكم اين است 
كه] آنان را زیر فشارقرارندهید تا برش ا زآنچه را که [به عنوان مهریه] به 
آنان داده‌اید يس بگیرید؛ مگر اینکه مرتحب عمل ناشایستِ آشکاری [مانند 
زنا] شوند؛ [اما در مورد زنان پاکدامن خود نیکوگفتار باشید] و با آنها به طور 
شایسته رفتار كنيد و اگر از آنان [خوشتان نیامد و] کراهت داشتیده» پس [شكيبابى 
کنید] چه بسا از چیزی خوشتان نی‌آید و الله خير بسیاری در آن قرار ی‌دهد. 


(۱)۱ ين آيه به آيه دوم سورة نور منسوخ شده است وبعد از این. آية الله تعا ی برایشان راهی مقرر کردو آن 
کرس شا سیت و جلد غير متزوجین که صد شلاق است مقرر کرد. 
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جزء ۴ ۴- سورۂ ذساء 


رو اگر خواستید همسری [دیگر] به جای همسر [ييشين خود] برگزینید و به 
خی از آنان مال فراوانی [به عنوان مهریه] پرداخته‌اید» چیزی از آن را پس نگیرید. 
آیای‌خواهید آن [مال] را به ناحق وكناواشكار بازيس بگیرید؟ 4۲۱۴ وجكونه 
آن [مهريه] را بازیس ىكيريد در حالی كه از یکدیگر بهره‌مند شده‌اید [واز 
اسرار یگدیگر آگاهید] وآنان [هنگام عقد ازدواج] ازشما پیمانی حکم و استوار 
گرفته‌اند؟ ۲۲و با زنانی که پدرانتان [با آنها] ازدواج کرده‌اند» [پس از مرگ 
يدر]ازدواج نكنيد؛ مك رآنجه در گذشته [ازاین نوع ازدواج» پیش ازاعلام این 
ححم] نچ داده است؛ [جرا که۲ لىترديد» اين کار عمل بسیار زشت ومبغوض 
[الله] وراهی نادرست است. 4۲۳ [ازدواج با این زنان] بر شما حرام شده است: 
مادر و دخترو خواهرو عمه و خاله و دختر برادرو دختر خواهر و مادری کہ به 
شما شیر دادہ است و خواهر رضاعی و مادر زن و دختر همسری که [آن دختر] در 
خانة شما پرورش یافته است و با آن همسر همبستر شد اید ول اكربا آن ون 
آمپزش نکرده‌اید» گناهی نیست [ که با دخترش ازدواج كنيد]- همجنين همسران 
سرانتان که از سل خودتان هستند و ازدواح با دو خواهر [دریک زمان» نیز 
برشما حرام است]؛ مگ رآنچه در گذشته [از این نوع ازدواج» پیش از اعلام 
أن حکم] رخ داده است؛ [چرا که] بی تردید الله فسپار آم رزندۂ مهربان استنفا: 
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۲۴ و زنان شوھردار [نیز بر شما حرامندا؛ مگر زنانی که [كنيزتان هستند 
و شما از راه اسارت] مالک آنها شده‌اید. [اين] فریضۂ الهی است که بر شما مقرر 
داشته است و غیرا زاینها [ که گفته شده] برایتان حلال است که در حا ی که 
پاکدامنی ی‌ورزید و زناکار نیستید با اموال خود [زنان دیگر را] طلب كنيد. 
پس آن زنانی را که [به ازدواج درآوردید و] ازآنان كام گرفتید» بايد مهریه‌شان 
را به عنوان فریضه‌ای به آنان بدهید و در مورد نجه بعد از تعیین مهریه [در 
مورد بيش و کم آن] با يكديكر توافق می کنیسدہ گناهی بر شما نیست. بی‌گمان» 
الله بی نهایت دانای حکیم است. ۲۵ و هریک ازشما از لحاظ ما ی توانابی 
ازدواج با زنان آزادۂ مؤمن را ندارد» با کنبرکان باایمانی كه دراختیارشما لیا 
دیگر مسلمانان] هستند [ازدواج كند]؛ و الله به ایمانتان داناتر است. [شما و آنان] 
همگ از جنس یکدیگ ر[و با يڪديگر برابر] هستيد؛ يس با اجازة سرپرستشان 
با آنان ازدواج كنيد و مهریه‌هایشان را به طورپسندیده به آنان بدهید [به شرط 
آنکه] پاکدامن باشند نه زناکاره ونه [در زمرة] کسانی که پنهانی [برای خود] 
دوست ىكيرند. آنگاه چون ازدواج کردند» اگر مرتحب زنا شدند» مجازاتشان 
[پنجاه تازیان»» يعنى] نصف مجازات زنان آزاد است. اين [جواز ازدواج با کنیزان»] 
برای کسی از شماست که از مشقت [غریزه جنسی و دچار شدن به زنا] بترسد؛ 
[ولى در مورد ازدواج با كنيزان] اگر شکیبایی [و پاکدامنی] بيشه كنيد برایتان 
بهتراست و الله بسیا رآمرزند؛ مهربان است. ۲۶ الله ی‌خواهد که [احکام 
خويش را] برایتان روشن سازد وشما را به راہ و روش کسانی که پیش ازشما 
بودند راهنمایی کند و توبه تان را بپذیرد؛ و الله بې نهایت دانای حکیم است. 
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جزء ۵ ۴- سورۂ ذساء 


۷ و الله ی‌خواهد توبة شما را پپذی رد [و از آلودگ گناہ پاکتان نماید؛ [ولى] 
کسان كه پیرو شهوات ھستند ىخواهند كه شما دستخوش انحراف بزرگ شوید. 
۸ الله [با تشريع اين احكام] ی‌خواهد بر شما آسان بگیرد؛ و افسان ناتوان 
آفريده شده است. ۲۹ ای كساف که ایمان آورده‌اید» اموال یکدیگر را به باطل 
[وازراههاى نام شروعی همچون غصب و دزدی و رشوه] نخورید؛ مگر اینکه تجارتی 
با رضايتٍ شما [انجام گرفته] باشد؛ و [همچنین] یکدیگر را نكشيد و خودکشی 
نكنيد؛ همانا الله [نسبت] به شما مهربان است [و شما را از این کارها بازی‌دارد]. 
۳۶ و هر کس [آگاهانه و] از روی تجاوز و ستم چنین کند به زودی او را در آتشی 
[سوزان] دری‌آوریم و این [کار] برای الله آسان است. (۳۱ [ای مومنان»] اگراز 
گناهان بزرگ که ازآن نهی شده‌اید دوری کنید» گناهان [صغیره‌اتان را از شما 
ىزداييم و شما را در جایگاهی شایسته [- بهشت] وارد ىكنيم. ۳۲ [ای موّمنان»] 
آنچه را كه الله به وسیلۂ آن» برخی از شما را بر بر دیگر برتری داده استہ آرزو 
مكنيد [تا دچار حسد نشويد]. مردان از آنچە به دست آورده‌اند [ياداش و] بهره‌ای 
دارند و زنان [نيز] از آنچه به دست آورده‌اند [اجر و] بهره‌ای دارند؛ و از بخشش 
الله [چیزی] بخواهید. بی تردید الله به هر چیزی بی نهایت داناست. 4۳۳۴ ما 
برای هر کس وارثانی قرار دادهايم که از آنچه يدر و مادر و خویشاوندان بر جای 
گذاشته‌اند ارث ببرند؛ و [نیز] به کسانی که [باآنان] پیمان [برادری و یاری] 
بسته‌اید» سهمشان را [از ارث] بدهيد”. بپیگمان: الله بر هر چیزی گواه است: 


(۱) حکم میراث با پیمان مؤكد در اوّل اسلام بود سپس به آیات میراث منسوخ شد. 
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۳۴ مردان بر زنان سرپرست و نگهبانند» به دلیل آنکه الله بر از اینان را بر 
برخ برتری داده است و [نیز] به دلیل آنه از اموال خويش [برای زنان] خرج 
ىكنند. پس زنانِ صالح [آنانند كه هم از الله و هم از شوهرانشان] فرمانبردارند 
[و] به ياس آنجه اللہ [برایشان] حفظ کرده است [اسرار و حقوق شوهران خود را] 
در غیاب [آنان] حفظ ى كنند؛ و [ای شوهران»] به زنانی که از نافرمانی‌شان بیم 
داريد» پند و اندرزدهید؛ [اگر فرمان بردار نشدند»] در بستر از آنان دوری كنيد 
[و اگر تأثیر نکرد] آنان را [طوری که آزار نبینند] بزنید؛ پس اگر از شما اطاعت 
کردن» هیچ راهی برای [بهانه جویی و سرزنش] بر آنها مجوييد [و بدانید که] به 
راسق الله بلند مرتبة بسیار بزرگ است. 4۳۵ و [شما ای اولیای زن و مرد»] اگر 
از اختلاف و جدایی ميان آن دو[- زن و شوهر] بیم داشتید» یک داور از خانوادۂ 
شوهرو یک داور از خانوادة زن [تعيين كنيد و برای تصمیم‌گبری] بفرستید. اگر 
اين دو [داور] قصد اصلاح [ و آشق بین زوجین] داشته باشند الله ميان آن دو [زن 
و شوهر] سازکاری خواهد داد. بیگمان: الله بی نهایت دانای آگاه است. (4۳۶ و اللہ 
را عبادت كنيد و چیزی را با اوشریک نگردانید و به يدرو مادر نیک كنيد و [نیز] 
به خویشاوندان ویتیمان و مستمندان و ھمسایة خویشاوند و همساية غیرخویشاوند 
و [دوست و] همنشین و [مسافر] درراه‌مانده و [کنیزان و] بردگانی که مالک آنها 
هستيد [نیکی كنيد و بدانید كه] یقیناً اللہ کسی را كه متكبر و فخرفروش باشد 
دوست نمی دارد. ۳۷ [همان] كسانى که بخل ىورزند ومردم را به بخل وا 
ىدارند و آنچه [از شروت و داذش] را که الله از فضل خويش به آنان بخشیده است 
پنهان ی‌کنند؛ و ما برای کافران [و ناسپاسان»] عذایی توهين آمیز مهيا کرده‌ايم. 
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۶ و [نیز برای] كسانى که اموالشان را برای [خودنم ای و] نشان‌دادن به مردم 
انفاق ىكنند و به الله و روز آخرت ايمان ندارند؛ [چنین شخصی یار شیطان 
است]و کسی که شیطان همدمش باشده» جه بد همدى دارد! ۴( ۳۹ و برای آنان 
جه زياف داشت اگر بے الله و روز آخرت ایمان یآوردند و از آنجه الله به آنان 
روزی داده است انفاق می کردند؟ و الله به [حال و اعمال] اینان بسیار داناست. 
ط۹۴۰ بیگمان الله به اندازۂ ذره‌ای [به بندكانش] ستم نمی کند و اگر [ذره‌ای] کار 
نیک باشد آن را چندین برابری‌کند و از پیشگاه خود [به آنان] پاداش خی لی 
بزرگ عطای‌کند. ۴۱ و [حال و روز ناباوران] چگونه باشد آنگاه که از هر 
امتی شاهدی را [ که پیام بر همان امت باشد] به ميان آوریم و تو را [نیز ای پیامیں 
دربارة ابلاغ ييام الهی] بر اینان گواه آوریم؟ ۴۲ آن روز كساف که کافر شدند 
وا پیام بر نافرمانی کردند» آرزوی‌کنند که ای كاش با خاک يكسان ی‌شدند 
وهيج سخن را نی‌توانند از الّه پنهان کنند. ۴۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» 
درحال مسق به نماز نزدیک نشوید تا زمانی که بدانید جه ی‌گویبد و [همچنین] 
هنگای كه جَنب هستید» تا غسل نکرده‌اید» به نما ز [و مسجد] نزدیک نشوید 
مگ رآنکه رهگذر باشید؛ و اگر بیماریا مسافر بودید یایکی از شما از مکان 
قضای حاجت آمد یا با زنان آمیزش کردید و [برای وضو یا غسل] آب نیافته‌ایده 
پس [باید] با خاک پاک تيمم کنید؛ [به این روش كه] چهره و دست‌هایتان را [با 
خاک] مسح نمایید. بىكمان» اللہ بسیار بخشایندۂ آمرزکار است. 4۴۴ [ای پیامبر] 
آیا كسان [ازیه ود] را که بهره‌ای از کتاب به آنها داده شده است ندیده‌ای [ که 
چگونه] گمسراہی را ی‌خرند و می‌خواهند شما [مؤمنان نیز مانند آنان] گمراه شوید؟ 
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(۴۵ 4 و [ای مؤمنان] الله به دشمنان شما داناتر است و کافی است که الله يار 
[و کارسازتان] باشد و کافی است کہ الله یاور [و مددکارتان] باشد. ۴۶ برش از 
بهود کلسات [الله] را از جای خود تحريف می‌کنند و با پیچاندن زبان خود و به 
قصد طعنه‌زدن در دین [با درآمیختن زبان عبری با عرب» به پیام بر] ی‌گویند: 
اشنیدیم و نافرمانی کردیم» و اشنو که [کاش] ناشنوا گردی!) و [نیز به تمسخر 
ی‌گویند:] «راعنا» [ که در عبری مفهوم توهینآمیزی دارد؛] ولى اگ رآنان ی‌گفتند: 
اشنیدیم و اطاعت کردیم» و «سخنان ما را] بشنووبه ما مهلت بده» قطعاً 
برایشان بهترو درست‌تر بود؛ ولى الله آنان را به خاطر کفرشان لعنت کرده است؛ 
پس جز[گروهی] اندک ایمان نی‌آورند. ۴۷ ای اهل کتاب» به آنچه که [بر 
محمد فا نازل كرديم و کتاب آسمانی شما را تصدیق می کند ایمان بیاورید» پیش 
از آنکه [اندام‌های حسّى] چهره‌ها را حو کنیم و آنها را [همچون] بشت سرشان 
[صاف و زشت] بگردانیدم؛ يا آنان را همچون اصحاب سّبت [- يهوديان نافرمانی 
که روز شنبه ماهی گرفتند] لعنت کنیم [و به شکل میمون درآوريم]؛ و [بدانید 
که] فرمان الله قطعاً به وقوع ىييوندد. (۴۸؛ بی‌گمان, الله اين گناہ را که به او 
شرك آورده شود نمیبخشد و غیر ازآن را برای هر کس بخواهد - ی‌بخشد؛ و هر 
کس به الله شرك ورزدہ یقیناً گناہی خیل بزرگ بربافته است. (4۴۹ [ای پیامب] 
آيانديدى کسان را كه خويشتن را ياك می شمارند [و خودستان می کنند؟ جنين 
نیست؛] بلكه الله هر کس را بخواهد پاک می‌گرداند» و به آنان به اندازۂ ذره‌ای 
ناچیز[حق به اندازۂ نخ روی هستة خرم ا] ستم نی‌شود. ۵۰ [ای پیامبر؛] 
بنگر که کته بر الله دروع ىبندند! و همین [عمل به عنوان] گناهی آشکار 
كافى است. (۵۱) آیا افرادی [از قوم یهود] را كه بهره‌ای از کتاب [آسمانی] به آنان 
داده شده است ندیده‌ای [كه چگونه] به جبت [- سحر] و طاغوت [- معبودان 
باطل] ایمان ی‌آورند؟ [اين افراد از روی دوست و مدارا] دربارۂ كسانى كه كفر 
ورزیده‌اند یگویند: «اينان از كسانى که ايمان آورده‌اند هدایت‌یافته‌ترندا. 
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( ۵۲ آنان کسانی هستند که الله لعنتشان کرده است و هر که را اللہ لعنت 
کن هرگز برایش یاوری نخواهی یافت. 4207 آيا آنان بهره‌ای از حكومت 
[- فرمانروایی] دارند؟ [اگ رهم داشتند»] به قدر نقطه يشت هسته خرما [چیزی] 
به مردم نمی دادند. ( 4۵۴ آیا به مردم [- محمد کيل و یارانش] به خاطر آنچه الله 
از فضل خويش بے انان بخشیده است حسد ی‌ورزند؟ در حقیقت» ما [پیشتر 
نیز] به خاندان ابراهیم کتاب و حکمت دادیم و به آنان فرمانروابي بزرگ 
بخشيديم. ۵۵ پس ب رخ از آنان به وى ايمان آوردند و برخ از آنان از او 
روی گرداندند [پس فسبت به دعوت محمد ب نیز چنین کردند] و [برای این 
کافران] آتش افروختة دوزخ كافى است. 4۵۶ بی‌گمان» کسانی را که به آیات ما 
کفر ورزیدند» در آتشى [سوزان] وارد خواهیم کرد که هر چه پوستشان بریان 
گردد» پوست‌های دیگری به جایش قراری‌دهیم تا [طعم] عذاب را بجشند. به 
راستی که الله شکست‌ناپذیر حکیم است. ۵۷ و كسان را که ایسان آورده‌اند 
وكارهاى شايسته انجام داده‌اند» به باغ‌هایی [ازبهشت] وارد خواهيم نمودكه 
از زیر [درختان]آن جويبارها جارى است؛ همواره درآن خواهند ماند ودرآنجا 
همسران ياكيزه دارند وآنان را زیر سایه‌هایی گسترده [وانبوه] جاى ىدهيم. 
۸ الله به شما فرمان ىدهد که امانت‌ها را [به طور کامل] به صاحبانشان 
بازگردانید وهنكاى که ميان سردم داوری ی‌کنید» به عدالت داوری كنيد. 
الله شما را به امرى نیک پند ىدهد. به راستى كه الله بسيار شنواى بيناست. 
ای کسانی که ايمان آوردهايدء از الله وبيامبر و کارگزاران [و فرماندهان 
مسلمانِ] خود اطاعت كنيد و اگر در چیزی اختلاف کردید آن را به [كتاب] 
الله و [سنت] پیام بر بازگردانید. اگر به الله و روز قيامت ایمان دارید» [يقين داشته 
باشید كه] این [بازگشت به قرآن وسنت برایتان] به تر و خوش‌فرجام‌تر است. 


AV 


جزء ۵ ۴- سورۂ ذساء 


( ۶۰ [ای پیامبر»] آيا ندیدی افرادی را كه گمان ی کنند به آنچه بر تو نازل 
شده و [به] آنچه پیش از تو نازل شدہ ايمان آورده‌اند» [ولى] ی‌خواهند برای 
داوری [به جای شریعت الهی] نزد طاغوت بروند؟ [و خکم باطل را به جای 
خکم الله بپذیرند] با آنکه به آنان دستور داده شده است که به طاغوت 
کف ورزند؛ [ولى] شیطان ی‌خواهد آنان را در گمراهی دورو درازی قرار دهد. 
( ۶۱ و چون به‌آنان گفته شود: «به وی آنه الله نازل کرده است [- قرآن] 
و به سوی پیامبر [او] بیایید» منافقان را ىبينى که از تو سخت روی ی‌گردانند. 
(۶۲ اما چگونه است که وقتی به [سزای] کارهای بدشان مصیبتی بے آنان 
ىرسده نزد تو یآیند و به الله سوگند ياد ی‌کنند که: «منظور ما [از دادخواهی 
نزد دیگران» چیزی] جز نیک و توافق [میان طرفین] نبوده است»؟ (۶۳)* اینان 
همان کسانی هستند که الله ی‌داند جه در دل دارند؛ پس [ای‌پیامبر] از آنان 
روی بگردان واندرزشان بده و با بيافى رسا [نتايج] کردارشان را بر آنان گوشزد 
کن. 4۶۴ و هیچ پیامبری را نفرستادیم مگر به اين هدف که به فرمان 
الله [مردم از وی] اطاعت کنند؛ و اگرهنکای که آنان [با گناہ و نافرمانی] بر 
خویشتن ستم ی کردند» [در حالی که زنده هستی] نزد تو ی‌آمدند و از الله آمرزش 
می‌خواستند» و پیام بر هم برایشان آمرزش ی‌طلبید؛ بی‌تردید الله را بی نهايت 
توبه‌پذیر مهربان ییافتند. 4۶۵ نه؛ سوگند به پروردگارت [ای محمد اَل كه 
آنان ایسان نمی‌آورند مگر اینکە در اختلافاتشان تو را داور قرار دهند و از داوری 
تو در دلِ خويش احساس ناراحق نڪنند و کاملاً تسلیم [حکم تو] باشند. 


۸۸ 


60ج 4 5252523522325234 
در یی ری رل © رو رر تی کر خی ,0۷ یف رل DARE DARE‏ 


9a \3 N 4‏ همعنو ھی ۱5 چیا 34 2۳ 
A 0‏ 3 ۱ 
١‏ د ا ہا 4 ا ذا 3 
۰ 
3 
١‏ 


1 


۳۹ نخى(ک۹ں اب 0 
0 


14 


2< 
5 


و ےہ 
7 205 
> 


ےک 
EFS‏ 
انار 


8 
2 
٤ 


سے 
ر موم ار 39 
سے 


2 


کے 
1 
اک 


5 
سے 


Ab 


مسر سی ور 
۰ 
سای 


مي اب 
سا پر 
۰ ےہ 2ھ 
> سس ی مه کے هه 
ف وة |< 


رام 
رت 

ےہ 
ED‏ 


ماه عم 
ون 
گر 


0 
ج 


ONES 
076 


ای وو 
سے هه 
3< 


0 
مرا 


تر رب 00 سح نر سب ہہ 100 امت 
7 ۰ 2 


کے سے کک 


جزء ۵ ۴- سورۂ ذساء 


۶۶ واگ ر[مانند بی‌اسرائیل] بر آنان مقرری‌کردیم که «[نافرمان انِ] خود را 
بکشید یا از خانه و شهرتان بیرون برویدا» جز اند ا زآنان [به آن دستورها] 
عمل نمی کردند؛ و اگر به آنجه اندرز داده شدند عمل ی‌کردند بی‌تردید برایشان 
بھترو درپایداری‌شان [بر دین] موثرتر بود. 4۶۷ ودراين صورت. از نزد خود 
پاداش بسیاربزرگ به آنان ی‌دادیم» 4۶۸ و به راه راست هدایتشان می کردیم. 
۶۹ و کسی که الله وپیامبر را اطاعت کند [روز قیامت] همنشین کسانی 
خواهد بود که الله آنان را گرای داشعه اع [زیعق] با پیامسبران و ضدیقان 
[- تصدیق کنند گان پیامبر] و شهیدان وصالحان؛ و اینان جه نیکو رفيقاى هستندا 
۶ ۷۰) اين فضل و بخشش از جانب الله است و همین بس كه الله [به احوال 
بندگان] بی نهایت داناست. 4۷۱ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» سلاح خود را 
برگیرید؛ سپس گروه‌گروه یا یکپارچه [برای جهاد با دشمن] رهسپار گردید. 
۷۷۶ و [ای مسمانان»] بی‌تردید» از [میان] شما کسی هست که [به خاطر ترس» 
از شرکت در ميدان جهاد] سستى ىورزد و اگر مصیبتی به شما برسد یگوید: 
(اله به من لطف کرد که همراه آنان [در جنگ] حاضر نبودم». ۷۳ [ولى] 
اگر بخشش و غنیمق از جانب الله به شما رسد - چنان که گویا هركز ميان شما 
واو [رابطة] دوست نبوده است -[با حسرت] ی‌گوید: ای كاش من نيز همراه 
آنان بودم و به كاميابى بزرگ ی‌رسیدم». 4۷۴ پس كسانى که زندگ دنیا را 
به آخرت فروخته‌اند» بايد در راه الله پیکار کنند؛ و به هر کسی که در راه الله 
پیکار کند خواه کشته شود یا پیروز گردد -پاداش خی بزرگ خواهیم داد. 
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۷۵ و [ای مومنان»] شما را جه شده است که در راه الله و [برای ياري] مردان 
وزنان و کودکان ستمدیده بيكار نمی کنید؟ همان کسانی که ی‌گویند: اپروردگاراء 
مارا از این شهر [مکه] که اصا ی اش ستمکارند بیرون ببر و از سوی خویش برای 
مایارو کارسازی قرار بده و از جانب خود یاور وم ددکاری برايمان بگمارا. 
(۷۶ کسانی که ايمان آورده‌اند» در راہ الله يبكار می کنند و کافران» در راہ طاغوت 
[و حاکمان خودکامه] ی‌جنگند؛ پس با یاران شیطان بچنگید که قطعاً نیرنگ 
[و نقشۂ] شیطان ضعيف است. ۷۷ [ای ييامبر»] آیا کسانی را ندیدی که [در 
مکه] به آنها گفته شد: «[| کنون] دست [از جنگ] بازدارید ونماز برپا دارید 
و رکات بپردازید» [ولى] چون [در مدینه] جهاد برآنان مقررشد آنگاه گروهی از 
آنان از مردم [مشرک مکه] ترسيدند ‏ مانند ترس از الله یا [حتی] بیشتر-و گفتند: 
اپروردگارا؛ چرا جهاد را بر ما مقررنمودی؟ چرا تا مدق كوتاه به ما مهلت 
ندادی [تا از نعمت‌های دنیوی بهره‌مند گردیم؟؟» [به آنان] بگو: ابرخورداری [از 
لذت‌های این] دنیا ناچیز است و برای کسی که پرهیزکار باشد سرای آخرت بهتر 
است و [درآنجا] به قدرنخ هسته خرمابی به شما ستم نخواهد شد. ۷ هر 
کجا باشید؛ مرگ شما را دری‌یابد؛ هر چند که در برج‌های استوار باشید؛ و اگر 
به آنان [- منافقان] خیری [همچون فرزند و مال فراوان] برسد» ی‌گویند: این 
از جانب الله است» و اگر شری [همچون مرگ و زیان مالی] به ایشان برسد 
[رسول اللہ و را بَدْ یُسن ی‌دانند و به او] ی‌گویند: ( این از جانب توست». [ای 
پیامبس به آنان] بگو: «همه [چیز] از جانب الله است». چرا اين قوم حاضر نیستند 
سخنى را درک کنند؟ 4۷۹ [اى اذسان»] آنجه از نیک‌ها به توی‌رسد از جانب 
الله است و آنچه از بدی‌ها به تویرسد از جانب خود توست؛ و [ای پیامبر؛] 
ماتورا برای [هدايتٍ] مردم فرستادیم و گواهی اللّه [در این بارہ] كافى است. 
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(4۸۰ هر کس ازپیامبراطاعت کنے در حقیقت از الله اطاعت کرده است؛ 
وه ركس رویگردان شود [از او اندوهگین نباش ای پیامبر؛ زيرا ما هرگز] تو را بر 
آنان نگهبان [و مراقب] نفرستادیم. 4۸۱ آنان [نزد تو] ی‌گویند: افرمانبرداریماء 
اماهنگای كه از نزد تو بیرون می‌روند» گروهی ا زآنان شبانه چیزی ج زآنچه تو گفته‌ای 
نقشه ی کشند؛ و الله هر جه را که شبانه» تدبیری‌کنند [در پرونده اعمالشان] 
ىنويسد. پس ا زآنان روی بگردان و بر الله توکل كن و همین بس که الله [مراقب 
و] کارساز [تو] باشد. 4۸۲ آیا در قرآن نمی‌اندیشند که اگر از سوی [کسی] غير 
ازالله ی بود» قطعاً اختلاف [و تناقض] بسیاری در آن ی‌یافتند؟ (4۸۳ هنگای 
که خبری [حاک] از ایمنی [و پیروزی] يا ترس [و شکست] به آنان ی‌رسد» [بدون 
هیچ تحقیقی] آن را فاش ىسازند؛ اك رآن را به پیام بر و فرماندهانشان بازگرداننده 
افرادی از آنان که اهل [فهم و] استنباط هستند قطعا [مصلحت اعلام يا کتمان 
اخبار را بهتر] ی‌دانند؛ و [ای مومنان»] اگر فضل و رمت الله بر شما نبوده جز 
اندکی» [همگ] از شیطان پیروی ی کردید. ۸۴ پس [اى پیام بر] در راه الله پیکار 
کن. تو عهده‌دار کسی جز خود نیسق ومژمنان را [نیز به جهاد] تشویق کن. 
اميد است کہ الله آسیب كافران را از شما با دا رده و الله قدرقش بيشتر و كيفرش 
سخت‌تر است. ۸۵ کسی که شفاعت [۔ میانی‌گری] پسندیده‌ای کند از 
[خیر] آن نصیی خواهد داشت و کسی که شفاعت ناپسندی کند از [شي]آن 
سهیی خواهد داشت؛ و الله همواره بر هر چیزی شاهد و مراقب است. ۸۶ [ای 
مؤمنان؛] هر كاه با درودی صمیمانه به شما سلام گویند» شما پاسخی بهتر-و یا 
همانند آن- بكوييد؛ [چرا که] بىترديد» اللہ همواره بر هر چیزی حساپگر است. 
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۷ اللہ [كه معبود راستین است و] هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست» يقيناً 
همگ شما را روز قیامت - که تردیدی در [وقوع] آن نیست - جمع ی کند؛ و کیست 
که در سخن از الله راستگوتر باشد؟ 4۸۸ [ای مومنان»] شما را جه شده است 
که در مورد [نحوة رفتار با] منافقان دو گروه شده‌اید» حال آنکه الله آنان را 
به خاط رآنچه انجام داده‌اند سرنگون ساخته [و به کفر و گمراهی بازگردانده] 
است؟ آیا ی‌خواهید کسی را که الله گسراه کرده است هدايت كنيد؟ وه ركس 
که الله او را گمراه کندہ راهی [به سوی هدایت] برایش نخواهی یافشت. ۸٩‏ آنان 
[- منافقان] آرزوی‌کنند که شما نیز همچون خودشان کفر بورزید تا با هم برابر 
شوید؛ پس هيجيك ا زآنان را به دوسق نگیرید» مگر آنکه [مسلمان شوند و] 
در راہ الله همجرت کنند؛ يس اگر از [اسلام و هجرت] روی برتافتند [و رفتارشان 
را ادامه دادند)» آنها را هر جا که یافتید» دستگیر كنيد وبكشيد و دوست 
ویاوری [از میان] آنان اختیار نكنيد. ۹۹۰ مگ رآنهالی كه با هم‌پیمانان 
شما پیمان بسته‌اند يا آنهای که نزدتان یآیند در حالى که از جنگ با شما یا 
قوم خود به تنگ آمده‌اند؛ و اگر الله می‌خواست» آنان رابرشمامسلط ی کرد 
كه با شما بجنكند؛ پس اگر از شما کنارہگیری كردند وبا شما نجنگیدند 
و تسلیم ار فرمانبردارا شما شدند» [بدانید که دیگر] الله براق شما رای [برای 
تجاوز] بر آنان قرارنداده است. 4٩۱‏ [ای مؤمنان»] به زودی [گروه] دیگری 
[از منافقان] را خواهید يافت که [ظاهراً] ی‌خواهند از شما و قوم خود درامان 
باشند؛ [ولى] هر گاه به فتنه [شرک] با زگردان ده شوند» در آن فرو ی‌روند. پس اگر 
ازشما کناره نگرفتند و از در صلح و آشقی وارد نشدند و دست از [جنگ با] شما 
برنداشتند» آنگاه آنان را هر کجا یافتید» دستگیر كنيد و بکشید. آنان هستند 
که ما برای شما عليه آنان دليل آشکار [برای دستگیری و قتلشان] قرار داده‌ایم. 
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۲ هیچ موم نی مجاز نیست که مؤمنی را بکشد مگر به اشتباه [و غیرعمد]؛ 
و کسی که مؤمی را به اشتباه بکشد بايد یک بردۂ مؤمن آزاد کند و خون‌بهایی 
به خانوادۂ او [- به وارثان مقتول] بيردازد؛ مگر اینکه آنها گذشت کنند؛ 
و اگر [مقتول] از قوی باشد كه دشمنان شما هستند و[خود] او مؤمن است» 
آزاد كردن يك بردۂ مژمن [توسط قاتل به عنوان كفاره كافى است ويرداخت 
خون‌بها به وارثانش لازم نیست] و اگر [مقتول مؤمن نباشد ولى] از قوی باشد 
که ميان شما و وآنان پیسانی برقراراست. بايد خون‌بهایی به خانوادۂ او بپردازد 
ویک برد مؤمن را [نیز] آزاد کند؛ و هر کس [توان مالی نداشت يا برده‌ای برای 
آزاد کردن] نيافت» [باید] به عنوان توبه‌ای به درگاہ ال دو ماه ييابى روزه بگهرد؛ 
والله همواره بسیار دانای حکیم است. 4٩۳‏ و هر کس مومنی را عمداً به 
قتل برساند» کیفرش دوزخ است [که] در آن جاودانه ی‌ماتد و الله بر وی خشم 
ىكيرد و او را از رمت خويش دوری‌سازد و عذاب بزرگ برایش آماده ساخته 
است. 4۹۴ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» هنگای که در راہ الله [برای جهاد] 
رهسپار شدید [جوانب امر را به دقت] بررسی كنيد و به کسی که اظهار صلح 
و اسلام نسودہ نگویید: تو ممن نیسق) تا [به اين بهانه بتوانید او را بکشید 
و غنیست و] سرماية ناپایدار زندگ دنيا را به دست آورید؛ زیرا غنیمت‌های 
بسیاری [برای شما] نزد الله است. شما نيزقبلاً اینچنین بودید [و ایمانتان را 
پنهان ی کردید]؛ سپس الله بر شما منت نهاد [و هدایت شدید]. بنابراین به 
درستى بررسى كنيد؛ [جرا که] بی‌تردید» الله به آنجه انجام می‌دهید پسیار آگاه است. 
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4402 آن مومنان [خانه‌نشینی] که بدون هیچ بیماری و رنجی از جهاد بازنشستند» 
با جاهدانی که در راه الله با مال وجان خود جهاد کردند [هرگز] بکسان 
نیستند. الله كسافى را که با مال و جانشان جهاد کردند بر خانه‌نشینان به 
مرتبه‌ای [بزرگ] برتری بخشیده است و الله به هریک [مجاهدان یا خانەنشینانِ 
معذور] وعد؛ [پاداش] نیک و داده است [ولى] الله جاهدان را بر خانه‌ذشینان به 
پاداشی بزرگ برتری داده است. 4۹۶ [پاداشی که] به عنوان درجات وآمرزش 
و رمق از [پیشگاه] او [نصیبشان یگردد] و الله بی نهایت آمرزند؛ مهربان است. 
۷ كسان که [با ماندن در سرزمين کفر] ذسبت به خويش ستمکار بوده‌انده 
[وقتى] فرشتگان جانشان را یگیرند [به آنان] ی‌گویند: «در چه [حال] بودید؟» 
پاسخ ی‌دهند: اما در زمین از ستمدیدگان بودیم». [فرشتگان] ی‌گویند: «آیا زمينٍ 
الله گسترده نبود تا در آن مهاجرت كنيد [وایمانتان را حفظ نمایید]؟» پس 
جایگاهشان دوزخ است و چه بد سرانجای است! 4۹۸ مگ رآن مردان و زنان 
و کودکان ستم‌دیده‌ای که نی‌توانند چاره‌ای بیندیشند و راهی [برای نجات] نمی 
يابند. ۹۹ يس آنان [ که عذری دارند] اميد است الله از اینان درگذرد و الله 
همواره بسیار بخشايندة آمرزگار است. 4۹۱۰۰ و هر کس در راه الله هجرت کن 
در زمین سرپناه بسیار و گشایش[ی در مصالح دين و دنیا] ىيابد و کسی که به 
قصد هجرت به سوی الله و پیام برش از خانه‌اش خارج شود و آنگاه مرگش فرا 
رسد قطعاً پاداش او بر[عهد؟] الله است و الله بسیا ر آمرزندۂ مهربان است. 
۱۰۱ و [ای مؤمنانء] هر گاه در زمين سفر کردید اگر ترسیدید کسانی که کفر 
ورزیدند زیانی به شما برسانند» گناهی بر شما نیست که از [رکعات] نماز بکاهید 
[وآن را شکسته بخوانید]؛ زیرا كافران همواره برایتان دشمن آشکاری هستند. 
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غ۰ و [ای پیامبر»] چون [وقت جنگ] در ميان آنان بودی و برایشان نماز 
بريا داشتى» بايد گروهی از آنان با تو [به نماز] بایستند و [همچنین] بايد 
جنگ افزارهایشان را با خود برگیرند [ويك ركعت را همراه تو بخوانند و نماز را 
به صورت فرادی ادامه دهند] و چون سجده کردند [و نمازشان تمام شد]» بايد 
پشت سرتان قرا گیرند و آن دسته دیگری که نم از نخوانده‌اند بايد بیایند و ایک 
رکمت] باتو شار بخوانند [وپس از اینکه نمازت به پایان رسید» ادامة نمازشان 
را كامل کنند] و [آنان نيز] بايد احتیاط کنند و جنگ‌افزارهایشان را [در نماز با 
خود] برگیرند؛ [زیرا] کافران آرزو دارند كه شما از جنگ افزارها و تجهیزات خود 
غافل شوید تا يكباره بر شما بتازند؛ و اگر از باران [يا موانع دیگر] در رنج بودید 
و [یا] بیسار[و جروح] بودید» گناهی بر شما نیست که جنگ‌افزارهای خود را [بر 
زمين] بگذارید؛ ولى جانب احتياط را رعایت کنید. به راستی که الله برای کافران 
عذایی اهانت آميز مهيًا کرده است. ۱۰۳ 4 چون نماز را به پایان رساندید» الله 
را [درهمه حال»] ایستاده و فشستہ و برپهل و خفته [- خوابیده] ياد کنید؛ و هر 
كاه آرامش يافتيد [و ترس از بین رفت» نماز را [کامل] برپا دارید [چرا كه] 
ی‌تردید» نماز [فریضه‌ای است که] در اوقات معيّنى بر مژمنان واجب شده است. 
(۴» [ای مومنان»] در تعقیب آن گروه [دشمن] سسق نکنید. اگرشما [از 
خستگ و جراحت] رنج ی‌برید» آنان نیز چنان که شما رنج ىبريد رنج برده‌اند؛ 
ول شما از اللّه چیزی را اميد دارید که آنان ندارند؛ و الله بی نهایت دانای حکیم 
است. 4۱۰۵ [ای ييامبر»] ما [این] کتاب را به‌حق بر تو نازل کردیے تا به [موجپ] 
آنجه الله به توآموخته است در میان مردم داوری كنى؛ و مدافع خیانتکاران مباش. 
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۱۶ و از الله آمرزش بخواه. بی‌تردید» الله بسیار آمرزند؛ مهربان است. 
۷۶ واز کسانی که [با ارتکاب گناه] به خود خیانت می‌کنند دفاع نکن 
[زیرا] بیگمان: الله هر كس را که خیانتکار [و] گناهکار باشد دوست نمی دارد. 
28 آنها [زشتکاری‌های خود را] از مردم پنهان ی‌دارند» ولى نی توانند چیزی 
را از اللہ پنهان کنند؛ و [حال آنکه] او تعا ی همراهشان است آنگاہ که شبانه 
چاره‌اندیشی ىكنند و [از سر دروغ وافترا] سخنانی ی‌گویند که او نی‌پسندد؛ 
و اللہ همواره به آنجه می کنند احاطه دارد. ۴ ۷ 4 هان! شما کسانی هستيد كه در 
زندگ دنيا ازآنان دفاع كرديد؛ يس كيست كه روزقيامت در برابر الله ازآنان 
دفاع کند؟ یا جه کسی است كه [مراقب و] كارسازشان باشد؟ ۱۱۰ وهر كس 
عمل ناشايستى مرتکب شود يا [با نافرمانى از دستور الله ورسولش] به خود ستم 
كند [و] سپس از الله آمرزش بخواهد الله را بسيارآمرزندة مهربان خواهد يافت. 
۶ وهر كس كناهى مرتكب شوہ تنها به زيان خويش [جنين] ی‌کند؛ 
و الّه همواره بی نهايت دانای حكيم است. 421172 وهر کس خطا يا گنای 
مرتکب شود سپس آن را بر كردن بىكناهى بیندازدہ قطعاً [بار] بهتان و گناه 
آشکاری را بر دوش گرفته است. ۱۱۳ و [ای پیام بر»] اگر فضل الله و رحمتش 
بر ٹر تسود گروهی از آنان قصد داشتند که تو را گسراه کنند ڑکا ناعادلانه 
قضاوت كنى]؛ [ولى] جز خودشان [كسى] را گمراه نی‌سازند و هیچ زیانی به تو 
نمی‌رسانند؛ و اللہ کتاب [- قرآن] و حکمت [- سنت] را بر تو نازل کرد و آنچه 
را نی‌دانستی به تو آموخت» و همواره فضل الله بر تو بزرگ [و بسیار] بوده است. 
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۱۴ در بسیاری از [سخنان درگوشی و] نجواهای آنان خیری نیست» مگر [در 
گفتار] کسی که به [دادن] صدقه‌ای يا کاری پسندیده یا سازشی ميان مردم فرمان 
دهد؛ و هر کس برای رضایت الله چنین كنده به زودی پاداش خيل بزرگ به وی 
خواهیم داد. ۱۱۵۶ » و هر کس پس از آنکه [راه حق و] هدایت برایش روشن شد 
با پیامسبر مخالفت ورزد و از راهی جزراه مومنان پیروی کند او را به آنچه [برای 
خود برگزیده و ازآن] پیروی کرده است وای‌گذاریم و به دوزخ ىكشانيم؛ و [حقا 
که دوزخ] جه بد جایگاهی است! ۱۱۶۴ 4 الله اين [گناه] را که به او شرک آورده 
شود قطعاً ن یآمرزد و غیرآن [ه ر گناهی] را برای هر کس که بخواهد م‌آمرزد؛ 
وهر کس به الله شرك آورّدہ بی‌تردید در گمراهی دور و درازی افتاده است. 
۱۱۷۶ [مشركان] به جاى اللہ بُت‌های مادینه‌ای [همچون لات و عرّی و منات] را 
ىخوانند و [در حقيقت»] جز شیطان سركش را نمی خوانند. ۱۱۸ [همان كه] 
الله او را از رمت خويش دور ساخت و او گفت: «از بندگان تو سهمی معيّن برخواهم 
كرفت. ۱۱۹ » و مسلماًآنان را گمراه ىكنم و به آرزوهای باطل می‌افکنم؛ و به 
آنان دستور ىدهم كه كوش جهاريايان را بشكافند و وادارشان ىكنم تا آفرينش 
الله را تغيير دهند)؛ وهر كس شيطان را به جاى الله دوست [و كارساز] خود كيرد» 
قطعاً زیانی آشکار کرده است. 4۱۲۰۴ [آرى»] شيطان به آنان وعده ی‌دهد و آنها 
را در[دام] آرزوها ی‌ان‌دازد و به آنان وعده‌ای جز فریب نی‌دهد. ۱۲۱۶ 4 آنان 
[- پیروان شیطان] جایگاهشان دوزخ است وهیچ راه فراری از آن نی‌یابند. 
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۶ و کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» به زودی آنان 
را درباغ‌هایی [از بهشت] وارد یکنیم که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری 
است؛ جاودانه درآن خواهند ماند؛ وعدةٌ اللہ حق است و کیست كه در گفتار 
[و وعده‌هایش] از الله راستگوتر باشد؟ ۱۲۳ [ای مسلمانان» نجات و رستگاری 
وابسته] به آرزوهای شما و آرزوهای اهل کتاب نیست. هر كس کار ناشایستی انجام 
دهد به کیفرش خواهد رسید و دوست ویاوری جز الله برای خود نخواهد یافت. 
۱۲۴۶و هر کس_چه مرد و چه زن- که کارهای شایسته کند و مومن باشد» 
[همة] آنان وارد بهشت ی‌شوند و به اندازه ذرۂ ناچیزی [حتی بے اندازۂ شكاف 
بيشت ھسۂ خرمایی نيز] به آنان ستم نخواهد شد. ۱۵ ودين جه کسی بهتر 
از[دین] کسی است که خالصانه خود را تسلیم اللہ کرده و نیکوکار است و از 
آيين ابراهيم حقگرا ييروى نموده است؟ و الله ابراهیم را به دوستی خالصانه خود 
بركزيد. ۱۲۶ وآنجه در آسمان‌ها وزمين است از آن الله است و الله همواره 
به هر جيزى احاطه دارد. 4۱۲۷ و[اى ييامبر» مسلمانان] از تو دربارۂ زنان 
نظرخواهی ی کنند؛ يكوه «اللّه درباره آنان فتوا می‌دهد ودر آنه از كتاب [اللّه] بر 
شما خوانده ی شود [نيز] آمده است که [حكم او] دربارة دختران یتیمی که حق 
مقررشان [از مهریه و ارث] را نی‌پردازید و به ازدواج با آنان تمایل ندارید [و از روی 
طمع در اموالشان» آنان را از ازدواح با ديكران نيز منع یکنید] و [ھمچنین دستور 
او تعالی در مورد] کودکان ناتوان [اين است] که: در حق یتیمان به عدل و انصاف 
بکوشید؛ و هرآ ځچه از نیی‌ها که انجام ی دهید الله به آن بی نهایت دانا است. 
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۸۸ اگر زف از ناسازگاری يا روی‌گردانی شوهرش بیم داشت بر آن دو 
گناهی نیست که [با صرف‌نظر از برخ حقوق و وظایف] با یکدیگر آشق 
کنند؛ و آشت بهتر[از طلاق] است [ولى طمع و] بخل» نفس‌ها را فراگرفته است 
[وهیچ کس از حق خویش نی‌گذرد]؛ اگر نیک كنيد و پرهیزگاری پیشه سازید؛ 
قطعاً اللہ به‌آچه اجام می‌دهید بسیار آگاہ است. (۱۲۹ 4 و [شما مردان] هر 
چند بکوشید هرگز نی‌توانید [از نظر محبت قلی] ميان زنان عدالت برقرار 
كنيد؛ پس يكسره [به یکی ميل نكنيد و] از یکی روى نگردانید که او را 
بلاتکلیف رها کنید؛ و اگر سازش نماييد و پرهیزگاری كنيد بی‌تردید الله 
بی نهایت آمرزندة مهربان است. ۱۳۰ و اگرآن دو[- زن و شوهر] از یکدیگر 
جدا شوند الله هريك از آنان را از گشایش [و بخشش] خويش ب‌نیازی‌سازد؛ 
واللہ همواره گشایشگر حكيم است. (۱۳۱) وآنچه درآسمانھا و زمین است 
ازآنِ الله است؛ و ما به کسانی که پیش از شما بے آنان كتاب [آسماف] داده شد 
و [همچنین] به شما سفارش کردیم که: «از الله پروا كنيد و اگر کافر شدید 
[بدانید که] آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن الله است و الله ی‌نیاز بی نهایت 
ستودہ است. (۱۳۲ 1 وآنجه در آسمان‌ها و زمین است» ازآنِ اللہ است و همین 
بس كه الله [مراقب و] کارگزار[بندگان] باشد. ۱۳۳ » ای مردم» اگراوتعالی 
بخواهد» شما را از میان ىبرد و دیگرانی را ی‌آورد؛ و الله همواره بر این [کار] 
بی نهایت تواناست. ۱۳۴ » هر کس [در قبال کارهایش] پاداش دنيا را ی‌خواهد» 
[بداند که] پاداش دنیا و آخرت نزد الله است و الله همواره خیل شنوای بیناست. 
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(۱۳۵ ای کسان که ایمان آورده‌اید» برپادارندة عدالت باشید [و] برای الله شهادت 
دهید؛ هر چند به زيان خودتان یا پدر و مادر و نزدیکان [شما] باشد. اگر آیکی 
ازدو طرف دعوا] توانگر یا نیازمند باشدہ [با زهم) الله [از شما] به آن دو نفر 
سزاوارتر است؛ يس از هوای نفس پیروی نكنيد که [از حق] منحرف ی‌شوید؛ 
و اگر زبان را بگردانید [و حق را تحریف کنید] یا [از اظھارآن] خودداری نمایید» 
مسلماً اللہ به آنجه انجام ىدهيد بسیارآگاه است. ۱۳۶ ای كسان که ایمان 
آورده‌اید» به الله و پیام برش و کتابی که براونازل کرده است و [به هر] کتابی که 
پیش ازاین فرستاده است ایمان بياوريد [و بر آن پایدار باشيد]؛ و هر کس به الله 
و فرشتگانِ او و کتاب‌ها و پیامبرانش و روز قیامت کفر بورزد؛ بی تردیدہ در گمراهي 
دورو درازی افتاده است. ۱۳۷ 4 بی‌تردید» کسانی که ایمان آوردند» سپس کافر 
شدند ويس ازآن ایمان آوردند و باز کافر شدند و آنگاه بر کفر [خود] افزودند» 
الله هرگز بر آن نیست که آنان را ببخشاید و به راهی [راست که به سعادت ابدی 
ختم ی‌گردد] هدایتشان کند. ۱۳۸۶ 4 [اى پیامبر] به منافقان خبر بده که عذابی 
خی دردناک برایشان است. ۱۳۹ [همان] کسانی که کافران را به جای مومنان 
به دوست بری‌گزینند. آيا سربلندی را نزد آنان ی‌جویند؟ [باید بدانند که] همة 
سربلندی از آن الله است. ۱۴۰ و [ای مومنان»] مسلماً [الله اين خکم را] در 
اين کتاب [- قرآن] برشما نازل کرده است که: «چون شنیدید [افرادی] آیات 
الله را انکاری کنند و آن را به تمسخری‌گیرند» با آنان ننشینید تا به سخنی 
دیگر بپردازند. [اگر با آنان بنشینید»] در این صورت, قطعاً شما [نیز] همانند 
آنان خواهید بود. بی‌تردید؛ الله ھمۂ منافقان و کافران را در دوزخ گرد هم ی‌آورد. 
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۶ [همان] کسانی که [از سر بدخواهی» همواره] شما را زیر نظر دارند 
[ و منتظر هستند که جه چیزی به شما ی‌رسدا؛ اگر پیروزی و گشایشی از جانب 
الله نصیبتان گردد» ی‌گویند: «مگرما با شما نبودیم؟! و اگر بهره‌ای نصيب کافران 
گرددہ [به آنان] ی‌گویند: «مككر ما پشتیبانتان نبودیم و شما را از [گزنی] مومنان 
باز نی‌نداشتیم؟؛ پس الله روز قيامت ميان شما داوری ی‌کند؛ واللّه هرگز 
برای کافران راهی [برای تسلط] بر مومنان قرارنداده است. ۱۴۲ بی‌تردید» 
منافقان [با دروغگوی و تظاهرشان] با الله فریبکاری ی‌کنند [و حال آنکه به 
سزای رفتارشان] الله فريب‌دهندة آنان است؛ و چون به نماز برخيزند» با سستی 
و کاهل بری‌خیزند [و] با مردم ریاکاری ی‌کنند و الله را جز اندك ياد نم ىكنند. 
۴۳ [منافقان] بین اين دو [گروہ مؤمنان و کافران] متحیّر و سرگردانند؛ نه با 
اینانند ونه با آنان؛ و[ای پیامبر] هر کس که الله او را گسراہ کندہ راهی برای 
[هدایت] او نخواهی یافت. #۱۴۴ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» کافران را به 
جای مومنان» دوستان [خود] نگيرید. آيا ىخواهيد برای الله دلیل آشکاری به 
زيانٍ خود [برای عذاب] يديد آورید؟ 4۱۴۵ همانا منافقان در پایین‌ترین 
درجاتِ دوزخند و هرگزیاوری برایشان نخواهی یافت. ۱۳۶۴ )» مگر كسان که 
توبه کردند و [باطن خويش را] اصلاح نمودند و به [کتاب] الله تمسک جستند 
ودين خود را برای الله خالص گرداندند؛ که اينان با ممنانند و الله پاداش خيل 
بزری به مؤمنان خواهد داد. ۹۱۴۷ اگر سپاسگزاری كنيد و ایمان آورید؛ 
الله جه نیازی به جازات شما دارد؟ و الله همواره قدردان بی نهایت داناست. 
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جزء ۶ ۴- سورۂ فساء 
۸۶ 4 الله بدگ وی آشکار را دوست ندارد» مگر از جانب کسی که به اوستم 
شده است [و ناچار زبان به شکایت و نفرین ی‌گشاید]؛ و الله همواره بسیار شنوای 
داناست. 4۹۱۴۹ اگر کار نیک را آشکار كنيد یا آن را پنهان دارید یا از بدی 
[ و ستعی که به شما رسیده است] درگذرید [بدانید كه] بی‌تردید اللہ همواره 
فى نهایت آمرزندۂ تواناست. ۱۵۰ » کسانی که به الله و پیامبرانش کفر می‌ورزند 
و ی‌خواهند ميان الله وپیامبرانش جدابی اندازند و ی‌گویند: اما به بعضی ایمان 
داریم و بعضی را انکاری‌کنیم" و ی‌خواهند در این [میان» بين كفر و ایمان 
برای خود] راهی برگزینند. 4۱۵۱ آنان به راستی کافرند وما برای کافران عذابی 
توهین آم یز مهيا کرده‌ایم. ۱۵۲۴ و کسان که بے اللہ و پیامبرانش ایمان آورده‌اند 
ومیان هیچ یک از آنان تفاوت نی‌گذارند» به زودی [الله] پاداششان را عطا 
ىكند و الله همواره بسیا رآمرزندة مهربان است. ۱۵۳ 4 [ای پیامبر؛] اهل کتاب 
از توی‌خواهند که [به فشانة راستگویی» يكباره] کتابی از آسمان برایشان نازل 
کنی. [اين درخواستشان را بزرگ مشمار؛ زیرا آنان] از موسی [چیزی بزرگ‌تر و] 
عجیب‌تر از این خواستند و گفتند: (الله را آشکارا به ما نشان بده؛ به خاطر 
درخواست ناحقشان» صاعقه[ی مرگ] آنان را فرو گرفت؛ آنگاه [چون اللہ آنان را 
دوباره زنده کرد] يس از آنکه نشانه‌های آشکار برایشان آمد» گوساله را [به عنوان 
معبود] گرفتند [ولى ماپس ا زآنکه توبه کردند] از آن [گناهشان نیز] درگذشتیم 
وبه موی دلیل آشکار بخشيديم. 4۱۵۴ وبه سبب پیمان [گرفتن از] آنان 
[كوه] طور را بالاى سرشان برافراشتیم و [نیز] به آنان گفتیم: «با فروتنی از دروازۂ 
[بیتالقدس] وارد شوید» و [همچنین] به آنان گفتیم: احرمتِ شنبه را نشكنيد و از 
صيد ماهی در این روز دست بكشيد]» و ا زآنان پیمانی سخت و استوار گرفتیم. 
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جزء ۶ ۴- سورۂ ذساء 
۵ آنان را لعنت كرديم] به خاطر اينكه پیمانشان را شکستند و به آیاتِ الله 
کف ورزيدند و پیامبران را به ناحق کشتند و [نیزاز روی تمسخر] گفتند که: 
(بردل‌های ماء پرده [انداخته شده] است [ که سخن حق را درك نمی كنيم])؛ بلکه 
الله به خاطر کفرشان بر دل‌هایشان مُھر زده است؛ بنابراین جز اندک [از آنان] 
ایمان نمی‌آورند. ۹۱۵۶ و [نیزآنان را لعنت کردیم] به سبب کفرشان و آن 
تهست بزرگ که به مریم زدند؛ 4۱۵۷ و [همچنان آنان را لعنت کردیم به خاطر 
این] سخنشان که: اما مسيح ‏ عيسى بسر مریم 2 -پیام بر الله را کشتیم»؛ 
در حا ی كه نه اورا کشتند ونه بے دار آویختند؛ بلكه [امر] بر آنان مَشکبه شد 
[ومردى را كهشبيه عيسى لا بود بے دار کشیدند] و کسانی که دربارة او 
اختلاف کردند ‏ قطعاً راجع به وی رد وهيج علمى به آن ندارنه مگر 
آنکه از گمان ييروى ی کنند؛ و یقیناً او را نکشتەاند. (۱۵۸ 4 بلک الله او را 
به سوی خويش بالا بُرد؛ و الله شکست‌ناپذیر حكيم است. ۱۵۹ و (کسی] 
از اهل کتاب نیست» مك راينكه پیش از مرگش [- مرگ عیسی 3 حتما 
به اوايمان ی‌آورد و روز قیامت [نیز] وی بر [ڪفر وايمانٍ] آنان گواه خواهد 

بود. (:۱۶) پس به سزای ستمی که ازیهود سر زد وبه سبب اینکه [مردم را] 
بسیار زرا الله بازداشتند» ما چیزهای ياكيزهاى را که برایشان حلال بودہ بر 
آنان حرام کردیم. (۱۶۱ 4 و [نیز به سزای] ربا گرفتن شان با آنکه ا زآن نهی 
شده بودند - و اينکه مال مردم را به ناروا ی‌خوردند؛ و ما برای کافرانشان عذابی 
خیل دردناک مهيّا كردهايم. ۹۱۶۲ و از میان آنان راسخان در علم [- علمای 
بهود] و مومنان [يعنى کسانی که] به آنچه بر تو نازل شده است و[به] آنجه که 
پیش از تونازل شده است ایمان می‌آورند؛ و [همچنین] نمازگزاران و زکات‌دهندگان 
و ایمانآورندگان بے الله و روز بازیسین؛ به [همة] اينها پاداش بزرگ خواهیم داد. 
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جزء ۶ ۴- سورۂ ذساء 


۱۶۳۶ ) [ای بيامبر»] بی‌تردید» ما به تووح فرستادیم؛ همان گونه که به نوح 
و پیامبران بعد از او وی فرستادیم و [نیز] به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب 
و نوادگان [یعقوب :#] و عیسی و ایوب ویونس و هارون و سلیمان وج فرستادیم؛ 
و بے داود زبوردادیم. ( ۱۶۴ 4 و پیامبرانی [فرستادیم] که در حقیقت» [سرگذشت] 
آنان را پیش از این برای تو حکایت نموديم و پیامبرانی [را نیز برانكيختهايم] که 
[داستان] آنان را برایت بیان نکرده‌ایم؛ و الله با موسى آشکارا [و بی واسطھ] سخن 
گفت. 4120 بيامبرانى [فرستادیم] که بشارتبخش و بیمدھندہ بودند تا برای 
مردم پس از [بعشت] ييامبران» در مقابل الله [هيج بهانه و] حجق نباشد؛ و الله 
همواره شکست‌ناپذیز حكيم است. 4۹۱۶۶ [اى بيامبر» كافران بيامت را انكار 
ىكنند] ولى اللہ بے [درستي] آنچە بر تو نازل کرده است گواهی ی‌دهد؛ آن رابا علم 
خويش نازل كرده است و فرشتگان نیز گواهی ىدهند؛ و[براى حقانیتِ قرآن»] 
كافى است کہ اللہ گواه باشد. 4۱۶۷ بی‌تردید» کسانی كه كفر ورزیدند و [مردم 
را] از راہ اللہ بازداشتند» به گمراهي دور و درازی افتادهاند. ۱۶۸ 4 ش‌گردینه کسان 
که حفر ورزیدند و [با این کار بر خود] ستم کردند الله هرگزبر آن نیست که 
آنان را بیامرزد وآنان را به راهی [درست نيز] هدایت نم ىكند. (۱۶۹) مگر 
راه جهنم که جاودانه درآن ی‌مانند؛ و این [کار] بر الله آسان است. #۱۷۰۳ ای 
مردم» اين پیامبر از جانب پروردگارتان [هدایت و دین] حق را برایتان آورده است؛ 
پس ایمان بياورید که به خیر[و صلاح] شماست؛ و اگ ر[سخنش را نپذیرید 
و] حفر بورزید» [بدانید که] آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن الله است 
[ و حفر شما زیانی به اونی‌رساند] و الله همواره بی نهایت دانای حکیم است. 
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جزء ۶ ۴- سورۂ ذساء 


4۶ ای اهل کتاب» در دین خود غلو نکنید و دربارۂ الله جز [سخن] حق 
نگویید. بی‌تردید» مسیح- عیسی بسر مریم - فرستادة الله و کلمۂ اوست که [امر 
کرد: «باش» که بی‌درنگ موجود شد و به اين صورت به امر الله جبرئیل ]وی 
را به مریم القا کرد و [عیسی (2] روح از جانب اوست؛ يس به اللہ و پیامبرانش 
ایمان بياوريد و نگویید: ا[معبود] سه‌گانه است». [از این سخن] بازایستید که 
برای شما بهتر است. الله تنها معبود يكانه است [و] از اینکه فرزندی داشته 
باشد» پاک [و منزه] است. آنچه در آسمان‌ها و زمین است ازآنِ اوست و همین 
بس که الله کارگزار [و مراقب خلوقات] باشد. ۱۷۲ مسیح و فرشتگان مقرب 
هركزابا ندارند از اینکه بند؛ الله باشند؛ وهر کس از عبادت اوتعالی سرپیچی 
کند وتكبر ورزده همة آنان را آبرای حسابرسی] نزد خويش جمع خواهد کرد. 
۷۳۶ اما کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» [الله] 
پاداش‌هایشان را به طور کامل ی‌دهد و از فضل خویش برآنها ی‌افزاید؛ واما 
کسان را که ابا کردند و تحبر ورزیدند» به عذابى خییل دردناک عذاب ی کند 
و دوست ویاوری غير از الله برای خود نمىيابند. 4۱۷۴ ای مردم؛ به راسق 
که برای شما از جانب پروردگارتان دلیل روشن [- محمد ق8 آمد و نوری آشکار 
[- قرآن] را به سویتان نازل کردیم. ۱۷۵ اما کسانی را که به الله ایمان 
آوردند و به آن [- قرآن] تمسک جستند» به زودی [الله] آنان را در رمت و فضل 


خويش وارد خواهد کرد و بے راهی راست به سوی خويش هدایت خواهد نمود. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۷۶ [ای پیامبں دربارۂ نحوة تقسيم ارث بین برادر و خواهر" متوفابی که 
پدرومادرو فرزند ندارد] از توی‌پرسند. بگو: اللّه در [مورد] گ لاله برایتان 
حكم صادریکند: اگر سرد که [پدر و مادرو] فرزندی ندارد فوت کند 
وخواهری داشته باشد» نصف ترکه ازآنِ اوست؛ [و اگر زنی فوت كند و برادری 


داشته باشد] در صورق كه [متوفى] فرزند نداشته باشد آن مرد [ھمۂ تركه وا] 
از اوبه ارث ىبرد؛ و اگر [فقط] دو خواهر [يا بیشتر از متوف] باق بماند» دو 
سوم ترکه برای آنهاست؛ و اگر[چند] برادر و خواهر[با هم] باشند» هر مردی 
[معادل] سهم دو زن را دارد. اللہ [ای ين احكام را] برايتان روشن ب ىسازد تاكمراه 
ذشوید [و در تقسیم ارث به راه خطا نروید]؛ و الله به هر چیزی بی نهایت داناست). 
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الا ار یک بر۷ وآن يكصد وبیست آیه است کرو ہا AM‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
ای كسان که ايمان آورده‌اید» بے پیمان‌ها[یتان] وفا کنید. [خوردن گوشت] 
چهارپایان بر شما حلال است» مگ رآ نجه [حکمش] بر شما خوانده شود و [به شرط 
آنکه] در حال احرام [حج يا عمره] شکار را حلال نشمارید. همان الله هر جه بخواهد 
حکم ی‌کند. 4۲ ای كسان که ایمان آورده‌اید» [حرمت] شعایر الهی و ماه حرام 
[را نگه دارید] و [همچنین حرمتِ] قربانی ی‌نشان و قربای‌های قلاده‌دار و راهیان 
بيت اطرام که فضل و رضایتِ پروردگارشان را ی‌طلبند؛ و چون از احرام [و سرزمین 
حرم] خارج شدید» [ی‌توانید آزادانه] به شکار بیردازیده؛ و [مبادا کینەتوزی و] 
دشمنی گروهی كه شما را از مسجد الحرام بازداشتند» شما را به تعدّى و تجاوز 
وادار کند؛ و در نيك وكارى و پرهیزگاری به يكديكر يارى رسانید و در گناه و تجاوز 
دستیا رهم نشوید وازالله پروا كنيد [چرا كه] بی‌تردید الله سخ تکیفر است. 
(۱) یعنی برادر وخواهر از پدر ومادر ویا از پدر فقط میراث شان مثل بیان مذکور است و امّا میراث برادر 
و خواهر ناپدری از مادر فقط در آیه ۱۲ اين سوره ذكر شده است. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۳ [اينها همه] برشما حرام شده است: [كوشت] مُردار و خون و گوشت خوك 
و آنچه [هنگام ذبح] نام غير الله برآن برده شود و [حیوانات حلا لكوشت] خفه‌شده 
و به ضرب [چوب و سنگ و...]مُردہ و از بلندی افتاده [و مُردہ] و [آنها كه از حیوانی 
دیگر] شاخ‌خورده [و مُردەاند] و نیم خوردۂ [حيوانات] درنده مگ رآنچه [پیش از 
مردن] ذبح [شرعی] کردہ باشيد ‏ و [ھمچنین] آنچه در برابر نشانه‌های معبودان باطل 
ذبح ی‌شود و [ھمچنان بر شما حرام است كه] باتيرهاى بختآزمابی تصمیمگیری 
و اقدام كنيد و[به یقین بدانید كه روی آوردن به تمام] اينها نافرمانی [از الله] 
است. امروز کافران از دین شما [و باز گشتتان به كفر] ناامید شده‌اند؛ يس از 
آنان نترسید و ازمن بترسید. امروزدینتان را كامل کردم و نعمتم را بر شما تمام 
نمودم و اسلام را [به عنوان بهترین] دين برایتان برگزیدم. اما هر کس [برای حفظ 
جان خود و] بدون آنکه به گناہ متمایل باشد» [به خوردن گوشت‌های منوعه] 
ناچار شود [گناهی بر او نیست]. به راستی که الله بی نهایت آمرزندة مهربان است. 
(۴ [ای ييامبر» اصحابت] از تو ی پرسند جه جيز برایشان حلال شده است. بگو: 
«چیزهای پا کیزه و [شکار] حيوانات شکاری که از آنچه الله به شما تعلیم داده به 
آنها آموخته‌اید» برایتان حلال شده است. پس از آنچه [اين حیوانات] برای شما 
گرفته‌اند [و خود از آن نخورده‌اند] بخورید. و [به هنكام ذبح یا فرستادن حیوانات 
شکاری] نام الله را بر آن ببرید و از الله پروا كنيد. بی‌گمان الله حسابرسی سریع 
است». 4۵ [ای مسممانان»] امروز خورأی‌های پا کیزه برایتان حلال شده است 
و [ذبایح و غذای اهل کتاب برای شما حلال است و غذای شما [نیز] برای آنان 
حلال است؛ و [همچنین ازدواج با] زنان پاکدامن مسلمان و زنان پا کدامن از [اهل 
کتاب» يعنى] كسانى كه پیش از شما به آنان کتاب [آسمانی] داده شده است [حلال 
است]؛ به شرط آنکه مهریه‌های آنان را بپردازید» در حالی كه خود پا کدامن باشید» 
نه زناکار باشید ونه [زنان را] پنھانی به دوستی بگیرید؛ و هر کس به [ارکان] ایمان 
كفر بورزد» قطعاً عملش تباه شده است ود رآخرت از زیان کاران خواهد بود. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۶ ای کسانی كه ايمان آورده‌اید» چون به [قصی] نماز برخاستیدء صورت 
و دست‌هایتان را تا آرنج بشوييد وسرتان را مسح كنيد و پاهایتان را تا دو 
قوزک [بشویید] و اگر جنب بودید» خود را [با غسل کردن] پاک سازید؛ و اگر 
بیسار با مسافرید یا هريك از شما از حل قضای حاجت آمده است یا با 
زنان آمیزش کرده‌اید و آب نمی‌یابید» با خاک پاک تيمم كنيد و ا زآن بر صورت 
و دست‌هایتان بکشید. الله نی خواهد شما را به سخق بین دازد؛ بلکه ی‌خواهد 
شمارا پاک سازد و نعمت خويش را بر شما تمام کند؛ باشد که شکر به جای 
آورید. ۹۷ و به ياد آورید نعمت الله را بر خویش و [نیز] پیسانی که شما را 
به [انجام] آن متعهد گردانده است آنگاه که [دربار؛ دعوت بے فرمان برداری از 
پیامبر] گفتید: اشنيديم واطاعت کردیم؛ و از الله پروا كنيد [كه] بی‌تردید 
الله به آنچه درون سینه‌هاست بی نهایت داناست. 4۸۴ ای کسانی که ایمان 
آورده‌اید» برای اللہ به عدل برخيزید [و] به عدالت گواهی دهید؛ و البته نباید 
دشمنى یک گروه شما را برآن وا دارد که عدالت نكنيد. عدالت كنيد كه 
اين [کار] به پرهیزگاری نزدیک‌تر است؛ و از الله پروا دارید [که] بی‌تردید الله 
به آنچه انام ی‌دهید بسیا رآگاه است. ۹)۹ الله به کسانی که ایمان آورده‌اند 
و کارهای شایسته انجام داده‌اند» وعدۂ آمرزش و پاداش خیل بزرگ داده است. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


46 و کسای كه حفر ورزيدند و آیات مارا تكذيب کردند» آنان اهل 
دوزخند. 4۱۱ ای کسانی که ایسان آورده‌اید» نعمت الله را بر خود به ياد آورید 
آنگه که گروهی [از دشمنان] قصد کردند به سویتان دست‌درازی کنند اما [اللہ] 
دستشان را از شما بازداشت» و از الله پروا کنید؛ و مومنان بايد تنها بر الله توکل 
کنند. ۱۲ وی‌تردید» الله از بنی‌اسرائیل پیسان كرفت و از میان آنان [به تعداد 
قبایلشان] دوازده سالار برگماشتیم و الله فرمود: امن با شما هستم. اگر نماز برپا 
دارید و زکات بهردازید و به پیامبران من ایمان آورید و آنان را یاری كنيد و در راہ الله 
قرضی نیکو دهید گناهانتان را ىزدايم و شما را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد ی کنم 
که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است. اما هر یک از شما که بعد از این کافر 
شود» مسلماً راه راست را گم کرده است؟». (۱۳ * پس به [سزای] پیمان‌شکنی‌شان» 
آنان را از رمت خویش دور ساختيم و دل‌هایشان را سخت گرداندیم؛ [زیرا با تغیبر 
لفظ و تأویل معنا] سخنان [اللہ] را از جایگاهش تحریف ىكنند و بخشی از آنچه 
را به آن پند داده شدند فراموش کردند؛ و [ای پیامبره] تو پیوسته دربارة خیانق از 
سوی آنان آگاہ ی‌شوی» مگر [شماری] اندك از اینان [كه خیانتکار نيستند]؛ پس 
ازآنان دركذر و چشم‌پوثی كن [كه] بی‌تردید» الله نیکوکاران را دوست ی دارد. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۱۴ و [همچنین] از کسانی که گفتند: اما نصرانی هستیم» پیمان گرفتیم) [كه 
پسیرو قرآن و رسول اللہ بل باشند] [ولى دینشان را تحریف نمودند و] بخشى از آنچه 
را كه به آن پند داده شدند به فراموشی سپردند وما [نیز] تا روز قیامت میانشان 
دشمنی و كينه افکندیم؛ و [در آن روز] الله آنان را [از نتیجذ] آنچه کرده‌اند آگاه 
خواهد ساخت. ۱۵ ای اهل کتاب همانا پیامبر ما به سوی شما آمده است که 
بسیاری از [مطالب و آموزه‌های] کتاب [آسمانی خود] را که پنهان می‌کردید» برایتان 
به روشنی بیان کند و از [بیان موارد] بسیاری درگذرد. قطعاً از جانب الله برايتان 
نور و كتابى روشنگ رآم ده است. ۱۶ الله به وسیلۂ اين [کتاب»] كساف را که 
به دنبال رضایتش باشند به راه‌های [امنیت و] سلامت هدایت ىكند و به فرمان 
خويش آنان را از تاریکی‌ها به سوی روشنایی یبرد و به راهی راست هدایتشان 
می‌کند. 4۱۷۴ کسانی که گفتند: «اللّه همان مسیح-پسر مریم است» یقیناً كافر 
شدند. [ای پیام بر به آنان] بگو: «اگر الله بخواهد که مسیح- پسر مریم و مادرش 
وهمة کسانی را که روی زمين هستند نابود کند» جه کسی در برابر الله اختیاری 
دارد [ که مانع شود؟؟ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین و آنچه ميان آن دو قرار دارد از 
ان الله است؛ هر جه بخواهد ی‌افریند؛ و الله بر همه چیزیی نهایت تواناست». 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۸ بهود و نصاری گفتند: اما پسران و دوستان الله هستیم). [ای پیامبر در پاسخ 
بهآنان] بگو: اپس چرا اوشما را به کیفر گناهانتان عذاب ىكند؟! [ه رگز چنین 
نیست] بلکه شما [نیز] بشری هستید از جمله افرادی که آفریده است؛ هر كس را 
بخواهد می‌آمرزد و هر کس را بخواهد عذاب ی کند؛ و فرمانروایی آسمان‌ها و زمین 
و آنچه میان آن دو قرار داردہ ا زآن الله است و بازگشت [همه] به سوی اوست). 
۶ ای اهل کتاب پیامبر ما يس از [انقطاع وی و] فترق از پیامبران [-فاصله 
بین بعشت عیسی و محمد #] به سوی شما آمد که [احکام و آموزه‌های الى را] 
به روشنی برایتان بیان کند تا مبادا [روز قیامت] بگویید: انه بشارت‌دهنده‌ای به 
سراغمان آمد نه بیم‌دهنده‌ای). يقيناً [اینک] پیام بر بشارت‌دهنده و بیم‌دهنده به 
سویتان آمده است؛ و الله بر همه جيزبى حد تواناست. ۲۰ و [ای پیامبر ياد 
كن از] هنگای که موسی به قومش گفت: ای قوم من؛ نعمت الله را بر خود به 
ياد آورید» آنگاه که پیامبرانی ميان شما برانگیخت و [پس از بردگ فرعون,» افرادی 
از] شما را فرمانروایان [خودتان] ساخت و چیزهایی به شما بخشيد که به هیچ 
يك از جهانیان [معاصرتان] نداده بود. 4۲۱۶ ای قوم من» به سرزمین مقدسی 
که الله برایتان مقررنموده است وارد شوید و به عقب بازنگردید [و از دینتان 
دست نکشید] که زیانکار خواهید شدا. ۲۲ [آنان] گفتند: دای موسی» 
پی‌گمان آنجا قوی زورمند هستند [و] تا آنان ازآنجا بیرون نروند» ما هرگز در 
آن وارد نی‌شویم؛ اگر ا زآنجا بیرون بروند» ما وارد خواهیم شد». 4۲۳ دوتن 
از مردانی که [از نافرمانی و عذاب الهی] ی‌ترسیدند و الله به آنان نعمت [اطاعت 
و بندگ] داده بود گفتند: «از آن دروازه بر آنان [هجوم بريد و] وارد شوید که 
اگرازآن درآمدید قطعاً پیروز خواهيد شد؛ و اگر مؤمنید» بر الله توکل کنیدا. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۲۴ [بنی اسرائیل] گفتند: «ای موسی؛ تا زمانی که آنان درآن [شهر] هستند 
ما هركز وارد نی‌شویم. تو و پروردگارت بروید و بجنگید. ما همینجا نشسته‌ایم). 
( [موسی #] گفت: «پروردگارا» من جز اختیار خودم و برادرم [اختیار کس 
دیگری] را ندارم؛ پس ميان ما و این گروو نافرمان جدایی بینداز». ۲۶۴ [الله] 
فرمود: در این صورت [ورود به] آن [سرزمین مقدس] تا چهل سال ب رآنان حرام 
شده است؛ [و پیوسته] در زمين سرگردان خواهند بود؛ يس بر این گروو نافرمان 
افسوس خور». ۲۷ و [ای پیامبر؛] داستان دو پسر آدم [- هابیل و قابیل] را 
بدحق برایشان بخوان: هنگای که [هر کدام] برای نزدیکی‌جستن [به درگاه الله] 
يك قربانی تقدیم کردند؛ اما از یکی پذیرفته شد و از دیگری پذیرفته نشد. 
[قابیل به هابیل] گفت: «قطعاً تو را خواهم کشت». [هابیل] گفت: (الله [قربانی را] 
فقط از پرهیزگاران ی‌پذیرد. (4۲۸ اگر تو دستت را برای کشتن من دراز کنی» من 
هرگزدستم را برای کشتن به سويت دراز نخواهم کرد؛ [زیرا] بی‌تردید» من از الله 
- پروردگار جهانیان-ی‌ترسم. (۲۹) [آنكاه برای آنکه او را بترساند گفت:] من 
ىخواهم که توبا گناه [قتل] من و گناه [اعمال] خودت [به سوی الله] بازگردی 
وازاهل دوزخ باشی؛ واين است سزای ستمکاران». 4۳۰ پس نفس [سرکش] او 
کشتن برادرش را برايش آراست [و موجه و آسان جلوه داد]؛ پس او را کشت و از 
زيانکاران شد. 4۳۱ آنگاه الله كلاغى را فرستاد که زمين را ی‌کاوید تا [کلاغ 
مرده‌ای را دفن کند و این گونه] به وى فشان دهد که چگونه جسد برادرش را 
بپوشاند. [قابیل] گفت: «وای برمن! آیا ناتوان بودم از اینکه همچون این کلاغ 
باشم و جسد برادرم را بپوشانم؟» آنگاه [به شدّت از کار زشت خویش] پشیمان شد. 
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۳۲ به همین سبب بر بنی‌اسرائیل مقررداشتیم که هر کس انساف را جز برای 
[قتصاص] کسی یا [به کیفر] فسادى [که] در زمين [مرتحب شده است] به قتل 
برسائد چنان است که گوٹی همه مردم را کشته است و هر کس [با خودداری از 
قتل‌های خودسرانے و بیهوده»] انسان را زنده بدارد» تان است كه همه مردم را 
زنده کرده است؛ وبی‌گمان» پیام بران ما با دلایل روشن نزد آنان [- بنىاسرائيل] 
آمدند» [ولی] باز هم بسیاری ا زآنان پس ا زآن [با ارتکاب گناه] در زمين [پا از 
حدود الهی فراتر گذاشتند و] زیاده‌روی کردند. (۳۳ سزای کسانی که با اللہ 
و پیام برش می جنگند و [با قعل و دزدی و فحشا] در زمين به فساد ی‌کوشند» جز 
اين نیست که کشته شوند با به دار آویخته شوند یا دست [راست] و پای [چپ] 
آنها در خلاف [جهت یکدیگر] قطع شود يا از سرزمین [خود] تبعيد گردند. 
اين [مجازات» ماية] رسوایی آنها در دنیاست و در آخرت [نیز] برایشان عذابی 
بزرگ است. ۳۴ مگر كسانى که [شما حاکمان] پیش از آنکه بر آنان 
دست يابيد توبه كنند؛ پس [اگر چنین کردند» از آنان درگذرید] يس بدانید 
که الله بسیا ر آمرزندة مهربان است. 4۳۵ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» از 
الله پروا كنيد و [با انجام کارهای نیک برای تقرب] به سوی او وسیلۂ بجوييد 
ودرراهش جهاد کنید؛ باشد که شما رستکار شوید. 4۳۶ در حقیقت» کسانی 
که حفر ورزیدند» اگر تمام آنچه در زمين است برای آنان باشد و همانندش 
[نیز] با ان [در اختيار شان باشد و بخواهند] به وسيلة ان خود را از عذاب روز 
قيامت بازخرند» ا زآنان پذیرفته نمی شود و برایشان عذایی خی دردناک است. 
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۷۶ [اين کافران] ی‌خواهند ازآتش [دوزخ] بيرون روند؛ [وی] از آن [عذاب] 
خارج‌شدنی نیستند و برایشان عذایی پایدار [مهیا] است. ۳۸ دست مرد 
وزن دزد را به سزای عملى که مرتحب شدهاند» به عنوان مجازاق از جانب 
اللہ قطع كنيد و [بدانید که] الله شکست‌ناپذیر حکیم است. ۳۹ اما هر 
كس بعد از اگناه و] ست م کردنش توبه کند و [اعمال خود را جبران و] اصلاح 
نماید» بی‌تردید الله توبه‌اش را ی‌پذیرد. به راستی که الله بسیا رآمرزندۂ مهربان 
است. ۴۰ آیانی‌دانی که فرمانروای آسمان‌ها و زمین از آن الله است [و] 
هر کس را بخواهد عذاب ی‌کند و هر کس را بخواهد ی‌بخشد؟ و الله بر هر 
چیزی بی نهایت تواناست. 4۴۱ ای پیامبر» کسانی که در [راہ] کفر شتاب 
ىكنند؛ تو را غمگین نسازند- [خواه] از کسانی كه به زبانشان ىكويند: «ايمان 
آوردیے) و قلبشان ايمان نیاورده است و [خواہ] ازیهودیانی باشند که به سخنان 
دروغ كوش ىسيارند و از گروهی كه خودشان [از روی كبر وحسد] نزد تو 
نيامدهاند» ی‌شنوند [و از آنها فرمان ىبرند]. آنان سخنان [الله] را [بر اساس 
ميل و منفعتِ خود] از جایگاهشان تحریف ىكنند و [به یکدیگر] ی‌گویند: 
(اگر این [حكم از سوی محمد يَلِ] به شما داده شد [از او] بپذیرید و اگر 
آن [چیزی که دل‌خواهتان است] به شما داده نشد [از او] دوری كنيد). و [ای 
پیام بر»] هر کس که الله گمراهی‌اش را خواسته باشد» تو هرگز در برابر الله برایش 
اختیاری نداری [و نمی توانی از او دفاع كنى]. آنان [- يهود و منافقان] کسانی 
هستند که الله نخواسته است دل‌هایشان را [ازيليدي کفر] پاک کند. آنان در 


دنیا رسوان [و خواری در افتظار] دارند و د رآخرت برایشان عذاب بزرگ است. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


(۲ آنان [- يهود] بسيار به دروغ كوش ی‌سپارند لوا مال حرام فراوان 
ىخورند؛ پس [ای پیام بر] اگر [برای داوری] نزدت آمدند» میانشان داوری كن 
یا ازآنان روی بگردان؛ و [یقین بدان که] اگرا زآنان روى بگردانی» هیچ زیانی به 
تو نی رسانند؛[وی] اگر داورى کردی با عدالت میانشان داوری كن. بی‌تردید» 
الله دادگران را دوست دارد. (4۴۳ و آنان چگونه تو را به داوری ی‌طلبند در حالی 
که تورات نزدشان است [و] حكم الله درآن وجود دارد؟ سپس بعد ا زآن [داوری» 
اگر سخنى خلاف میلشان بگویی» از دستور تورات و حکم تو] روی می‌گردانند؛ 
واینان مؤمن نیستند. 4۴۴ به راستى ما تورات را نازل کردیم که در آن هدایت 
ونوراست. پیامبرانی که [در برابر فرمان الله] تسلیم بودند» بر اساس [آموزه‌های] 
آن برای يهود داوری ی کردند و [نیز] مصلحان و دانشمندان [یهود] که پاسداری از 
کتاب الله [و جلوگیری از تحریف تورات] به آنان سپرده شده بود و بر [حقانیتِ] آن 
گواه بودند [و بنا به دستورهایش حکم ی کردند]؛ پس [ای یه ود» در اجرای احکام 
الهی] از مردم نترسید و از من بترسید و آیاتم را به بهایی ناجيز نفروشید؛ و هر كس 
بر [اساس قوانین و] احکای که الله نازل کرده است داوری [و حکم] نکند» کافر 
است. 4۴۵ و درآن [- تورات] بر آنان [- بنىاسرائيل] مقررداشتیم که: «جان 
در برابر جان و چشم دربرابر چشم و بینی دربرابربینی وكوش در برابر كوش 
و دندان در برابر دندان است؛ و [حتی] زخم‌ها قصاص دارند). اما هر کس از آن 
[قصاص] گذشت نماید» آن [بخشش»] کفارۂ [گناهان] اوست؛ و هر کس بر [اساس 
قوانین و] احکای که الله نازل کرده است داوری [و حڪم] نحند» ستمکار است. 
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۴۶۶ و بے دنبال آنان [- ييامبران بنی‌اسرائیل] عيسى پسر مریم را فرستاديم که 
تصديق کنندۂ تورات بود كه پیش او او فرستادہ بوديم؛ وانجيل راكهدرآن هدايت 
ونوربود به او دادیم که تصدیق کنندة توراتٍ پیش از وی بود وهدايت و اندرزی 
برای يرهيزكاران بود. ۹۴۷ و ييروان انجیل بايد به آنچه الله درآن [كتاب] نازل 
کرده است حكم كنند؛ وهر كس بر [اساس قوانين و] احکای كه الله نازل كرده 
است داورى [و حكم] نحند» فاسق است. ۳۸ و [اى پیامبر ما اين] کتاب را 
به‌حق بر تو نازل کردیم [كه] تصدي قكنندة كتابهاى پیشین و نگهبان وكواه 
برآنهاست. يس بين آنان بر اساس آنجه الله نازل کرده است حڪم ڪن و به 
جاى حقیقتی كه [از جانب قرآن] به تورسيده است» ازهوسهاى آنان پیروی 
نحن. [اى مردم»] ما برای هر یک از شما [امت‌ها] آيين وراهى روشن قرار داديم؛ 
و اگر اللہ ی‌خواست» همه شما را امتی واحد قراری‌داد؛ وی [اللہ ی‌خواهد] شما 
را در [مورد] آنچه به شما بخشيده است بیازماید؛ يس در نیک‌ها بر یکدیگر 
پیشی كيريد. باز گشت هم شما به سوی اللہ است؛ آنگاہ او تعا ی شما را از آنجه 
در آن اختلاف ی کردید» آگاہ ی‌سازد. ۴۹ و [ای پیامبر] ميان آنان [- يهود] بر 
اساس آنچه الله [در قرآن] نازل کرده است حكم كن و از هوس‌هایشان پیروی 
مکن و بر حذرباش ازاینکه تو را از بر ا زآمچە الله بر تو نازل کرده است 
منحرف کنند؛ يس اگر [از پذیرش داوري تو] روی گردانند» بدان كه الله ی‌خواهد 
آنان را به [خاطر] برخی از گناهانشان مجازات كند؛ و به راستی که بسیاری از 
مردم نافرمانند. 4۵۰۴ آیا آنان حکم [و داوری بر اساس موازین] جاهلیت 
را ی‌خواهند؟ و برای اهل یقین» حکم [و داوري] جه کسی بهتر از الله است؟ 
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(401 ای کسانی که ايمان آورده‌اید» یھود و نصاری را به دوستى نگیرید. آنان 
دوستان يكديكرند؛ وهريك ازشما که با آنان دوست [وهمکاری] کنندہ حتماً 
از آنهاست. بی‌تردید الله گروه ستمکاران را [به خاطر دوست با کافران] هدایت 
نی کند. ۵۲ پس [اى پیامبرء] کسانی را که در دل‌هایشان بیماری [نفاق] است 
ی‌بینی که در [دوستی با] آنان ی‌شتابند [و] ی‌گویند: ای ترسیم که [اگر پیروز 
شوند از جانب آنان] آسیی به ما برسد). اميد است که الله [برای مسلمانان] از 
جانب خود فتح [و پیروزی] یا امر[دیگری] را پیش آورد» آنگاه [اين منافقان] از 
آنچه در دل خود پنهان می‌داشتند پشیمان شوند. 4۵۳ و کسانی که ایمان آورده‌اند 
ىكويند: «آیا اینها [- منافقان] همان کسانی هستند که با بیشترین تأكيد به الله 
سوگند می‌خوردند که با شما هستند؟» اعمالشان تباه كشت و زیانکار شدند. 
۴ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» هريك ازشما که از دین خود برگردد [به 
اللہ زیانی نی‌رساند) الله به زودی گروهی را ی‌آورد که آنان را دوست دارد و آنها 
[نیز] او تعالی را دوست دارند» [آنان] ذسبت به مومنان فروتن [و مهربان] و در برابر 
کافران سرسخت هستند در راہ الله جهاد ی کنند و از سرزذش هیچ ملامتگری 
نمی‌هراسند. اين فضل الله است که به هر کس بخواهد یبخشد؛ و اللہ گشایشگر 
بی نهایت داناست. 4۵۵ [ای مومنان»] بی تردیدہ [یاور و] دوست شما فق ط الله 
و پیام برش و [همچنبن] افرادی هستند که ایمان آورده‌اند؛ [همان] کسانی که نماز 
برپای‌دارند و با فروتنی [و رضایت کامل] زکات ی‌پردازند. ( 4۵۶ و هر کس الله 
و پیامبرش و مومنان را به دوست بگیردہ [از گروه الله است و] یقیناً كروه الله پیروزند. 
(۵۷ ای كسان که ايمان آورده‌اید» کسان را که دینتان را به تمسخرو بازی 
گرفته‌اند دوستان [خود] مگیرید؛ [خواه] از کسانی [بافند] که پیش از شا به 
آنان کتاب داده شده است و [خواه از] کافران؛ و اگر ايمان دارید از الله پروا کنید. 
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ء [این افراد كسافى هستند که] وقق [توسط اذان» مردم را] به نماز 
ی‌خوانید» آن را به مسخره وبازی ی‌گیرند؛ زیرا آنان گروهی هستند که 
نمی اندیشند. ۹۵۹ [ای ييامبر»] بگو: «ای اهل کتاب آیا [علت اینکه] بر ما 
خرده ی‌گیرید جزاین است که ما بے اللہ وآنچه بر ما نازل شده و [به] آنچه 
پیش از ما نازل گردیده است ايمان آوردهايم و [همچنین بر این باوریم] که اغلب 
شما نافرمانید؟» (۶۰» بگو: «آیا [ی‌خواهید] شما را از احال] کسانی آگاه كنم 
كه کیفری ازاین بدتر نود الله دارند؟ [آنان] کسانی [هستند] که الله لعنتشان 
کرد و برآنان خشم كرفت وب رخ ازآنان را [مسخ نمود وبه شکل] بوزینه 
و خوک درآورد و[نيز] کسانی که [به جای الل] طاغوت [-معب‌ودان باطل] را 
عبادت [و بندگ] کردند. اینان [از همه] بدمقام‌تر و از راہ راست گمگشته‌ترند. 
4۶۱ و [ای بيامبر»] وقتى [یهودیان منافق] نزدتان ی‌آیند» ی‌گویند: «ايمان 
آورده‌ایم»؛ حال انحه با حفر وارد شدند و قطعا با همان [كفر] بیرون رفته‌اند؛ 
و الّه به آنچه پنهان ىكردند داناتر است. ۶۲ و بسیاری ازآنان را ی‌بینی که 
در گناہ و تجاوز[به حقوق دیگران] و حرام‌خواری شتاب ىكنند. جه بد است 
آنچه ی‌کنند. (۶۳ چرا دانشمندان و فقهای [يهود] آنان را از گفتار گناہ[آلود] 
و حرام‌خوارگ‌شان بازنی‌دارند؟ راستى جه بد است آنچه انجام یدھندا 
( ویهود [هنگام سخق و تنگدسق] گفتند: ادست الله [از خیر و بخشش] 
بسته است». دست‌هایشان بسته باد و به سزای آنچه گفتند لعنت برآنان بادا 
[هرگز چنین نیست؛] بلکه هر دو دست او گشاده است [و] هر گونه که بخواهد» 
ی‌بخشد. [ای ييامبر»] اين آیات که از طرف پروردگارت بر تونازل شده است» بر 
سرکٹی و کف بسیاری ا زآنان ی‌افزاید. ما در ميان آنان تا روز قیامت دشمنی 
و کینه افکندیم. هر زمان آتش جنگ برافروختند الله آن را خاموش کرد. آنان 
[پیوسته] در زمين به تبهکاری [و فساد] ی کوشند؛ و الله تبهکاران را دوست نمی دارد. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


(۶۵ واكر اهل كتاب ايمان ی‌آوردند و پرهیزگاری ی‌کردند» یقیناً گناهانشان 
را ی‌زدودیم و آنان را به باغ‌های پرنعست [بهشت] وارد ی‌کردیم. ( ۶۶ و اگر 
آنان به تورات و انجیل و آنچه از سوی پروردگارشان بر آنها نازل شده است 
[- قرآن] عمل ی کردن» قطعا از [برکات آسمان] بالای سرشان و از [نعمت‌های 
زمینِ] زیر پایشان برخورداری‌شدند. ب رخ ا زآنان میانه‌رو [و بر حقی پایدار] 
هستند [ولی] بسیاری از آنان [به سبب بی‌ایمانی] کارهای بدی مرتکب ىشوند. 
۶۷ ای پیام بر آنچه را از طرف پروردگارت بر تو نازل شده است ابلاغ ڪن؛ 
واگ ر[چنین] نحنی» رسالت او را [به انجام] نرسانده‌ای؛ و الله تو را از اگزند] 
مردم حفظ ىكند. پی‌تردید» الله گروه کافران را هدایت نم ىكند. ۶۸ بگو: 
ای اهل کتاب» شما بر هیچ [آیین درسی] نیستید؛ مگر اينكه تورات و انجیل 
وآنجه را که از طرف پرورد کارتان بر شما نازل شده است بريا دارید؛. و [ای 
بيامبر»] بی‌تردید آنچه از سوی پروردگارت بر تو نازل شده است» بر سرکشی 
و کفر بسیاری از آنان ی‌افزاید؛ يس بر [اين] گروه کافران» افسوس مخور. 
( ۶ در حقیقت» کسانی که [به رسالت محمد لق ايمان آورده‌اند و نیز کسانی 
[ازامت‌های پیشین» قبل از بعشت محمد ب از] یه ود و صابئان [- پیروان ب ری 
پیامبران]» و نصاری؛ هر کس از آنان] به الله و روز قیامت ايمان آورند و کارهای 
شایسته انجام دهند» پاداش آنان نزد پروردکارشان است؛ نه ترسی خواهند داشت 
ونه اندوهگین ی‌شوند. ۷۰ یقیناً ما از بنی‌اسرائیل [در مورد اطاعت از فرمان 
حق] پیسان گرفتیم و پیامبرانی به سویشان فرستادیم؛ هر كاه پیامبری چیزی آورد 
که هوای نفسشان نبی‌پسندید» گروهی را دروغگو خواندند و گروهی را کشتند. 
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471 [آرى» بهود پیمان شکستند] و پنداشتند که [عذاب و] مجازاق در کار نیست؛ 
پس کور گشتند [و حق را ندیدند] و کرشدند [و حق را نشنيدند]؛ آنگاہ [توبه 
کردند و الله توبه‌شان را پذیرفت. سپس بسیاری از آنان [باز هم در برابر هدایت] 
كور و كر شدند؛ و اللہ به آنجه انجام می‌دهند بی نهایت بیناست. ۷۲ کسانی که 
گفتند: «اللّه همان مسيح پسر مریم است) يقيناً كافر شدند؛ در حالى كه [خود] 
مسیح گفت: ای بنی اسرائیل؛ الله را عبادت كنيد كه يرورد كار من و پروردگار 
شماست. بی‌تردید» هر كس بے الله شرك ورزد الله بهشت را بر او حرام کرده 
است و جایگاهش دوزخ است؛ و ستمکاران هیچ یاوری ندارند». 4۷۳ کسانی 
که [به تثليث قائل شدند و معبود حقیقی را جموعۂ پدر؛ پسر و روح القُدُس 
دانستند و] گفتند: «اللهء یکی از [اين] سه تاست [پدر؛ پسر روح‌القدس] قطعاً 
کافر شدند. معبودی [به‌حق] جز معبود يكانه نيست؛ و اگر ا زآنچه ی‌گویند باز 
نایستندہ قطعاً به افرادی از آنان که كفر ورزیدند عذاب دردناک خواهد رسید. 
۷۴ آیا به سوی الله بازن ی گردند و از او طلب آمرزش نم ىكنند؟ حال آنکه 
الله ہسیا رآمرزندۂ مهربان است. ۷۵ مسيح پسر مریم؛ جز پیامبری نیست که 
بيش از او [نیز] پیامبران دیگری بودند و مادرش زن بسیار راستگو [و درستکار] 
بود؛ هر دو [مانند انسان‌های دیگر] غذا ىخوردند. [اى پیامبر] بنگر که چگونه 
آیات [خود] را برایشان روشن یسازیم وباز بنگر که چگونه [از حقیقت] 
رویگردان ی‌شوند. 4۷۶ [ای پیامبر] بگو: «آيا چیزی را به جای الله عبادت 
ىكنيد كه سود و زیانی برایتان دردست ندارد؟ و [حال آنکه] الله بسیار شنوای 
داناست». 4۷۷ بگو: ١ای‏ اهل کتاب در دین خود به ناحق غلو [و زیاده‌روی] 
نكنيد و ا زهوس‌های گروهی ييروى نكنيد که پیشتر گمراه شدند و بسیاری 
[از پیروانشان] را گمراه کردند و [خودشان] از راه راست منحرف گشتندا. 
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جزء ۶ ۵- سورۂ مائده 


۷ [افرادی] از بی‌اسرائیل كه کفر ورزیدند از زبان داوود [در زبور] 
و [از قول] عیسی پسر مریم [در انجیل] مورد لعن قرار گرفتند. این [نفرین»] به 
خاطرآن بود كه نافرمسانی كردند و [از حدود الہی] تجاوز ینمودند۔ ( ۷۹ آنان 
يحديكر را از (گناهان و] کارآڑھای] زشتی که انجام یدادند نی نمی‌کردند. 
به راستی» جه بد بود آنچه انجام ی‌دادند! 4۸۰ [اى پیامبرہ] بسیاری ازآنان 
را ی‌بینی که با کافران دوست [و همکاری] ی‌کنند. به راستی جه زشت است 
آنچه برای خود پیش فرستادند که [درنتيجة آن نيز] الله ب رآنان خشم كرفت 
و جاودانه در عذاب ی‌مانند. (۸۱ و اگ ر[یهود] به الله و پیامبر و آنچه بر او نازل 
شده است ایمان یآوردند آنان [- کافران] را به دوستی نمی‌گرفتند؛ ولى بسیاری 
ازآنان نافرمانند. ۴ ۹۸۲ [اى پیامبر؛] يقيناً يهود و کسان را كه شرك ورزيدهاند» 
دشمنترين مردم ذسبت به مؤمنان خواهی يافت؛ و نزدیکترین دوستان به مؤمنان 
را کسانی خواهی يافت كه ىكويند: «ماتصرای هستيم). اين به سبب آن است 
که در ميان آنان كشيشان و راهبانی [حقيرست] هستند و [نیز] ازآن روست که 
تكبر نی ورزند. (۸۳ و چون آياق را که بر پیامبر نازل شده است یشنوند 
ىبينى بر اثر آنجه از حق شناختەاند جشمانشان اشک یبارد وىكويند: 
«پروردگارا» ايمان آوردیم؛ پس ما را در زمرة [مسلمانان و] گواهان بنویس. 
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جزء ۷ ۵- سورۂ مائده 


۸۴ چرا به الله و آنچه از حق به ما رسیدہ است ايمان نیاوریم؛ حال آنکه اميد 
داریم پروردگارمان ما را با گروہ شایستگان [به بهشت] درآورد؟؛ 4۸۵ پس الله 
به ياس آنچه گفتند به آنان باغ‌هایی [از بهشت] پاداش داد که از زیر [درختان] 
ان جویبارها جاری است و جاودانه دران خواهند ماند؛ و این است جزای 
نیکوکاران. ۸۶ و کسانی که حفر ورزیدند و آیات ما را تكذيب کردند آنان 
اهل دوزخند. ۸۷ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» چیزهای ياكيزهاى را که اللہ 
برای [استفادة] شما حلال کرده است» [به بهانة زهد و دینداری بر خود] حرام 
نكنيد و [از حد] تجاوز ننماييد. به راستى که الله متجاوزان [از حدود الهی] را 
دوست نی دارد. (4۸۸ و از چیزهای حلال [و] پاکیزه‌ای که الله به شما روزی 
داده است بخورید» و از الله که به اوايمان دارید پروا کنید. 4۸٩(‏ الله شما را به 
خاطر سوگندهای بيهوده [و بی اختیارتان] بازخواست نمی کند؛ وی در سوگندهایی 
که [آگاهانه] ی‌خورید [و ی‌شکنید] مؤاخذہ ی کند. يس کفارة آن» خوراک دادن 
به ده مستمند از غذاهای [معمولى و] متوسط مردم شهرتان است يا لباس دادن 
به ده نفر [از مستمندان] یا آزاد كردن يك برده. اگر کسی [توانایی ما ی ندارد یا 
هیچ يك از اینها را] نمی یابد [باید] سه روز روزه [بگیرد]. اين» كفارة سوگندهای 
شماست [برای] هر زمان که سوگند ياد كرديد [ و آن را شکستید]؛ و سوگندهایتان 
را حفظ كنيد [و نشکنید]. الله اینچنین آیات خود را برای شما بیان می کند؛ باشد 
که شکربه جای آورید. 4٩۰‏ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» بی‌تردید» شراب 
و قمارو نشانه‌های معبودان باطل و تبرهای قرعه کشی [برای فالگیری]» يليد [و] 
از کار[های] شيطان هستند؛ يس از آنها دوری كنيد؛ باشد که شما رستکار شوید. 
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جزء ۷ ۵- سورۂ مائده 


۱ در حقیقت» شيطان ی‌خواهد با شراب و قمار درميان شما دشمنی و کینه 
اچاد کند و شما را از یاد الله وازنماز بازدارد؛ یس [ای مومنان» حال که حقیقت 
را دانستید)] آيا از آنها دست بری‌دارید؟ ۹۲ و از اللہ اطاعت كنيد و فرمانبر 
پیام بر باشید و [از گناه و نافرمانی] پرهیز کنید. اما اگر روی گرداندید» بدانید که 
وظیفۂ پیام بر ما [چیزی] ج ابلاغ آشکار نیست. 4٩۳‏ بر کسانی که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» [ایراد و] گناہ درا نجه [پیش از حکم 
تحريم شراب] خورده‌اند نیست؛ [البته] در صورق که [از محرّمات] پروا کنند و ایمان 
بیاورند و کارهای شایسته انجام دهند؛ سپس پرهیزگاری کنند و ایمان بیاورند؛ آنگاه 
[بیش از پیش] پرهسیزگاری کنند و نیک نمایند؛ و الله نیکوکاران را دوست ی دارد. 
۹۴۶ ای كسان که ایمان آورده‌اید» الله شما را [در حا ی که محرم هستید] به چیزی 
ازشکار[صحرایی] که دردسترس شما و نیزه‌هایتان باشد یآزماید تا معلوم دارد 
جه کسی در نهان ازاوی‌ترسد. بس هر کس بعد از این [آزمون] از حد درگذرد 
[و در حال حج یا عمره شکار کند]» پس برایش عذابى دردناک است. ۹۵ ای 
کسانی که ايمان آورده‌اید» در حال احرام» شکار را نحشید؛ و هریک ازشما که 
به عمد آن را بکشه بايد همانند آنچه كه کشته است» کفاره‌ای از چهارپایان 
بدهد؛ [به شرطی] که دو نفر عادل از شما [برابري ارزش] آن را تأييد کنند و [آنگاہ 
آن کفاره را به صورت] قرب‌انی به [مستمندان پیرامون] کعبه برساند؛ يا [معادل 
بهای آن را] به مستمندان [حرم] غذا دهد یا [اگر توان ما ی نداشت] معادل آن را 
[به ازای هر فقیں يك روز] روزه بگیرد تا کیفر عمل خود را چشد الله آنچه را که 
[پیش از این تحریم] گذشته است عفو نمود؛ [ولى] هر کس به اين گناہ] بازكردد» 
[بداند ک٤‏ الله از او انتقام یگیرد؛ و الّه شکست‌ناپذیر انتقام‌گیرنده است. 


۱۳۳ 


RELATES 


لوف 


5 3 کت ۳ سرچ ۹ 


انا 


اس 
رد 
O‏ 


وو 
ررر 
توب 


2۸ 


55 
ES 


© ماعل 
> و کہ ہہ 
کج 


1 


قل 


OF 
کاپ‎ 


3 
ہے 


3 


ENIS r ہے ہے‎ WES کی‎ 


جزء ۷ ۵- سورۂ مائده 


۹۶۶ ) [ای مسلمانان» درحال احرام]صید دریاپی و خوراک آن برای شماحلال شدہ است تا 
شما[ که در مكه مقيم هستید] و کاروانیان [ که مسافرند» همگ] ا زآن برخوردار شوید؛[وی] 
تا زمانی که حرم هستید» صید صحرابی بر شما حرام است؛ و از الله که [روز قیامت] نزد او 
جمع ی‌شوید» پروا كنيد. ۹۹۷ الله كعبة بيت ارام را وسیله‌ای برای استواری [و سامان 
بخشیدن به كار] مردم قرار داد و [همچنین حرمتِ جنگ و درگیری در] ماه حرام و (کشتن] 
قربانی [نی‌نشان] و قربانی قلادهدار[را برای آسایش مردم وضع کرد]. این [گونه احكام»] برای 
آن است که بدانید الله آنه را كه در آسمان‌ها و زمین است می‌داند و اينکه الله به همه چیز 
بی نهایت داناست. (۹۸ [ای مردم»] بدانید که الله سخت کیفر است و [در عين حال»] 
الله بسیا رآمرزندة مهربان است. (۹۹ ) پیامبر وظیفه‌ای جز رساندن [وجی] ندارد؛ و اللہ 
آنجه را که آشکار ی کنید و پنهان ىداريد [همه را] ی‌داند. ۱۰۰8 4 [اى بيامبرء] بگو: ابليد 
و پاک یکسان نیستند؛ه رچند که فراوا نی پلید[ی]تورا به شگفتآورد.پس ای خردمندان» 
ازاللّه پروا کنید؛ باشد كه رستگار شوید). (۱۰۱ ) ای کسانی که ایمان آورده‌اید» از جيزهابى 
نهرسید که اگر [پاسخ حقیقی‌اش] برایتان آشکار گردد» شما را اندوهگین می‌کند و اگر زمانی 
که قرآن نازل ی‌گردد يرس وجو کنید [حكم و پاسخ پرسش‌هایتان] بر شما آشکا ری گردد. 
الله ازآن [سوالات نابجای قبلى و پاسخ به آنها] درگذشت؛ و الله بسیا رآمرزندة بردبار است. 
۲ در حقیقت» گروهی [که] پیش از شما [بودند نيز] از این [گونه] سوال‌ها پرسیدند؛ 
سپس [وقتی که جوالى ناگوار برایشان آمد»] به آن [عمل نکردند و] کفر ورزیدند. 
رفن 1{ اللہ هیچ گونه ابحیره» و (ساثبه» و اوصیله) و «حام» [- انواع() شتر: های مختلفی که 
مشركان وقف معبودهايشان ی كردند] را [براى خود] قرار نداده است؛ ولى کسانی كه كفر 
ورزیدند [با ادعای حرمت اين حيوانات] بر اللہ دروغ ىبندند؛ وبيشترآنان نمی اندیشند. 


(۱) بجحيرة: ماده شترى است که ينج بار بزاید وآخرين نرباشد وكوش ش را پاره ی كردند وبراى بتان 
تخصيص ى دادند وشيرش را به كسى نمى دادند. وسائبة: آن شترى است كه برای بتان میگذاشتند و 
بار برش تش نمی نهادند. ووصيلة: آن ماده شترى است كه باراول در عمرش ماده شترى بزايد؛ بعد 
ازآن بدون فاصله دیگر بار ماده زايد پس آنرا برای بتان می گذاشتند. وحام: آن نر شترى است که از 
پشتش چند بجه گرفتند بعد ا زآن او را از رکوب (سواری گرفتن) معاف داشتند» اين عمل خود را به 
الله تعالى نسبت دادند پس در این آيه الله متعال رد برآنان نازل فرمود. 
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جزء ۷ ۵- سورۂ مائده 


۱۰۴ و هنگای که به آنان گفته شود: ابه سوی آنچه الله نازل کردہ است و به سوی پیامبر 
بیایید» ی‌گویند: «آنچه نياكانمان را بر آن یافته‌ایم» برایمان کافی است». آيا اگر نیاکافشان 
چیزی نمی دافستند و هدایت نيافته بودند [باز هم از آنان پیروی ىكنند]؟ ۱۵ 1 ای 
کسانی که ايمان آوردهايد» مراقب [ایمان و طاعت] خود باشيد. اگر هدایت يافته باشيد» 
گمراهي كسانى که گمراه شده‌اند [چنانچه به امر به معروف و نهى از منکر پایبند باشید] 
زیانی به شما نمی‌رساند. بازگشت همة شما به سوی الله است؛ آنگاه شما را از آنه 
می‌کردید» آگاه می‌سازد. ( 4۱۰۶ ای کسانی كه ايمان آوردهايد» هنكاى که [نشانه‌های] 
مرگ یکی از شما فرا رسید» در هنكام وصیتہ بايد از ميان خودتان دو نفر عادل را گواه 
بگیرید يا اگر به سفر رفتید و پیشامد مرگ به شما رسيد [و شاهد مسلمان نیافتید»] دو 
نفر از غير خود [- غیرمسلمانان] را به گواهی بطلبید؛ و اگر [در راستكوي آنها] تردید 
داشتيد» آن دو را بعد از نماز نگاہ داريد تا به الله سوگند بخورند که: اما حاضر نيستيم آن 
[وصیت] را به چیزی بفروشیم؛ اگرچه [به سود] خویشانمان باشد؛ و گواهي الله را کتمان 
نی کنیم که در این صورت قطعاً از گناهکاران خواهیم بود». ۱۰۷ » يس اگر مشخص 
شد که آن دو مرتحب گناہ [خیانت و دروغگویی] شده‌اند» دو تن از کسان که مورد 
جفای گواهان قرار گرفته‌اند و از نزدیکان [متوف] هستند به جای آنان برخیزند و به 
اللہ سوگند بخورند که: «گواهي ما از گواهي آن دو درست‌تر است وما [از حق] تجاوز 
نم یکنیم و در غيراين صورت» از ستمکاران خواهیم بودا. ۱۰۸ 4 اين [روش»] نزدیکتر 
است به آنکه شهادت به صورت درست آن ادا شود یا شاهدان بترسند که پس از سوگند 
آنان [- ورثه] سوگندهایشان رد شود [و خیانتشان آشکار كردد]؛ واز الله پروا كنيد 
و [این پندها را] بشنوید و [بدانید که] الله مردم [بدکار و] نافرمان را ھدایت نمی کند. 
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۶ روزی [خواهد رسيد] که الله پیامبران را گرد ىآورد ویپرسد: 
[امت‌هایتان] جه پاسخی بے [دعوت] شما دادند؟» آنان گویند: «ما دانثی [به 
حقیقتِ امر] نداریم. پی‌تردید» توني که بی نهایت دانای رازهای نهانی». 21٠١‏ [ای 
بيامبر» ياد كن از] هنگای که الله فرمود: ای عیسی پسر مریم» نعمت مرا بر 
خود و بر مادرت به ياد آور؛ آنگاه که تورا با روح القُّدُس [- جبرئیل 32] تأييد 
[ویاری] کردم که در گهواره [به اعجاز] و در میافسا ی [به وج] با مردم سخن 
ی‌گفتی؛ و آنگاه که به تو نوشتن و حکمت و تورات و انجیل آموختم؛ و آنگاه که به 
فرمان من؛ ا زگل؛ [چیزی] به شکل پرنده ی‌ساختی و درآن ی‌دمیدی و به فرمان 
من پرنده‌ای ی‌شد؛ و کور مادرزاد و بیسار مبتلا به پیسی را به فرمان من شفا 
می‌دادی؛ و آنگاه که مردگان را به فرمان من [زنده از قبر] بیرون می‌آوردی؛ و آنگاه 
که [آزار] بنی اسرائيل را - وقتی معجزات آشکار برایشان آورده بودی - از تو بازداشتم. 
پس کسان ازآنان که حفر ورزیده بودند گفتند: «این [كارها چیزی] نیست 
مگرافسو ی آشکار». 4۱۱۱ و[اى عیسی ىہ به ياد آور] زمانی که به حواریون 
وی فرستادم که: ابه من و به فرستاده‌ام ايمان بیاورید». آنان گفتند: «ایمان آوردیم 
و گواه باش که ماتسلیم [فرمانت] شده‌ایم». 4۱۱۲ و [یاد كن از] آنگاه که 
حواریون گفتند: «ای عیسی پسر مریم آيا پرورد گارت می‌تواند سفره‌ای [پر از غذا] 
از آسمان ب رما نازل كند؟). [عيسى 8 درپاسخ] گفت: (اگر مؤمن هستید از اللّه 
پروا کنید». ۱۱۳ 4 آنان گفتند: «ی‌خواهیم ازآن بخوریم و دل‌هایمان [به رسالت 
تو] اطمینان يابد و بدانیم که به ما راست گفته‌ای و خود از گواهان آن باشیم!. 
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۴ عیسی - پسر مریم - [دعا کرد و] گفت: «بار اضاء ای پروردگار ماء 
سفره‌ای [پرغذا] از آسمان بر ما بفرست تا عيدى برای امروزیان و آیند کانمان 
باشد و [همچنین] معجزه‌ای از جانب توباشد؛ و به ما روزی ده كه توبهترین 
روزی‌دهنده‌ای». 4۱۱۵ الله [دعای او را اجابت کرد وا فرمود: امن آن [سفره] 
را برشما نازل ی‌کنم؛ اما هریک ازشما که پس ازآن کفر بورزدہ او را به 
چنان عذابی [سخت] دچاری‌کنم که هيج يك از جهانیان را آنجنان» عذاب 
نکرده باشم». ۱۱۶ و [یاد حن)] هنگای که [روز قيامت] اللہ ی‌فرماید: «ای 
عیسی ۔پسر مریم آيا تو به مردم گفق که: امن و مادرم را [همچون] دو معبود 
به جای الله برگزینید؟» [عيسى 822] ی‌گوید: «[بار الهاء] تومنژهی. شایسته نیست 
که من [دربارة خویشتن] چیزی که حقم نیست بگویم. اگر جنين [سخنى] گفته 
باشم» بی‌گمان» توی‌دانی. توآنچه را که در نفس من است میدانی [ولی] من آنچه 
را که در ذات [پاک] توست نمی‌دانم. بی‌تردید» تو خود بی نهایت دانای رازهای 
نهانى. 4۱۱۷ جز آنجه مرا به آن فرمان دادی چیزی به آنان نگفتم. [بلکه گفتم 
که:] «اللّه را عبادت كنيد که پروردگارمن و شماست»؛ و تا زمانی که درمیان 
آنان به سر ی‌بردم» بر [سخنان] آنان گواه بودم؛ و چون مرا [به سوی خویش] 
برگرفتی» تو خود مراقبشان بودی؛ و توبرهر چیزگواهی. ۹۱۱۸ اك رآنان 
را [با عدالت خویش] عذاب کف؛ بندگان توهستند؛ واگ رآنان را [بارهت 
خود] ببخشایی» توبي که شکست‌ناپذیر حکیمی». (۱۱۹ 4 اللہ ی‌فرماید: «امروز 
روزی است که راستي راستگویان به آنان سود ی‌بخشد. آنان باغ‌هایی [در 
بهشت] دارند که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است و تاابد جاودانه 
درآن ی‌مانند. الله از [اعمال] آنان راضی است و آنان [نیز] از [پاداش] او راض 
هستند. این همان رستگاری خی ی بزرگ است». 4۱۲۰ فرمانروابي آسمان‌ها 
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وآن یک صد وه شصت وينج آيه است 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱ ستايش الله را كه آسمان‌ها وزمين را آفرید وتاریکی‌ها و روشنایی 
[- شب و روز] را پدید آورد. با این همه» کسانی که كفر ورزیده‌اند» [دیگران 
را] با پروردگار خود برابرىدانند. ۲ اوست که شما را از گل آفرید آنكاه 
مدق را [برای حیات شما] مقرر داشت؛ و اجل حتمى نزد اوست. با این همه» 
شما [در قدرت او برای برپایی قيامت] تردید دارید. (4۳ و اوست الله [معب ود 
حقیقی ویگانه] در آسمان‌ها و زمین؛ نهان و آشکارتان را ی‌داند و آنچه را به 
دست ىآوريد [وانجام ی‌دهید نيز] ی‌داند. #۴ وهيج یک از نشانه‌های 
پروردگارشان برای آنان [- کافران] نمی‌آید» مگر اينكه از آن رویگردان ی‌شوند. 
۵ همانا آنان حق را هنگای كه به سویشان آمد دروغ شمردند؛ پس به زودی 
[حقیقت] خبرهای آنچه را که مسخره‌اش ی‌کردند به آنان خواهد رسید. 
۶ آیا [کافران] ندیده‌اند که پیش ازآنان جه [بسیار] گروه‌هایی از مردم را 
نابود کردیم؟ [امت‌هایی] که در زمین به‌آنان چنان اقتدار [و نیرویی] داده بودیم 
كه [هرگز] به شما چنان امكاناق نداده‌ایم؛ و باران آسمان را آفراوان وآ پساپی 
برآنان فرستادیم و نهرها يديد آوردیم که زیر [خانه‌های] آنان جاری بود. اما 
[هنگای که ناسپاسی کردند ما]آنان رابه [سزای] گناهانشان نابود كرديم وپس 
ا زآنان گروهی دیگر يديد آوردیم. ۷ و [ای پیامبر حتی] اگر کتابی [نوشته] بر 
كاغذ بر تو نازل ی‌کردیم و اینان آن [کتاب] را با دستان خویش لس ی كردند» 
قطعاً کسانی که حفر ورزیدند ی‌گفتند: این [کتاب» چیزی] نیست مگر 
جادویی آشکارا. 4۸ و [کافران] گفتند: «چرا فرشته‌ای بر او نازل نشده است 
[تا گواه راستگویی‌اش باشد؟؟ و اگر فرشته‌ای می فرستادیم [وايمان نمی‌آوردند» 
قطعاً كار به پایان ىرسيد و مهلتی [برای توبه] نی‌یافتند [و هلاک ی‌شدند]. 
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جزء ۷ ۶- سور انعام 
(49 واگ رآن [فرستاده] را فرشته‌ای قراری‌دادیم» حتماً وى را به شکل مردی 
دری‌آوردیم [تا بتوانند او را ببینند و سخنانش را بفهمند] و یقیناً آنان را دچار 
همان اشتباهی ی‌کردیم که قبلاً درآن بودند [زیراآن فرشته نیز صورت انسان 
داشت]. (4۱۰ [ای بيامبر»] قطعاً پیامبرانِ پیش از تو [نیز از سوی کافران] 
مورد تمسخرواقع شدند؛ يس نجه که مسخره‌اش ىكردند دامانشان را كرفت 
[ و گرفتار عذاب شدند]. 41١‏ [ای ييامبر» به کافران] بگو: ادر زمین بگردید 
وبنگرید که سرانجام تکذیب‌کنندگان [آیات الهی] چگونه بوده است؛. 
۱۲ بگو: «آنچه در آسمان‌ها و زمین است ازآن کیست؟» بگو: «ازآنٍ الله است 
که رهت را بر خويش واجب گردانیده است [و] قطعاً شما را در روز قيامت 
- که در [وقوع] آن شک نیست - [نزد خود] جمع خواهد کرد؛ و کسانی که 
خويش را تباه کرده‌اند» ايمان نمی‌آورند. ۱۳ و هر چه در شب و روز آرام 
[و قرار] دارد از آن اوست؛ و او بسیار شنوای داناست». ۱۴ بگو: «آيا غير 
اللہ را آبرای خود دوست و] کارساز گبرم؟ آپروردگاری] که پدیدآورند؛ آسمان‌ها 
و زمین است و اوست كه روزی ی‌دهد و خود روزی داده نمی‌شود. بگو: امن 
فرمان یافته‌ام که نخستین کسی [از این امت] باشم که تسلیم [اوامر الهی] شده 
است و[الله به من فرمان داد که:] "هرگز از مشرکان نباش“). (۱۵ 4 بگو: «أكر 
من از [خکم] پروردگارم نافرم ای كنم؛ بی‌تردید از عذاب روز بزرگ ىترسم). 
۱۶ هر کس که در آن روز به او عذاب نرسد قطعاً [الله] به وی رحم کرده 
است و این همان پیروزی آشکار است. ۱۷ ) [ای اذسان»] اگر الله [بخواهد] زیانی 
به تو رسائد هیچ كس جز او برطرف‌کنندة آن نیست؛ و اگر [ارادہ کند که] 
خیری به تو رساند» [كسى بازدارندة آن نیست] بس او بر همه چیزیی نهایت 
تواناست. ۱۸ و او بر بندگانش چیرہ و فوق [آنان] است؛ و او حکیم آگاه است. 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 


(۱۹) [ای ييامبر» به مشركان] بگو: «گواهی جه کسی از همه برتر است؟) بگو: (الله 
[که] ميان من و شما گواه است؛ و این قرآن [از جانب او] بر من وج شده است تا 
به وسيلة آن به شما و هر کس [اين پام به او] ی‌رسد هشدار دهم. آيا شما به راستی 
گواهی ىدهيد كه با الله معبودان دیگری هست؟» بگو: امن [هرگز به جنين جيزى] 
گواهی نمی‌دهسم. بگو: ایقیاً اوتنها معبود يكانه است ومن ازآنجه [با او] شریک 
قراری‌دهید بیزارم». ۲۰۴ كسان كه به آنان كتاب [آسمافى] دادهايم؛ همان گونه 
كه يسران خود را می شناسند او [- پیامبر] را می شناسد. کسان كه [با ييروى ازهواى 
نفس] به خويش زيان رسانده‌اند» ايمان نمی‌آورند. ۲۱۶ وكيست ستمکارتر ازآن 
كس كه بر الله دروغ ىبندد [و برایش شريك ی‌پندارد] يا آياتش را دروغ ی نگارد؟ 
يقيناً ستمكاران [مشرک] رستکار نمی شوند. ( ۲۲ و[ياد کن ازقيامت:] روزی 
که همة آنان را جمع یکنیم و به کسانی که شرك ورزیده‌اند ی‌گوییم: امعبودانتان 
که [شریک اللہ] ی‌پنداشتید کجا هستند؟» ۲۳ آنگاه [ياسخ و] عذرشان جز این 
نيست كه ىكويند: ايه الله - پروردکارمان-سوگند که ما مشرک نبودیم. (۲۴ [ای 
بيامبر»] بنگر چگونه بر خود دروغ بستند وآنجه [درمورد شفاعت معبودانشان] به 
دروغ یگفتند [همه] حو و نابود شد. {Y0}‏ وافرادی از آنان [- مشركان] هستند 
که [هنكام تلاوت قرآن] به تو گوش ی‌سپارند [ول] ما بر دل‌هایشان پرده‌ای 
افکنده‌ایم تاآن را نفهمند و در گوش‌هایشان سنگینی [قرار داده‌ایما؛ و اگر تمام 
معجزات [و دلایل توحيد] را ببینند» [باز هم] به آن ایمان نمی‌آورند تا نزدت بیایند 
وباتومجادله کنند. کسانی که کفر ورزیدند یگویند: «این [قرآن» چیزی] نیست 
مگرافسانه‌های [خیالی] پیشینیان». 4۲۶ و آنان [مردم] را از پیروی او [- پیامبر] 
بازی‌دارند و خود [نيز] از او دوری‌شوند و [کسی] جز خویشتن را هلاک نمی کنند 
[ول] نمی‌دانند. 4۲۷ و اگر[آنان را]هنگای که در براب رآتش [دوزخ] نگه داشته 
شده‌اند ببینی» [از حالشان شگفتزده ی‌شوی که] ی‌گویند: «ای كاش [به دنیا] 
بازگردانده ی‌شدیم و آیات پروردگارمان را تكذيب نمی کردیم و از مؤمنان بودیم!» 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 


4(۶ [چنین نیست که ىكويند؛] بلکه آنچه پیش از این پنهان ی کردند برایشان 
آشکار شده است و اگر [ھم به دنيا] بازگردانده شوندہ بی‌تردید» به آنجه ا زآن نمی 
شده بودند باز ىكردند و اینان دروغگو هستند. (۲۹ و [مشرکان] گفتند: اجز 
زندگ ما دردنیا هيج [زندگ دیگری] نيست و هرگ برانكيخته نخواهیم شد». 
( 4۲۳۱ واگ رآنان را هنگای که در پیڈ پیشگاه پرورد کارشان نگه داشته شده‌اند ببینی» 
[شگفت زده ی‌شوی. الله به آنان] ی‌فرماید: «آیا این [زندگ بس از مرگ]حق 
نیست؟) آنان یگویند: «يله» قسم به پرورد کارمان [ که حق است]. [الله] می‌فرماید: 
اپس به سزای آنکه کفر ی‌ورزیدید» این عذاب را چشید». 4۳۱۶ کسانی که 
دیدارپروردگار را تكذيب کردند» قطعاً زیان دیدند؛ [یس] هنگای که ناگهان 
قیامت ب رآنان فرا رسد» در حالی که با ر[سنگین] گناهان خویش را برپشتشان 
حمل یکنند یگویند: ای دریغ بر ما ا زآنچە دربارة آن [در دنیا] کوتاهی کردیم!!. 
هان! جه بد است بارى كه [بر دوش ]ی کشندا 4۳۷۴ زندگ دنيا [جيزى] 
جزبازیچه و سرگری نیست؛ و قطعاً سراى آخرت برای کسانی که تقوى پیشه 
ىكنند بهتراست. آیا نمی اندیشید؟ 4۳۳ [ای بيامبر»] به يقين ما یدانیم که 
آنچه [مشرکان] یگویند تو را سخت غمگین ی کند. در واقع» آنان [در دل»] تو را 
تكذيب نی کنند؛ بلکه ستمكاران [با آنکه حقيقت را ی‌دانند] آیاتِ الله را 
انکاری‌کنند. ۳۴۶ و پیش از تو نیز پیامبرانی تكذيب شدند؛ ولى بر آنچه 
تکذیب شدند و آزار دیدند» شکیبایی کردند تا [سرانجام] یاری ما به آنان فرا 
رسید؛ و سخنان الله [در مورد پیروزی پیامبرانش] را هیچ تغییردهننده‌ای نیست 
[ که مانع گردد]؛ و مسلماً اخبار پیامبران [پیشین و داستان شکست دشمنانشان] 
به تورسیده است. 4۳۵ و [ای پیامبر:] اگر رویگردانی آنان [ازقرآن»] بر تو 
ناگوار [و دشوار] است» ار میتوانی حضره‌ای در زمين يا نردبانی در آسمان بجوي تا 
معجزه‌ای [دیگر] برایشان بیاوری آپس چنان کن. ول سودی ندارد]؛ و اگر الله 
می‌خواست» قطغا آنان رابر[مسير]هدايت جمع ی کرد؛ پس هرگزاز نادانان مباش. 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 


۳۶۶ به راسق؛ تنها کسانی [دعوت حق را] ی‌پذیرند که ی‌شنوند [و درک 
ی کنند]؛ و الله مردكان را [روز قیامت] بری‌انگیزد سپس به سوی او بازگردان ده 
ی‌شوند. (۳۷ و [مشرکان] گفتند: «چرا نشانه‌ای [دربارۂ حقانیتِ محمد] از 
طرف پرورد کارش بر او نازل نشده است؟» [ای پیامبر»] بگو: اب یگمان: الله تواناست 
كه نشانه‌ای [مطابق خواست آنان] نازل کندا؛ وی بیشتر آنان نمی دانند [ که نزول 
وی؛ براساس حکمت و تدبیراست]. {TA}‏ و هیج جنبنده‌ای در زمين نیست 
ونه هیچ پرنده‌ای كه با دو بال خود پرواز ی‌کند» مگ ر آنڪه آنها [نیز در آفرینش 
و زندگ»] گروه‌هایی مانند شما هستند. ما هیچ چیزی را در کتاب [- لوح محفوظ] 
فروگذار نکرده‌ایم؛ سپس [هم» روز قیامت] نزد پروردکارشان گرد آورده ی‌شوند. 
(4)۳۹ و کسانی که آیات مارا تکذیب کردند» کرو گنگ و در تاریکی‌ها[ی 
جهل و کفر سرگشته] هستند. الله هر کس را بخواهد گمراه ىكند و هر کس 
را بخواهد بر راہ راست قراری‌دهد. 4۴۰ [ای پیام بر به مشرکان] بگو: «اگر 
راست ی‌گویید» به من خبر دھید که اگر عذاب الله به سراغتان بيايد یا [ناگهان] 
قیامت برپا شود آیا غير از اللہ را [به یاری] ی‌خوانید؟». ۴۱۴ آری» تنها او را [به 
دعا] ی‌خوانید؛ و اگر او بخواهد» رنج وبلا را که به خاطر آن او را فرا ی‌خوانید از 
بین ىبرد و شما [نیز از ترس عذاب»] شریکی را که برايش قائل شده‌اید» از یاد 
ىبريد. ۴۲ [ای بيامبر»] بی تردیدہ پیش از تو [نیز پیامبرانی را] به سوی امت‌ها[ی 
پیشین] فرستادیم و آنان [- امت‌ها] را به تنگدستی و ناخوشی دچار ساختیم؛ باشد 
که [به درگاه الهی فروتنی وا تضرع کنند. (4۴۳ پس چرا هنگای که عذاب ما به 
آنان رسید تضرع نکردند؟ وی [واقعیت اين است که] دل‌هایشان سخت شده است 
و شیطان آنچه را انجام ی‌دادند برایشان آراسته است. 4۴۴ وقق [مشرکان] آنچه 
را که به آن پند داده شده بودند فراموش کردند» درهای هر چیزی [از نعمت‌های 
الی] را برآنان گشودیم تا وقق که به آنچه داده شدند شاد گشتند؛ ناگهان 
آنان را [به کیضر] گرفتیم؛ پس همان دم [همگ از نجات و رمت] مأیوس شدند. 
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جزء ۷ ۶- سورۂ انعام 


۴۵ بنابراين» ريشة آن گروهی كه ستم کردند برکنده شد؛ و ستایش مخصوص 
الله پروردگار جهانيان است۔ ۴۶۴ [ای پیامبس به مشركان] بگو: ابه من خبر 
دهید اگر اللہ كوش و چشم‌هایتان را بگیرد و بر دل‌هایتان مُھر بزند» كدام معبود 
جزالله [ىتواند] آنها را به شما بازگرداند؟» ببين چگونه آیات را [به شیوه‌های] 
گوناگون [بيان] ی‌کنیم آنگاہ آنان روی ىكردانند. (۴۷) بگو: البينديشيد اگر 
عذاب الهی به ناگاه يا آشکارا به سراغ شما بیاید» آيا جز گروه ستمکاران [ کسی] 
نابود یشود؟) {FA}‏ وماپیامبران را جزبشارت‌گر و بیم‌دهنده نمی‌فرستیم؛ پس 
هر کس ايمان بیاورد و [خویشتن را] اصلاح کند نه ترسى برآنان است و نه 
اندوهگین ی‌شوند. (۴۹) و کسانی که آيات مارا دروغ شمردند» به [سزاى] 
آنکه نافرمانی ی‌کردند» عذاب [الهى] دامنگیرشان خواهد شد. ۵۰ [ای 
پیامبر به مشرکان] بگو: امن نمی‌گویم گنجینه‌های الله نزد من است و غيب [نیز] 
نمی‌دانم و به شما نی گویم که من فرشته‌ام. من از چیزی پیروی نمی كنم مگر از 
آنچه که به من وج ی‌گردد». بگو: «آيا نابینا و بینا [- کافر و مؤمن] يكسانند؟ 
آیا نمی‌اندیشید؟» ۵۱ و [ای پیامبر] با این [قرآن] به آنان که ی‌ترسند به 
سوی پرورد کارشان [برانگیخته] و گرد آورده شوند هشدار ده؛ [چرا] که جز او نه 
[دوست و] کارسازی برایشان هست ونه شفاعتگری؛ باشد که تقوی ييشه کنند. 
۵۷۲۶ و كساف را که [فقیرند و] سحرگاهان و شامگاهان پرورد کارشان را ی‌خوانند 
[و] خشنودی او را ی‌طلبند [از مجالس خود] طرد نكن [تا به بزرگان مشرکان 
توجه كنى]؛ نه چیزی از حساب آنها بر عهد؛ توست ونه چیزی از حساب تو بر 
عهدة آنهاست که [بخواهی] آنها را [از پیرامونت] طرد کنی و از ستمکاران شوی. 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 
4۵۳ و اینچنین برش ازآنان را با برخی ديك رآ زموديم تا [کافران ٹروتمند دربارۂ 
مؤمنان مستمند] بگویند: «آيا از میان ما اینھا هستند که اللہ [با بخشش توفیق 
ایمان] بر آنان منت نهاده است؟ آيا الله به [حال] سپاسگزاران داناتر نیست؟ 
۵۴ و [ای ييامبر»] هر كاه کسانی که به آیات ما ایمان دارند نزد تو آیند 
داشته است. هریک ازشما که از روی نادانی کار بدی انجام دهد سپس توبه 
E‏ و [گذشتۂ خويش را] اصلاح نماید» [بداند كه] يقيناً اوتعالٰ بسيار آمرزندة 
مهربان است». (4۵۵ واينجنينآيات [خود]را شرح ىدهيم تاراه گناهکاران 
روشن شود [و شما ازآن دوری کنید]. 4۵۶ [ای ييامبر» به مشركان] بگو: امن 
نی شدهام از اینکه کسانی را عبادت كنم که شما به جای الله ىخوانيد). بگو: 
امن از هوس‌هایتان ييروى نمی‌کنم که [اگر چنین کئے.] قطعاً گمراه شده‌ام و از 
هدایت‌یافتگان نخواهم بودا. ۹۵۷ بگو: امن دلیل روشن از پرورد گارم دارم [ولى] 
شما آن را دروغ پنداشتید؛ و آنچه به شتاب خواستارش هستید [- عذاب ال هی] 
نزد من نیست. فرمان تنها ازآن الله است [كه] حق را بیان ی کند و او بهترین 
جدا کننده[ی حق از باطل] است». 4۵۸ [ای ييامبر» به مشرکان] بگو: «اگر آنچه 
که به شتاب خواستارش هستید نزد من بود» [برسرتان فرود ی‌آوردم و] کار ميان 
من وشما به پایان ی‌رسید؛ [ولى] الله به [حال] ستمکاران داناتر است [و بے آنان 
مهلت ی‌دهد]). }0۵4{ و کلیدهای [گنجینه‌های] نهان نزد اوست [و] جز او [ھیج 
کت ان را نمی داند و [اوست که] آنجه را در خشی ودرياست یداند و هيج نرق 
[از درخت] نمی افتد مگراینکه آن را ی‌داند؛ و هیچ دانه‌ای در تاریکی‌های زمين 
وهیچ ترو خشک نیست مكراينكه در کتابی روشن [- لوح حفوظ] قرار دارد. 
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N‏ ۶- سورة انعام 
۶۰ واوست که شبانگاه روحتان را [هنكام خواب] ىكيرد و آنچه را در روز 
به دست آورده‌اید ی‌داند؛ سپس شما را در آن [- روز] بیدار ی کند تا آنکه 
هنگای معیّن سپری گردد؛ آنگاه [ که وفات کردید در قیامت] بازگشتتان به سوی 
اوست؛ سپس شما را ازآنجه انام ىداديدء آگاہ ىكند. (۶۱* و او بر بندگانش 
چو [و فوق آنان] است:و نک اناق [از فرشتکان] بر شما ی‌فرسند تا زان 
که مرگ یکی از شما فرارسد فرستادگان ما [با همراهی فرشتة مرگ] جانش 
را یگیرند و آنان [در مأموريت خود] کوتاهی نم ىكنند. 4۶۲ آنگاه به سوی 
الله که [یارو] کارساز راستینشان است بازگردانده ی‌شوند. آگاه باشید! حكم از 
آنِ اوست و اوسریع‌ترین حسابرس است. (۶۳) [ای پیام بر به مشركان] بگو: 
«كيست که شما را از تاریحی‌ها [و سخق‌های] خشک و دریا نجات ی‌دهد؟ 
[در حا ی كه] اورا به زاری و پنهانی ی‌خوانید [وىكوييد:] "اگر ما را ازاین 
[ورطة مرگ] نجات دهد قطعاً از سپاسگزاران خواهیم بود*. ۶۴ بگو: 
«اللّه شما را از این [تاریکی‌ها] واز تسام سخق‌ها نجات ی‌دهد؛ سپس شما 
[با زهم] شرك ىورزيدا. (۶۵) بگو: (او تواناست که بر شما عذابی [همچون 
صاعقه و طوفان] از بالای سرتان يا آهمچون خشکسال و زلزله] از زیر پاهایتان 
بفرستد یا شما را به صورت گروه‌هایی يراكنده [و جدا ازهم] درآوزد و عذاب 
برخي ازشما را به برخ [دیگر] بچشاند». بنگر چگونه آیات [خود] را گوناگون 
بیان ىكنيم؛ باشد که دريابند. 4۶۶ [ای پیامبره] قوم تو آن [- قرآن] را دروغ 
شمردند» در حالى كه آن [کتاب»] حق است. [به کافرانِ قومت] بگو: امن 
[مراقب و] کارگزارِ شما نیستم. 4۹۶۷ هر خبری سررسیدی [برای وقوع] دارد؛ 
و [به زودی] خواهید دانست [که سرانجامتان چگونه است]). (4۶۸ و هر گاه 
کسانی را ديدى كه درآيات ما [با دشمنی و تمسخر] گفتگو ی کنند ازآنان 
روی بگردان تا به سخن دیگری بپردازند؛ و اگر شیطان تو را به فراموشی 
انداخت» يس از آنکه به ياد آوردی» دیگر با قوم ستمکار [مشرک] منشين. 
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جزء ۷ ۶- سور انعام 
۹ و [هر چند] چیزی از حساب [و گناه] آنان بر[عهدة] پرهیزگاران نیست» 
ولى یادآوری [و ارشاد» لازم] است؛ باشد که تقوی ييشه کنند. 4۷۰۴ و کسان را 
که دینشان را به بازی و سرگری گرفته‌اند و زندگ دنیا آنان را فريفته است رها 
کن؛ و [مردم را] با این [قرآن] اندرزده تا مبادا کسی به [کیفر] آنجه به دست 
آورده است به هلا کت بیفتد در حالی که در برابر الله برای [رهایی از عذاب] آن 
نه [دوست و] کارسازی دارد ونه شفاعتگری؛ و[حق] اگر [بخواهد برای نجات 
خویش] هر فدیه‌ای دهد از او پذیرفته نمی شود اینان هستند که به [كيفر] 
آنچه به دست آورده‌اند» هلاک گشته‌اند و به [سزای] آنکه کفر ی‌ورزیدنده 
برایشان شرابی از آب جوشان و عذابی دردناک است. 4۷۱ [ای پیام بره] بگو: «آیا 
به جای الله چیزی را بخوانيم که نه به ما سود ىدهد ونه زیان ی‌رساند؟ و آیا 
پس از آنحه الله ما را هدایت کرده است [به سوی گمراهی] به عقب بازگردیم؟ 
همچون کسی که شياطين او را [فریب داده و از راه راست] به در بُردەاند و او 
درزمين حیران و سرگشته مانده استه در حال که اویارانی [دلسوز] دارد که 
به هدایت دعوقش ىكنند [وی‌گویند:] ”به سوی ما بیا“). بگو: ای‌تردید» 
هدایت [راستین» هدایت الله است وما فرمان يافتهايم که تسلیم پروردگار 
جهانیان باشیم؛ 4۷۲ و اینکه نماز برپا دارید واز او پروا کنید؛ واوست 
که به پیشگاهش محشور خواهید شدا. 4۷۳۶ واوست که آسمان‌ها و زمین 
را به‌حق آفرید و روزی كه [الله به هر چیزی] بگوید: اموجود شو» بی‌درنگ 
موجود ی‌شود. سخن او حق است؛ و روزی که در صور دمیده ی‌شود» فرمانروایی 
از آنِ اوست. او دانای پنهان وپیداست واوست که بسیار حکیم آگاه است. 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 
۷۴ و [یاد كن از] هنگای که ابراهیم به پدرش-آزر گفت: «آیا بت‌ها را 
معبود [خويش] یگیری؟ به راستی که من توو قومت را در گمراهي آشکاری 
ی‌بینم». (۷۵) و این گونه فرماندهي [شكوهمني] آسمان‌ها و زمین را به ابراهیم 
فشان دادیم تا [یگانگ الله و گمراهي آزر و قومش را دریابد و] از اهل یقین 
باشد. (۷۶)* يس هنکای که [تاریکی]شب او را درب ر گرفت» ستاره‌ای دید 
[و] گفت: «اين پروردگارِ من است) و چون غروب کرد [و ناپدید شد] گفت: 
«غروب کنندگان را دوست ندارم). (۷۷) پس ھنگای که ماه را تابنده دید 
گفت: «این پروردگارمن است» و چون غروب کرد گضت: «اگرپروردگارم مرا 
هدايت نکرده بود» قطعاً از گمراهان بودم). {VA}‏ بيس هنكاى كه خورشيد 
را درخشنده دید گفت: «این پروردگار من است. اين بزرگ‌تر است»؛ اما وقق 
كه غروب كرد گفت: «اى قوم» من ازآنجه [برای اللہ] فریگ قرار ی‌دهید 
بیزارم). ۷۹۴ به راستى که من حقگرایانه دين [ و عبادتِ] خويش را برای 
کسی خالص كردهام که آسمان‌ها وزمين را يديد آوردہ است وهركزدر زمرة 
مشركان نیستم). ( ۸ وقوم اوبا وى به يجادله پرداختند [واو را از خشم 
معبودها ترساندند. ابراهيم غة] گفت: «آیا دربارة الله با من مجادله ی كنيد در 
حالى که اومرا [به راو راست] هدايت كرده است و از چیزهایی كه با او شریک 
ی‌پندارید هیچ نی‌ترسم» مگ رآنکه پروردگارم چیزی [از سود و زیان برایم] 
خواسته باشد. علي پروردکارم همه چیزرا فرا گرفته است. آيا يند نمی‌گیرید؟ 
۱ و چگونه از چیزهایی که شریک [الله] ىينداريد بترسم با آنکه شما خود 
نمی‌هراسید ازاینکه چیزی را شریک اللہ ساختدايد که او تعالی [هيج] دلیل دربارة 
[حقانیت] آن برشمانازل نحرده است؟ پس اگری‌دانید» [بگوپید] کدام یک 


ازاین دو گروه [موحد و مشرک] به امنیت [و دوری از عذاب] سزاوارتر است؟ 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 
4812 كسان که ایمان آورده‌اند و ایمانشان را به [هیچ] شرك نیالوده‌اند» آنانند 
که امنیت [ و آرامش] دارند و رهیافتگانند». 4۸۳ و این [استدلال»] حجت ما 
بود که به ابراهیم در برابر قومش دادیم. [دردنیا وآخرت» مقام] هر کس را که 
بخواهیم به درجاق بالا ی‌بریم. [ای پیام بر»] بی‌تردید» پروردگارت بی نهایت حکیم 
داناست. 4۸۴ و بے او [- ابراهیم :82] اسحاق و یعقوب را بخشیدیم و همه را [به 
راه راست] هدایت کردیم؛ و پیشترنوح را [نیز] هدایت کرده بودیم و از ذسل او 
داود و سلیمان و ایوب و یوسف و موسی و هارون را [به راه حق رهنمون ساختیم] 
ونیکوکاران را اين گونه پاداش ی‌دهیم. ۹۸۵ و [همچنین] زکریا ويحبى 
وعیسی والياس [را راہ نمودیم كه] همه از شایستگان بودند. 4۸۶ و اسماعیل 
ويّسَّع ویونس ولوط [را نیز هدایت کردیم] و جملگ را بر جهانیان برتری دادیم. 
۷۶ و[نيز] از پدران و فرزندان و برادرانشان [ب رخ را برتری دادیم و] آنان را 
بركزيديم و بے راہ راست هدايت کردیم. {AM}‏ این هدایت الله است که هر 
يك از بندگانش را که بخواهدء با آن هدايت ىكند؛ واگر شرك ىورزيدند» 
آنجه [ازاعمال نيك] انجام داده بودند تباه ی‌شد. 4289 اينان کسانی هستند 
كه به ايشان كتاب وحكمت ونبوت بخشيديم. بس [ای بيامبر»] اگر اينان 
[- مشركان] به اين [پیامبران و كتابهاى الهی] كفر بورزند» قطعاً كروهى 
[- مهاجران وانصار وتابعين] را بر [حفظ ونكهباني] آن [اصول وعقايد] 
می‌گماریم که نسبت به آن كافر نباشند. 290 آنان [- ييامبران] كسانى هستند 
که الله هدايتشان كرده است؛ يس [ای ييامبر»] ازهدايت [و راہ راست] ايشان 
بيروى كن [وبه قومت] بگو: امن در برابر اين [رسالت»] پاداشی از شما 
نمىخواهم. اين [قرآن» جيزى] نيست مگ ر[یادآوری و] پندی برای جهانيان). 


۱۳۸ 


رابع سور لحار 


8 ے و سے 


زٍی‌جاء بدء لژ ی 


وھ 


سار مد و ے 11 
یس رتاش | 


غم 


اتقو 202 اسف رن ہے 1 
0 وه اکتا سب أله مامص 

کیلش زارا رز ارت این 
نوت 7ھ 9 ماوت وَمَنْ تن 2 


ے۔ 


مس صے 


لوم رون عدا ب‌الهون بما كي 
أ دعر کے ا 
ریک اڪاڪ وَل موو ر ڪ مو ما حرا ڪر ورء 
و کے ہج 2 نی 2 
3 نہ وت ےت و 5 
اپ نی و کٹا کی رر کپ ہی و کا کی ےر اف 


۱۳۹ 


جزء ۷ ۶- سورة انعام 
۱ و[مشركان» بزرگ ومقام] الله را چنان که سزاواراوست نشناختند؛ چرا که 
گفتند: (الله بر [ھیچ] بشری چیزی نازل نکرده است». [ای پیامبر] بككو: «آن كتابى 
را که موسى آورد جه کسی نازل كرده است؟ [همان كتابى که] برای مردم روشنایی 
و رهنمودی بود [و شما یهودیان] آن را به صورت [پراکندہ بر] طومارها دری‌آورید [و هر 
جه را که ی‌خواهید] ازآن آشکار ی‌سازید و بسیاری را پنهان یکنید؛ و[اكنون ای قوم 
عرب»] چیزهایی [ا زآیات و اخبار قرآن] به شما آموخته شد که نه خود ی‌دانستید ونه 
بدرانتان». [اى پیام بر] بگو: االله [آن را نازل کرده است]؛ آنگاه [در جهل و گمراهی] 
رهایشان كن تا در ژرفای [عقاید باطل] خود سرگرم بازی باشند. ( ٩۳‏ و این [قرآن] 
کتاب مباری است که آن را نازل كرديم [تا] تصدیق کنندۂ چیزی باشد که پیش ا زآن 
نازل شده است و [همچنین] به اين منظور است که به [ساکنان] أَمٌ الشری [- مکه] 
و [مردم) پیرامونش [در سراسر گیتی] هشداردهی؛ و کسانی که به آخرت ایمان می‌آورنده 
به این [کتاب] نیزایمان ی‌آورند و بر نماز خويش مواظبت ی‌کنند. ۹۹۳ و کیست 
ستمکارترا زآن کس که دروغی به الله ببندد يا بگوید: ابه من [نیز] وی شده است»؛ 
درحالى كه هیچ وحبى به اونرسیده است و [یا] کسی که بگوید: امن [هم] مانند آنچه 
را که الله نازل کرده است [برایتان] نازل ی‌کنم»؟ و [ای پیامبرں صحنة هولنای است] 
اگرهنگای را ببينى که [این] ستمکاران» در [ترس و] سخق‌های مرگ فرورفته‌اند 
وفرشتگان [قبض روح٤]‏ دست‌هایشان را [به سوی آنان] گشوده‌اند [و فریاد می‌زنند:] 
«جان‌هایتان را [از بدن] بيرون دهید. امروز به [سزای] آنچه به ناحق بر الله دروغ 
ی‌بستید و در براب رآیاتش تکبری‌کردید» به عذالى اهانت آمیز مجازات ىشويدا. 
49 [روز قیامت الله ىفرمايد:] "همان گونه که شما را نخستین بار [بدون مال 
و مقام) آفریدیم [اكنون نیز] قطعاً تنها به سوی ما آمده‌اید و آنچه [از متاع دنيا] را که 
به شما ارزانی کرده بودیم» يشت سر خود [در دنیا] واگذاشتید و [معبودان و] شفاعتگرانی 
را که در [امور] خودتان شریکان [الله] ی‌پنداشتید» همراه شما نمی بینیم. به راستی پیوند 
ميان شما گسسته است وآنجه [شریک ما و شفیع خود] ی‌پنداشتید» گم گشته است». 
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جزء ۷ ۶- سورة انعام 
۹۵ بی‌تردید الله شکافندۂ دانه[ى گیاهان] و هسته‌[ی خرما در دل زمین] است؛ 
[موجود] زنده را از [مادۂ] یجان بیرون ی‌آورد [- روبش گیاہ از دانه] و [مادة به 
ظاهر] بی‌جان را از [موجود] زنده خارج ی‌سازد [- بیرون آمدن تخم يا نطفه از 
حیوانات]. اين الله است [كه چنین قدرت مطلقی دارد]؛ بس چگونه [از راہ بندگ 
او] منحرف ىشويد؟ 4۹۶ [او] شکافندۂ سپیده‌دم است و شب را [مایۂ] آرامش 
قرارداد و خورشید و ماه را [نیز] با حساب [و نظمی دقیق يديد آورد]. آن تقدیر 
[پروردگار] شکست‌ناپذیر بی نهایت دانا است. ۹۹۷ و [ای فرزندان آدم»] اوست 
که ستارگان را برایتان قرار داد تا در تاریحی‌های خشک و دریا به [کمک] آنها راہ 
يابيد. به راستی که ما نشانه‌های [توان و تدبیر خویش] را برای مردی که ىدانند 
به تفصیل بیان كردهايم. ۹۹۸ و اوست که شما را ازیک تن آفرید؛ يس برای 
شما [در رجم مادر] قرارگاهی است و [درپشت پدر] امانتگاهی. ما آیات [خود] را 
برای مردی که [كلام الهی را] ی‌فهمند به تفصیل بیان کرده‌ايم. 4۹۹ و اوست 
که ا زآسمان, آبى فروریخت و ازآن [باران] هر گونه روييدفى برآوردیم و از آن [نيز 
هر کشت و گیاه] سبزی را رويانديم [كه] از آن [كياهان نیز برای تغذيه شما] 
دانه‌های متراکی [همچون گندم و جو] يديد ىآوريم؛ و [همچنین] از شکوفۂ 
نخل» خوشه‌هایی نزدیک به یکدیگر [رویاندیم] و باغ‌هایی از انگور و زیتون 
وانار[آفریدیم؛ میوه‌هایی که] برش همانند و برش ناهمانند هستند. وقتى به بار 
نشست» به میوه‌های آن و [نحوة] رسیدنش بنگرید. در این [آفرینش] برای مردى 
که ايمان دارند» نشانه‌هایی [روشن از قدرت الهی] است. ۱۰۰ 4 و [مشرکان] 
شریکان از جن برای الله قایل شده‌اند؛ حال آنکه [الله خود] آنها را آفریده 
است؛ و [همچنین] از روی نادانی برايش [فرزندان] پسر و دختر ی‌سازند [و به او 
تعالی نسبت ىدهند]. اوا زآنچه توصی ف می‌کنند پاک و برتر است. 4۱۰۱ [او] 
يديد آورن ده آسمان‌ها و زمین است؛ چگونه مسکن است فرزندی داشته باشد در 
حا ی که همسری ندارد؟ و همه چیزرا آفریده و اوبه همه جيزبى نهایت داناست. 
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جزء ۷ ۶- سور انعام 
20# این است الله پرورد کار شما؛ هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ آفرينندة 
همه جيزاست؛ يس او را عبادت كنيد و [بدانید که] او [مراقب و] کارگزار همه 
چیزاست. ۱۰۳ 4 چشم‌ها او را درنمی‌یابند [وی] او چشم‌ها را دری‌یابد و اوست 
که باریک بین وآكاه است. 4۱۰۴ [ای پیام بر به مشرکان بگون] «به راستی دلایل 
آشکاری از جانب پروردگارتان برای شما آمده است؛ يس هر كس [با بصیرت 
و منطق دربارة آن] بينديشد به سود اوست و هر کس چشم [بر حقیقت] ببندد» 
به زيانٍ اوست؛ و من نگهبان شما نیستم». ۹۱۰۵ و اینچنین نشانه‌ها [و دلایل 
قدرت الهی] را گوناگون بیان ی کنیم تا مبادا [مشرکان] بگویند: «[آنها را از اهل 
کتاب] آموخته‌ای؛ وما آنها را برای گروهی که ی‌دانند [و ی‌فهمند] به روشنی 
بیان ی‌کنیم. ۱۰۶ [اى پیامبر] ازآنجه که از جانب پروردگارت بر تو وحی شده 
است پبروی کن - هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست.و از مشرکان روی بگردان. 
۷۶ و اگ الله ی‌خواست» [آنان هرگز] شرك نمی‌ورزیدند؛ و ما تو را بر آنان 
نگهبان قرار نداده‌ایم و تو [ھ رگز مراقب و] کارگزارشان نیستی. ۱۰۸ 4 و[ای 
مومنان» هرگز] به آنها [-معبوده ای باطل] که [مشرکان] به جای الله [به نیایش] 
می‌خوانند دشنام ندهید [چرا که] آنان نیز از روی دشمنی [و] نادانی به الله دشنام 
یدھند. اين گونه برای هرامتی کردارشان را آراستیم؛ سپس بازگشت آنان [در 
قيامت] به سوى پروردگارشان است وآنان را از اه اجام می‌دادند آگاه می‌سازد. 
و [مشرکان] با سختترين سوكندهايشان به الله سوگند خوردند كه اگر 
معجزه‌ای [كه خواستهاند] برايشان بیاید» حتماً ايمان ىآورند. [اى پیامبر؛] بگو: 
(معجزات فقط در اختيار الله است» و شما [اى مؤمنان؛] جه ىدانيد كه اگر 
[معجزه‌ای هم] بیاید» ايمان نمی‌آورند. 421٠١‏ و ما دل‌ها و دیدگانشان را [از درک 
حقایق] بری‌گردانیم» [در نتیجه» به معجزات ما ايمان نمی‌آورند] چنانکه نخستین 
بار به آن ایمان نیاوردند. و آنان را در [نافرمانی و] طغیانشان سرگشته رها ی‌کنیم. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 


۶ واگر ما فرشتگان را به سوی آنان ی‌فرستاديم و[حق] اگر مردگان 
با آنان به سخن یآمدند و هر چیزی را دسته‌دسته در برابرشان گرد یآوردیم 
[تا راستگویی پیامبر را گواهی دهند]» باز هم ايمان نمی‌آوردند - مگر اینکه 
اللہ بخواهد ‏ ولى بيشترآنان نادانی ی‌کنند. 4۱۱۲۴ و [ای پیامبر محمد به تو 
را با دشمني مشرکان آزمودیم و] همچنین برای هر ييامبرى» دشمنی از شياطين 
انس و جن قراردادیم که برش ا زآنان در نهان» به بر دیگر سخنان فریبنده 
[وبىاساس] القا بی کنند و اگر پروردگارت ىخواست» [هرگز] جنين نمی کردند؛ 
پس آنان را با دروغ‌هایی كه ىبافند واگذار. 4۱۱۳ و [چنین كرديم تا آنان 
را بیازماییم» خواستیم] تا دل‌های کسانی که به آخرت ايمان نمی‌آورند» به آن 
[سخن فریبنده] بگراید و آن را بيسندد و هر گناهی که ی‌خواهند مرتحب 
شوند. 4۱۱۴ [ای پیامبر به مشرکان بگو:] «آيا [سزاست که برای قضاوت 
دربار؛ اختلاف من و شما] داوری جز الله بجویم؟ و حال آنکه اوست ذاتی که 
اين کتاب را به تفصیل به سوی شما نازل کرده است»؛ و كسانى که کتاب 
(اأسمان] به ايشان داده‌ایم ی‌دانند که آن [قرآن] از جانب پروردکارت به‌حق 
نازل شده است؛ پس هرگز از تردیدکنندگان نباش. ۵ وسخن يروردكارت 
[- قرآن] با راس [در گفتار] و عدل [دراحکام] به حد تمام و کمال رسید. هیچ 
تغییردهنده‌ای برای سخنانش نيست؛ و او بسیارشنوای داناست. ۱۱۶ 4 واگر 
از بیشتر مردم زمین اطاعت کنی» تو را از راہ الله گمراه ی‌کنند. آنان جز گمان 
پی‌اسایس خود از چیزی] پیروی نمی کنند و جز دروغ نی‌بافند. ۱۱۷ بی‌تردید» 
پروردکارت به [حال] کسی که از راه او منحرف ی‌شود داناتر است؛ و او به 
[حال] راهيافتكان [نیز] داناتراست. ۱۱۸ پس [ای مردم»] اگر به آیاتش ایمان 
داريد» [فقط] از [گوشت] آنه نام اللہ [هنكام ذبح] برآن برده شده است بخورید. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 
١۹‏ و [ای مسلمانان»] شما را جه شده است که از آنچه [از گوشت‌هایی که] 
نام الله برآن برده شده است نمی‌خورید؟ حال آنکه [اللھ] آنچه را بر شما حرام 
کرده است به تفصیل برایتان بیان داشته است لیس از آنها دوری کنید؛] مگر 
چیزی که به [خوردن] آن ناچار شوید؛ وبی‌تردید» بسیاری [از مردم» دیگران را] 
از روی نادانی با هوس‌های خويش گمراه ىكنند. [ای پیام بر] يقيناً پروردکارت 
به [حال] تجاوزکاران [از حدود الهی] داناتر است. 4۱۲۰ و [ای مردم] گناه 
آشکار و پنهان را رها کنید؛ [چرا که] بی تردیدہ کسانی که مرتكب گناہ یشون 
به زودی در ازای آنچه ی کردند مجازات خواهند شد. ۱۲۱ و [ای مؤمنان:] از 
آنچه [هنكام ذبح] نام الله بر آن برده نشده است نخورید؛ چرا که آن [كار] قطعاً 
نافرمانى است؛ و در حقيقت» شياطين به دوستان خود القا ىكنند كه با شما 
[در اين مورد] جادله نمايند؛ و اگر از آنان اطاعت كنيد» قطعا شما [نيزدر 
زمرة] مشركان هستيد. 4۱۲۲ آيا کسی كه [دلش بر اثر جهل و شرک] مرده 
بود وما [با توحيد وايمان] زندهاش گرداندیم ونورى برايش يديد آورديم 
تادريرتوى [هدايت] آن» ميان مردم گام بردارده همچون کسی است که در 
تاریکی‌ها [گرفتار] است و از آن بیرون‌آمدنی نیست؟ آنچه کافران ی‌کردند» 
اين گونه برایشان آراسته شده است. ۱۲۳ و این گونه در هر شهری بزرگان 
گناھکارش را ی‌گماریم تا درآن به نیرنگ بهردازند [و مردم را از راہ الله بازدارند]؛ 
[ول] آنان جز به خود نيرنك نی‌زنند و [این حقیقت را] درک نمی کنند. 
۴ و [مشرکان] چون آیه‌ای [از قرآن] برایشان ىآيد ی‌گویند: اھ رگز به آن 
ايمان نمی‌آوریم» مگ رآنکه همانند آنچه به پیام بران الهی داده شده است» به 
مانیزداده شودا. الله بهتری‌داند رسالت خويش را کجا [و بر عھدۂ جه کسی] 
قراردهد. به زودی بر کسانی که مرتكب [نافرمافى و] گناه شدنده به سزای 
نیرنگ كه ورزیده بودند» از جانب الله خواری و عذابی سخت خواهد رسید. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 


( يس هر کس كه الله بخواهد او را هدایت کند» دلش را برای [پذیرش] 
اسلام ی‌گشاید؛ و هر کس را بخواه د در گمراهی واگذارده دلش را بسیار تنگ 
[و بسته] ی‌سازد [و پذیرش حق را چنان برایش محال می‌گرداتد كه] كوب ی‌خواهد 
از آسمان بالا رود [ولى نمی‌تواند]. الله اینچنین عذاب را بر کسانی که ایسان 
نمی‌آورند» یگمارد. (۱۲۶ 4 و [ای ييامبر»] اين [دين اسلام] راہ راستِ پروردگار 
توست. به راستى که ما آیات [خود] را برای گروهی كه پند ىكيرند» به تفصیل 
بیان کردیم. ۱۲۷ 4 برای آنان نزد پروردگارشان سرای سلامت و امنیت است و او 
به [پاداش] کارهایی که ی کردند» [دوست و] کارسازشان است. 4۱۲۸ و [یاد ڪن 
از قیامت؛] روزی كه [الله] همه آنان [- انس و جن] را گرد می‌آورد [و ی فرماید:] 
«اى گروه جتیان» از آدمیان [بسیاری را گمراه كرديد و پیروان] فراوان یافتید؛ 
ردوستان [مشرک] آنان از [میان] انسان‌ها ی‌گویند: (پروردگاراء برخى از ما از 
برش دیگر بهرهبردارى کردند [و در حفر و گناه به یکدیگریاری رساندند] 
و [اینک] ما به پایانی که برايمان مقرر کرده بودی رسیدہایم)۔ [الله] ىفرمايد: 
«جایگاهتان آقش است [و] درآن جاودان خواهید بود؛ مگ رآ نجه را اللہ خواهد 
[از آن بکاهد يا ببخشاید]. بی‌تردید» پروردگارت بی نهایت حکیم داناست؛. 
( 4 و اینچنین بعضی از ستمکاران را بر بعضی دیگر به [سزای] آنچه ىكردند» 
مسلط ىكردانيم. (4۱۳۰ ای گروه جن وافس؛ آیا رسولانی از میان خود شما 
برایتان نیامدند که آیات مرا بر شما بخوانند و از دیدار این روز به شما هشدار 
دهند؟ آنان ی‌گویند: «[آری»] ما عليه خويش گواهی ىدهيم [که آمدند])؛ و زندگ 
دنيا آنان [- کافران] را فریب داد و به زیان خود گواهی دادند که كافر بوده‌اند. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 


۶ اين [اتمام حجت] به خاطر آن است که پروردکارت هيجكاه شهرها 
را-در حالى که مردمش [ازييام الهی بی خبر و] غافلند- به ستم نابود نکرده 
است. ۱۳۲ و هریک [از بندگان] در برابر آنچه انجام داده‌اند» [نزد اللّه] درجات 
[ و مراتی از ثواب و عذاب] دارند» و پروردگارت از آنچه انجام ی‌دهند غافل نیست. 
۰۳ و پروردکارت بی‌نیاز و دارای رمت [بیکران] است. [ای بندگان گنهکان 
الله] اگر بخواهد» شما را [با عذاب از میان] یبرد وچس ازشما هر کس را بخواهد 
جانشین ی‌سازد؛ همچنان که شما را نیز از نسل گروهی ديك رآفرید. (۱۳۴ 4 [ای 
کافران»] آنچه به شما وعده داده ی‌شود» قفا خواهد آمد وشمانی‌توانید [اللہ 
را] ناتوان سازید [و از کیفرش بگریزید]. (4۱۳۵ بگو: (ای قوم من» به شیوۂ 
خود عمل كنيد [و بر کفر و گمراهی خود بمانید كه] بی‌تردید» من [نیز به ایمان 
خوبش] عمل ی کنم؛ پس به زودی خواهيد داذست که [پیروزی دنیا و] فرجام 
[نيكوى] آن سرا از آن کیست. بیگمانء ستمکاران [مشرک] دستکار نخواهند شدا. 
۱۳۶ و [مشرکان] برای الله از آنچه آفریده است- از کشت و چهارپایان-سهی 
تعيين کردند و به گمان خود گفتند: «اين مخصوصٍ الله است و این مخصوص 
شریکان ما [- معبودان]» آنجه برای شریکانشان بود به الله نمی‌رسد؛ [ولى] آنجه 
برای الله بود» به شريكان آنها ی‌رسد. جه بد داوری ی‌کنند! 4۱۳۷ واین 
گونه بود که شريكان آنها [اعم از شیاطین و...»] در نظر بسیاری از مشرکان 
[كه فقير بودند] قتل فرزندانشان را آراستند [و زیبا جل وه دادند] تا هلا کشان 
کنند و آیینشان را برآنان [آشفته و] مشتبه سازند؛ و اگر الله ی‌خواست» چنین 
نمی کردند؛ پس [ای پیامبی تو نیز] آنان را با آتهست و] دروغ‌هایشان واگذار. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 


۶ و به پندار خویش گفتند: «[استفاده از] اين چهارپایان و کشتزارها[یی که 
وقف معبودها شده] منوع است و هیچ کس از آن نمی‌خورد مگ ر آن [گروه از 
خادمان معبودها] که ما بخواهیم؛ و چهارپایانی [نیز] هستند كه [سوارشدن بر] 
پشتشان حرام شده است»؛ و دام‌هایی [داشتند] که [هنگام ذبح] نام الله را بر آنها 
نی‌بردند. [اینها همه باورهایی بود که] به دروغ به الله نسبت میدادند [و الله] به 
زودی جزای دروغ‌هایی را که ی‌بافتند به آنان خواهد داد. (۱۳۹ 4 و گفتند: «آنچه 
در شک اين چهارپایان است [اگر زنده متولد شود»] به مردان ما اختصاص دارد 
و برهمسرانمان حرام شده است؛ [ولی] اگر [جنین] مرده باشد» همه آنان [از زن 
ومرد] در آن شریکند. به زودی [اللّه] آنان را به سزای اين توصیفشان کیفر 
خواهد داد. به راستی که اوبى نهایت حکیم داناست. #۱۴۰ كسان که از روی 
[جهل و] بی خردی» فرزندان خود را [از ترس فقر] کشتند و با دروغ بستن به اللہ 
آنچء را كه الله روزی‌شان کرده بود [بر خود] حرام دانستند» سخت زیان کردند. 
بی‌تردید» آنان گمراه شدند و هدایت‌یافته نبودند. 4۹۱۴۱ اوست که باغ‌هایی 
[با بوته‌های] داربست‌دار [مانند انگور] و [درختان] بی‌دارست [مانند خرما] 
پدید آورد و [نیز] درخت خرما و زراعتی كه ميوههايش گوناگون است و درخت 
زيتون و انار که [برگ‌هایشان] همانند و [میوه‌هایشان] متفاوت است. [ای مردم؛] 
ازميوة آن - چون به بار نشست. بخورید و روز چیدنش» حق [زکاتِ بینوایان 
از] آن را بپردازید [ولى] اسراف نكنيد [چرا که] بی‌تردید» او تعالی اسرافکاران 
را دوست نمی دارد. 4۱۴۲ و [نیز] از چهارپایان» [حیوانات] باربر و [حیوانات] 
غیرباری [برای منافع دیگر آفريد]. ا زآنچه الله به شما روزی داده است بخورید 
وازكامهاى شیطان پیروی نکنید. بی‌گمان» او دشمن آشکاری برای شماست. 
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جزء ۸ ۶- سور انعام 
۳۶ هشت جفت [نر و ماده از چهارپایان برای استفادۂ شما آفرید:] از 
گوسفند یک جفت و از بزیک جفت. [ای پیام بر به مشرکان] بگو: «آيا [الله] آن 
دونررا حرام کرده است یا ماده‌ها را؟ یا آنچه که رجم‌های [این] دو ماده در بر 
دارد؟ اگر راست ىكوييد [و بر تحریم آنها دلیلی داريد]» از روی علم [و منطق] 
به من خبردهید. ۱۴۴ وازشتریک جفت و از گاویک جفت [آفريد]. بگو: 
یا [اللہ] آن دونر را حرام کرده است یا دوماده را؟ یا آنچه که رجم‌های [این] 
دو مادہ در بر دارد؟ آيا وقق الله شما را به اين [تحریم] سفارش می کرد [آنجا] 
حاضر بودید؟ پس کیست ستمکارتر ا زآن کس که بر الله دروغ ی‌بندد تا بدون 
هیچ [استناد و] علمى مردم را گمراه کند؟ به راستی که الله گروه ستمکاران را 
هدایت نمی کند». (۱۴۵ » بگو: «د رآغچه [از احکام الهی كه] به من وی شده 
است» [غذای] حرای را که خوردنش برای خورنده‌ای حرام باشد نمی‌یابم؛ 
مگر[گوشت] مرداریا خون ریخته يا گوشت خوک ۔ که قطعاً يليد [و حرام] 
است-یا [قربانی‌ای که هنكام ذبح] از روی نافرمانی» نام غير الله را برآن بُردہ 
باشند). اما هر کس [برای حفظ جان خود» به خوردن آنها] ناچار شود -بدون 
آنکه سرکش و زیاده خواه باشد [بر او گناهی نیست]. به راستی که پرورد گارت 
بسیار آمرزندة مهربان است. ۹۱۴۶ وهر [حیوان] چنگال داری را بر یھود حرام 
کردیے و از گاو و گوس فند» چریی‌ه ای آن دو را برآنان حرام کردیم؛ مگر چریی‌هایی 
که برپشت آنها یا دور روده‌هاست يا چری‌هایی که با استخوان درآميخته است. 
اين گونه آنان را به سزای سركشى شان مجازات کردیم و بی‌تردید» ما راستگوییم. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 


4۱۷ يس [اى پیامبره] اگر تو را تکذیب کردند» بگو: اپرورد گارتان رمتی گسترده 
دارد؛ [ولى] عذابش از گروه گناهکاران بازگردانده نخواهد شد». ۱۴۸ كسان که 
شرك ورزیدند خواهند گفت: (اگر اللہ ی‌خواست. نه ما شرك ىورزيديم ونه 
پدرانمان و [همچنین] چیزی را [خودسرانه] تحریم نی کردیم». کسانی که پیش 
ازآنان بودند نیز همین گونه [پیامبران خود را] تکذیب کردند تا عذاب ما را 
جشيدند. [اى پیام بر به اين مشركان] بگو: «آيا [دانش و] دلیل نزدتان هست که 
آن را برای ما آشکار کنید؟ [در حقیقت»] شما جز پندار [از چیزی] پیروی نمی كنيد 
و جزدروغ نی‌گویید». ۱۳۹ بگو: «دلیل رسا و روشن از آن الله است و اگر 
[او تصا ی] ی‌خواست» هم شما را هدایت می کردا. ۱۵۰ 4 بگو: «گواهانتان را که 
گواهی ی‌دهند الله اینها را حرام کرده است بیاورید. پس [حتى] اگر گواهی دادند؛ 
تو با آنان [به جنين دروغی] گواهی ندہ و ازهوس‌های کسانی كه آيات ما را دروغ 
شمردند و کسانی که به آخرت ایمان نمی‌آورند و [معبودان باطل را] با پروردگارشان 
همتا قراری‌دهند پیروی نکن. (۱۵۱ 4 بگو: ابیایید آنچه را كه پرورد گارتان بر 
شما حرام کرده است برایتان بخوانم: اینکه چیزی را با او شریک قرار ندهید 
وبه پدروم ادرنیک كنيد و فرزندان خود را ا زآترس] تنگدستی نكشيد ما 
به شما آنان روزی می دھیے و به کارهای زشت - جه آشکار و چه پنهان- نزدیک 
نشوید و کسی را که الله [قتلش را] حرام کرده است جز به‌حق نکشید. اين 
است [آنجه الله] شما را به [ييروى از] آن سفارش کرده است؛ باشدکه بينديشيد. 
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جزء ۸ ۶- سورة انعام 


(۱۵۲) و به مال يتيم نزدیک نشوید» مگر به بهترین شکل [كه به سود و صلاح او 
باشد] تابه سن [بلوغ و] رشد خود برسد؛ و [سنجش] پیمانه و ترازو را به عدالت 
کامل کنید-ماهیچ كس را جز به اندازة توانش مكلف نمی کنیےم و هنگای که 
سخن ىكوييد [يا گواهی ىدهيد] عدالت را رعایت کنید؛ هر چند [دربارة] 
خویشاوند[تان] باشد و به عهد و پیمان الله وفا كنيد. این است [آنجه الله] شما 
را به [ييروى از] آن سفارش کرده است؛ باشد که پند كيريد. 4۱۵۳ و [بدانید] 
که اين راو راست من است؛ يس از آن پیروی كنيد و از [دیگر] راه‌ها پیروی 
نکنید [چرا که] شما را از راه او جدا ىسازد. اين است [آنجه الله] شما را به 
[پیروی از] آن سفارش کرده است؛ باشد که تقوى پیشے كيريد. ۱۵۴ سپس 
به موسى کتاب [تورات] دادیم تا بر کسی که نیک کرده است نعمت را تمام 
کنیم و به این هدف که [حکم] هر چیزی را به تفصیل بیان نماييم و رهنمود 
و رمق گردد؛ باشد که به دیدار پروردگارشان ایمان بياورند. 4۹۱۵۵ واین 
[قرآن] که آن را نازل كرديم کتابی پربرکت است؛ از آن پیروی كنيد و پرهیزگار 
باشید؛ باشد که مورد رمت [اللّه] قرار گیرید. ۱۵۶ [آن را نازل کردیم] تا 
نگویید: «کتاب [آسمانی] تنها بر دو طایفۂ پیش از ما [- بهود و نصاری] نازل 
شده بود و ما از آموختن [کتاب‌های] آنان بی‌خبر بوديم). 4۱۵۷ يا نگویید: 
«اگر کتاب [آسمانی] بر ما نازل ی‌شد ا زآنان راهيافتهتر بوديم). پس بی‌تردید 
[اینک] از جانب پروردگارتان دلیل روشن و هدایت و رمق برایتان آمده است. 
پس کیست ستمکارتر از آن کس که آيات الله را دروغ انگارد واز آن روی 
بگرداند؟ به زودى کسان را که از آیات ما روی می‌گردانند» به سزای آنکه [به 
کلام الهی] بشت ی کردند» به عذابی سخت [و خفت‌بار] جازات خواهیم کرد. 
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جزء ۸ ۶- سور انعام 
۸ آيا [کافران] انتظاری جزاين دارند که فرشتگان [مرگ] نزدشان بیایند 
یا پروردگارت [خود برای داوری] بیاید يا برخي از نشانه‌های پروردگارت [در 
مورد قیامت] فرارسد؟ روزی که برش از نشانه‌های پروردکارت آشکار گردد؛ 
ایمان آوردن کسی که پیشترایم ان نیاورده یا با ایمانش خيرى حاصل نکرده 
است» سودی به حالش ندارد. [ای پیامبر به مشرکان] بگو: «منتظر باشید. 
بی‌گمان» ما [نیز] منتظريم). (۱۵۹) [ای پیامبر»] کسانی که دين خود را پرا کنده 
ساختند و فرقه‌فرقه شدند» ‌تردید» تو را با آنان کاری نیست؛ کارآنان فقط با 
الله است؛ آنگاه [اللہ در روز قیامت] آنان را از آنچه اننام ی‌دادن» آگاه ی‌سازد. 
۶۰ ) [درآن روز] هر [مومنی] که کار نیک بیاورد» ده براب رآن [پاداش] خواهد 
داشت و هر كس کار بدى بیاورده جز مانند آن کیفر نخواهد دید؛ و به آنان 
ستم نخواهد شد. 4121 [ای پیامبر؛ به مشرکان] بگو: ا ی‌تردیدہ پروردگارم 
مرا به راہ راست هدایت کرده است: دين يايدار [و] آیین ابراهیم که حقگرا 
بود وهرگز در زمرة مشرکان نبود». ۱۶۲ بگو: «ی‌تردید» نمازم و قربای‌های 
من و زندگ ومركم همه برای الله -پروردکار جهانیان-است. ۱۶۳ [همان 
ذاق که] شریکی ندارد؛ وبه این [عبادت الله به یگانگی و خالصانه] دستور 
یافته‌ام ومن نخستین مسلمان [از این قوم] هستم). ۹۱۶۴ بگو: «آيا به جز 
الله پروردکاری را بجویے و حال آنکه او پروردگار همه چیزاست؟ و هیچ كس 
[کار ناشایستی] انجام نی‌ده د» مگ رآنکه [بار گناهش] بر خود اوست؛ و هیچ 
گناه کاری بار [گناه] دیگری را به دوش نمی کشد؛ سپس بازگشت [همة] شما 
به سوی پروردگارتان است؛ سرانجام [همه] شما را [در روز قيامت» از حقیقت] 
آنچه در آن اختلاف داشتید» آگاه ی‌سازد. (۱۶۵ 4 و اوست که شما را جانشین 
آپیشینیان در] زمين قرار داد و درجات بر ازشما را [د ر آفرینش و ثروت] بر 
برش دیگر برتری داد تا شما را [به وسيلة] آنجه به شما داده است بیازماید. 
ی‌تردید» پروردکارت زودکیف ر است ويقيناً او بسیا رآمرزندہ [و] مهربان است. 
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جزء ۸ ۷- سورۂ اعراف 


DETAY 3_621 


OA OR‏ ا 


TT پر‎ 0 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۶ المص [- الف. لام. میم. صاد]. 4۲ [اى پیامبر این قرآن»] كتابى است که بر 
تونازل شده است؛ يس نباید در سینه‌ات نسبت به تبلیغ آن تنگیع باشد؛ [نازل شده] 
تا با آن [مردم را] بیم دهی و برای مؤمنان پند [و تذکری] باشد. ۳ [ای مردم»] 
ا زآنچه از جانب پروردگارتان بر شما نازل شده است پیروی كنيد و از [دوستان 
وا کارسازان دیگر به جز اوبيروى نکنید؛ جه اندک پند ىبذيريد! 4۴ جه 
بسیار [ساكنانٍ روستاها و] شهرها که نابودشان کردیم و عذاب ما شب‌هنکام [ که 
در خواب بودند] یا در حا ی که به خواب نیمروزی فرورفته بودند به سراغشان 
آمد. ط۵× و چون عذاب مابه سراغشان آمد سخن[و دعای‌آشان جز ایین نبود 
که گفتند: ابه راستی كه ما [كافر و] ستمكار بودیم [و شیمانیم]!. (۶) مسلماما 
از کسانی که [پیامبرانمان] به سويشان فرستاده شدند» [دربارة پذیرش يبيام حق] 
سؤال خواهیم کرد؛ وقطعاً از پیامبران [نیز دربارة پاسخ امت‌هایشان به دعوت 
آنان] خواهیم پرسید. 4۷ يقيناً [كردار بندگان را] با علم [خود] برایشان بیان 
ىكنيم؛ و ما هرگز غایب [وغافل از احوال آنان] نبوده‌ایم. ۸ درآن رون وزن 
[و معیار سنجش اعمال عادلانه و] و است؛پس هر كس کفه ميزان [اعمال] 
وى سنگین باشد» چنین کسانی رستكارند. 4٩‏ وهر کس كفه مبزان [اعمال] 
وى سبك باشد اینانند که به خود زيان رسانده‌اند؛ چرا که [با انکار قرآن»] به 
آیاتِ ما ستم ی‌کردند. ۱۰ 4 و [ای مردم»] به راستی که ما شما را در زمین جای 
دادیم و وسایل [و امکاناتِ] زندگ را در آن برایتان نهادیم. جه اندک شکر می‌گزارید! 
۶ ویي‌تردید» ما [نسل] شما را [در زمین] يديد آوردیم» سپس شما را [به بهترین 
حالت] شکل دادیم» آنگاه به فرشتگان گفتیم: «برای [بزرگداشت و احترام» بر] آدم 
سجده كنيد)؛ پس [همكّ] سجده کردند» مكترابليين که از سجده کنندگان نبود. 


۱۵۱ 


وج 
© 


0 5 
هرد 


9 
0 


7 


ت6 
2 


2 
شک 
ا ا2 


E7 
ی2‎ 


<8 
2 


2 مر مه 
ہے 


ON 
AE 


۸ 
ہے 


3 


۴ئ 
ونام 


محر 


27 

لو 

> اوت 
ريم 


e 


یڈ 
۱ 2 ۳۹ 


۴ 


سس کے 
39 


وا | سوم هو 
سوع 
و مه رو 


س ۰ 

و 

و 
عدومین 


وو 


2 


3 
مه 
۱1 1۰ 

ص ےھ 


0 3 


اے سر ہے 2 
2 
ددت 


کس 


ا 


29 


ج 
0 


4 


۸ 


60 


و 


2 


صم ور | ۰ 


۲ 


Aa gîs 
CIA 


لحم 


بی 


$ 


امار عَتمَُا 


3 ص وت 
2ن سوء 


2 
۱ 
۶م 


و 


۱ 


DAR 


8 
1١ 1 
۲ 


سو 


۳9 


IAS 


سم 
ےک سو 


رمن‌طین © تا 


ا 


حیرهنه 


20 ۳ 
asl ما‎ 


جزء ۸ ۷- سورۂ اعراف 


۲ [الله] فرمود: «وقتى که تو را [به سجده] فرمان دادم جه جيز تو را 
بازداشت از اینکه سجده کنی؟ [ابلیس] گفت: امن از او بهترم: مرا از آتش 
آفریدی [ولى] او را از گل يديد آوردی». (۱۳ 4 [الله] فرمود: «ا زاین [بهشت برین] 
فرود آی [زیرا] حق تونیست که در آن [مکان» گردنکشی و] تكبر کنی؛ بس 
بیرون رو [که] ی‌تردید» تو از خوارشدگانی». ۱۴ [ابلیس] گفت: انا روزی که 
[انسان‌ها] برانگیخته ی شوند» مرا مهلت بده. ۱۵ 4 [الله] فرمود: اقطعاً تو 
از مهلت‌یافتگانی». (۱۶ 4 [ابلیس] گفت: اليبس بے خاط ر آنکه مرا در گمراهی 
[و ھلاکت] افکندی» من نیز بر سر راه مستقیم تو برای [فریب] آنان ی‌ذشینم» 
۷۶ سپس بر آنان - از روبرو واز پشت سر واز طرف راست و چپشان۔ 
درىآيم و[چنان ىكنم كه] بیشترآنان را شکرگزار[نعمت‌های خود] نپا ی). 
(۸ ) [الله] فرمود: «ازآنجا[- بهشت] نکوهیده و رانده‌شده بيرون رو. هر یک 
ازآنان که از تو پیروی کند» [در سپاه توست و روز قیامت»] قطعا دوزخ را از 
همه شماير خواهم کرد. 4192 وای آدم» تو و همسرت در بهشت ساکن شوید 
وا [خوردق‌های آن از] هر جا که خواستید بخورید؛ [ولى] به اين درخت نزدیک 
نشوید که از ستمکاران [نافرمان] خواهید بود». ۲۰۶ 4 پس شیطان آن دو را وسوسه 
كرد تا آنچه از شر مگاهشان بر آنان پوشیده مانده بود» برایشان آشکار سازد لهس 
حیله‌ای اندیشید] و گفت: اپروردگارتان شما را از [خوردن ميوة] این درخت 
منع نکرد مگر [برای] آنکه [مب‌ادا تبدیل به] دو فرشته گردید یا از جاودانان 
شوید». (۲۱ و برای آن دو سوگند ياد کرد که: امن قطعاً خیرخواهتان هستم!. 
۶ يس آنهارا با فریب [از مقام و منزلشان] فرود آورد و چون از [میوة] آن 
درخت [عنوعه] چشیدند» شرمگاهشان بر آنان نمایان شد؛ و شروع کردند 
به قرار دادن برگ[ه ای درختان] بهشت بر [شرمگاہ] خود [تا آن را بيوشانند]؛ 
و پروردگارشان [اینچنین] به‌آنهان دا داد: (آیا شمارا از [خوردنِ میوة] آن درخت 
منع نکردم وبه شما نگفتم که بی‌تردید» شيطان دشمن آشکار شماست؟». 
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(۲۳) [آن دو] گفتند: اپروردگاراء ما [با سرپیچی از دستور تو] به خویشتن ستم 
كرديم واگ رما را نیامرزی و بر ما رحم نکنی قطعاً از زيانكاران خواهیم 
بود». ۲۴ [الله] فرمود: ا[از بهشت بر زمین] فرود آييد. [در حا یل كه] برخى از 
شما دشمن بر دیگرید ودر زمين تا مدق [معيّن] قرارگاه و بهرهمندى برایتان 
خواهد بودا. (۲۵) [و] فرمود: ادر آن زندگ ىكنيد و در همان[جا] ىميريد 
و [روز قیامت نیز] از آن بیرون آورده ی‌شوید». ۲۶ ای فرزندان آدم» همانا لباسی 
برایتان فرو فرستادیم که شرمگاهتان را ی‌پوشاند و[ماية] زینت شماست؛ و [برای 
مژمن»] لباس يرهيزكارى به تر است. اين از فشانه‌های [قدرتِ] الله است؛ باشد 
که [انسان‌ها] پند گیرند. ۲۷ ای فرزندان آدم» [1كاه باشید که] شیطان شما را 
نفریبد چنان که يدر و مادرتان را از بهشت بیرون کرد و لباس آن دو را از تنشان 
[بیرون] کشید تا شرمگاهشان را به آنان فشان دهد. بی‌تردید» او و گروهش, از 
جابی که آنها را نی‌بینید» شما را ی‌بینند. به راستی که ما شیاطین را دوستان 
کسانی قرارداده‌ایم كه ايمان نی‌آورند. 4۲۸۶ و چون [مشرکان] کار زشقی [از 
قبیل شرك يا طواف در حال برهنگ] انجام ی‌دهند» ی‌گویند: اما نياكان خود 
را بر این [کار] يافتهايم و الله ما را به [انجام] آن فرمان داده است». بگو: (الله 
هرگز به زشتکاری فرمان نی‌دهد. آيا سخن را که نی‌دانید به الله فسبت 
ی‌دهید؟». (۲۹) [ای پیام بر به مشرکان] بگو: اپروردکارم به عدالت فرمان داده 
است و [اینکه همه جا به ویژه] در هر مسجدی [خالصانه] به سوی [قبلۂ او] 
روی آورید و او را در حا ی [به عبادت و دعا] بخوانید که دين [خود] را برايش 
خالص نموده‌اید. [و بدانید] همان گونه که شما را در آغاز يديد آوزد» [پس از 
مرگ نيز بار ديكر به سویش] بازی‌گردید. 4۳۰ [الله] گروهی را هدایت کرد 
وبرگروهی [دیگر] گمراهی مقر ر گشته است؛ زیرا آنان به جاى اللہ شیاطین 
را [به عنوان] دوستان [خویش] برگزیدند و گمان ی‌کنند که هدایت‌یافته‌اند». 
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ط4۳ ای فرزندان آدم» هنكام رفتن به مسجد [و در هر نمازی] زینت خود را برگیرید 
[و عورت‌هایتان را بپوشانید و لب اس شایسته بپوشید] و [در زندگ» از خورآی‌های 
پاکیزہ] بخوريد و بياشاميد؛ [ولى] اسراف نكنيد [كه] بی‌تردید» الله اسرافکاران را 
دوست نمی دارد. ( 4۳۲ [ای پیام بر به مشرکان] بگو: «لباس [و زینت‌هایی] را که 
الله برای بندكانش يديد آورده و [همچنین] روزی‌های پا کیزه را جه کسی حرام کرده 
است؟». بگو: «این [نعمت‌ها] در زندگ دنیا برای کسانی است که ایمان آورده‌اند 
[ و اگر چه کافران نیز از آنها بهره‌مندند»] روز قیامت» مخصوص [مومنان] خواهد 
بود. ما اینچنین آیات [خود] را برای گروهی که می‌دانند» به تفصیل بیان ی کنیم. 
۳۳ بگو: «پروردکارم زشتکاری‌ها را جه آشکار [باشد] و چه بنهان و گناه 
و ستم ناحق را حرام نموده است و اینکه کسی [يا چیزی] را شریک الله بدانید 
که دلییل بر[حقانیت] آن نازل نکرده است واینکه چیزی را که نمی دانید به 
الله سبت دهيد. {TF}‏ هرامق» أجل دارد؛ وهنگای که اجلشان به سر آیده نه 
لحظداى [ازآن] تأخیر ی کنند و نه [ب ر آن] پیشی ىكيرند. (4۳۵ ای فرزندان آدم» 
اگر پیامبرانی از خود شما [نزدتان] بیایند که آيات مرا برایتان بخوانند» [از آنان 
پیروی كنيد]؛ پس کسانی كه پرهیزگاری نمایند و [رفتارهای گذشته را] اصلاح 
کنند» نه ترسى خواهند داشت و نه اندوهگین ی‌شوند. (۳۶ و کسانی که آیات 
مارا دروغ ی پندارند و در براب رآنها [گردنکثی و] تڪبر ی‌ورزند» اهل دوزخند 
و جاودانه درآن خواهند ماند. ۳۷۶) پس کیست ستمكارترازآن کس کہ بر 
الله دروغ ی‌بندد يا آیاتش را دروغ ی‌پندارد؟ آنان کسان هستند كه نصیبشان 
ازآنجه [در لوح محضوظ برایشان] مقررشده است» به آنان خواهد رسید تا آنگاه 
که فرستادگان ما به سراغشان ىآيند که جانشان را بگھرند [به آنان] ی‌گویند: 
«آنهایی كه به جای الله [به یاری و دعا] ی‌خواندید کجا هستند؟ [آنان] ىكويند: 
از [نزد] ما گم شدندا؛ و [این گونه] عليه خود گواهی ی‌دهند که كافر بوده‌اند. 
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۲۸ [فرشتگان] به آنها ی‌گویند: ادر بین گروه‌هایی از جن وانس که پیش 
از شما [کافر و گمراه] بودەاندہ در آتش [دوزخ] وارد شوید». هر كاه گروهی وارد 
ی‌شوند» گروه دیگر را لعنت ىكنند تا هنگای که [سرانجام] همگ د رآنجا به هم 
ىرسند. [آنگاہ] پیروان [فریب خوردة] آنها دربارۂ رهبرانشان ىكويند: (پروردگاراء 
اينان بودند كه ما را گمراہ كردند؛ يس عذابی چند برابر از انش به آنان بده). 
[اللّه] ی‌فرماید: «برای هر كدام [ازشما عذابى] چند برابراست؛ ولى نمىدانيد). 
4049 رهبران آنها به پیروانشان ىكويند: «شما هيج امتيازى بر ما نداريد؛ پس 
به [كيفر] آنچه ىكرديد» عذاب را بجشيد). (۴۰ كسان كه آيات ما را تكذيب 
کردند و در برابر آنها [گردنکثی و] تكبر نمودند» درهاى آسمان هرگز برايشان 
گشوده نمی شود و به بهشت وارد نخواهند شے مگ رآنکه شتر از سوراخ سوزن 
وارد شود؛ و گناهکاران را اینچنین کیفری‌دهیم. ۴۱۶ بستری از [آتش] دوزخ 
برایشان [مهيّاست] و [رواندازشان نیز] پوشش‌هایی [ا زآقش است]؛ و ستمکاران 
را اینچنین کیفر ی‌دهیم. ۴۲۶ کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
کرده‌اند» [هر اندازه عمل نیک کرده‌اند ی‌پذیریم؛ چرا که] برهیچ كس جز 
به اندازۂ توانش تكليف نمی کئیے. اینان بهشق‌اند و در آن جاودان خواهند 
بود. ۴۳۶ وهر کینه‌ای را از سینه‌هایشان یزداییم؛ از زیر [قصرهای] آنان 
جویبارها جاری است و ی‌گویند: اسپاس مخصوص الله است که ما را [توفيق 
عبادت داد و] به اين [بهشت] هدایت نمود؛ و اگر الله ما را هدایت نمی کرد 
هرگز راه نمی‌یافتیم. بی‌تردید» رسولان پروردگارمان» حق را آوردند». [آنگاه] به آنان 
ندا داده ی‌شود که: این بهشت» به پاداش آنچە ی کردید به شما رسیده است). 
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۴۴ بهشتیان به دوزخیان ندا ی‌دهند که: اما آنچه را كه پروردکارمان به 
ماوعده داده بود درست يافتيم. آیا شما [نیز] آنچه را که پروردگارتان وعده داده 
بود درست یافتید؟» آنان یگویند: «آری). آنگاه ندا دهنده‌ای در ميان آنان ندا 
دری‌دهد که: العنت الله بر ستمکاران [کافر] باد» ۴۵ [همان] کسانی که 
[مردم را] از راہ الله باز ی‌داشتند و آن را [با القای شبهات] منحرف می‌خواستند 
وآخرت را باورنداشتند». ۴۶ در ميان آن دو [گروه بهشتی و دوزشی»] مانی 
است و برآعراف [- بلندی‌های آن مانع] مردانی هستند که هریک [از آن دو 
گروه] را از [نشانه‌های] چهره‌شان ی‌شناسند و [از بلندای اعراف»] اهل بهشت 
را ندا ی‌دهند که: «سلام بر شما باد». اینان اميد [ورود به] بهشت دارند و هنوز 
به آن وارد نشده‌اند. (4۴۷ وهنگای که چشمانشان متوجه اهل دوزخ شود 
ىكويند: «پروردگارا» ما را با گروه ستمکاران [در يكجا] قرارنده». ۴۸۴ اهل 
اعراف» مردانی [از دوزخیان را] که آنان را از چهره‌هایشان ی‌شناسند» صدا می‌زنند 
[وا یگویند: اهمعیت [و مال‌اندوزی] شیا وآن [همه] گردنکشی [و تکبر] 
که ی‌کردید» سودى بے حالتان نداشت». 4۴۹۴ آيا اینها [- بهشتيان] همان 
کسان هستند که سوگند ياد ىكرديد که الله [هرگز] رمتی بے آنان نبی‌رسائد؟ 
[سپس اللہ ىفرمايد: ای ممنان»] به بهشت وارد شوید [ که د رآ نجا] نه ترسی 
خواهید داشت ونه اندوهگین ی‌شوید. 4۵۰ اهل دوزخ به بهشتیان ندا 
ی‌دهند که: «ازآن آب یا آنچه الله روزی‌تان کرده است اندی مارا بهره‌مند 
سازید». [آنان در پاسخ] ی‌گویند: (الله هر دو را بر کافران حرام کرده است». 
(۱ [همان] کسانی که دين خود را به سرگری و بازی گرفتند و زندگ دنیا 
فریبشان داد. پس چنان که آنان دیدار امروزشان را ازياد بردند و آیات مارا 
انکار کردند» ما [نیز] امرو زآنان را ازیاد ىبريم [و در عذاب رها ی‌کنیم]. 
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جزء ۸ ۷- سورۂ اعراف 


۲ به راستى» ما کتابی برایشان آوردیم که آن را بر [اساس] علم [بیکران 
الهی] به تفصيل بیان کرده‌ايم [و نازل کردیم] تا برای گروهی که ايمان می‌آورند» 
هدایت و رحمتى باشد. ۵۳ آيا آنان [- کافران] جز تأویل آیات [و فرا رسیدن 
قیامت] انتظار [دیگری] دارند؟ روزی که تأويلش [- قیامت] فرارسد» کسانی 
که آن را پیشتر فراموش کرده بودند ی‌گویند: «یقیناً رسولانِ پروردگارم ان حق را 
آوردند؛ پس آیا [امروز] شفاعتگرانی داریم كه شفاعت ما را بکنند يا [ىتوانيم 
به دنیا] بازگردیم تا کارهایی غير از آنچه می کردیے انجام دهیم؟؟ بی‌تردید» [آنان] به 
خود زیان زدند و آنچه را به دروغ [معبود خود] ی‌ساختند [همه] حو و نابود شد. 
۴ [ای مردم»] بی‌گمان» پروردگار شما الله است که آسمان‌ها و زمین را درشش 
رو زآفرید؛ سپس [آن گونه که شایسته جلال و عظمت اوست] بر عرش قرار 
گرفت. [تاريکي] شب را با [روشنابي] روز ىبوشائد که [هریک»] آن [دیگری] 
را شتابان [و پیوسته] ی‌جوید و خورشید و ماه وستارگان را [يديد آورد] که [همگی] 
به فرمان او به خدمت [انسان] گماشته شده‌اند. آگاه باشید! آفرینش و فرمانروایی» 
ازآن اوست. پربرکت [و بزرگ] است الله که پرورد کار جهانیان است. ۵۵ [ای 
مؤمنان»] پروردگارتان را به زاری و پنهانی بخوانید که او متجاوزان [از حدود الهی] 
را دوست نمی دارد. ۵۶ و در زمین-پس ا زآنکه [با بعثت پیامبران و دينداري 
ممنان] اصلاح گشته است - فتنه و فساد نكنيد و او [- الله] را با بيم و اميد 
بخوانید [كه] بی‌تردید» رحمت الله به نیکوکاران نزدیک است. ۹4۵۷ او ذاتی است 
که پیشاپیش [باران] رمتش, بادها را بشارت‌بخش ىفرستد تا ابرهای سنگین‌بار 
[ازآب] را [بر دوش] کشند [و] آن را به سوی سرزمینی [خشک وا مرده ی‌فرستیم؛ 
آنگاه ب رآن [سرزمین»] آب فرو ی‌باریم و با [بركت] آن [آب] هر گونه میوه‌ای 
بری‌آوریم. این گون» مردگان را [نیز از قبر] خارج ی‌سازیم؛ باشد که پند كيريد. 
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۸ سرزمين ياكيزه [و آماده] گياهش به فرمان پروردگارش [فراوان و پربار] 
ی روید و ا زآن [شوره‌زاری] که ناپاک استء جز [كياهى] اندك و بی ارزش نمی‌روید. 
اين گونه آیات [خود] را برای گروهی که سياس می‌گزارند» گوناگون بیان ىكنيم. 
«[409 بی‌تردید» ما نوح را به سوی قومش فرستادیم» يس گفت: «ای قوم من؛ الله را 
غبادت کتید که جز او معبودی [به‌حق] ندارید. [اگر او را عبادت نکنید:] من بر 
شما از عذاب روزی بزرگ ىترسم). ۶۰۴ اشراف [و بزرگان] قومش گفتند: لبه 
راستی که ما تو را در گمراهي آشکاری‌بینیم». (4۶۱ او گفت: ای قوم من» هیچ 
گونه گمراهی [و انحراف] درمن نیست؛ بلکه من فرستاده‌ای از [جانب] پروردگار 
جهانیان هستم. ( 4۶۲ پیام‌های پروردگارم را به شما ىرسانم و برایتان خیرخواهی 
ىكنم و از [شریعتِ] الله چیزھابی ىدانم كه شما نمىدانيد. ۶۳ آیا تعجب 
كردهايد که پندی از جانب پروردکارتان توسط مردی از خود شما برایتان آمده 
است تا شما را [ازعذاب قيامت] بيم دهد كه تقوا بيشه كنيد وباشد كه مشمول 
رحمت گردید؟» 4۶۴ اما وی را دروغگو پنداشتند؛ آنگاه ما اوو کسانی را که 
همراهش در کشنی بودند نجات دادیم و کنسان که آیات مارا تکذیب کرده بودند 
غرق کردیم. به راستی که آنان [در قبال حق»] گروهی نابینا بودند. ۶۵ و به 
[سوی قوم] عاد» برادرشان- هود را [فرستادیم]. او گفت: «ای قوم من الله را عبادت 
كنيد كه جز او معبودی [به‌حق] ندارید. آيا پروا نی‌کنبد؟» 4۶۶ اشراف 
[و بزرگان] قوم او که کافر بودند گفتند: «بی‌گمان» ما تو را در نادانی ی‌بینیم؛ 
وما قطعاً تو را از دروغگویان ی‌پنداریم». 4۶۷ گفت: ای قوم من» هیچ گونه 
ناداق‌ای در من نیست؛ بلکه من فرستاده‌ای از [جانب] پروردکار جهانیان هستم. 
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جزء ۸ ۷- سورۂ اعراف 
۶۸ پیام‌های پروردگارم را به شما ی‌رسانم و من خيرخواهى امین برایتان هستم. 
۹ آیا تعجب کرده‌اید که پندی از جانب پرورد گارتان توسط مردی از خود شما 
برايتان آمده است تا شما را [از عذاب قیامت] بیم دهد؟ و به ياد آورید هنگای 
که [اللہ] پس ازقوم نوح» شما را جانشينان [آنان] قرارداد و به شما د ر آفرینش» 
فزوق [و قدرت] داد. پس نعمت‌های الله را به ياد آورید؛ باشد كه رستکار شویدا. 
۷۰) [كافران] گفتند: «آيا به سوی ما آمده‌ای که فقط الله را عبادت کنیم و آنچه 
را پدرانمان عبادت ی‌کردند رها کنیم؟ پس اگر از راستگویانی آنچه [از عذاب 
ال ہی که] به ما وعده ی‌دهی» بیاور). ( #۷۱ [هود] گفت: الىوترديد» عذاب و خشمی 
[سخت] از [سوی] پروردگارتان بر شما واقع شده [و شما را فراگرفته] است. آيا 
دربارۂ اسم‌هایی که خود شما و پدرانتان آنها را آمعبود] نام نهادهايد و الله هیچ 
دلیل بر [حقانیتِ] آنها نازل نكرده است با من مجادله ی‌کنید؟ يس منتظر باشید 
[كه] بی‌گمان» من [نیز] با شما از منتظرانم!. ۹۷۲ پس اوو کسانی را که همراهش 
بودند به رمت [و لطفی] از [جانب] خویش جات دادیم وريشة کسانی که آیات ما 
را تكذيب کردند و از مومنان نبودند برانداختیم. 4۷۳ و به [سوی قوم] آموده 
برادرشان-صالح- را [فرستادیم]. او گفت: ای قوم من الله را عبادت كنيد که 
جز او معبودی [به حق] ندارید. بی‌تردید» دليل روش از [سوی] پروردگارتان برای 
شما آمده است. این ماده‌شتر الله [ که از دل صخره‌ها بیرون آمده است] معجزه‌ای 
برایتان است؛ يس او را [به حال خود] واگذارید تا در زمين الله [بچرد و علف] 
بخورد و به اوآزار [ و آسیی] نرسانید که شما را عذابی دردناک فرا خواهد گرفت. 
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جزء ۸ ۷- سورۂ اعراف 
۷۴ و به ياد آورید هنگای که [الله] شما رايس از [قوم] عاد جانشینان [آنان] 
قرارداد و در زمین مستقرساخت که در دشت‌هایش قصرهایی بنا ی‌کنید و در 
کوه‌ها خانەھابی ی‌تراشید. پس نعمت‌های الله را به ياد آورید و در زمين به فساد 
[و تباهی] نکوشیدا. (۷۵ اشراف [و بزرگان] قوع او که گردنکشی ىكردنده به 
مستضعفان-به [همان] کسان از آنان که ایمان آورده بودند گفتند: «آيا [به يقين] 
ی‌دانید كه صالح از [طرف] پروردکارش فرستاده شده است؟ [آنان] گفتند: اما 
به آنجه اوبا آن فرستاده شده است ایمان داریم». ۷۶ کسانی كه گردنکشی 
ىكردند گفتند: اما به آنچه شما به آن ايمان آورده‌اید» باور نداریم!. ۷۷ پس 
مادەشتر را بي کردند و از فرمان پروردگارشان سرپیچی نمودند و گفتند: (ای صالح» 
اگر از پیامبران [الهی] هستی آنجه از عذاب كه به ما وعده ی‌دهی [بر سرمان] 
بياور). ۷۸ سرانجام زمین‌لرزه [شدیدی] آنان را فراگرفت؛ و در خانه‌های خود 
به روی افتادند [و هلاک شدند]. (۷۹ پس [صالح] ا زآنان روی كردائد و گفت: 
ای قوم من من بيام پروردگارم را به شما رساندم و برایتان خبرخواهی کردم؛ ولى 
شما [خبرخواهان و] نصبحت گران را دوست ندارید». ۹۸۰ و لوط را [به پیامبری 
فرستادیم] كه به قوم خود گفت: (آیا کار بسیار زشق را انجام ىدهيد که پیش ازشما 
هیچ یک از جهانیان انجام نداده است؟ ۸۱ شماازروی شهوت به جای زنان» 
با مردان ی‌آميزید. آری» شما [از حدود الهی فراتر رفته‌اید و] گروهی تجاوزکاریدا. 
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۲ [ولى] پاسخ قومش جزاين نبود که گفتند: «آنان را از شهرتان بیرون کنید؛ 
[چرا که] بىترديدء اینها افرادی پا کدامن [و مقدس‌مَآب] هستند». ۸۳ پس 
ما او و خاندانش را نجات دادیم؛ مگر هم سرش که از بازماندگان [در عذاب] 
بود. ۹۸۴ و بارانی [ازسنگ] برآنان باریدیم. پس بنگر که سرانجام گناهکاران 
چگونه بود. 4۸۵ و به سوی [مردم] مدیّن» برادرشان شعیب را [فرستادیم]. او 
گفت: «ای قوم من» الله را عبادت كنيد كه جز او معبودی [بەحق] نداريد. یقیناً از 
[سوى] پروردگارتان دلیل روشن برای شما آمده است؛ پس [حقٍ] پیمانه و ترازو را 
کامل [و درست] ادا كنيد و از اجناس مردم نکاهید و در زمین -پس از اصلاحش 
- فساد نكنيد. اگر ایمان دارید» این برای شما بهتر است؛ 4۸۶ و بر سر 
هرراهی ننشينيد كه [با زورگیری و دزدی و تهدید به قتل» مردم را] بترسانید 
وهر کس را که ايمان دارد از راہ الله بازدارید و راهش را منحرف بخواهيد [که 
به هدایت دست نیابد]؛ و به یاد آورید هنگای را که اندک بوديد» سپس الله 
[تعداد] شما را فزونی بخشید؛ و بنگرید که سرانجام مفسدان [تبهکار] چگونه بود. 
۷ اگر گروهی از شما به آنچه با آن فرستاده شده‌ام ايمان آوردند و گروه دیگر 
ایمان نیاوردند» صبر كنيد تا الله ميان ما داوری کند و او بهترین داور است». 


۱۶۱ 


E 
155 


5 2 
© 
2 7 


0 
9 


7 
E> 
تہ‎ 


بی 
۳ 


کڈ جا 
اکر 


E7 
IG 


3 
© 


ا 
2و 


ONS 
ANI 


2 
5 
اوه 


3 


20 


جڑھ 
0 


وو 


1 


2 
ا 
یرت 


5-0 


سر 
۹ وه موم 
یا قنور 


اک 
ل 


ج82 « ا 
عھم وه 


ال 


بت 
22 


4 


کم 


در ا ا ا AER‏ جورع سی ہہ سی 1 
کا نیو ار کی ایا سی رو ۱( 


(2/۸ 
DAR 


ے262 
۰۰ 
مم 


ر 
وش 


4 
86 
کسر 


صر 2 
کا 
1 
مس 


3 
,س 
۳ ون 
كت 


2-0 
لت حار عرس 


E 
ہے۔۔'‎ 


5 


جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


(۸۸) اشراف [و بزرگان] قومش که تکبری‌ورزیدند گفتند: ای شعیب» قطعاً 
تو و کسان را که همراهت ایمان آورده‌اند از شهرمان بیرون ی‌کنیم؛ [پس یا 
بروید] یا به آيين ما بازگردید». [شعیب 8#] گفت: «آیا [بازگردیم حتى] اگر 
ازآن کراهت داشته [و بیزار] باشیم؟ ہ۹۸۹ اگر به آیین شما برگردیم پس از 
آنکه اللہ ما را از آن نجات بخشید» در حقیقت» به الله دروغ بسته‌ایم؛ و سزاوار 
مانيست كهبهآن بازكرديم؛ مگ رآنکه الله - پروردگار ما بخواهد. علم 
پروردگارمان همه جيز را فراكرفته است؛ بر الله توكل كردهايم. يروردكاراء ميان 
ما وقويمان به حق داوری كن و تو بهترين داوری». :49 و اشراف [و بزرگان] 
قومش كه افر بودند گفتند: «اگر از شعيب پیروی کنید قطعاً زيانكار 
خواهيد بودا. 4۹۱ آنگاه زلزلة [شديدى] آنان را فراكرفت؛ ودر خانه‌های 
خود به روى درافتادند [وهلاك شدند]. ۹۹۲ كسان كه شعيب را دروغكو 
انگاشتند [چنان از بين رفتند که] کون هرگزدرآن [ديار] نبوده‌اند؛ وآنان که 
شعيب را دروغگو انگاشتند» خود زيانڪار بودند. ٩۳‏ پس [شعیب ] از 
آنان روی برگرداند و گفت: ای قوم من؛ بی‌تردید» پیام‌های يروردكارم را به شما 
رساندم و پندتان دادم. پس چگونه برای گروهی کافر [لجوج] اندوهكين باشم؟» 
۴ وما در هیچ شهر[و دیاری] پیامبری نفرستاديم؛ مگر اينكه ساکنانش را 
به رنج‌ها وسخق‌ها گرفتارساختیم؛ باشد كه [به درگاه الهی» فروتنی وا تضرع 
كنند. ۹۵ سپس به جاى ناخوشی [و بدی»] نیک [و خوشی] آوردیم تا افزون 
شدند و گفتند: ابی تردیدہ به پدران ما [نیز به حکم طبیعت»] سخق و راحق 
ىرسيدا. پس در حالی که بی‌خبر بودند» ناكهان آنان را [به عذاب سخت] گرفتیم. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


۹۶ واگر اهل آن شهرها ايمان ی‌آوردند ويروا ی‌کردند» [درهای] برکات 
آسمان و زمین را برآنان ی‌گشودیم؛ وی [آیات و پیام‌های ما را] تكذيب کردند؛ 
پس به [كيفر]آنجه ی‌کردند» آنان را [به عذاب] فروگرفتیم. ۹۷ آیا ساکنان 
[این] شهرها در امانند از اینکە عذاب ما [ناگهان] شب‌هنگام كه خفته‌اند به 
سراغشان بیاید؟ 4۹۸ و آیا ساکنان [اين] شهرها در امانند از اینکه عذاب ما 
نیمروز که به بازی [و امور بیه وده] س رگرمند به سراغشان بیاید؟ (۹۹) آيا خود 
را از مکر [و تدبیر] الله ايمن دانسته‌اند؟ [حال آنکه] جز مردم زیانکاره [ کسی] 
خود را از مک الله درامان نمی‌داند. ۱۰۰ 4 مگر برای کسانی که زمين را يس از 
ساکنان [پیشین] آن به ارث ىبرند» روشن ذشده است که اگر ی‌خواستیم» آنان را 
به [كيفر] گناهانشان نابود ی کردیے و بر دل‌هایشان مُهر ی‌نهاديم تا دیگر [ندای 
حق را] نشنوند؟ ۱۰۱ 4 [ای پیامبر] اینها شهرهایی است که برخى از خبرهایشان 
را بر تو حکایت ىكنيم. بی‌تردید» پیامبران آنها دلایل روشن را برایشان آوردند؛ 
ولى آنان نمی‌خواستند به چیزی که بيشتر دروغ شمرده بودند ایمان بیاورند. 
الله بر دلهاى کافران» این گونه مُه ر[غفلت] ی‌نهد. ۱۰۲ 4 و در بیشترآنان 
وفای به عهد نیافتیے و اکثرشان را جداً نافرمان يافتيم. (۱۰۳ » سپس بعد از 
آنها موی را باآیات خویش به سوی فرعون و بزرگان قومش فرستادیم؛ ول آنها 
بهآن[آيات] حفر ورزيدند؛ يس بنگر که سرا نجام تبهكاران چگونه بوده است. 
۴ و موسی گفت: ای فرعون» من فرستادهاى از[سوى] يروردكار جهانيانم. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


() سزاوار است که در مورد الله جز [به راستى وا حق سخن نگویم. 
بی‌تردید» من دلیل [و معجزه‌ای روشن] از پروردگارتان برای شما آوردهام؛ پس 
بی‌اسرائیل را همراه من بفرست». (4۱۰۶ [فرعون] گفت: گر معجزه‌ای 
آورده‌ای [و] اگر راست میگ ولی» آن را بیاورا. ۱۰۷ پس [موسی #] عصایش 
را انداخت و ناگهان [به] اژدهایی آشكار [و بزرگ تبدیل] شد.  ۱۰۸(‏ و دستش 
را [از گریبان] بیرون آورده ناگهان برای تماشاگران سپید [و درخشان] ىنمود. 
۶ اشراف [و بزرگان] قوم فرعون گفتند: «حقا که اين [مرد] جادوگری 
داناست». 4۱۱۰ [فرعون گفت:] «او ی‌خواهد شما را از سرزمینتان بیرون 
کند؛پس نظرتان چیست؟» ۱۱۱ 4 آنان گفتند: «کار او و برادرش را به تأخیر 
بینداز و مأمورانٍ جمعآوری را به [همة] شهرها بفرست؛ ۱۱۲ تا همة جادوگران 
دانا [وماهر] را نزدت بیاورند». 4۱۱۳ و [سرانجام»] جادوگران نزد فرعون 
آمدند [و] گفتند: «آيا اگرما پیروز شدیم)» آنزد تو] پاداشی خواهیم داشت؟» 
() [فرعون] گفت: آری» قطعاً شما از مقرّبان [درگاهم] خواهيد بودا. 
4110 [در روز موعود» جادوگران مغرورانه] گفتند: ای موسی» يا تو نخست 
[عصایت را] بيفكن يا ما [ابزار خود را] ی‌افکنیم). 4۱۱۶۴ [موسی :] 
گفت: «شما بیفکنید». هنگای که [ابزارشان را] افکندند» چشمان مردم را افسون 
کردند و آنان را سخت ترساندند و جادویی بزرگ [پدید] آوردند. ۱۱۷ و [ما] 
به موسى و کردیم که: اعصايت را بینداز». ناگهان آن [عصا به مار بزرگ 
تبدیل شد و] آنچه را به دروغ ساخته بودند» فرو بلعید. ۹۱۱۸ پس حقیقت 
آشکار گردید و آنچه ی کردند باطل شد. ۱۱۹۴ 4 و [فرع ون و فرعونیان همگی در] 
آنجا شکست خوردند و خوار گردیدند» ۱۲۰ » و جادوگران به سجده افتادند. 


۴ 


1 60ن ۴۹م 
: : ار ی ری 


وس ا O‏ ۴ 
۳۹ رمتا انلامو سل x‏ 
ڪر ين دلق ولاک لا 
۵5 69 يتيوت ج 2ء 
نوم عات راجت ااا 7ر2 


3 7 


وو مسیون وقال مان رم رت 
تینوی لا و ول تسیل 21 


مور 1۵ 


دندرکن اهروت وف یت © 


ستعیوا ااه ا تاش 


م2 


انعا ولو یت 8 4 


۳۹ 


سم 


مرو 
2 سک 2ڈ سس 5 


0 سے لو رھ 
رك سر وف الارض 


ے 
سے ع 


58 سبق نماو © ندال ری ٠‏ 
س روت @ از 


7075 


۱۹۹ 


جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 
۱۱۶ گفتند: ابه پروردکار جهانیان ايمان آوردیم؛ 4۱۲۲ يروردكار موسی 
و هارون». 4۱۲۳ فرعون گفت: پیش از آنکه به شما اجازه دهم به او ایمان 
آوردید؟ قطعاً اين نیرنگ است که در شهر بے راه انداخته‌اید تا ساکنانش را از 
آن بیرون کنید. پس بے زودی [نتيجة کارتان را] خواهيد دانست. ۱۲۴ 4 یقیناً 
دست و پایتان را بر خلافِ یکدیگر[از چپ و راست] قطع ىكنم و هم شما 
را به دار ی‌آویزم». (۱۲۵ 4 آنان گفتند: «ی‌تردید» ما [پس از مرگ] به سوی 
پروردگارمان بازی‌گردیم 4۱۲۶ و [ای فرعون»] تو از ما ايراد نی‌گیری جز به 
اين سبب كه به معجزات پروردگارمان-آنگه که به ما رسید ‏ ایمان آوردیم. 
پروردگاراء بر ما شکیبابی [و استقامت] ببارو مارا درحالی بمیران که تسلیم 
[فرمان تو] هستیم». 4۱۲۷ و بزرگان قوم فرعون [به او] گفتند: «آیا موسی 
وقومش را رها ی کی تا دراین سرزم ین فساد کنند و تو و معبودانت را رها 
کنند؟». [فرعون] گفت: «[ه رگز؛ بلکه] پسرانشان را خواهیم کشت و زنانشان 
را لبرای کنیزی] زنده خواهیم گذاشت» و ما برآنان چیره‌ایم». (۱۲۸ موسی 
به قومش گفت: «از الله يارى بجوييد و شکیبایی [و استقامت] پیشه كنيد. 
ی‌تردید» زمین ازآنِ اللہ است [و]آن را به هریک از بندگانش که بخواهده» به 
میراث ىدهد؛ و سرانجام نيك» ازآنِ پرهیزگاران است».  ۱۳۹(‏ [بنی‌اسرائیل] 
گفتند: (پییش از آنکه نزد ما بیایی و[حی]اپس از آنحه نزد ما آمدی [از 
ستمهاى فرعون] آزار واذيت دیده‌ایم». [موسى 92] گفت: «امید است که 
پروردگار شما دشمنتان را هلاک کند و شما را در زمين جانشين [آنان] سازد؛ 
آنكاه بنگرد که چگونه رفتار ی کنید). ۱۳۰ * وی‌تردید» ما فرعونیان را به 
خشکسای و کمبود محصولات دچار کردیم؛ باشد که پند گیرند [و توبه كنند]. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 
6۶ اما وقتى نیک [وفراوانی نعست] به آنان ی‌رسید» ی‌گفتند: «این به 
سبب [شایستگ] خود ماست» و اگربدی [و خشکسای] به آنان ی‌رسید» به 
مومی و کسان که همراهش يركب شگون ہی وت اگل باشیدا سرنوشت 
شوم آنان» تنها نزد الله [وبه قضا و قدر او] است؛ اما بیشتر آنان نمی‌دانند. 
۱۳۷۶ و [پیروان فرعون به او] گفتند: هر [معجزه و] نشانه‌ای برایمان بیاوری 
تا مارا باآن جاد و کنی»[هرگز] به توايمان نمی‌آوریم!. (۱۳۳ 4 پس [بلاهایی 
همچون] طوفان و ملخ و [شپش] و قورباغه‌ها و [رودِ پر] خون برآنان فرستادیم 
[که] نشاندهابي جدا [از هم و پیایی] بودن؛ اما [بازهم] گردنحشی کردند 
و گروهی گناه کار بودند. ۱۳۴ و هنگای که عذاب برآنان واقع شد گفتند: 
ای موسى» از پروردگارت برای ما بخواه» بنا به ييمانى که با تو دارد [تا این عذاب 
وبلا را ازما دور كند]. اگراین عذاب را ازما برداری» قطعاً به توایمان ی‌آوریم 
وبق‌اسرائیل را همراه تو روانه ی‌کنیم». 4170 اما چون عذاب را تا مدت 
معينى که [پیش ازهلا کت] فرصت داشتند از آنان دور کردیم؛ باز هم پیمان شکنی 
کردند. ۱۳۶ پس ازآنان انتقام گرفتیم و در دریا غرقشان ساختیم؛ زيرا آیات 
[و معجزات] ما را دروغ ی‌انگاشتند و ازآن غافل بودند. ۱۳۷ و به آن گروهی 
که همواره مورد ستم واقع ی‌شدند [بخش‌های] شرق وغربي سرزمین [شام] را - 
که به آن برکت بخشیدہ بودیم - به میراث عطا کردیم و به پاداش آنکه شکیبایی 
کردند» وعد؛ نیک وی پروردگارت به بنی‌اسرائیل [- ياري ستمدیدگان] تحقق یافت 
و آنچه را که فرعون و قومش ی‌ساختند و بری‌افراشتند [يكسره] ویران کردیم. 


۱۶۶ 


۷ 


© 
اون 


نب 


7 


۰ 
0 


262 


3 


جع ارت س 


ہے 


سے کی و ضا 

وحر مود 

ع ۶9 و 
ول 


دی 
4 


۰ e 
منت © از‎ 


9 


XA 40E 2 
GOES 


و ۱۲۰ وو مر جڪ ج 
۹ ۱ 
5 ٭ووعد 


8 و د وے۔ | ٭ 
عون لسومود سو الد ۱ 
کم و عم ا و . 


و 


۳ 


یر 


- 


ہے ' کے ص 


و 


2ے 


سے 


۔ 


32 


اكات 


4 


ہرم مس 


لا 


REI 


So 


جزء ٩‏ ۷- سورة اعراف 
۶ ) و بنی‌اسرائیل را از دریا گذراندیم و [در راه] به قوی رسیدند که همواره 
به [عبادت] بت‌هایشان ی‌پرداختند؛ [در اين هنكام بق‌اسرائیل] گفتند: «ای 
موسی» همان گونه که آنان معبودانی دارند» برای ما [نيز] معبودی تعيين كن). 
[مومی ] گفت: ابی تردیسد شما گروهی هستید که جهالت [و نادانی] ی‌کنید 
[و عظمت الله را نی‌دانید]. (۱۳۹ 4 یقیناً آیین [مشركانة] اینها نابود شدنی است 
وآنچه ی‌کنند [نیز] باطل است». (۱۴۰ 4 [سپس] گفت: «آیا به جز الله معبودی 
[دیگر] برایتان بجویم در حا ی که اوشما را بر جهانیان [هم‌عصرتان] برتری داده 
است؟» 4۱۴۱ و [به ياد آورید] زمانی که شما را از [آسیپ] فرعونیان نجات 
دادیم [كه] بدترین [و خفت‌بارترین] عذاب را بر سرتان ی‌آوردند: پسرانتان 
را ی‌کشتند و زنانتان را [برای کنیزی] زنده نگه ی‌داشتند؛ و در این [عذاب 
و نجات»] آزمایشی بزرگ از جانب پروردگارتان برای شما بود. 4۱۴۲ و با موسی 
سی شب [برای مناجات] وعده نهادیم و آن را با ده شب [دیگر] کامل کردیم؛ 
به این ترتیب وعدۂ پروردگارش [با او] در چهل شب تمام شد. و موسی [هنگام 
رفتن به كوه طور] به برادرش هارون گفت: «جانشین من درمیان قومم باش 
و [امورشان را] اصلاح كن و از راہ مفسدان پیروی نکن». 4۱۴۳ و هنگای 
که موی به وعده‌گاو ما آمد وپروردگارش [ی‌واسطه] با او سخن گفت. 
[موسی #] عرض کرد: اپروردکاراه خود را به من نشان بده تا به تو بنگرم). 
[الله] فرمود: 0[در دنیا] هرگ زمرا نخواهی ديد؛ ولى به اين كوه بنگر؛ اگر در جای 
خود برقرار باق ماند» تو[نیز] مرا خواهی دید. پس چون پروردگارش بر [آن] 
كوه تجلى کرد آن را متلاشی [و پراکندہ] ساخت و مومی بیهوش شد و نقش 
زمين گردید و چون به هوش آمد» عرض کرد: «[بار اضاء] تو پاک و منژهی. 
به درگاهت توبه کردم وی‌تردید» من [میان قوم خود] نخستین مؤمن هستما. 
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جزء ٩‏ ۷- سورة اعراف 
۱۴۴ [الله] فرمود: ای مومی» [بدان كه] من تو را به پیام‌ها و کلام بی واسطۂ] 
خویش, بر مردمان برگزیدم. آنچه به تو یبخشم بگیر و سپاسگزار باش». 
۵ و در الواح [تورات] برای او در هر موردی پندی [آوردیم] و برای هر 
امری شری نكاشتيم [و به موسی ىا فرمودیم:] آن را با جدیّت بگیر و به قومت 
دستور بده که نیکوترین آنها را فراگیرند [و به آن عمل کنند]؛ و به زودی [جایگاه 
و] سرای نافرمانان را به شما نشان خواهم داد». 4۱۴۶ به زودی كسان را که به 
ناحق در زمين [برتری‌جولی و] تکبر ی کنند از [فھم] آیات خويش باز خواهم 
داشت [چنان که] اگر هر نشانه‌ای [از قدرتم] را بنگرند» به آن ایمان نیاورند و اگر 
راو حق را ببينند» آن را در پیش نگیرند و اگر راہ گمراهی را ببینند آن را برگزینند. 
اين [جازات»] برای آن است که آیات ما را تكذيب کردند و از آنها غافل بودند. 
(۱۴۷ و کسانی که آیات ماو دیدار آخرت را تکذیب کردند» کارهایشان تباه 
گشته است. آيا جز [در برابر] آنچه ی‌کردند مجازات ی‌شوند؟ 4۱۳۸ و قوم موسی 
پس از [رفتن] او[به كوه طورء] از زیورهایشان مجسمة گوساله‌ای را ساختند [و عبادت 
کردند] که صدایی [همچون صدای گوساله] داشت. آیا نمی‌دیدند که [آن پیکر 
چان ایا آنان سكو تی كريد و آنان را به راهی سابع نمی کند؟ آن را [معیود] 
گرفتند و [به خاطر این شرک» نسبت به خویش] ستمکار بودند. (۱۴۹ و چون 
[از کردة خويش] پشیمان شدند و دیدند که به راسق گمراہ شده‌اند» كفتند: «اگر 
پروردگارمان به ما رحم نکند و ما را نیام رزد» مسلماً زیان کار خواهیم بودا. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


(۱۵۰ و چون موسی به سوى قومش بازگشت [ و آنان را بر شرک و گمراهی 
یافت»] با خشم و اندوه گفت: ابس از من» جه بد جانشینی کردید! آیا از حکم 
پروردگارتان پیثی گرفتید؟» و [آنگاه] الواح را انداخت و [ریش و موی] سر برادر 
خود را كرفت و به سوی خود کشید. [هارون :82] گفت: «ای پسر مادرم؛ به راستی 
اين قوم؛ مرا ناتوان پنداشتند [و تحقير کردند] و نزدیک بود مرا بکشند؛ يس 
دشمنان را با آسرزنش] من شادمان نکن و مرا در زمرة گروه ستمکار [و نافرمان] 
قرارنده». (4۱۵۱ [موسى 2] گفت: «پروردگارا» من و برادرم را بیامرزو ما 
را در آپناه] رمت خويش درآور؛ و تومهربان‌ترین مهربانای». 4۱۵۲ بی‌تردید» 
کسانی که گوساله را آمعب ود] گرفتند» به زودی خشی از پروردگارشان و ذلّق در 
زندگ دنیا به آنان خواهد رسید؛ و ما دروغ‌پردازان را اينجنين کیفری‌دهیم. 
(۱۵۳ و کسانی که مرتحب کارهای ناشایست [- حفر و گناه] شدند» 
سپس بعد از آن توبه نمودند و ایمان آوردند» بىكمان» پروردگارت از آن پس؛ 
بسیا رآمرزندۂ مهربان است. ۱۵۴ و چون خشم مومی فرو نشست. الواح 
[تورات] را برگرفت و در نوشته‌هایش برای کسانی که از پروردگارشان یترسند 
هدایت و رمق [بزرگ] بود. (4۱۵۵ و موسی از قومش» هفتاد مرد را برای 
وعده‌گاه ما [در طور سینا] برگزید [تا به خاطر شرك و گناه قومشان به درگاه الھی 
توبه کنند]. هنگای که [به دلیل نافرمانی و درخواستِ رژیت اللہ] زلزله [شدید] 
آنان را فراگرفت [و همك مردند» موسی ۷] كفت: اپروردگاراء اگر ی‌خواستی» 
آنان و مرا پیش ازاین هلاک ی کردی. آیا مارا به خاطرآنچه افراد ی خرد ما 
کرده‌اند هلاک ی کی؟ اين [عذاب» چیزی] نیست» مگ ر آزمایش تو؛ به [وسيلة] 
آن هر کس را بخواهی» گمراه ی‌سازی وهر کس را بخواهی» هدایت ی کن. تو 
[دوست و] کارس از مایی؛ يس ما را بیامرزو بر ما رحم آور؛ و تو بھترین آمرزنده‌ای. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


۵۶ و دراین دنیاو درسرای آخرت» نیک برایمان مقررفرما[که] بی‌تردید» 
مابه سوی تو بازگشتیم». [الله] فرمود: «عذابم را به هر كس بخواهم ی‌رسانم 
و رمتم همه چیزرا فراگرفته است؛ يس آن را برای کسانی مقرر خواهم داشت 
که تقوا پیشه می کنند و زکات ی‌دهند و [همچنین برای] کسانی که به آیات ما 
ایمان ی‌آورند. ۱۵۷)» همان کسانی که از فرستاده و پیامبرِ درس ناخوانده = ای 
پیروی ی‌کنند؛ [همان] که نام [و نشانه‌های] او را نزد خود در تورات و انجیل 
نوشته‌شده ىيابند؛ [همون] که آنان را به نیی‌ها فرمان ی‌دهد واز زشق‌ها 
[و کارهای ناپسند] با زی‌دارد و پاکیزه‌ها را برایشان حلال ی‌گرداتد و پلیدی‌ها 
را برآنان حرام ىكند و اعمال مشقت‌بارو قيد و بندهایی را كه بدان مكلف 
شده بودند از [عهد؛] آنان بری‌دارد. پس کسانی که به او ایمان آوردند و گرای‌اش 
داشتند ویاری‌اش کردند و ازنوری که با اونازل شده است پیروی نمودند» آنانند 
كه رستکارند». (۱۵۸) بگو: «ای مردم» من فرستاد؛ الله به سوی ھمۂ شما هستم؛ 
همان [پروردگاری] که فرمانروابي آسمان‌ها و زمین ازآنِ اوست؛ معبودی [به‌حق] 
جز او نیست؛ زنده ی‌کند و ی‌میراند؛ پس به الله و فرستاده‌اش - آن پیامبر 
درس ناخواندهاى که به الله و سخنانش باور دارد - ایمان بیاورید و از او پیروی 
کنید؛ باشد که هدایت شوید».  ۱۵۹(‏ و گروهی از قوم موسی هستند که [مردم 
را] به [راه] حق هدایت ی کنند وبر اساس آن [نیز قضاوت و] عدالت ی کنند. 
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جزء ٩‏ ۷- سور اعراف 
۰۶ و آنان را به دوازده قبیله [ که هر کدام] شاخه‌ای از نوادگان [یعقوب 2ة] 
بودند تقسیم کردیم؛ و به موسی- آنگاه که قومش از ا و آب خواستند - وی كرديم 
که: «عصایت را بر سنگ بزن» کەناگاہ دوازده چشمه ا زآن جوشید [و] هر گروهی 
آبشخور خود را شناخت؛ وابر را بر [سر] آنان سایه‌گستر نمودیم و ترنبین 
و بلدرچین ب رآنان فروفرستادیم [ و گفتیم:] از چیزه ای ياكيزهاى که روزی‌تان 
کرده‌ایم بخورید». آنان [با نافرم ای و مخالفت» در حقیقت] به ما ستم نکردند؛ 
بلکه به خویشتن ستم ی‌نمودند. (۱۶۱)* و [یاد کن] هنگای كه به آنان گفته شد: 
در این شهر [= بیتالقدس] ساكن شوید و [از نعمت‌های] آن-ازهر جا [و هر 
وقت] که - خواستید- بخوريد و [برای عذرخواهی] بگویید: «[پرورد گارا»] گناهانمان 
را فروریزا وبا فروتن از دروازه‌ای شهر] وارد شوید تا گناهانتان را بیامرزیم؛ 
[و پاداش دنیا و آخرت] نیکوکاران را خواهیم افزود». 4127 اما افرادی ازآنها 
که [نافرمان و] ستمکار بودند» سخن را به چیزی غير از آنه كه به آنان گفته شده 
بود تبدیل کردند [و به جای طلب آمرزش» کلمات تمسخرآمیزی گفتند؛ يس به 
[كيفر] آنکه ستم ی‌کردند» عذابی از آسمان برآنان فروفرستادیم. #۱۶۳ و [ای 
بيامبر»] از آنان دربارة [ساكنان] شهری که نزدیک دریا بود بپرس؛ هنگای که آنان 
از [حکم تحریم صيد در روز] شنبه تجاوز ی کردن» و ماهی‌هایشان در روزهای 
شنبه [ که روز تعطیل و عبادت بود] روی آب ظاهر ی‌شدند و روزهای غیرشنبه به 
سوی آنان نمی‌آمد. آنان را به [خاطر] آنکه نافرمانی ی کردند» اینچنین آزمودیم. 
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جزء ٩‏ ۷- سور اعراف 
۱۶۴۶ و [یاد کن] هنگای که گروهی ا زآنان [به گروه دیگر] گفتند: «چرا قوی 
را پند ی‌دهید [كه سرانجام] اللہ آنان را هلاک خواهد کرد یا به عذابی شدید 
گرفتار خواهد نمود؟! [ناصحان] گفتند: "اين [پند و نهی» در خکم] معذرق 
به درگاه پروردکار شماست و باشد که پروا کنند». 4۱۶۵ اما چون آنچه را به 
آنان پند داده بودند به فراموشی سپردند» کسانی را که از[ کار] بد بازی‌داشتند 
تجات دادیم و کسانی را که [با نادیده گرق تن حکم انان به خود] سكم کرده 
بودند - به سزای آنکه نافرمانی ی‌کردند - به عذابى شدید گرفتار نمودیم. 
۶۶ و چون در براب ر آنچه ا زآن نمی شده بودند [مجاجت و] سرپیچی کردند» به 
آنان گفتیم: ابه صورت بوزینه‌هایی [خوار و] رانده‌شده درآييد). 4۹۱۶۷ و [یاد 
كن] هنگای که پروردکارت فرمود یقینا تا روز قیامت» کسی را بر آنان [-یهود] 
خواهد گماشت که همواره بدترین [و خفت‌بارترین] عذاب را بر سرشان بیاورد. 
بی‌گمان» پروردارت زودکیفر است» [وی] او تعالی قطعاً بسیار آمرزندة مهربان 
است. ۱۶۸ و آنان را در زمین به صورت گروه‌هایی [ختلف] پرا کنده ساختیم. 
[برخی] ا زآنان نیک وکار اند و [برخی میان»رو هستند و گروهی نیز] غر از اینند؛ 
و آنان را با خوثی‌ها و ناخوشی‌ها آزمودیم؛ باشد که [به راه حق] بازگردند. 
#۶ ويس از آنان» جاذشینان [ناشایسق] آمدند که کتاب [تورات] را به 
ارث بردند. آنان [شروت و] کالای اين [دنیای] يست را یگیرند [ که سخنان الله 
را تحريف وبه ناحق حکم کنند] و ی‌گویند: ابخشیدہ خواهیم شدا؛ و اگر 
کالابی [دیگر] همانند آن برایشان بیاید آن را [نيز] ىكيرند. آیا در کتاب [آسمانی] 
ازآنان پیسان گرفته نشده است که دربارة الله جز [سخن] حق نگویند؟ [پس 
نافرمای‌شان از روی نادانی نیست؛ زیرا بارها تورات را خوانده‌اند] و آنچه را که 
دز آن است آموختەاند؛ و سرای آخرت برای کسان که تقوا ييشه كنند بهتر 
است. آیا نمی اندیشید؟ ۱۷۰ و کسانی که به کتاب [الله] تشک یجویند 
ونمازرا برپا ی‌دارند» به يقين [بدانند که] ما پاداش نیکوکاران را تباه نمی کنیم. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


۷۶ و[ياد كن] هنگای كه كوه [طور] را [از جای برکندیم و] همچون سایبای 
بر فرازشان برافراشتیم و پنداشتند که بر آنان فرود ىآيد [و دراین حالت» از 
آنان عهد گرفتیم و گفتیم:] «آنجه را كه به شما داده‌ایم» با نیرو [و جدیّت] بگیرید 
وآنچه را که درآن است به یاد داشته باشید [و به آن عمل نمایید]؛ باشد که پروا 
كنيد. ۱۷۲ و [یاد كن] هنگای که پروردکارت ازيشت فرزندان آدم» نسلشان 
را برگرفت وآنان را بر خودشان گواه كرفت [و فرمود:] «آیا من پروردکار شما 
نیستم؟» آنان گفتند: «آری؛ [بر این حقیقت] گواهی ی‌دهیم». [الله فرمود: از شما 
اقرارگرفتم] تا مبادا روز قیامت بگویید که "ما قطعاً از این [امر] ی خبر بودیم“. 
۷۳ يا [مبادا] بگویبد که پدرانسان پیشتر شرك آورده بودند و ما نیز فرزندانی 
پس ازآنان بودیم. آیا ما را به [سزای] آنچه [کافران و] باطل‌اندیشان انجام دادند» 
هلاک می‌کنی؟» 4۱۷۴ و اینچنین آیات [خود] را به تفصیل بیان ی‌کنیم [تا آنها 
را بفهمند] و باشد که [به توحيد] بازگردند. (۱۷۵ 4 و [ای پیامبره] سرگذشت کسی 
را برآنان حکایت كن که آیات [و نشانه‌های] خویش را به او دادیم و [ا و حقانیت 
این آیات را درک کرد؛ ولی] ا زآنها جدا [وعاری] گشت؛پس شیطان بے دنبالش 
افتاد آوبروی مسلط گردید] و او از گمراهان شد. ۱۷۶ و اگر ی‌خواستیم» 
[مقام و منزلت] او را به خاطر[پایبندی و عمل به] آن [آیات] بالا ی‌بردیم؛ ول 
اوبه دنيا [وپستی] گرایید وازهواى نفس خويش پیروی کرد. يس مکل اوآدر 
دنیادوستی] همچون مَثل سگ است که اگر به او مله کن [و اورا برانی]» زبان از 
دهان بيرون یآورد و اگر او را [به حال خود] واگذاری» [باز هم] زبان از دهان بیرون 
ی‌آورد [چنین شخصی را نیز جه پند بدهی يايند ندهی» تفاوق ندارد]. این مَگلِ 
گروهی است كه آیات ما را تكذيب کردند. يس اين داستان را [برایشان] 8 
کن؛ باشد که بينديشند. ۱۷۷ 4 جه زشت است داستان گروهی که آیات ما را 
تكذيب کردند و به خويش ستم نمودند! (۱۷۸ 4 کسی که الله او را هدایت کند 
هدایت‌یافته [واقی] است؛ و کسی كه الله او را گمراه سازد آنانند که زیانکارند. 
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جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 
۹(۶ وي‌تردید» بسیاری از جتیان و آدمیان را برای دوزخ آفریده‌ایم؛ [زيرا] 
دل‌هایی دارند که با آنها [حقایق را] درک نمی کنند و چشمانی دارند که با آنها 
[نشانه‌های توان و تدبیرالهی را] نی‌بینند و گوش‌هایی دارند که با آنها لسخنان 
حق را] نی‌شنوند. آنان همچون چهارپایانند» بلکه [ازآنها ھم] گمراءتر. [آری»] 
آنانند که [از آخرت] غافلند. ۴ ۱۸۰ و الله زیباترین نام‌ها را دارد؛ يس او را به 
آن [نام‌ها] بخوانید و کسانی را که در [مورد] نام‌هایش بیراهه ی‌روند [و آنها را 
تحریف می‌کنند] رها کنید. آنان به [سزای] آنچه می‌کردند» مجازات خواهند شد. 
۱ واز[میان] کسانی که آفریده‌ایم» گروهی هستند كه [مردم را] به حق 
هدایت ی‌نمایند و بر [اساس] آن» به عدالت رفتاری‌کنند. ۱۸۲ و کسان 
که آیات ما را تكذيب کردند» [درهای روزی را به رویشان یگشاییم تا بیشتر 
درگناه غرق شوند و این‌گونه] آنان را به تدریج از جایی که نی‌دانند [به کیفر 
خود] گرفتار خواهیم ساخت. (۱۸۳) و به آنان مهلت ىدهم. به را ست که تدبیر 
من استوار [و حساب‌شده] است. ۱۸۴ 4 آيا نیندیشیده‌اند که همنشین آنان 
[- رسول الله ل] هیچ جنونى ندارد؟ او جز بیم‌دهنده‌ای آشکار نیست. ۱۸۵ آيا 
در فرمانروابي آسمان‌ها و زمین وآنجه الله آفریدہ است نمی نگرند رت جه بسا 
هنكام مرگشان نزدیک شده باشد؟ پس بعد از این [قرآن] به كدام سخن ایمان 
ی‌آورند؟ ۱۸۶ هر کس که الله او را گمراه کند [هيج] راهنمایی برایش نیست 
وآنان را درسرکشي خویش سرگردان رها ی‌کند. ۱۸۷ 4 [ای پیامبرں کافران مکه] 
دران قياست از تو ‌پرسند [که] جه زمانی واقع ی‌شود؟ بگو: ابی تردیدہ داش آن 
فقط نزد پروردگارمن است و هیچ کس جز او تعا ی [نمی‌تواند] آن را دروقت 
معيّنش پدیدار سازد؛ این امر [- ظهور قيامت] بر اهل اسمان‌ها و زمین دشوار 
است و جزبه طورناگهانی به سویتان نمی‌آید». [آنان چنان] از توی‌پرسند که 
كوب تو خود مشتاق [دانستن زمان] آن هس [حال آنکه تودربارة زمان وقوعش 
هيج نمىيرسى]. بگو: ادانش آن فقط نود الله است؛ ولى بیشتر مردم نمی‌دانندا. 


۱۷۴ 


ات 0ھ 


کن oT‏ 
7 قش ها حمات عم نیما ممت رض ما اا 


ص 


رما عابتا صل کی من ایو 
ءاصحا جا رفا مار : 


6 


لیا 


عت رفن باوځ ف ® 
واب توت لم ور 6ا اسه صروت © 
وان توش إِل لا بے / 5 


کپ ییا 


لے و اع ود و 

لی ا 

سس 
2 


۱۷۹۵ 


جزء ٩‏ ۷- سورۂ اعراف 


۶ ) [ای پیامبرہ] بگو: امن مالک سود و زیان خویشتن نیستم» مگ ر آچه را 
که اللہ بخواهد؛ و اگر غيب ی‌دانستم» خی ر[و سود] بسیاری [برای خود] فراهم 
می‌ساختم و هیچ بدی [و زیانی] به من نمی‌رسید. من [کسی] نیستم» مگر بیم‌دهنده 
و بشارتبخشی [دلسوز] برای گروهی كه ایمان دارند. (۱۸۹ [ای مردم] اوذاق 
است که شما را ازیک تن آفرید و همسرش را از او پدید آورد تا در کنارش آرام 
گبرد. بس [نظام تولد و تناسل آغاز شد؛] چون شوهری با همسرش آمیزش نمود» 
زن به مل سبك باردارشد» و [نخستین ماه‌های بارداری را] گذرانید؛ و چون 
سنگین‌بار شد زن و شوهر الله پروردگار خود- را [به دعا] خواندند که: «اگر 
[فرزندی تندرست و] شایسته به ما عطا کنی» قطعاً سپاسگزار خواهیم بودا. 
4190# اما هنگای که [اللّه» فرزندی تندرست و] شایسته به آنان داد در این 
نعمت که به آنها بخشیده بوده شری ڪان برایش قرار دادند؛ و اللہ از آچه که 
شریک [ و همتای] او ی‌سازند برتر و منزہ است. 4۱۹۱ آيا چیزهایی را شریک 
[الله] قرار ی‌دهند که چیزی نمی‌آفرینند و خود آفریده ی‌شوند؟ 4۱۹۲ ونه 
ىتوانند آنان را یاری کنند ونه به خویشتن یاری ی‌رسانند. 4۱۹۳۴ و [ای 
مشركان»] اگر آنها[- معبودها] را به [راه] هدایت دعوت کنید؛ از شما پیروی 
نمی‌کنند. جه آنها را دعوت كنيد و چه خام وش باشید برایتان يڪسان است 
[و پاسخی نخواهید شنید]. ۹۱۹۴ بی‌گمان» آنهایی که به جای الله [به یاری 
و دعا] ی‌خوانید» بندگان[و آفریدکان‌ای همچون خودتان هستند؛ يس آنها را [در 
سختی‌ها به یاری و دعا] بخوانید. اگرراست ی‌گوبید بايد پاسخ شما را بدهند. 
۵۶ 4 آیاآنها ياهابي دارند که با آنها راہ بروند يا دست‌هایی دارند که با آنها 
[یاری‌تان دهند و از شما] دفاع کنند؟ آیا چشمانی دارند که با آنها ببینند یا 
گوش‌های دارند که با آنها بشنوند؟ [اى پیامیں به مشرکان] بگو: «شریکانتان 
را بخوانید» سپس [علیه من] تدبیر [ونيرنك] كنيد وبه من مهلت ندهید. 
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جزء ٩‏ ۷- سورة اعراف 
4۹۶ بی‌تردید» [دوست و] کارسا من الله است که [این] كتاب را نازل کرده 
است و او برای شایستکان [دوسی و] کارسازی ىكند. ۹۱۹۷ و کسان را که 
[شما مشركان] به جای او [به يارى و دعا] ی‌خوانید» نه ی‌توانند شما را یاری 
کنند ونه به خويشتن يارى رسانند. ۱۹۸ 4 و اگرآنان را به [راہ] هدایت دعوت 
کنید» [سخنانتان را] نمی‌شنوند؛ وآنان را ىبينى كه [ظاهرا] به تو نگاہ می‌کنند» در 
حا ی که نمىبينند). ۱۹۹ [ای پیامب با آنان] مدارا كن و به نیک فرمان بده 
و از نادانان روی بگردان. 4۲۰۰ و اگر وسوسه‌ای از سوی شیطان به تو رسید » به 
اللہ يناه ببر [که] بىترديد» او بی نهایت شنوای داناست. ۲۱۶ در حقیقت» کسانی 
که [از اللّه] پروای‌کنند» چون وسوسەای از جانب شیطان به آنان برسد» [اللہ 
را] به ياد ی‌آورند و آنگاه [ذسبت به حقيقت] بینا ی‌شوند. {TY}‏ و برادرانشان 
[- برادران کافران و مشرکان که شیاطین هستند] آنان را به گمراهی می کشانند 
و [هرگزدراین کار] کوتاهی نمی کنند. 4۲۰۳ و [ای پیامبر] هنگای كه [نزول 
و به تأخیری‌افتد و] توآیه‌ای برایشان نی‌آوری» ی‌گویند: اچرا تو خود آن 
را نی‌سازی؟. بگو: امن فقط از چیزی پیروی ی کنم که از سوی پروردگارم به 
من وی یشود. این [قرآن» شامل] روشنگری‌هانی از سوی پرورد کارتان است 
قرآن خواننده ی‌شود» به آن كوش فرا دهید و خاموش باشید؛ باشد که مشمول 
رمت شويدا. ۹۲۰۵ و پروردگارت را دردل خويش با تضرع و ترس بدون آوای 
بلند [در] بامدادان و شامگاهان ياد حكن و [ازیاد الله] غافل نباش. ۲۰۶ [ای 
ييامبر»] کسان كه نود پروردکار تو هستند [- فرشتکان] يقيناً از عبادت وی 
[سرکٹی و] تكبر نی ورزند و او را به پا ی‌ستایند وبرايش سجده ی کنند. 
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به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
(۱) [اى پیام بس] از تو دربارة [تقسیم] انفال [- غنايم جنگی] ىيرسند؛ بگو: «انفال 
از آن الله و پیامبر است؛ يس از الله پروا كنيد و با یکدیگر سازش نمایید و اگر 
ایمان داریىد از الله وپیامبرش اطاعت كنيد. ۲ پی‌تردید» ممنان فقط کسانی 
هستند که وق الله ياد ی‌شود دل‌هایشان هراسان می‌گردد و هرگاه آياتش بر آنان 
خوانده ی‌شوده بر ایمانشان ىافزايد و بر پروردگارشان توکل می‌کنند. ۳ همان 
كسان که نماز برپا ىدارند و از آچه روزی‌شان کرده‌ايم انفاق می کنند. ۴ آنان 
هستند که به راستى مومنند. برای آنان نزد پرورد گارشان» درجاتی [والا] و آمرزش 
و روزي نیک و خواهد بود. ۹)۵ [ای پیام بر اختیار کامل تو بر غنایم» موجب 
ناخشنودی برخ افراد است؛ درست] همان طور که پروردگارت تو را به‌حق از 
خانه‌ات [در مدینه به سوی ميدان بدر] بيرون آورد وقطعاً گروهی از مؤمنان [از 
جنگیدن] ناخشنود بودند. 4۶ آنان يس ا زآنکه حقیقت آشکار شد دربارۂ حق 
[- جهاد] با تو جادله ی کنند؛ كوب آنان را به سوی مرگ رانند در حالى که خود 
[به مُردفشان] ی‌نگرند. 4۷ و [ای مجاهدان» به ياد آورید] هنگای که الله به شما 
وعده داد که [غنايم] یکی از دو گروه [- کاروان تجارى يا لشکر] نصیبتان خواهد 
شد و شما دوست داشتید که کاروان غیرنظای [- تجاری] برای شما باشد؛ [ولى] 
الله ی‌خواست با سخنان خويش [دربارة کشتار كفار]» حق [- اسلام] را پایدار 
گرداتد و ريش کافران را قطع کند. 4۸ [الله اسلام را پیروز کرد] تا حق را ثابت 
نماید و باطل را از میان بردارد؛ هر چند که گناهکاران [مشرک] ناخشنود باشند. 


۷۷ 


۷۸ 


کے ریا ا 6 کر ایا وا کر ایا را کر ہا وا رخ ۷ 1 


So 99A ےئ رو‎ Sot ےئ‎ 


چ ١‏ 
0 3 ۳ ۳1 
۱ 1 
0 اج ا۔ و 
۰۹ 


0 


30% 
ہے‎ 
ASO 


رڈ تا 


3 
0 


5 


5 3 


۹ 
8 بذ 2 
1 قاد 9 7 


00 
0 


2 
5 
اوه 


3 


جزء ٩‏ ۸- سورة انفال 


449 روز بدر را به ياد آورید؛] آنگاه که از پروردکارتان فریادرسی [ویاری] 
ىخواستيد و او [درخواستِ] شما را پذیرفت [و فرمود:] ابی گمان» شما را با هزار 
فرشته که پیاپی فرود می‌آیند یاری ی‌کنم». 2٠١‏ و الله این [یاری] را جز مژده‌ای 
[برای شما] قرار نداد تا دل‌هایتان با آن آرام گبرد؛ و [بدانید که] پیروزی جز از 
جانب الله نیست. به راستی که الله شکست‌ناپذیر حکیم است. 4۱۱ [وبه 
ياد آورید] هنگای که [اللّه آن] خواب سبك را که [امنیت و] آرامثی از سوی 
او تعال بود» بر شما افکند» آل از آسمان برایتان فروفرستاد تا شمارا با آن 
پاک کند و پلیدی [- وسوسه‌های] شیطان را از شما دور سازد و دل‌هایتان را 
حکم بدارد و گام‌هایتان را با آن استوار نماید. ۱۲۶ 4 [و ای پیام بر به ياد آور] 
هنكاى که پروردگارت به فرشتگان وی کرد: امن با شما هستم؛ پس كساف را 
که ایمان آورده‌اند» ثابت‌قدم دارید. به زودی در دل کسانی که کفر ورزیدند» 
هراس ىافكنم؛ يس [ای مجاهدان» شمشير خويش را] بر فراز گردن‌هایشان 
بزنید و همه انگشتانشان را قطع كنيد [تا سلاح برنگیرند]. ۱۳۴ اين [کیفر] 
به خاط رآن است که آنان با الله و رسولش خالفت کردند؛ و هر کس ب الله 
و رسولش مخالفت کند [بداند که] الله سخت کیفر است. 4۱۴ [ای كافران»] 
اين [عذاب دنیا] را بجشيد و [بدانید که] برای کافران [در قیامت»] عذاب آتش 
است. ۱۵ ای کسانی که ايمان آورده‌ابد» هر كه [در میدان جنگ] با انبوه 
کافران روبرو شديده به آنان يشت نکنید [و نگریزید]. ۱۶ » و هر کس درآن 
هنكام به آنان يشت کند_مگر آنکه [انگیزەاش فریب دشمن يا] کناره‌گیری 
برای نبردی [دوباره] یا پیوستن به گروهی [دیگر از سپاه مسلمانان] باشد - قطعاً 
به خشم الله گرفتاری‌گردد و جایگاهش دوزخ است؛ و چه بد سرانجای است! 
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۷۶ يس [ای مؤمنان» در روزن برد با مشرکان در بدر] شما [با نيروى خود] آنان 
را نکشتید؛ بلکه الله آنان را کشت؛ و [ای پیامبر] هنگای که [به سویشان خاک 
و سنگ] ی‌انداختی» [در حقیقت»] تو نینداخق؛ بلک الله انداخت تا مؤمنان را 
به آزمایشی نیک و از جانب خود بیازماید. بی‌تردید الله بسیار شنوای داناست. 
۶ اين [شکست و فرار مشرکان و سرافرازي مؤمنان» همه از جانب الّه] 
بود و الله نیرنگ كافران را سست [و بی‌اثر] ی‌گرداتد. 4۱۹۴ [ای مشرکان»] اگر 
خواهان پیروزی [بر مسلمانان و فرا رسيدنٍ عذاب الهی هستید) اینک پیروزی 
[اسلام» که بزرگ‌ترین رنج و عذاب شماست] به سراغتان آمد؛ و اگر [از کفر 
ودشمنی با پیامبر] دست بردارید» آن [کار] برایتان بهتر است؛ [ولی] اگر [به جنگ 
با مسلمانان] برگردید» ما نیز بری‌گردیم؛ و [این را بدانید] كه گروه شما- هر چند 
زياد باشد -هرگز نی تواند شما را از چیزی بی‌نیاز کند و [دیگر] اينكه [همواره] 
الله با مؤمنان است. ۲۰ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» از الله و رسولش اطاعت 
كنيد و از [احکام و فرمان‌های] او روی نگردانید؛ در حا ی که [آیات قرآن وسخنان 
پیامبر را] ی‌شنوید. (4۲۱ و مانند کسانی نباشید که گفتند: «[آيات الهی و سخن 
رسولان را] شنیدیم؛ حال آنكه نمی شنیدند. (۲۲) بىكمان» بدترین جنبندگان 
نود الله آن [کسانی هستند كه در برابر حق] کرو گنگ هستند [و حقا] که 
نی ‌اندیشند. ۲۳ واگ الله خیری درآنان سراغ داشت [در برابر کلام حق] 
شنوایشان ی‌نم ود؛ [ولى حق] اك رآنان را شنوا ی‌ساخت» باز ھم يشت ی کردند 
و رویگردان ی‌شدند. ۲۴ ای کسان که ايمان آورده‌اید» هر گاہ الله و پیامیں شما 
را به چیزی فراخواندند که به شما زندگ می بخشے [فرمان] آنان را اجابت كنيد 
و بدانید که الله ميان انسان و دلش حایل می‌شود [و از اسرا رآگاہ است] و اينکه 
[در قیامت» همگ] نزد او گرد آورده ی‌شوید. 4۲۵ و[ای ممنان»] از عذابى 
بپرهيزید که تنها دامن ستمکارانتان را نمی‌گیرد؛ و بدانید که الله سخت کیفر است. 
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۶ و به یاد آورید زمانی را که شما در سرزمين [مکه] اندک و ناتوان بودید [و] 
ی‌ترسیدید كه مردمان [م شرک»] شما را بربایند؛ ولى الله شما را [در مدینه] يناه 
داد و با يارى خويش نيرومندتان ساخت و از چیزهای ياكيزه به شما روزى بخشيد؛ 
باشد که سياسكزارى كنيد. ۷۲۷ ای کسانی که ايمان آورده‌اید [با سرپیچی از 
اوامر و تواهی»] به الله و پیامبر خیانت نكنيد و [همچنین] در امانت‌هایتان خیانت 
نکنید» در حا ی که ی‌دانید [اين کار گناہ است]. ۲۸ و بدانید كه بی‌تردید» 
اموال و فرزندانتان [وسیلۂ] آزمایش [شما] هستند و پاداشی بزرگ نزد الله است. 
4۹ ای كسانى که ایمان آورده‌اید» اگر از الله پروا کنید» برای شما [نيروى] 
تشخیص [حق و باطل] قرار ی‌دهد و گناهانتان را از شما ی‌زداید وشما را ىآمرزد؛ 
و اللہ دارای بخشش بسیار بزرگ است. 4۳۰ و [ای ييامبر» به ياد آور] آنگاه که 
کافران درباره تودسیسه ی‌کردند که تو را به زندان بیفکنند یا بکشند يا تو را 
[از مکه] بیرون کنند. آنان مکر ی‌اندیشیدند و الله [نیز تدبير و] مکر می كرد؛ و الله 
بهترین مکرانگیزان است. 4۳۱ و چون آیات ما بر آنان خوانده شود» ی‌گویند: 
ابه خوق شنیدیم. گر ی‌خواستيم ما نیز قطعاً همانند این [سخنان] را ی‌گفتيم. 
اين [قرآن» چیزی] نیست» مگر افسانه‌های [خيالى] پیشینیان». 4۳۲ و [به ياد 
آور] آنگاه که گفتند: اپروردگارا؛ اگر این [قرآن] به راستی» حق و از جانب توست» 
سنگ‌هابی [ویرانگر] ا زآسمان بر ما بباریا عذابی خیل دردناک بر ما بفرست». 
(۳۳ [ولى ای محمد آَلله] تا تو در ميان آنان هستیی الله برآن نیست که عذابشان 
کند و تا زمانی که [از درگاہ المی] آمرزش می‌طلبند» الله عذاب کنندۂ آنان نیست. 
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۴ وجرا الله آنان را [در آخرت] عذاب نند با اينكه آنان [مردم را] 
از [طواف و عبادت در] مسجدالحرام بازی‌دارند؟ و [مشرکان] هرگز دوستان 
الله نبوده‌اند؛ [زیرا] دوستان الله کسی جز يرهيزكاران نیستند؛ وی بیشتر آنان 
نمی‌دانند. ۳۵ و نمازشان نزد خانه [ کعبه] چیزی جز سوت کشیدن و کف‌زدن 
نبود؛ پس به سزای آنکه کفر می‌ورزیدید» عذاب [شکست و اسارت در 
بدر] را چشید. ۳۶ کسانی که کفر ورزیدن» اموالشان را خرح ی‌کنند 
تا [مردم را] از راہ الله بازدارند؛ يس به زودی همه را خرج ی‌کنند» آنگاه [این 
کار ماية] حسرت و پیشمانی‌شان ی‌گردد و سپس شکست ىخورند؛ و [سرانجام»] 
کسانی که کفر ورزیدند» به سوی [آتش] دوزخ کشانده ی‌شوند. 4۳۷ تا 
اللہ يليد را از پاکیزه جدا کند وپلیدان را روی یکدیگر نهد وهمگ را 
متراکم سازده سپس [یکجا] در دوزخ قرار دهد. اینان همان زیانکاران 
[واقی] هستند. 4۳۸۴ [ای پیامبس] به کسانی که کفر ورزیدند بككو[كه] 
اگر[از شرک و دشمی] دست بردارند» گذشته‌هایشان بخشوده ی‌شود [وی] اگر 
[به رفتار گذشتة خود] بازگردند» سنت [و عذاب الهی که در مورد] پیشینیان 
گذشت [تحرار خواهد شد]. (۳۹ و [ای مومنان»] با آنان پیکار كنيد تا فتنه 
[ی شرک] ريش کن شود و [عبادت و] دین» همه ا زآن الله گردد. يس اگرآنان 
[از شرک و آزار] دست برداشتند» [رهایشان کنید؛ چرا که] بی‌تردید الله به آنچه 
ىكنند بسیار بیناست. 4۴۰ واگر [از اوامر الهی] سرپیچی کردند بدانید 
که الله [دوست و] کارساز شماست. جه نیک و کارساز و چه نیک یاوری است! 
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جزء ۱۰ ۸- سورة انفال 


۱۶ و بدانید هر غنیسق که به دست آوردید» یک‌پنجم آن برای الله و پیامبر 
و برای خویشاوندان [ييامبر» از بی‌هاشم و بنی‌مطلب] و یتیمان [نابالغ] و مستمندان 
و درراه‌ماندگان است. اگر بے الله وآنچه که بر بندة خود در روز جدایی [حق از 
باطل» روز برخورد دو گروه [مؤمنان و مشرکان] نازل كرديم؛ ایمان دارید [به این 
احکام عمل کنید] و [بدانید كه] الله بر هر چیزبی نهایت تواناست. ۲ ۴۲ آنگاه 
که شما [مؤمنان] بر دامنۂ نزدیک‌تر [دره» به سمت مدینه] بودید و آنان در دامنۀ 
دورتر [دره» به سمت مکه] قرار داشتند و کاروان [تجاری قریش] پایین‌تر از 
[میدان جنگ و دور از تیررس] شما بود واگ ر[شما و مشرکان] با یکدیگر[در 
مورد محل درگیری] وعده گذاشته بوديد» قطعاً در وعدہگاو خود اختلاف ی کردید؛ 
ولى [به اراد الهى در بدر جمع شدید] تا الله کاری را که قطعاً [بايد] به وقوع 
می‌پیوست انجام دهد تا هر[کافری] که هلاک ی‌شود [با وجود برتری نظای 
و عددی» درشرک و گمراهی] هلاک گردد وهر [مؤمنى] که زنده ی‌ماند [به 
هدایت] زندگ یابد [و این مرگ و زندگ] بر اساس دلیل روشن باشد؛ و به راستی 
که الله بی نهایت شنوای داناست. (۴۳ > [به ياد آور] آنگاه که الله [تعداد] آنان را 
در خوابت به تو اندک نشان داد؛ و اگرآنان را بسیار فشان یداد مسلماً سست 
[و بددل] ی‌شدید و در کار [جنگ] اختلاف می‌کردید؛ ولى الله [شما را از سستی 
و اختلاف] درامان نگاه داشت. بی‌گمان» اوتعال به آنچه در سینه‌هاست. بی نهایت 
داناست. 4۴۴ و [به ياد آور] هنگای که با هم روبرو شدید» آنان را به چشم شما 
كمتعداد نمود و شما را [نیز] به چشم آنان اندک جلوه داد تا الله کاری را که قطعا 
[باید] به وقوع ی‌پیوست انجام دهد؛ و [بدانید که همة] کارها بے الله بازگردانده 
می‌شود. (۴۵ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» هنگای که با گروهی [از دشمنان] 
روبرو شديده پایداری نماييد و الله را بسیاریاد کنید؛ باشد که رستگار شوید. 
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جزء ۱۰ ۸- سورة انفال 


(۴۶ و ازالّه وپیامبرش اطاعت كنيد و [در تصمیم‌گیری] با یکدیگر کشمکش 
نكنيد که سست ىشويد و [توان و] اقتدارتان از بین ی‌رود؛ و شکیبایی كنيد 
که ی گم ان الله با شکیبایان است. 4۴۷ و مانند کسان نباشید که با سرکشی 
و خودنمایی در برابر مردم» از سرزمین خود [- مکه] خارج شدند و [مردم را] 
از راہ اللہ بازداشتند؛ و اللہ به آنچه ىكنند احاطه دارد. ۳۸ و[اى مومنان؛ 
به یاد آورید] هنگای که شیطان» اعمال آنان را در نظرشان آراست و گفت: 
«امروز هیچ کس بر شما پیروز نمی شود ومن [یاور و] پناهتان هستم)؛ اما 
هنگای که دو گروه [با هم] روبرو شدند» [شیطان] به عقب بازگشت و گفت: 
«به راستى که من از شما بمزارم و چیزی [- فرشتگان یاریگر] را ىبينم که شما 
نمی‌بینید. من از الله ی‌ترسم و [از هلاکت بیم دارم؛ چرا که] الله سخت کیفر 
است». ۴۹ 4 و [به یاد آورید] هنگای که منافقان و کسانی که در دل‌هایشان 
بیساری بود ىكفتند: «اینان [- مومنان] را دینشان فریفته است؛؛ و هر کس 
بر الله توکل کند» بس [آسوده‌خاطر باشد؛ چرا که] بی‌تردید» الله شکست‌ناپذیر 
حکیم است. (4۵۰ و اگری‌دیدی آنگاه که فرشتگان جان كافران را ی‌ستانند» 
برصورت و پشتشان ی‌زنند و [ی‌گویند:] «عذاب سوزان را چشید. 4۵۱ اين 
[جان دادن خفت‌بار و عذاب دردناک] در مقابل کارهای است که از پیش 
فرستاده‌اید؛ و [گرنه] الله ذسبت بے بندگان [خود] ستمکار نیست». ( #۵۲ [عذاب 
اين کافران حق‌ستین] همانند شيوة [جازات] فرعونیان و[دیگر] کسانی است 
که پیش ازآنان بودند [كه همگ] به آیات الله کفر ورزیدند و الله آنان را 
به [سزای] گناهانشان گرفتار کرد. بی‌تردید» الله نیرومند سخت کیفر است. 
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جزء ۱۰ ۸- سورة انفال 


4۵۳ این [کیفر سخت»] از آن روست که الله هرگز بر آن نبوده است که 
نعمتى را که بر مردی ارزانی داشته است دگرگون كند؛ مگ رآنکہ آنان [رفتار 
موحدانة] خود را تغيير دهند [و کفر و ناسپاسی بورزند]؛ وبی‌تردید الله بی نهایت 
شنوای داناست. 4۵۴ [کافران رفتاری دارند] همچون رفتار فرعونیان و کسانی 
که پیش ا زآنان بودند که آیات پرورد گارشان را دروغ ی‌انگاشتند؛ پس [ما نیزا 
آنان را به کیفر گناهانشان هلاک کردیم و فرعونیان را غرق نمودیم و هم 
[مشرک و] ستمکار بودند. (4۵۵ یقیتاً بدترين جنبند گان نزد الله کسانی هستند 
كه حفری‌ورزند و ایمان نی‌آورند. ۵۶ [همان] کسانی که با آنان پیمان 
بستی؛ ول هر بار پیمانشان را ی‌شکنند و [از الله] پروا نمی‌کنند. ۹۵۷ و [ای 
بيامبر»] اگر در جنگ برآنان دست یافتی» چنان آنان را درهم بکوب که ماية 
عبرت دیگران گردد؛ باشد که [دیگران] پند گیرند. (۵۸)» و اگراز كرو بیم 
خیانت داری» [پیمانشان را] به آنان بازگردان [و از لغو پیمان» آنان را آگاه ڪن 
تا آگاہی طرفين از نقض پیمان] به طور يكسان [باشد]. بىترديد الله خائنان را 
دوست نی دارد. (۵۹) و کسانی که کفر ورزیدند» هرگز مپندارند که جان 
به در بردەاند [و نجات یافته‌اندا؛ آنان هرگز [از مرگ و عذاب»] راو گریزی 
ندارند. ( 4۶۰ و [ای مومنان»] هرجه در توان دارید- از نیرو و اسب‌های آماده 
[و جنگافزار]۔بسیج كنيد تا با این [تدارکات]» دشمن الله و دشمن خويش را 
بترسانيد» همجنين [با این تجهيزات» دشمنان] دیگری را غير ازاينان که شما 
آنان را نمی شناسید [وی] الله آنان را ی‌شناسد [به وحشت بیندازید؛ وهر 
جه در راه الله انفاق کنید» پاداش آن به شما بازگردان ده ی‌شود و بر شما ستم 
نی رود. (4۶۱ و اگر [کافران] به صلح مايل شدند» يس تو [نیز ای پیامبر] از 
در صلح درآی و بر الله توکل کن. بىكمان» اوست که بی نهایت شنوای داناست. 
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جزء ۱۰ ۸- سورۂ انفال 


۶۲ و اگر[کافران با تظاهر به آشتى] بخواهند تو را فریب دهند» الله برایت كافى 
است. او تعا ی همان ذاق است که با یاری خود و مومنان» تو را تأييد [و تقویت] 
نمود. 4۶۳ و بین دل‌هایشان [مهربانی و] لت برقرار نمود. [ای بيامبر»] اگر 
توتمام آنچه را كه در روی زمین است خرح ی کردی [هرگز] نمی‌توانستی بین 
دل‌هایشان الفت برقرار کنی؛ ول الله ميان آنان الفت انداخت. به راستی که 
او شکست‌ناپذیر حکیم است. 4۶۴ ای پیامبر [حمايت] الله برای تو و [نیز] 
برای مؤمنانی که از توپیروی کرده‌اند» كافى است. ۶۵ ای پیام بر» مؤمنان را 
به جنگ تشویق کن. اگر از [میان] شما [مؤمنان] بيست نفر [بر جهاد] شکیبا 
باشند» بر دویست نضر [از کافران] غلبه ىكنند و اگرصد نفر از شما [اینچنین] 
باشندہ برهزار نفراز کسانی که کفر ورزیدند غلبه ىكنند؛ زیرا آنان گروهی 
هستند كه [ارزش حقيقي جهاد را] نمی‌فهمند. 4۶۶ اکنون اللہ به شما تخفيف 
دادو شیک كه اب ال نگ طبع ور وو ان اس هی اک را اة 
شماصد نفر شکیبا باشند» بر دویست نفر [از کافران] پیروز ی‌شوند و اگراز 
شما هزار نفر باشند» به فرمان الله» بر دو هزار نفر پیروز خواهند شد؛ و الله 
با شکیبایان است. 4۶۷ برای هیچ پیا بری سزاوار نیست که اسیران [جنگی] 
داشته باشد [تا آنان را در مقابل دریافت فدیه رها کند» مگر] تا [زمانی که با 
ریختن خون آنها] در زمين کشتار بسیار بے راه اندازد [و به این وسیله دشمن 
را به وحشت بیندازد]. شما [مؤمنانء با گرفتن فديه از اسيران بدر؛ ثروت و] 
کالای دنيا را ىخواهيد و الله آخرت را [برایتان] ی‌خواهد؛ و الله شکست‌ناپذیر 
حکیم است. 4۶۸۴ انہر اف (ازغايم ر وی گا كردي عم بيجين 
الهی وجود نداشت [وآن را برایتان حلال نکرده بود]» قطعاً عذابى بزرگ به 
شما ی‌رسید. 4۶4 يس [اکنون] از آنجه غنيمت گرفته‌اید» حلال و پاک پزه 
بخورید واز الله يروا کنید. به راستى كه الله بسیار آمرزندۂ مهربان است. 
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جزء ۱۰ ۸- سورة انفال 


( ۷ ای بيامبر» به اسیرانی که در دست شما هستند بگو: «اگر الله خیری در 
دل‌هایتان سراغ داشته باشد بهتر از [فدیه و] آنجه را كه از شما گرفته شده است 
به شما ىدهد و شما را می‌آمرزد؛ و الله بسیا رآمرزندۂ مهربان است». ۷۱۴ و [ای 
بيامبر»] اگر بخواہند به تو خيانت كنندء [بدان که] آنان قطعا پیش از اين [نیز] به 
الله خيانت كردهاند و الله [تو را] ب رآنان پیروز نمود؛ و الله بی نهايت داناى حكيم 
است. ۷۲ كساف کہ ايمان آوردند و ھجرت کردند و با اموال و جان‌هایشان 
در راہ الله جهاد نمودند و کسانی که [مهاجران را] يناه دادند ويارى نمودند» اينان 
[همه] دوستان یکدیگرند؛ و کسانی که ايمان آوردند [ولى از سرزمين کفر] 
هجرت نکردند» شما هیچ دوسق [و پیوندی] با آنان ندارید؛ مگر آنکه ھجرت 
کنند؛ و اگر در [کار]دین ازشمایاری خواستند برشما [واجب] است کہ [به 
آنان] یاری رسانید» مگر [اینکه اين یاری‌خواهی] عليه گروهی باشد که ميان 
شما و آنان پیمانی برقرار است؛ و اللہ به آنه ى كنيد بیناست. ۷۳ و کسانی که 
کف ورزیدند» [آنان نيز] دوستان یکدیگرند. اگر [شما مومنان به اين سفارش 
دربارۂ دوست و دشمن] عمل نکنید» فتنه و فسادی بزرگ در زمين بر پا می‌گردد. 
(۷۴ و کسانی که ايمان آوردند و هجرت نمودند و در راه الله جهاد کردند و کسانی 
که [این مهاجران را] يناه دادند ويارى نمودند» اینان مومنان حقیقی هستند. برای 
آنان [در بهشت] آمرزش و روزي شایسته‌ای خواهد بود. 4۷۵۴ و کسانی که پس 
از آنان ایمان آوردند و همجرت نمودند و به همراه شما [مؤمنان] جهاد کردند» آنان 
[نیز] از شما هستند؛ و در [حکم] کتاب الله خویشاوندان [در ميراث»] ذسبت 
به یکدیگر سزاوارترند. به راستى که الله به همه چیز بی نهایت داناست. 
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(۱) [این آیات»] اعلام بيزارى [و پایان تعهد] از طرف الله و پیامبرش نسبت به 
مشرکانی است که [شما مسلمانان] با آنان پیمان بسته‌اید. ظ(۲ 4 يس [ای مشركان» 
فقط] چهار ماه [فرصت دارید که با امنیت کامل] در زمين بگردید و بدانید که 
[هرگز] نمىتوانيد الله را ناتوان سازيد [و از عذابش بگریزید] و الله رسواکنندة 
کافران است. (۳ و [این»] اعلای است از جانب الله و پیامبرش به مردم در 
روز حج اکبر [- عيد قربان] که: الله و پیامبرش از مشرکان بیزارند؛ پس اگر توبه 
کنید» برای شما بهتراست و اگر روی بگردانید [و سرپیچی کنید] بدانید كه شما 
[هرگز] نمىتوانيد الله را ناتوان سازید [و از عذابش بگریزیدا؛ و [تو ای پیامبر] 
كساف را که کفر ورزیدن» به عذاب دردنای بشارت بده. (۴» مگر کسانی از 
مشرکان که با آنان پیمان بسته‌اید و چیزی از [تعهدات خود نسبت به] شما فروگذار 
نکرده‌اند و کسی را عليه شما پشتیبانی نکردند؛ پیمان آنان را تا پایان مدتشان 
به پایان برسانید [كه] بی‌تردید الله پرصیزگاران را دوست ی دارد. (۵ وقتی که 
ماه‌های حرام سپری شد» مشركان را هر کجا یافتید» بحُشيد و آنان را دستگیر 
كنيد ودر محاصرہ بگذارید ودره ر گذرگاهی به كمين آنان بنشینید؛ د تس اگر 
توبه کردند و نماز برپا داشتند و زكات پرداختند» رهایشان كنيد [چرا که] بی‌تردید 
الله بسیار آمرزندة مهربان است. 4۶ و [ای پیامبر] اگر یکی از مشرکان از 
توپناه خواست. پناهش بده تا سخن الله را بشنود؛ سپس او را به محل امنش 
برسان. اين [امان‌دادن به مشركان»] به سبب آن است که آنان گروهی نادانند. 
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جزء ۱۰ ۹- سورۂ توبه 


۷ چگونه مشرکان ی‌توانند نزد الله و پیام برش [عهد و] پیمانی داشته باشند؟ 
مکر ادر مورد] کسانی که با آنان نزديك مسجدا رام [در حدیبیه] پیمان 
بستەاید. پس تا [مشرکان در مورد آن عهد] با شما يايدارند» شما [نیز] با آنان 
پایدار باشید؛ [چرا كه] بی‌تردید الله يرهيزكاران را دوست ی دارد. (4۸ چگونه 
[پیمان مشرکان ارزش دارد] با اينكه اگر بر شما پیروز [و مسلط] شوند» دربارة شما 
نه [حقٍ] خویشاوندی را مراعات ی‌کنند ونه هیچ پیمانی را؟ آنان شما را با زبان 
خود راضی ی کنند و حال آنکه دل‌هایشان امتناع می‌ورزد و بیشتر آنان نافرمانند. 
( آیات الله را به بهای ناچیزی فروختند و [مردم را] از راو او بازداشتند. به 
راستی جه بد اعمالى انجام می‌دادند! ۱۰۴ 4 اینان در حق هیچ مؤمی؛ نه [حق] 
خويشاوندى را مراعات ی کنند ونه پیسافی را؛ وايناندد كه تجاوزکارند. (۱۱ 4 يس 
[با این حال»] اگر توبه كردند ونماز بريا داشتند و زکات پرداختند» برادران 
ديني شما [مسلمانان] هستند؛ وماآيات خود را برای گروهی که ی‌دانند» به 
تفصيل بیان ی‌کنیم. ۱۲ » و اگر[تعهد و] سوگندشان را پس ازبيمان خويش 
شکستند و در دینتان طعنه زدند با پیشوایان کفر بجنگید؛ زیرا آنان را [فسبت 
به پیمان‌هایشان] هیچ تعهدی نيست؛ باشد که [از رفتار خود] دست بردارند. 
۳۶ ) [ای مومنان»] چرا با گروهی نی‌جنگید که سوگند [وبيمان] خود را 
شکستند و در بیرون راندن پیامبر [از مکه] کوشیدند؟ آنان بودند که نخستین بار 
[با یاری كردن قبیلۂ بر در برابر خزاعه» جنگ را] با شما آغاز کردند. آیا از 
آنان یترسید؟ در حال که اگر ایمان داريد الله سزاوارتر است که از او بٹرسید. 
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جزء ۱۰ ۹- سورة توبه 
۴ باآنان بجنگید تا الله آنان را به دست شما عذاب کند و خوارسازد و شما 
را بر آنان پیروز گرداند و دل‌های مؤمنان را آرام بخشد. ۹۱۵ و [باشکست 
کافران»] خشم دل‌های آنان [- مؤمنان] را برطرف کند؛ و الله از هر کس بخواهد 
دری‌گذرد؛ و الله بی نهایت دانای حکیم است. ۱۶ آیا پنداشته‌اید که [بدون 
امتحان الهی] به حال خود رها ی‌شوید؟ در حالی که الله هنوز کسانی از شما را که 
جهاد كردهاند و جز الله و پیا بر و مومنان [كسى را به دوستى و] همرازی نگرفته‌اند 
معلوم نکرده است؟ و الله به آنجه ىكنيد بسیا ر آگاه است. ۱۷ سزاوارنیست 
که مشركان» مساجد الله را آباد کنند» در حالى که آنان [عملا] به ڪفر خويش 
گواهند [ و آن را اظهار ی کنند]. آنانند كه اعمالشان تباه گشته است و خود در 
آتش [دوزخ] جاودانند. ۱۸ » مساجد الله را فقط كسان [باید] آباد کنند که 
به الله و رو زآخرت ایسان آورده‌اند و نماز برپا ی‌دارند و زکات یپردازند و از غير 
الله نمی‌ترسند. اميد است که اينان از هدایت‌یافتگان باشند. (۱۹ [ای مشرکان»] 
آیا آب‌دادن به حاجیان و آبادکردن مسجد ا لحرام را با [ایمان و عسل] کسی که 
به الله و روز واپسین ايمان آورده و در راہ الله جهاد کرده است برابر ی‌دانید؟ [اين 
دو هرگز] نزد الله برابر نیستند؛ و الله ستمکاران [مشرک] را هدایت نم ىكند. 
(۲۰ كسان که ايمان آوردند و هجرت کردند و در راه الله با اموال و جان‌های 
خويش جهاد کردند» نزد الله مقام برتری دارند؛ و اینان همان رستکگارانند. 
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جزء ۱۰ ۹- سورۂ توبه 


۶ پروردگارشان آنان را از جانب خويش به رمت و خشنودی و باغ‌هایی [در 
بهشت] مژده ی‌دهد که در آنها نعمت‌هایی پایدار دارند. {YY}‏ همواره در ان 
جاودانند. به راسق که پاداش بزرگ [فقط] نزد اللہ است. ۲۳ ای کسانی که 
ايمان آورده‌اید» اگر پدران و برادرانتان حفر را بر ایمان ترجیح دهند» [آنان را] 
به دوست نگیرید؛ و هر کس ازشما که آنان را به دوست بگبرد» آنان همان 
ستمکارانند. 4۲۴ [ای پیامبر به مؤمنان] بگو: «اگر پدران و فرزندان و برادران 
وهمسران و خویشاوندانتان واموالی که به دست آورده‌اید وتجارق که از 
[ی‌رونقی و] کسادش ی‌ترسید و خانه‌هایی که به آن دوش هستید» نزد شما از 
الله وبيامبرش و جهاد در راہ او محبوب‌ترند» منتظر باشید تا الله فرمان [عذاب] 
خويش را نازل كند؛ و الله گروہ نافرمان را هدایت نمی کند). ۲۵ پی‌تردید» الله 
شما [مؤمنان] را درموقعیت‌های زیادی یاری کرده است و نیز در جنگ ختین» 
آنكاه که فراوانی تعدادتان» شما را [شاد و] شگفت‌زده کرد؛ ول هیچ سودی به 
حالعان نداشت و زمین - با همة كستردق-برشما تنگ آمد؛ آنگاه [به دشمن] 
بشت کردید [و گریختید]. 4۲۶ سپس الله آرامش خويش را بر پیام برش و بر 
مؤمنان فرو فرستاد وسپاهیانی را که شما نی‌دیدید [به یاری‌تان] فرستاد 
و کسان را که حفر ورزیده بودند عذاب کرد؛ و جزای کافران جنين است. 
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جزء ۱۰ ۹- سورة توبه 
۲۷۶ سپس الله بعد ا زآن [عذاب خفت‌بار] توب هر کس را بخواهد می‌پذیرد؛ 
واللّه بسيارآمرزندة مهربان است. ۲۸ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» مشرکان 
قطعاً پلیدند؛ بس نباید بعد از امسال به مسجدا رام نزدیک شوند؛ واگر 
[به خاطر قطع تجارت با آنان] از ھک سی بیم اريه [بدانید که] اگر اللہ 
بخواهد» شما را از بخشش خويش ب نياز ىسازد. بلىترديده الله بی نهايت داناى 
حكيم است. 42557 با کسان [ازاهل كتاب] كه به الله وروز قيامت ايمان 
نی‌آورند وآنجه را الله وييامبرش حرام کرده‌اند حرام نمی‌شمارند ودين حق 
را تی‌پذیرنه بجنگید تا آنكاه كه با شكست و خواری به دست خويش جزيه 
دهند. ( 4۲۳۱ ویهود گفتند: «غرّیر پسر الله است» و نصاری گفتند: (مسیح 
يسرالله است». اين سخن [باطل] است که بر زبان ی‌آورند وبه كفتا ركساى 
که پیش ازاین کفر ورزيدند شباهت دارد. الله آنان را نابود کند! چگونه [از 
حق] منحرف ىشوند؟ ۳۱ [اين مشركان»] علما وراهبان خود و [ھمچنین] 
مسیح۔نسر مریم -را به جاى الله [به عنوان] معبودان خويش تلقی كردند؛ حال 
آنکه دستوری جز این نداشتند که فقط الله يكانه را عبادت کنند که معبودی 
[به‌حق] جزاونیست. او تعا ی ا زآنچه [با وی] شریک قراری‌دهند» منزه است. 
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جزء ۱۰ ۹- سورة توبه 
۳۲ آنان ی‌خواهند نور الله را با سخنان خويش خاموش كنند؛ ول اللہ جزاين 
نبی‌خواهد که نور خويش را کامل کند؛ هر چند کافران خوش نداشته باشند. 
۳۳ اوست که پیام برش را با هدایت ودين حق فرستاده است تا آن را بر همة 
ادیان پیروز گرداند؛ هر چند مشرکان دوست نداشته باشند. ۳۴ ای کسانی 
که ایمان آورده‌اید» بی‌تردید» بسیاری از علم ای یه ودی] و راهبان» اموال مردم 
را به ناحق ىخورند و [آنان را] از راه الله باز ی‌دارند؛ و کسانی که زر و سیم 
می‌اندوزند و آن را در راه الله انفاق نمی کنند» آنان را به عذابى دردناک بشارت 
بده. (۳۵)» روزی که آن [گنجینه‌ها] را در آتش دوزخ سرخ کنند وپیشانی 
و پهلوو پشتشان را با آن داغ نهند [و بگویند:] (این است آنچه برای خويش 
می‌اندوختید؛ يس بجشيد آنچه را که ی‌اندوختید». ۳۶ شمار ماه‌ها نزد الله 
[از] روزی که آسمان‌ها و زمین را آفریده است در کتاب الله [- لوح محفوظ] 
دوازده ماه است که [جنگ و درگیری در] چهار ماه از آن» حرام است؛ [ذوالقعده» 
ذوالحجه؛ حرم و رجب]. این است آيِينٍ استوار [و راہ حق]؛ پس در این [چهار 
ماه] بر خود ستم نكنيد و با همة [انواع] مشرکان [و کافران] بچنگید چنان 
که آنان با همه شما ی‌جنگند؛ و بدانید که الله همراه پرهیزکاران است. 
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جزء ۱۰ ۹- سورۂ توبه 


۳۷ بی‌تردید» به تأخير انداختن [ماه‌های حرام و بر هم زدن ترتیب اصل آنهاء 
موجب] افزایش ڪفر است [و] کسانی که کفر ورزیدند با این کار» به گمراهی 
کشیده ی‌شوند. آن [ماه] را یک سال حلال می‌شمارند و یک تال [دیگر] حرام 
ی‌دانند تا با تعداد ماه‌هایی که الله حرام کرده است يكسان سازند؛ يس [به 
اين سبب»] آنچه را که الله حرام کرده است [بر خود] حلال می‌کنند؛ زشتی اعمال 
آنان برایشان آراسته شده است؛ و الله گروه كافران را هدايت نمی کند. {A}‏ ای 
کسانی که ايمان آورده‌اید» شمارا جه شده است که چون به شما گفته می‌شود: 
ادر راہ الله رهسپار [جهاد] شوید» سسق به خرج یدھید [و در خانه‌هایتان 
ی‌ذشینید]؟ آيا به جای آخرت به تنگ دنیا دل خوش کرده‌اید؟ لیس بدانید 
كه] کالای زندگ دنیا در براب ر آخرت» جز اندک نیست. 4۳۹ [ای ممن ان»] 
اگر رهسپار[جهاد] نگردید [الله] شما را به عذایی دردناک گرفتار ی‌کند و به 
جای شما گروهی دیگر را ی‌آوزد و [شما با نافرمانی» هرگز] به او تعالی زیانی 
نمی رسانید؛ و الله بر هر چیزی بی نهایت تواناست. 4۴۰ [ای اصحاب پیاه بر] 
اگرشما اورا یاری نکنید, قطعاً الله [او را یاری ی‌کند» همان گونه که قبلاً] 
يارىاش نمود؛ هنگای كه کافران او را [ازمکه] بیرون کردند» در حا ی که او 
دژمین نفر بود [و یک نفر بیشتر همراه نداشت؟؛ آنگاه که آن دودر غار [ثوريناه 
گرفته] بودند» به يار خود [- ابوبکر وق ] گفت: اغم مخور [كه] بی‌تردید الله با 
ماست» پس الله آرامش خود را براو فروفرستاد و او را با سپاهیانی که آنها را 
نمىديديدء تأييد [و تقویت] کرد و سخن کسانی را که كفر ورزیدند پست‌تر 
گرداند؛ وسخن الله است که برتر است» و اللّه شکست‌ناپذیر حكيم است. 
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جزء ۱۰ ۹- سورۂ توبه 


۶ سبکبار و گرانبار [به هر حالق؛ برای جهاد] رهسپار شوید و با اموال 
وجان‌هایتان در راہ الله جهاد کنید. اگر بدانید» اين برای شما بهتر است. 
(۲ [ای پیامبرء] اگر مالى در دسترس و سفری [آسان و] کوتاه در پیش بود 
قطعاً [منافقان] به دنبال تو ی‌آمدند؛ ولی آن راه پر مشقت [- شام] برآنان دور 
[و دشوار] نمود؛ و به زودی به الله سوگند خواهند خورد که: «اگری‌توانستیم» 
حتماً با شما رهسپار ی‌شدیم). [آنان با نافرمانی و سوگند دروغ»] خود را به 
هلاكت افكندند والله ی‌داند كه آنان يقيناً دروغكو هستند. 4۴۳ [ای 
پیامبر»] الله از تو درگذرد! چرا پیش ا زآنکه [حال] راستكويان بر تو روشن 
گردد و دروغگویان را بازشناسی» به آنان اجازه دادی [كه در جهاد شرکت 
نكنند]؟ 4۴۴ کسانی که به الله و روز واپسین ايمان دارند» در جهاد با اموال 
و جان‌هایشان از تو اجازه [معافیت] نبی‌خواهند؛ و الله به [حال] پرهیزگاران 
بی نهایت داناست. 4۴۵ تنها کسانی از تو اجازہ [معافیت از جهاد] ی‌خواهند 
که به الله و روز واپسین ایمان ندارند و دل‌هایشان به تردید آلوده است و در 
تردید خود سرگردانند. ۹۴۶ و اگر[به راستى] ارادۂ رهسپاری [به قصد جهاد] 
داشتند» قطعاً ساز و برگ برایش فراهم ی‌کردند؛ ولى الله رهسپاري آنان را [برای 
جهاد در ركاب تو] نپسندید؛ پس آنان را منصرف نمود و [به آنان] گفته شد: «با 
خانه‌نشینان بمانیدا. ۴۷ [ای مومنان»] اگر [منافقان] همراه شما رهسپار 
ی‌شدند» [به سبب بزدلى و فرارازمیدان جنگ»] جزفتنه و فساد برایتان به 
بار نی‌آوردند و در میانتان نفوذ ی‌نمودند ودر حق شما فتنه‌جولي ی‌کردند 
ودرجمع شما جاسوسانی دارند؛ و اللہ به [حال] ستمکاران بی نهایت دانا است. 
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جزء ۱۰ ۹- سورة توبه 
(۴۸) یقیناً پیش از این [نیز منافقان» بسیار] فتنه جویی کردند و کارها را بر 
تو [وارونے و] آشفته جل وه دادند تا آنکه حق آمد و فرمان الله آشکار گردید» 
در حا یل كه آنان كراهت داشفند. 4۹۴۹ واز میان آنان کسی هست كه 
یگوید: ابه من اجازه بده [كه جهاد نکنم] و مرا در فتنه نیندازا. آگاه باشید! 
[منافقان] هم اكنون نیز در فتنه افتادەاند و بی‌تردید» دوزخ بر کافران احاطه دارد. 
۵۰) [ای ييامبر»] اگر به تو نیک برسد» آنان را ناراحت می کند و اگر مصیبتی 
به تورسده ىكويند: اما پیش از این چارۂ کار خود را اندیشیده‌ایم» و شادمان 
[نزد خانواده‌هایشان] بازی‌گردند. ۵۱ بگو: اهرك ز [مصيبقى] به ما نمىرسده 
جز آنجه الله برايمان مقرر کرده است. او [دوست و] کارساز ماست ومؤمنان 
بايد بر الله توکل کنند؛. 4۵۲ [به منافقان] بگو: «آيا برای ما جزیکی از 
دو نیک [پیروزی يا شهادت] را انتظاردارید؟ در حا ی که ما انتظاری کشیم 
الله از جانب خويش یا به دست ما شما را به عذابى [سخت] گرفتار کند. يس 
انتظار بشید که ی‌تردید» ما [نیز] با شما منتظریے). 4۵۳ [به منافقان] 
بگو: «چه با رغبت جه با کراهت انفاق کنید» هرگ ز از شما پذیرفته نی شود 
[چرا که] ی‌تردید» شما گروهی نافرمان بوده‌اید». 4۵۴ و هیچ چیز مانع قبول 
انفاق‌هایشان نشد» جزاينكه آنان بے الله و پیامبرش کفر ورزیدند و جزبا 
کسالت [و سسق] نماز نم یگزارند و جز به كراهت [و ق‌مییل] انفاق نمی کنند. 
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جزء ۱۰ ۹- سورۂ توبه 


4۵ پس [ای ييامبر»] اموال و فرزندانشان تو را شگفت‌زده نکند. بی تردید الله 
ىخواهد آنان را در زندگ دنیا به اين وسیله عذاب کند و در حا ی که کافرند 
جانشان برآید. ۵۶ و آنان [- منافقان] بے الله سوگند ياد ىكنند که ازشما 
[مغمتان] هستند» در حا ی كه از شما نیستند؛ بلكه آنان گروهی هستند كه 
ی‌ترسند [و به این سبب سوگند می خورند]. 4۵۷ أكر يناهكاه يا غاریا گریزگاهی 
بيدا کنند» شتابان به سوی آن روی می‌آورند. ۵۸ و برخی از آنان در [تقسیم] 
صدقات [و غنایم] بر تو خردہ ی‌گیرند؛ اگر از آن [اموال] به آنان داده شود راضی 
می‌گردند و اگر چیزی از آن به آنان داده نشود» خشمگین ی‌شوند. 4۹۵۹ و [قطعاً 
برایشان بهتر بود] اگر به آنجه الله وپیام برش به آنان داده‌اند راضی ىكش تند 
و ی‌گفتند: «اللّه برایمان کافی است؛ به زودی الله و پیام برش از فضل و بخشش 
خود به ما ی‌دهند و ما به الله [امیدوار وا مشتاقیم». 4۶۰ زکات اختصاص دارد 
به فقيران و مستمندان و کارگزاران [جمع‌آوری و توزیع] آن و دمجویی‌شدگان [تازه 
مسلمان] و برای [آزاد کردن] بردگان و [پرداختِ وام] بدهکاران و [جهادگران] 
در راہ الله و[ کمک به] درراه‌ماندکان. [این] فریضه‌ای [مقررشده] از جانب الله 
است؛ والله بی نهایت دانای حکیم است. 4۶۱ و بر از آنان [- منافقان] 
هستند که پیام بر را یآزارند و ی‌گویند: او زودب اور [و سراپا گوش] است»؛ [ای 
پیام بره] بگو: «او برای شما [فقط] شنوندة سخن خیراست. [وى] بے اللہ ايمان 
دارد و [سخن] مومنان را باور دارد وبرای کسان از شما كه ايمان آورده‌اند 
رحمتى است)؛ و کسانی كه رسول الله را یآزارندہ بر ایشان عذابی دردناک است: 
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جزء ٠١‏ 4- سورة توبه 
۶۲ [ای مؤمنان» منافقان] برایتان به الله سوگند ياد ىكنند تا شما را راضی 
سازند؛ در حالى كه اگرایمان داشتندہ شایستەتر [اين] بود كه الله و پیامبرش را 
راضی سازند. 4۶۳ آيا نمی‌دانند هر کس با الله ورسولش مخالفت [و دشمی] 
کند» مسلماً آتش جهنم برای اوست [و] جاودانه درآن خواهد بود؟ اين همان 
رسوایی بزرگ است. ۶۴ منافقان بیم دارند که [مبادا] سوره‌ای دربارة آنان 
[بر پیامبر] نازل شود و آنان [- مؤمنان] را ازآنچه دردل‌های آنان [- منافقان] 
است آگاہ سازد. [ای ييامبر» به آنان] بگو: «[هر جه ىخواهيد»] مسخره كنيد 
[كه] بی‌تردید اللہ آنچه را که [ازآن ی‌پرهیزید و] هراس دارید» افشا خواهد کردا. 
(۵ و اگر ا زآنان بپرسی: [«چرا تمسخری‌کردید؟»] مسلماً ی‌گویند: اما جدی 
نمی‌گفتیم و [ش وخ وا بازی ی‌کردیم». بگو: «آيا الله و آیات او و پیامبرش را 
مسخره ی‌کردید؟» (۶۶» عذر نیاورید. به راستى که شما پس از ایمانتان کافر 
شدہاید. اگر گروهی از شما را [به خاطر توبه‌شان] ببخشیم» گروهی دیگر را [به 
سبب سرکثی و ترک انفاق] عذاب خواهیم کرد؛ چرا که بی‌تردید» آنان تبهکار 
بودند. 4۶۷ مردان و زنان منافقە [مانند یکدیگر و] از یک گروهند: به کارهای 
زشت فرمان ی‌دهند و ازنیی‌ها بازی‌دارند و دست‌های خويش را [از انفاق] 
فروی‌بندند [و] الله را فراموش کردند؛ الله [نيز با پی‌تف اوق] آنان را به فراموشی 
سيرد [- رمت و توفیقش را از آنان سلب نمود]. در حقیقت» اين منافقانند که 
فاسق [و سرکش و گناهکار] هستند. ۹۶۸ الله به مردان و زنان منافق و [همچنین 
به] کافران» آقش دوزخ را وعده داده است؛ جاودانه در آن خواهند ماند. همان 
[آتش] برایشان کافی است و الله لعنتشان کرده است و برایشان عذابی پایدار است. 
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جزء ٠١‏ ۹- سورۂ تویه 
ط۶۹ )۹ [منافقان] همانند كسان [هستند] که پیش از شما بودند [بلکه] آنان از 
شما نیرومندتر بودند و اموال و فرزندان بیشتری داشتند. پس» ازبهرة خويش [در 
دنيا] برخوردار شدند؛ و شما [نیز] از بھرۂ خود برخوردار شدید جنانحه کسان 
که پیش از شما بودند [نیز] از بهرۂ خويش برخوردار شدند؛ و شما [در گناه 
تکذیب حق و توهين به پیامبر خود] فرو رفتید» همان طور که آنان فرو رفتند. 
آنان اعمالشان دردنیا و آخرت تباه كشت و آنانند که زیانکارند. 4۷۰ آيا 
خبر كسافى که پیش از آنان بودند به آنان نرسیده است؟ [كسافى همچون] قوم 
نوح وعاد و ثمود و قوم ابراهیم و اصحاب مدین [- قوم شعیب] و شهرهای زیر 
و روشده [قوم لوط] که ييامبران آنان دلایل روشن برایشان آوردند [ولى آنان 
نيذيرفتند]؛ يس الله برآن نبود که [با نزول عذاب] به آنان ستم کند؛ بلکه خود 
برخويشتن ستم ی‌کردند. (4۷۱ و مردان و زنان مؤمن» دوستان یکدیگرند؛ 
[مردم را] به نيكى فرمان ی‌دهند واز کارهای ناپسند بازی‌دارند ونماز برپا 
ىدارند و زکات ی‌پردازند و از الله و پیامبرش اطاعت ینمایند. اينانند که الله 
آنان را مورد رحمت قرار خواهد داد. بىترديد» الله شكستنايذير حکیم است. 
{VY}‏ اللہ به مردان و زنان مؤمن» باغ‌هایی [از بهشت] وعده داده است که 
جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است؛ جاودانه درآن خواهند ماند؛ و [نیز] 
خانه‌های پا کیزه‌ای در بهشت‌های جاودان [به آنان وعده داده است]؛ و رضایت 
الله [از همه اینها] برتر است. اين همان [رستكارى و] كاميابي بزرگ است. 
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جزء ٠١‏ ۹- سورة توبه 
(۷۳ ای ييامبر» با كافران ومنافقان جهاد كن وبر آنان سختكير باش؛ 
وجايكاهشان دوزخ است و چه بد سرانجای است! ۷۴ [منافقان] به اللہ سوگند 
ياد ىكنند كه سخنان ناپسندی دربارة الله و پیام برش] نگفته‌اند و به راستی كه 
سخن کف ر گفته‌اند وپس از اسلام آوردنشان [باز] کافر شدند [و با دسیسه 
برای قتل بيامبر»] تصمیم به کاری گرفتند که در آن موفق نشدند. و به عیب‌جویی 
[ و مخالفت] برنخاستند مگرپس از آنکه الله و پیامبرش [با بخشيدن غنایم»] آنان 
را از فضل خويش بی‌نیاز کردند؛ يس اگر توبه کنند» برایشان بهتر است و اگر روی 
بگردانند الله آنان را در دنیا و آخرت» به عذابی دردناک دچاری‌سازد و در زمین 
هیچ کارساز ویاوری نخواهند داشت. 4۷۵ بعضى از آنان با الله [عهد وا پیمان 
بستند كه: «اگر [الله] از فضل خود [نصیی] بے ما دهد قطعاً صدقه [و زکات] 
خواهیم داد و از نیک وکاران خواهیم بود». 4۷۶ اما وقتى [الله] از فضل خود به آنان 
[نصیی] بخشید» نسبت به آن بخل ورزیدند و [از آن پیمان] روی گرداندند و [از حق] 
سرہسبی گردند: ۷ يس به سزای آنکه با الله خلف وعده کردند وبه خاطر 
آن که دروغ یگفتند [الله نیز] تا روزى که او را [در قیامت] ملاقات ی کنندہ در 
دل‌هایشان داغ [و ننگ] نفاق نهاد. 4۷۸۴ آيا ندانسته‌اند که الله راز و نجوایشان را 
[كه در محافل خويش بیان ی‌شود به خوي] ی‌داند و الله بی نهایت دانای رازهای 
نهان است؟ 4۷۹ [منافقان] کسانی [هستند] که بر مؤمنانی عيب ىكيرند که 
داوطلبانه صدقات [مستحی زیادی» علاوه بر صدقه واجب] ی‌دهند و [همچنین 
فقرا و] افرادی را که بيش از توان مالى خويش چیزی [برای صدقه] نم یابند 
مسخرہ ىكنند. الله آنان را به تمسخر ىكيرد و برایشان عذان دردناک است۔ 
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جزء ۱۰ ۹- سورۂ توبه 


۰۶ [ای پیام بر»] جه برای آنان آمرزش بخواهی» جه آم رزش نخواهی» [سودی 
به حالشان ندارد. حق] اگ رھفتاد بار برایشان آمرزش بخواهی» الله هرگ زآنان 
را نی‌آمرزد؛ چرا که به الله و پیامبرش كفر ورزیدند» و الله گروه نافرمان را 
هدایت ن ىكند. 4۸۱ واگذاشته‌شدگان [از غزوۂ تبوک] پس از [خالفت با] 
رسول الله ازخانهنشيني خود شادمان شدند و ازاینکه با اموال و جان‌هایشان 
ذو واه اف جہاد گرتد کاک اه و اس دا اد ست اانا کت سز 
اين گرماء رهسپار [جهاد] نشوید». [ای پیام بر به آنان] بگو: «آتش دوزخ [از 
اين بسیار] سوزان‌تر است»» اگر ی‌فهمیدند. ۹۸۲ به سزای آنچه ىكردنده 
بايد [در دنیا] کم بخندند و [در آخرت] بسیار بگریند. (۸۳ و اگر الله تو 
را به سوی گروهی ا زآنھا بازگرداند و از تو برای همراهی [در جهادی دیگر] 
اجازه خواستند بگو: «از این پس»] هركز با من رهسپار [جهاد] نخواهید شد 
و هرگ زهمراه من باهیچ دشمن نبرد نخواهید کرد؛ زیرا شما نخستین بار به 
خانه‌نشینی رضایت دادید؛ بس [اكنون نیز] با بازماندگان [از جهاد] بنشینید. 
۴ وهرگزبرهیچ مُردهاى ازآنان نماز نخوان و [برای دعا خواندن و طلب 
آم رزش] بر سر قبرش نایست؛ [چرا که] بی‌تردید» آنان بے الله و پیامبرش کفر 
ورزیده‌اند ودر حالى مُردند که نافرمان بودند. 4۸۵ و[ای پیامبر افزونی] 
اموال و فرزندانشان تو را شگفت‌زده نکند. به راستی جزاین نیست که الله 
ی‌خواهد به اين [وسیله] آنان را در دنيا عذاب كند ودر حالى كه کافرند 
جانشان برآيد. ۹۸۶ وهنگای که سوره‌ای نازل شود [وامری‌کند] که ابه 
الله ایمان بیاورید و همراه ييامبرش جهاد کنید» ثروتمندانشان [برای نرفتن 
به جهاد] از تواجازه ی‌خواهند و ی‌گویند: «بگ‌ذارما با خانهنشينان باشیم). 
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جزء ٠١‏ ۹- سورة تویه 
۷ آنان راضى شدند که با خانهنشينان باشند وبردلهايشان مُه ر[نفاق] 
نهاده شده است؛ يس [خير وصلاح خويش را] درنمی‌يابند. 4۸۸ اما پیامبر 
و کسانی که با او ایمان آورده‌اند» با اموال و جان‌هایشان [در راہ الله] جهاد گردند. 
آنانند که همه نیی‌ها برایشان است و آنان همان رستگارانند. ۹۸۹ الله برایشان 
باغ‌هایی [از بهشت] مهيّا کرده است که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری 
است [و] جاودانه درآن ی‌مانند. اين [همان رستکاری و] كاميابى بزرگ است. 
۰ و بهانه‌جویان [و عذرتراشان] بادیه‌نشین [نزد تو] آمدند تا به آنان اجازه 
[معافیت از رفتن به جهاد] داده شود و کسانی که [درادعای ایمان خود] به الله 
و پیامبرش دروغ یگفتند [بدون هیچ عذر و اجازه‌ای» به جای جھادہ] خانه‌نشین 
شدند. به زودی به کسانی ازآنان که حفر ورزیدند» عذایی دردناک خواهد رسید. 
4919 بر ناتوانان [- زنان و کودکان] و بیماران و بر کسانی که جيزى نمىيابند [تا 
در راہ جهاد] هزينه کنند -اگر برای الله و پیامبرش خیرخواهی کنند گناهی نیست 
[ که در جهاد شرکت نكنند]. بر نیکوکاران[شان نیز] هیچ راهی [برای سرزنش 
و جازات] نيست؛ و الله بسیا رآمرزند؛ مهربان است. ( 4٩۲‏ و [همچنین] گنای 
نیست بر کسانی که چون نزدت آمدند تا آنان را [برای رفتن به جهاد بر چهارپایی] 
سوار کنی؛ [به آنان] كفتى: (چیزی پیدا نم ى كنم که شما راجران بنشانم». آنان 
با زگشتند در حا ی که چشمانشان از این اندوه اشکبار بود که جيزى نمىيابند تا 
[در راہ جهاد] هزينه کنند. ٩۳‏ راہ [سرزنش و مجازات] تنها بر کسانی [گشوده] 
است که با آنكه توانگرند [و امکان جهاد دارندا» از تو اجازه ی‌خواهند [ که در 
جهاد شرکت نحکنند]. آنان به اين رضایت داده‌اند که با خانهذشینان باشند و الله 
بردل‌هایشان مُھر [نفاق] زده است؛ يس [خير و صلاح خويش را] درنمی‌یابند. 
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جزء ١١‏ ۹- سورة تویه 


وقق [ازغزوة تبوك] به سويشان بازگردید» برایتان عذر یآورند. [اى 
بيامبر»] بگو: «عذر نیاورید؛ ما هرگ [سخن] شما را باور نی کنیم. در حقیقت؛ 
الله ما را از اخبارشما آگاه کرده است و به زودی الله و پیام برش رفتارتان را خواهند 
دید [ که آیا توبه ىكنيد یا بر نفاق ی‌مانید]. آنگاه به سوی [الله] دانای پنهان 
و آشکار بازگردان ده ی‌شوید و او شما را از آنجه می کردید آگاه ىكند). ۹۵ [ای 
مؤمنان» پس از جنگ] وقق به سوی آنان [- منافقان] بازگردید» برایتان به الله 
سوگند ياد ىكنند تا از [كناو] آنان چشم‌پوشی کنید. پس ا زآنان روی بگردانید؛ 
[چرا که] بی‌تردید» آنان پلیدند و به [سزاى] آنچە ی‌کردند» جایگاهشان دوزخ است. 
( ۹۶ برایتان سوگند ياد ىكنند تا ا زآنان راضی شوید. [حتى] اگر شما ازآنان 
راضی شوید الله هرگز از گروه نافرمان راضی نمی‌گردد. 4۹۷ کفر و نفاق اعراب 
[بادیه نشین؛ از دیگران] شدیدتر است و سزاوارترند كه حدود آنجه را که الله بر 
پیام برش نازل کرده است ندانند؛ و الله بی نهایت دانای حکیم است. (۹۸ و برخی 
از اعراب [بادیه‌نشین] هستند که آنچه را [در راہ الله] هزینه ی‌کننده خسارق [برای 
خود] ىدانند و پیشامدهای بد را برایتان انتظار ی کشند [تا از شما رهاب یابند]. 
پیش امد بد بر خودشان باد؛ و الله بی نهایت شنوای داناست. 4۹۹ و برخی [دیگر] 
از اعراب [بادیه‌نشین] هستند که بے الله و روز وايسين ايمان دارند و آنچه را که 
انفاق ىكنند باعث نزدیکی بے الله و [نتیجه] دعاهای پیام بر [در حق خویش] 
ی‌دانند. آگاه باشید! [این انفاق»] مایة نزدیکی آنهاست. الله [در قیامت] آنان را 


در جوار رمت خويش درخواهد آورد. بیتردید اللہ بسيار آمرزندة مهربان است. 
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جزء ١١‏ ۹- سورة تویه 


۶ وپیشگامان نخستین از مھاجران و انصار-و کسانی که به نیک ازآنان 
پیروی کردند الله ا زآنان راضی كشت و آنان [نیز] از او راضی شدند؛ و با غ‌هایی 
[در بهشت] برایشان مهيّا کرده است که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری 
است؛ جاودانه در آن خواهند ماند. اين همان [رستکاری و] کامیابی بزرگ است. 
230١‏ و برش ازاعراب [باديهنشين مدینه] که پیرامون شما هستند» [گروهی] 
منافقند و ازاهل مدینه [نيز] گروهی به نفاق خو گرفته‌اند. [ای ييامبر»] ت وآنان 
را نی‌شنامی [ولى] ما آنان را ی‌شناسیم. آنان را دو بار عذاب خواهیم کرد سپس 
به سوی عذابی بزرگ [در قیامت] فرستاده ی‌شوند. ۱۰۲ و گروهی دیگر 
به گناهان خود [دربارة تخلف از جهاد] اعتراف کرده‌اند. [آنان] کار شایسته 
و ناشایست را به هم آمیخته‌اند. اميد است که الله توبة آنان را بپذیرد؛ [چرا که] 
بی تردید الله بسیار آمرزندة مهربان است. ۱۰۳ از اموال آنان [- توبه کاران] 
صدقه [و زکات] بکس تا به وسيله آنءآنان را [از گناہ] پاک گردان ودرجاتشان 
را بالا ببرى؛ وبرایشان دعا كن [چرا كه] يقيناً دعای تو [رحمق برایشان 
و] مايه آرامش برای آنان است؛ و الله بی نهايت شنواى داناست. ۱۰۴ آيا 
نمىدانند الله است که توبه را از بندگافش یپذیرد و صدقات را ی‌ستائد؛ 
وبىترديده الله است كه بسيارتوبهيذيرٍ مهربان است. ۱۰۵ و[اى پیام بر به 
متخلفان از جهاد و توبه‌کاران] بگو: ابه عمل بکوشید [ و آنچه را که از دست 
داده‌اید جبران کنید] که الله و پیامبرش و مؤمنان» کارهای شما را خواهند دید؛ 
و به زودی به سوى [للّه] دانای پنهان و آشکار بازگردانده ی‌شوید» سپس او [در 
قیامت] شما را از آنچه انجام ىداديد آكاه ی‌سازد». (۱۰۶ » و گروهی دیگر [از 
متخلفان تبوک هستند که سرنوشت آنان] به فرمان الله موکول است: يا آنان 
را عذاب ىكند ويا توبه‌شان را ىيذيرد؛ و الله بی نهایت دانای حکیم است. 
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جزء ۱۱ 4- سورۂ توبه 
۱۰۷۶ و کسان [از منافقان هستند] که به هدف زیان رساندن [به مسلمانان] 
و [تقویت] كفر و تفرقه‌افکنی ميان مؤمنان» مسجدی ساختند [تا] کمینگهی 
باشد برای کسانی که با الله و پیامبرش از پیش در جنگ بودند؛ و البعه آنان 
سوگند ياد ی کنند که قصدی جز نیک [و خدمت] نداشته‌ایم؛ [ولى] اللہ گواهی 
ی‌دهد که آنان قظعاً دروغگ سند ۹۱۰۸ [ای پیام بر»] هرگز درآن مسجد 
[به نماز] نایست؛ [زیرا] شایسته‌تر است در مسجدی [به نماز] بايستى که از 
روز نخست بر پایه پره یزگاری بنا شده است. [آری» مسجد قباست] که در آن» 
مردای هستند که دوست دارند [از گناہ و الودق ونجاسات] پاک و پاکیزہ گردند؛ 
و الله پاکیزگان را دوست ی دارد. (۱۰۹ 4 آيا کسی که بنیان [کار] خويش را بر پایه 
پرهیزگاری و رضایت الله بنا نهاده به تر است يا کسی كه بنیان خويش را برلبة 
پرتگاهی درشرف ریزش [و سقوط] بنا نهاده است و با آن درآتش دوزخ سرنگون 
ی‌گردد؟ و الله گروه ستمکاران را [به سبب کفر و نفاقشان] هدایت نمی کند. 
ط۰١‏ آن بنابی که آنان بنیان نهاده‌اند» پیوسته در دل‌هایشان مایۂ تردید [و نفاق] 
خواهد بود مگ رآنکه دل‌هایشان پارمپاره شود [و بمیرند]؛ و الله بسیار دانای 
حکیم است. ۱۱۱ 4 بی‌تردید» الله از ممنان» جان‌ها و اموالشان را به [بهای] 
اینکه بهشت برای آنان باشد» خریده است؛ همان کسانی که در راه اللہ ی‌جنگند 
و[كافران را] ی کشند و[یا خود به دست آنها] کشته ی‌شوند. [این پاداش»] به 
عنوان وعده‌ای راست و درست در تورات و انجیل و قرآن بر عھدۂ اوست؛ و کیست 
که از الله به ييمان خويش وفادارتراست؟ يس [اى مومنان»] بے معامله‌ای که 
با او کرده‌اید شادمان باشید؛ واین همان [رستكارى و] كاميابى بزرگ است. 
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جزء ١١‏ ۹- سورة تویه 
۱۱۲۴ 4 اکتان کے جنين پاداشی دارند» همان] توي هكنندكان» عبادت کنندگان 
سياسكزاراق» روزه‌داران» ركو ع كنندكان» سجده كنندكان» فرمان‌دهندگان به کارهای 
پسندیده و بازدارندگان از کارهای ناپسند و پاسداران حدود [و احکام] الف 
هستند؛ و آن مؤمنان را [ که چنین هستند» به بهشت] بشارت بده. ۱۱۳ 4 برای 
بيامبر و کسانی که ایمان آوردند سزاوار نيمست که برای مشركان ‏ پس از 
اينكه برایشان آشکار شد که آنان اهل دوزخند-آمرزش بخواهند؛ هر چند از 
نزدیکان [شان] باشند. ۱۱۴ 4 آمرزش‌خواهي ابراهیم برای پدرش [آزر» جز 
به خاطر وعده‌ای که به اوداده بود صورت نگرفت؛ اما وقق برایش آشکار شد 
کے وی دشمن اللہ است. از او بیزاری جست [و برایش دعا نکرد]. به راستی 
که گروهی رايس ازآنحه هدایتشان کرده است گمراہ بگذارد؛ مگ ر آنکه 
چیزی را که بايد [از آن] يرهيز کنند برایشان روشن کرده باشد [ و آنان به آن 
عمل نکرده باشند]. بی‌تردید الله به هر چیزی بی نهایت داناست. ۱۱۶ در 
حقیقت فرمان روایی آسمان‌ها و زمین ازآن الله است. [اوست که] زنده ی‌کند 
وىميرائد؛ و شما به جز الله هیچ کارساز و یاوری ندارید. 4۹۱۱۷ بی‌گمان, الله 
برپیام بر و مهاجران وانصار که درهنگام دشواری [غزوة تبوک] از او پیروی 
کردند رت آورد؛ بعد از آنکه نزدیک بود دل‌های گروهی از آنان بلغزد 
[و به سبب سخقھای فراوان» جهاد را ترك کنند] سپس [باز ھم] توبۂ آنان 
را پذیرفت. ن‌تردیند» او تعا ی [نسبت] به آنان بسیار دلسوز [و] مهربان است: 
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جزء ١١‏ ۹- سورة تویه 


۱۸۸ و [ھمچنین توبه] آن سه نفری [را قبول كرد] که امرشان به تأخير 
انداخته شد؛ آنگاه که [مسلمانان از آنان بریدند و] زمین با همه فراخ‌اش 
ب رآنان تنگ شد و از خود [نيز] به تنگ آمدند و دانستند که از الله» جزبه 
سوی خود اوپناهگاهی نیسے؛ پس [الله با بخشایش خویش] به آنان بازگشت 
تاتوبه کنند [وا زآنان درگذشت]. يقيناً الله است که بسیار توبه‌پذیر مهربان 
است. ۱۱۹ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» از الله پروا كنيد و با راستگویان 
باشيد. ۹۱۲۰ سزاوار نیست که اهل مدینه و اعراب [بادیەنشین] بيرامونٍ آنان» 
از [همراهی با] رسول الله بازمانند و حفظ جان خويش را بر او مق تم شمارند؛ 
زيرا در راہ الله هیچ تشنگ ورنج و گرسنگ‌ای به آنان نی‌رسد ودر هیچ 
مکانی که افران را به خشم ىآورد قدم نمی‌گذارند و به دشمن هیچ [گزند و] 
دستبردی نمی‌رسانند» مگر اینکه به [پاداش] آن» کاری شایسته برای آنان [در 
نامههاى اعمالشان] ثبت ىشود. به راستی که الله پاداش نیکوکاران را ضايع 
نم ىكردائد. 4۱۲۱8 و هیچ مال کوچک یا بزرگ را [در راہ الله] انفاق نم ىكنند 
وآدر راه جهاد] از هیچ سرزمینی نی‌گذرند مگر اينكه [پاداش آن] برايشان 
ثبت ىشود تا الله بر اساس نیکوترین [طاعت و] کردارشان بے آنان پاداش دهد. 
۶ سزاوار نیست که مومنان همگ رهسپار [جهاد] شوند. پس چرا از هر 
گروهی ا زآنان» عده‌ای رهسپار نمی‌شوند [و عده‌ای نیز همراه پیام بر نی‌مانند] 
تا [به سبب آنچه از او فرای‌گیرند] در دین آگاهی بیابند و قوم خود را وقتی به 
سویشان بازگشتند - بیم دهند؟ باشد که آنان [از کیفر الهی بترسند و] بهرهيزند. 


۳۶ 


شزو ادى عقر سور لوب 


سے 
هس وه 


۴“ وھ 


7 مس ۳ 9و یں و 1 
وڈ اکا اك سوره فمنهم : 
ہے 


لہ 


0 


ع 


و ر سمه : با س کو کے 
EE‏ هنذوءَإِيمنً فَامَا ازير 


2 


پرے مر 2 ۰ 
کہ اٹ 


7 


اموا قرا تهر ایمتا وم تب روت © 
وم یت ف فاویی رتش ترادتهر رج ال 
ومااومرکفروت ۵ آولابرزد ال 
لابنوون ولاشم ینک روت © يدام أنزك | 
حو شم نص روصت اله شارت اتف 
یوت © لد جا ڪت رول ت شیک 
0 2 2 


وو سض ۳۳ ررس ومو ,> رص ہے 
سو ل۶2 ہے yg‏ احا م م سا سو لد 
روف تحير فان تولوا فقل حسی الله إله 
5 و 22 ۳4 ان و و ا 51 حمر 
1 هو عله وكات وهو رب ستلرق 
پیر کر رکز درس کپ 9۱۵ 


۷ 


SG 
AEE 


Ay 


3 
اوت 


3 


یسب 


E 
SO 


J 25 
کر‎ 


5س 
الف 


€ 
مت 


SEN TET 
پالر ہی‎ 


2۸ 


۳ 
ہر 


60 
یات‎ 
IN 


3 


جزء ١١‏ ۹- سورة تویه 
۱۲۳ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» با کافرانی که نزدیک [محل زندگ] شما 
هستند بجنگید [تا خطرشان را دفع نمایید]؛ و آنان بايد درشما شدت و خشونت 
بیابند؛ و بدانید که الله با پرصیزگاران است. ۱۲۴ » و هنگای که سوره‌ای نازل 
ی‌گردد» بعضى از آنان [به دیگران] ی‌گوید: «اين [سوره]» به ایس ان كداميك از 
شما اف زود؟». اما کسانی که ايمان آورده‌اند» بر ایمانشان ی‌افزاید و [به آن] شادمان 
یگردند. ۱۲۵ و اما کسانی که در دل‌هایشان بیماری [شک و نفاق] است» 
يليدىاى بر پلیدی‌شان ىافزايد و در حا ی که کافرند ی‌میرند. ۱۲۶۴ 6 آيا آنان 
نمی‌بینند که هر سالء یک یا دو بارآزمایش ی‌شوند؟ اما نه توبه ی کنند ونه 
پند ىيذيرند. ۹۱۲۷ و هنگای که سوره‌ای نازل ی‌شود [كه احوال منافقان را 
بیان نموده است]» بعضی از آنان به بعضی دیگرنگاه ی‌کنند [و ی‌گویند:] «آیا 
کسی شما را ی‌بیند؟» سپس [مخفيانه از مجلس پیامبر] بازی‌گردند. الله دل‌هایشان 
را [از خیر و هدایت] بازگردانده است؛ زیرا آنان گروهی هستند که نی فھمند. 
( 4 یقیناً پیامبری از [میان] خود شما به سویتان آمد که رنج‌دیدنتان بر 
او [گران و] دشوار است وبر [هدایت] شما سخت اصرار دارد و [فسبت] به 
مومنان» بسیار دلسوز [و] مهربان است.  ۱۲۹(‏ پس [ای پیامبر:] اگر [مشرکان 
و منافقان از حق] رویگردان شدند» بگو: الله برای من کافی است. هیچ معبودی 
[به‌حق] جز او نیست؛ تنها بر او توکل کردم و او پروردگارِ عرش بزرگ است». 
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به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
ظ١‏ الر[- الف. لام. را]. این آیات کتاب پرحکمت است. 4۲ آيا برای مردم 
موجب شگفتی است که به مردی از خودشان وحى کرده‌ايم که: ابه مردم [دربارة 
عذاب آخرت] هشدار بده و به کسانی که ایمان آورده‌اند شارت بده که برای آنان 
نزد بروردكارشان پاداشی نیکوست؟؟ كافران گفتند: «این [مرد] قطعاً جادوگری 
آشکار است». 4۳ نی گمان» پرورد گار شما الله است که آسمان‌ها وزمين را در 
شش روز آفرید؛ سپس [آن گونه که شایسته جلال و مقام اوست] بر عرش قرار 
گرفت. او کار[جهان] را تدبیری‌کند [و در روز قیامت] هیچ شفاعتگری نیست 
مگرپس از اجازة او اين الله است. پروردگارتان؛ يس او را عبادت کنید. آیا 
پند نمی‌گیرید؟ (4۴ بازگشتِ همة شما به سوی اوست. وعد؛ الله [در مورد 
قیافت] حق است. اوست کہ آفرينش را آغاز ی کند آنكاه [پس ازمرگ] آن 
را بازی‌گرداتد تا كسانى را که ایسان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند» به 
عدالت پاداش دهد؛ و کسانی که حفر ورزیدند - به سزای آنکه کافر بودند - 
شربق از آب جوشان و عذابی دردناک برایشان است. 4۵ اوست که خورشید را 
درخشان نمود و ماه را تابان کرد و جایگاه‌هالی مشخصی] برایش قرارداد تا [با 
تغيير وضع ماه] شمارش سال‌ها و حساب [زندی خود] را بدانید. الله اينها را جز 
به حق نیافریده است. او نشانه[های خود] را برای گروهی که ی‌دانند» به تفصیل 
بیان ی‌کند. ۶ بىكمانء در آمد وشدِ شب و روز وآنچه الله در آسمان‌ها 
و زمین آفریده است برای کسانی که پروا ی‌کنند» نشانه‌ها[ی قدرت الهی] است. 
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۷ کسانی که به دیدار ما اميد لو باور] ندارند و به زندگانی دنیا راضی شدند 
و به آن دل بسته‌اند و کسانی که از آیات ما غافلند» 4۸۴ اینان به سزای آنجه 
انجام ىدادند» جایگاهشان آقش [دوزخ] است. 4۹ بی‌تردید» کسانی که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند» پرورد کارشان آنان را به پاس ایماذشان» به 
باغ‌های [بهشت پُرآنعست هدایت ی کند که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری 
است. ۱۰ دعایشان در آنجا [این است:] «الهی» تو پاک و منژهی» و درودشان [در 
آنجا] «سلام» است و پایان دعایشان این است که: مد و سپاس؛ مخصوص الله 
پروردکار جهانیان-است». (۱۱ » و اگر [اللّه] برای مردم» بدی را با همان شتاب 
می‌خواست که آنان نیک را ی‌خواهند [و نفرین‌هایی را كه درحق خود و اموال 
و فرزندانشان ی‌کنند مستجاب ی کرد] قطعاً آجلشان فرا رسیده بود. اما کسانی 
را که به ديدارما اميد [و باور] ندارند» وا یگذاریم تا در [گمراهی و] سرکشی‌شان 
سرگردان بمانند. ۱۲ و چون به انسان گزندی ی‌رسد [در هر حال که باشد] 
به پهل و خواییده یا نشسته يا ایستاده ما را ی‌خواند. اما همین که آن گزند را از 
وی برطرف کردیم» چنان یرود که كوب هرگزما را برای دفع گزندی که به او 
رسیده بود نخوانده است. به همین صورت» برای اسرافکاران [نیز] آنچه ی کردند 
[در نظرشان] آراسته شده است. (4۱۳ و [ای مشرکان»] بی‌تردید» ما امت‌های 
پیش ازشما را هنگای که ظلم کردند هلاک کردیم» در حالى که پیامبرانشان 
با دلایل روشن به سویشان آمدند [ولى] آنان بر آن نبودند که ایمان بیاورند. ما 
گروه جرمان را اين گونه کیفر ی‌دهيم. ۱۴ سپس بعد از [نابودی] آنان» شما 
[مردم] را جانشینان آنها [در] زمین قرار دادیم تا بنگریم كه چگونه رفتار ی کنید. 
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۱۵۶ و هنگای که آیات روشن ما برآنان خوانده ی‌شود» کسانی که به دیدار ما 
[در قيامت] اميد ندارند ىكويند: ای محمد»] قرآنى غیر از این بیاور [ که مطابق 
ميل ما باشد] يا آن را تغيير بده. [تو ای پیامبر به آنان] بگو: امن حق ندارم 
که آن را ازپیش خود تغيير دهم وپیروی نمی كنم مگر از جيزى که بر من وی 
ی‌شود و اگر از پروردگارم نافرمافى كنم؛ از عذاب روز بزرگ ىترسم). ۱۶ » بگو: 
«اگر اللہ ی‌خواست. نه من آن را بر شما می خواندم و نه او[ الله] شما را ازآن آگاه 
ی كرد بهراستى كه پیش از این [دعوت»] عمرى را در ميان شما كذراندهام. 
آيا نی‌اندیشید؟ 417 پس كيست ستمکارتر ا زآن کس كه بر الله دروغ بندديا 
آياتش را تكذيب کند؟ بی‌گمان» جرمان رستگار نخواهند شد. ۱۸ و[مشركان] 
به جای الله چیزهای را عبادت ی کنند که نه به آنان زیای ی‌رساند ونه سودی 
به آنان یبخشد و ی‌گویند: «اينهاء [واسطه‌ها و] شفاعتگران ما نزد الله هستند). 
[ای ييامبر»] بگو: «آيا [به گمان خود»] اللہ رااز چیزی [- شریکی] آگاه یسازید 
که در آسمان‌ها و زمین [برایش قائلید و خود] نمی داند؟) او تعا ی منرّه است و از 
جيزهابى که باوی شریک ی‌سازند» پرتر است. 4۱۹۴ [در آغان] مردم جزامتى 
واحد [که الله را به یگانگی عبادت می کردند] نبودند» سپس اختلاف کردند؛ و اگر 
پیشتر [در مورد مهلت به گناهکاران و حسابرمی در قیامت] سخنی از جانب 
پروردگارت بیان نشده بود» يقيناً [آدر همین دنيا] دربارة آنجه با هم اختلاف ی‌کنند» 
میاذشان داوری ی‌شد. ۹۲۰ و [مشرکان] ی‌گویند اچرا [معجزه و] نشانه‌ای از 
[جانب] پروردگارش براو نازل نشده است؟). [ای پیام بر»] بگو: (] کاهی از] غیب» 
تنها ا زآنِ الله است؛ يس انتظار بکشید که من [نيز] با شما از منتظرانم». 
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۶ و هنگای که به مردم-پس از[زیان و] رنجی که به آنان رسیده است 
- [نعست و] رمق بچشانيم به‌ناگاه در آیات ما [تمسخر وا نیرنگ ی‌کنند. 
بگو: (الله در نیرنگزدن سریع‌تر است». بی‌تردید» فرستادگان [- فرشتگان] ما 
هر چه را نیرنگ ی‌کنید» ی‌نویسند. ۲۲ [ای مردم»] او همان ذاق است که 
شمارا در خشک و دریا به حرکت دری‌آورد تا آنكاه که در [دریا بر] کشی 
قرار یگیرید و [کشق‌ها] با بادی دلپذیر آنان را لبه سوی مقصد] حرکت 
ی‌دهند و[سرنشينان] به آن شادمان ی‌شوند. [ناگهان] طوفان شدیدی یوزد 
وموج ازھر طرف [به سویشان] یآید و گمان ی‌کنند که راہ گریزی ندارند 
[و هلاک خواهند شد؛ آنگاه] الله را از روی اخلاص ىخوانند که:«اگر مارا 
از این [گرفتاری] نجات دهی» قطعاً از سپاسگزاران خواهیم شد. ۲۳۴ اما 
وقتى [الله] آنان را نجات ی‌دهد به ناحق در زمين سرکشی [و ستم] می‌کنند. ای 
مردم» سركشى [و ستج] شما تنها به زيان خودتان است؛ [جرا که فقط] بھرہ[ی 
ناجيزى از] زندگ دنيا [ىبريد و] سپس بازگشتتان به سوى ما خواهد بود؛ آنگاه 
شماراازآنجه [دردنيا] انجام ی‌دادید» باخبریسازیم. 4۲۴ جزاين نيست 
كه مثال زندگ دنيا همچون آبی است كه ازآسمان فرورختيم؛ پس كياهان 
[گوناگون] زمین ازآ نجه مردم و دام‌ها ی‌خورند- با آن درآميخت [و روييد] تا 
آنكاه که زمين بيراية خود را [با كلها وكياهان] برگرفت وآراسته شد و ساکنانش 
ينداشتند كه آنان بر آن توانایی دارند [تا از څصولاتش بهرهمند كردند؛ وی 
ناگهان] شی يا روزى» فرمان [ویرانی] ما آمد ‏ و آن [ کشت و میوه] را چنان درو 
کردیم که كوب دیروز هیچ نبوده است. ما نشانه‌هاای خود] را برای مردی 
که یاندیشند اینچنین به روشنی بیان ی‌کنیم. ۲۵ و الله [شما را] به سرای 
سلامت [- بهشت] فرا ی‌خوائد و هر کس را بخواهد به راه راست هدایت ی کند. 


۳۱ 


POS) 00 چٹ د‎ ۷ MNP سے اھ‎ WE 
ر90 ۸ر9 :ک9 رخ‎ 


3 
و ور ٹڈ 
ميحد هم ها لدو يو 
۳3 


4 کے وم و وجوه قِطْعَامَ 


و ۔ے 


کر سر وسكا 


۶7 
0 کت 
تس كَل یی اون مر 7 
ر دعد 0 
۳ لفق تصل ماتا ۴ ء۶ 
5 الما وا لہس ان ۳ یماگ ین انم ولاتصتروتن بوي 7 
| 21 ِا تشخ اقم ای وس يبرا لامر 


ےو 
سم .و + مره و 2 


قیفوت اله مهلكا تهون © ڪاه رد 


111128 9 الا ا 
حفت کلمت ريك ل آلذین فس هوا 
2737275 سے EDED‏ 


جزء -٠ ١١‏ سورۂ يونس 


۶ برای کسانی که نیکی كردهاند» پاداش نیک [- بهشت] است وافزون بر 
آن» [رژیت بارى تعالى است؛] و تیرگ و خواری» جهرههايشان را نخواهد يوشاند. 
اينان اهل بهشتند [و] جاودانه درآن خواهند ماند. ۲۷ و كسان كه مرتڪب 
بدی‌ها شدند [بدانند] سزای [هر] بدی همانند آن است؛ و خوارى [چهره‌های] 
آنان را ىيوشائد ودر برابر [عذاب] الله هيج [مانع و] محافظى ندارند. [چنان 
ىشوند كه] كوب جهرههايشان با پاره‌ای از شب تاریک پوشانده شده است. اینان 
اهل آتشند و جاودانه درآن خواهند ماند. 4۲۸ [واى ييامبر ياد كن از] روزى 
که هم آنان را كرد ىآوريم؛ آنگاه به کسانی كه شرك ورزيدهاند ی‌گوییم: اشما 
و شريكانتان [- معبودانتان] برجاى خود بمانیدا؛ سپس ميان آنها جدابی ىافكنيم 
وشريكانشان ىكويند: ادر حقیقتء شما ما را عبادت نمی‌کردید» (۲۹ و کافی 
است که الله ميان ما وشما كواهى دهد [كه ما به شركورزي شما راضى نبوديم و] 
ازعبادت شما كاملاً ی خبر بودیم». 4۳۰۴ آنجاست كه هر کسی آنجه را از پیش 
فرستاده است [بررسی کرده و] ی‌آزماید و همگی به سوی الله - کارساز حقیقی‌شان 
- بازگردانده ی‌شوند و دروغ‌هایی که [دربار؛ شفاعت معبودها] ی‌بافتند همه حو 
و نابود ی‌گردد. (4۳۱ [ای پیامبس به مشرکان] بگو: اکیست که ا زآسمان و زمین 
به شما روزی یبخشد؟ يا کیست که بر گوش‌ها و دیدگان حاکم است؟ و کیست 
که [موجود] زنده را از [مادة] بی جان بیرون ی‌آورد و [مادة] بی‌جان مرده را از 
[موجود] زنده خارج ىسازد؟ و کیست که کار [جهان و جهانیان] را تدبیر ی‌کند؟» 
خواهند گفت: (الله). پس بگو: «آيا پروا نمی کنید؟» 4۳۲ پس آن الله یکتا]ء 
پروردگار حقيقى شماست و بعد از حقیقت» ج زگمراهی چیست؟ بس چگونه 
[از حق] بازگردانده ی‌شوید؟ 4۳۲ اين گونه سخن پروردگارت دربارة کسانی 
که [از فرمان او] نافرمانی کردند به حقیقت پیوست که «آنان ایمان نمی‌آورند». 


۳ 


۳۳ 


و 
: کت 


1 


لا 


یچ ہی ہس SV‏ ہو ہی جو مس ہو ہی و سے رہ ہی کو ہو ہیں کو سر مم ہی اپ سے موی ہیی ا رج ہی کے - 
در رر یی ور یر تی رو رر تی رل زر © ایر یف ار ہف رل ۶ر یبا رص 


3 سے ۹ :5ه سے چھ نٹ 
1 هار3 5 3 
۱ جس A‏ 


عفر 


4 
۳ 
2 
7 
3 
€ 


ىم سے کس 
سے 
۰ نک 


وم و 
يا 

5 

ہن 


پک 
0 


2 
ایخ سم 


۹ ۶ 7ھ 8۴ 
0 م 
بعلمےے 
بے سے سے سے 
9 


ذیبین 


ن 

نيديو ولمعي 
3 
ی( 


EXE 


هد الا 
.- 


و ص مرس وم مر 


3 
ئے 


3 


تہےت 


>۷ 


۳ ر8‎ es 

3 ۸ 
۱ ۷ 

3 7 - 
5 ۰ اوھ 


3 )© 


xr ۳9 E PS 000 ا‎ PS ONAL EN PS اا‎ PS ONA ERPS ONA RIN PS OLEN سح تسا سب‎ OR 
 ( ری رر اژں سی یس ارز سی یر ار سی رکٹ کی ںآ کی یں ری ںار‎ 


جزء ۱۱ -٠‏ سورۂ يونس 


۴ [ای پیام بر به مشرکان] بگو: «آيا از شریکان[-معبودان]تان کسی هست که 
آفرینش را آغاز کند و سپس آن را [يس ازمرگ] بازگرداکد؟» بگو: (الله است که 
آفرینش را آغاز ی کند سپس آن را بازىكردائد؛ بس به کجا منحرف ی‌شوید؟» 
(۳۵» بگو: «آيا از معبودانتان کسی هست که به سوی حق رهبری كند؟! بگو: 
([تنها] اللہ است كه به سوی حق رهبری ىكند؛ يس آيا کسی که به سوی حق 
رهبری یکند سزاوارتر است پیروی شود یا کسی كه خود راہ نی‌یابد مگر آنکه 
هدايتش كنند؟ يس شما را جه شده است؟ چگونه داوری می‌کنید؟» }۶{ و بیشتر 
آنان جزازكمان ييروى نمی کنند؛ [در حالى که] گمان هرگز [انسان را] از [شناخت] 
حق بىنياز نمىكرداند. بی‌تردید الله به آنجه ی کنند بی نهايت داناست. 4۳۷ ونشايد 
که این قرآن از جانب غير الله [و] به دروغ ساخته شده باشد؛ بلكه تصدیق کننده 
کتاب‌هایی است که پیش ازآن آمده است و شرح [احکام] آنهاست و تردیدی در 
آن نیست [و] از [جانب] پروردکار جهانیان [نازل شده] است. (4۳۸ يا ی‌گویند: 
«[ محمد تا آن [آسخنان] را به دروغ [به الله] نسبت داده است؟) بگو: «اگر راست 
ی‌گویبد» یک سوره همانند آن بياوريد و به جز اللہ هر کس را ی‌توانید [به یاری] 
بخوانیدا. 4۳۹ [چنین نیست] بلکه چیزی را تكذيب کردند که به شناختش احاطه 
نداشتند و هنوز واقعیتِ آن [و حقیقت اخبارش] برایشان روشن ذشده است. کسانی 
که پیش ازآنان بودند نیز [پیامبران و آیات الله را] همین گونه تكذيب کردند. پس 
[ای بيامبر»] بنگر که عاقبت ستمکاران چگونه بود. (4۴۰ و از میان آنان [- مشرکان] 
کسی هست كه به آن [- قرآن] ايمان ی‌آورد و ا زآنان کسی هست که [هرگز] به آن 
ایمان نمی‌آورد؛ و پروردکارت بے [حال] مفسدان آگاہتر است. {f}‏ و اگر[کافران] 
تورا دروغگ و انگاشتند» پس بگو: «[نتیجة] عمل من برای خودم و [سزای] عمل شما 
برای خودتان است. شما از آنچه من ى كنم بیزارید و من [نيز] از آنچه [شما] ى كنيد 
بیزارم!. 4۴۲ و بر ا زآنها [در ظاهر] به تو گوش فرای‌دهند؛ اما مگر تو یتوانی 
ناشنوایان را [ که از شنیدنِ کلام حق عاجزند] شنوا کنی» هر چند خردورزی نحنند؟ 
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جزء ۱۱ ۰ سور يونس 
۴۳ وازمیان آنان کسانی هستند که [با چشم ظاهری] تورا ی‌نگرند؛ اما آیا 
تو ی‌توانی ثابینایان را هدایت كنى» هر چند که اهل‌بصیرت نباشند؟ (۳۴ 4 یقیناً 
الله هیچ ستمى به مردم نمی‌کند؛ ولى مردم [هستند که با شرك و نافرمانی] به 
خویشتن ستم یکنند. 4۴۵ و روزی كه [الله] آنان را [در پیشگاه خویش] گرد 
یآوردہ [چنان احساس ىكنند که] گویي جز ساعق از روز [در دنیا] درنگ 
نکرده‌اند [ود رآ نجا] يكديكر را ی‌شناسند. بی‌تردید» كسانى که دیدار اللہ را 
دروغ ی‌انگاشتند» زیان دیدند و هدایت نیافتند. ۹۴۶ و [ای ييامبر»] اگر بخشی 
از آنچه [از عذاب] را که به آنان وعده داده‌ایم به تونشان دهیم یا جان تو را 
[پیش از عذاب آنان] بگیریم» [در هر حال»] بازگشتشان به سوی ماست؛ آنگاه الله 
ب رآنچه ی‌کنند گواه است. 4۴۷ هر امت پیامبری دارد؛ هنگای که پیامبرشان 
آمد [برخی مومن و برخی کافر شدند؛ و روز قیامت] ميان آنان به عدالت داوری 
یشود و [ھرگز] به آنان ستم نخواهد شد. 4۴۸ [مشركان به پیام بر] ی‌گویند: 
«اگ [تو و پیروانت] راست ی‌گویبد» اين وعد؛ [عذاب] جه زمانى خواهد بود؟» 
449 بگو: امن مالک هیچ زیان و سودی برای خويش نیستم مگ رآنجه الله 
بخواهد. هر امت »اَل دارد وآنكاه که اجلشان به سر آید» نه ساعق [از آن] 
تأخیر ىكنند ونه پیشی ىكيرندا. (4۵۰ [ای پیامبر؛ به كافران] بگو: ابه من 
بگویید اگر عذاب اوتعالى شبانه يا در [وقتِ] روز بر شما نازل گردد [جه 
یکنید و] گناه کاران جه چیزی را از آن [عذاب] به شتاب می‌خواهند؟» 4۵۱ آيا 
پس ا زآنکه [عذاب] واقع شد آن را باوری‌کنید؟ آيا اكنون [ایسان ی‌آورید]؟ 
وحال آنحه [پیشتر] آن [-عذاب] را به شتاب ی‌خواستید. 4۵۲ سپس به 
کسانی که ستم کردند گفته ی‌شود: «عذاب جاودان را چشید. آیا جز در برابر 
آنچه ىكرديد مجازات ىشويد؟» 4۵۳ و [ای پیام بر مشرکان] از تو خبر ىكيرند 
[که]: «آیا آن [عذاب] حقیقت دارد؟» بگو: «آری» سوگند به پروردگارم که قطعاً 
حقیقت دارد وشما نی‌توانید [الله را از وقوع معاد و عذاب] درمانده كنيدا. 
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4۴ وهر كس [باارتکاب شرك و گناه] ستم کرده است» اگر [تمام] آنچه را 
در زم ین وجود دارد [در اختیار] داشته باشد» قطعا ان را برای [رهایی و] بازخرید 
[خود از عذاب] خود ی‌دهد و [مشرکان] وقتى عذاب را ببينند» پشیمانی خود را 
پنهان یکنند و به عدالت در میانشان داوری ی‌شود و بر آنان ستم نی‌شود. 
(۵۵ آگاه باشید! در حقیقت» آنجه در آسمان‌ها و زمین است [همه] از آن الله 
است. آگاه باشید! پی‌تردید» وعدۂ الله [در مورد كيفرٍ کافران] راست است؛ ولى 
بیشترآنان نی‌دانند. 4۵۶۴ اوست که زنده ی کند و یمیرائد و [همگ] به سوی 
او بازگردانده ی‌شوید. ۵۷ ای مردم» به راستى برای شما از جانب پروردگارتان 
موعظه‌ای آمده است و شفابی برای آنچه در دل‌هاست و هدایت و رمق برای 
مومنان. 4۵۸ بگو: «[مؤمنان] بايد به بخشش و رمت الله شادمان شوند که اين 
[نعست] از آنچه ی‌اندوزند بهتر است». ۹۵۹ بگو: ابه من خبر دھید كه آنچه از 
[نعست و] روزی که الله برایتان فرستاده است [چرا] بخشى ا زآن را حرام و [بخشی 
دیگر را] حلال تلقی کرده‌اید؟» بگو: «آیا الله چنین دستوری به شما داده است يا بر 
اللہ دروغ ی‌بندید؟» 4۶۰ و کسانی که بر الله دروغ ی‌بندند» [دربارة] روز قیامت 
جه می‌پندارند؟ بیگمان: الله بر [همة] مردم فضل [و بخشش] دارد؛ وی بیشتر آنان 
سياس نمی‌گزارند. (۶۱ و [ای پیامبر»] تو مشغول هیچ کاری نیستی و هیچ [آیه‌ای 
از] آن [- قرآن] را نمی خواف؛ و [شما نیز ای مردم] هیچ کاری نمی كنيد مگر اينكه 
آنگاه که به آن ی‌پردازید» ما بر[ کارهای] شما گواهیم؛ و هم‌وزن ذره‌ای-[نه] در 
زمین ونه درآسمان از پروردگارت پنهان نیست؛ و [حی] کوچک‌تریا بزرگ‌تر 
ازآن [نیز] چیزی نیست» مگر اینکه در کتابی روشن [لوح محفوظ ثبت شده] است. 
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جزء ۱۱ ۰- سورة يونس 
۶۲ آگاہ باشید! دوستان الله نه ترسی خواهند داشت ونه اندوهگین ی‌شوند. 
(4۶۳ [همان] کسانی که ایمان آوردند و پرهیزگاری می کردند. 4۶۴ برای آنان 
در زندگ دنیا و د رآخرت بشارت است. سخنان الله [دربارة بيروزى و پاداش دو 
جهان»] تغییرناپذی ر است. اين همان [رستكارى و] کامیابی بزرگ است. ۶۵ [ای 
پیام بر»] سخن آنان تو را غمگین نکند. بی‌تردید» تمام عزت [و پیروزمندی] ازآنٍ 
الله است [و] اوبى نهایت شنوای داناست. 4۶۶ آگاه باشیدا هر کس [و هر چه] 
درآسمان‌ها و زمین است ازآن الله است؛ پس کسانی که به جای الله شریکانی 
را ی‌خوانند» از چه پیروی ىكنند؟ اینان جز از [تردید و] گمان پیروی نمی‌کنند 
و جزدروغ نی‌گویند. 4۶۷ او ذاتی است که شب را برایتان يديد آورد تا درآن 
بياراميد و روز را روشن ساخت [تا در پرتوی نورش به کار بپردازید]. بی‌تردید» در 
اين [امور] برای گروهی که [سخنٍ حق را] ی‌شنوند نشانه‌هاست. ۶۸ [مشرکان] 
گفتند: (الله فرزندى برای خود اسر گت است». منژه است او تعالی [و] ی‌نیاز 
است. آنجه در آسمان‌ها و زمین استہ ازآنِ اوست. [ای مشرکان»] شما بر این 
[ادعا] دلیل ندارید. آیا چیزی را که نمىدانيد به دروغ به الله نسبت ىدهيد؟ 
( بگو: «کسانی که به الله دروغ ذسبت ىدهند» هرگز رستگار نمی‌شوندا. 
( 4۹۷۰ آنان بهره‌ای [اندک] در دنیا [دارند]؛ سپس بازگشتشان به سوى ماست. 
آنگاه به [سزاى] آنکه حفر یورزیدند عذابى سخت به آنان ی‌چشانيم. 
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419 [اى ييامبر»] داستان نوح را برآنان بازگو؛ آنگاه كه به قومش گفت: ١ای‏ قوم 
من اگر ماندن من [در ميان شما] و اندرز دادن من به آيات اللہ بر شما كران آمده 
استہ [بدانيد كه من] بر الله توكل كردهام؛ پس [در توطئه و] کارتان با شريكان 
خودہ [عليه من] همدست شويد و در کارتان پردهپوشی نكنيد؛ آنگاه [هر چه در 
دل داريد وىتوانيد] عليه من به کار بندید و به من مهلت ندهيد. 4۷۲ اگر 
[از دعوتِ حق] رویگردان شدید [بدانید که] من پاداشی از شما نخواسته‌ام؛ [چرا 
که] پاداشم تنها بر الله است ومن دستوریافته‌ام که از تسلیم‌شدکان [اوامر 
الهی] باشم). (4۷۳ اما [قومش] او را دروغگ و انگاشتند و ما اوو کسان را که 
در کشتی همراهش بودند نجات دادیم و آنان را جانشين [غرق‌شدگان] ساختیم 
و کسانی را که آیات ما را دروغ ی‌انگاشتند غرق كرديم. يس بنگر که سرانجام 
هشداریافتگان چگونه بود. (4۷۴ سپس بعد از او[- نوح] پیا برانی به سوی 
قومشان فرستادیم و معجزات روشن [برایشان] آوردند؛ وی آنها برآن نبودند که به 
چیزی ايمان بیاورند که از پیش آن را دروغ شمرده بودند. بدین‌سان» بر دل‌های 
تجاورکاران [از حدود الی] مُهری‌نهيم. ۷۵ سپس بعد از آنان» موسی و هارون 
را با معجزات خويش به سوی فرعون و بزرگان قومش فرستادیم؛ [ولى آنان] 
گردنکشی کردند و قوی گناه کار بودند. ۷۶ هنگای که حق از نزد ما به 
سویشان آمد» گفتند: «این قطعاً جادو یی آشکاراست». 4۷۷ موسی گفت: (آیا 
وقق حق به سویتان آمد» ىكوييد: [جادوست؟؟ آيا این جادوست؟ و حال آنکه 
جادوگران رستگار نی‌شوند». (4۷۸ [فرعونیان] گفتند: «آیا به سوی ما آمده‌ای 
تامارا ازشیوه‌ای كه پدرانسان را برآن يافتهايم بازگردانی و [عزت و] بزرگ در 
اين سرزمین برای شما دوتن باشد؟ ما هركز به شما دو نفرایمان نمی‌آوریم؛. 
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جزء ١١‏ ۰- سورة يونس 
(۷۹) و فرعون گفت: «تمام جادوگرانِ [ماهر و] دانا را نزد من بیاورید». ۸۰ وقق 
جادوگران آمدند» موسی به آنان گفت: «آنچه [از وسایل جادو] ی‌خواهید بيفكنيد» 
[اكنون] بيفكنيد). ۹۸۱ هنگای که انداختند» موسی گفت: («آنجه آورده‌اید» 
جادوست. يقيناً الله آن را باطل خواهد کرد. بی‌تردید» الله کار مفسدان را اصلاح 
نهى كند. ۲۴ و الله با سخنان خويش حق را [ثابت و] پایدار ی کند؛ هر چند 
كه جرمان نیسندند». ۸۳ پس هيج كس به موسى ايمان نياورد» مگر گروهی 
از قومش» [آن هم] با ترسی [شدید] از فرعون و اطرافیائش که [مبادا] آنان را مورد 
[شكنجه] وآزارقراردهند؛ و یشک فرعون درزمين سرككن [و جاه‌طلب] بود 
وبه راستى که او ازاسرافکاران [در حفر و جنایت] بود. (۸۴ و موسی گفت: 
ای قوم من؛ اگر بے الله ايمان آورده‌اید و اگراهل تسلیم هستید» پس بر او توکل 
کنی دا. 4۸۵ آنان گفتند: (بر الله توکل کرده‌ایم. پروردگارا» ما را دستخوش فتنه 
[و شكنجه و آزار] گروه ستمکاران قرار نده؛ (۸۶ و به افضل و] رمت خويش ما 
را از[شر] گروه کافران رہابی بخش». ۸۷ و به موسی و برادرش [هارون ]وی 
کردیم که: برای قوم خود خانه‌هایی در [سرزمین] مصر بركيريد و خانه‌هایتان 
را عبادتگاہ قراردهید و نماز برپا دارید؛ و [ای موسی 826»] مؤمنان را [به پیروزی 
و بهشت] بشارت بده). ۸۸ موسى گفت: اپرورد کارا ی گمان» تو به فرعون 
و اطرافیانش زينت و اموا ی آفراوان] در زندگ دنیا داده‌ای؛ پروردگاراء تا [به وسیله 
آن» مردم را[ از راهت گمسراہ کنند. يروردكاراء اموالشان را نابود ڪن و دل‌هایشان 
را سخت بگردان که ایمان نیاورند تا [وقتى که] عذاب دردناک را ببینندا. 
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جزء ۱۱ -٠‏ سورۂ یونس 


4۸٩‏ [اللّه تعال] فرمود: «قطعاً دعای شما دو نفر پذیرفته شد؛ پس استقامت 
كنيد واز راہ كسافى که نمی‌دانند پیروی نكنيد). ٩۰‏ 4 و [سرانجام] بنی‌اسرائیل 
را از دریا گذراندیم؛ آنگاه فرعون و سپاهیانش از روی ستم و تجاوز دربی آنان 
رفتند تا هنگای كه غرقاب او [- فرعون] را فراگرفت [با ناامیدی] گفت: 
«ایمان آوردم كه هیچ معبودی [به‌حق] نیست مگر ذاق که بی‌اسرائیل به او 
ايمان آورده‌اند و من از تسلیم‌شدکانم». 4۹۱ [به او گفته شد:] «اینک [ايمان 
ی‌آوری]؟ و حال آنکه پیشتر سرپیچی می کردی و از مفسدان بودی؟ 4٩۲‏ [بدان 
كه] امروزپیکر[ی‌جان] تو را بر بلندی [ساحل] یاندازیم تا برای آیندگانت 
ماه عبرت باشد؛ و به راستی» بسيارى از مردم از نشانه‌های [توان و تدبیر] ما 
غافلند. 4٩۳۶‏ و ی‌تردید» ما بنىاسرائيل را در جایگاهی شایسته [در سرزمین شام 
ومصر] جای دادیم و از نعمت‌های پاکیزه روزی‌شان کردیم. پس آنها اختلاف 
نحردند» مگر يس از آنحه علم [به حقانیت قرآن] به سویشان آمد. [ای 
پیامبر؛] پرورد کارت روز قيامت دربارة آنچه اختلاف ی کردن» قطعاً در میانشان 
داوری می‌کند. 44۹۴ پس اگر در آنچه بر تو نازل کرده‌ایم تردیدی داری» از 
کسانی که پیش از تو کتاب [تورات و انجیل] را ی‌خواندند سوال كن. يقيناً 
حق از طرف پروردگارت به سوی تو آمده است؛ پس هرگز از تردیدکنندگان 
نباش. ۹۵ و [همچنین] از کسانی نباش که آيات الله را تكذيب کردند که 
از زیانکاران خواهی بود. 4۹۶ بی‌تردید» کسانی که سخن پروردگارت دربارة 
[ڪفر در دنیا بر] آنان تحقق یافته است» ایمان نمی‌آورند؛ 4۹۷ هر چند تمام 
نشانه‌ها [ويندها] برایشان بيايد؛ [مگر] وقتى که عذاب دردناک را ببينند. 
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جزء ۱۱ -٠‏ سورۂ یونس 


۸ هیچ شهری نبود که [اهلش هنكام مشاهده عذاب] ايمان بیاورد و ایمانش 
به حال آن سود بخشد» مگر قوم يونس که چون [به موقع] ايمان آوردند» عذاب 
خواری [و رسوایی] در زندگ دنیا را از آنان برطرف نمودیم و آنان را تا مدق [که 
زنده بودند از نعمت‌های دنیوی] برخوردار ساختیم. 4۹۹۹ و [ای پیامبر] اگر 
پروردگارت می‌خواست» قطعا تمام کسانی که درزمین هستندء ايمان یآوردند. 
پس آيا تومردم را واداری‌کنی که مؤمن شوند؟ 4۱۰۰ و هیچ کس نمی‌تواند [به 
ارادۂ خویش] ایمان بياورد مگر به فرمان الله؛ و [الله] پلیدی [عذاب و خواری] 
را بن کسان قرار بىدهد كه نمىانديشند. ١١:‏ » [ای پیامبں به مشركان] 
بگو: ابنگرید که در آسمان‌ها و زمین جه [نشانه‌ها] است» [ول همة] نشانه‌ها 
و هشدارها» برای گروهی که ایمان نمی‌آورند» سودی نمیبخشد. ۱۰۲ 4 آیا آنها 
[چیزی] جز همانند روزكار پیشینیان [و عذاب‌ها و مجازات‌هایشان] را انتظار 
یکشند؟ بگو: «منتظر باشید که من [نيز] با شما از منتظرانم!. ۱۰۳۴ سپس 
[هنگام نزول عذاب»] پیامبرانمان و کسانی را که [به الله] ايمان آورده‌اند نجات 
یدھیے؛ زیرا حقی بر عھدۂ ماست که مؤمنان را نجات دهیم. {1F}‏ نکب «اى 
مردم» گر در دين من تردید داريد» يس [آگاه باشيد که من] کسانی را که شما 
به جای الله عبادت ی‌کنید» عبادت نمی‌کنم؛ بلکه آن الله را عبادت می کنم که 
جانتان را یگیرد و فرمان یافته‌ام که از ممنان باشم). ۹۱۰۵ و [به من امر 
شده است] که: «حقگرایانه به اين دين روی آورو هرگز در زمرة مشركان نباش. 
(۱۰۶ و به جای اللہ چیزی را که سود و زیانی به تو نمی رساند [به عبادت 
و نیازخواهی] نخوان که اگر چنین کنی؛ قطعاً از ستمکاران [مشرک] خواهی بود. 
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جزء ۱۱ ۱- سور هود 


۷ اگ الله زیانی به تو برساند» هیچ بازدارنده‌ای جز او تعالى برایش 
نیست؛ و اگر برایت ارادۂ خيرى نماید» برای فضل [و بخشش] او هیچ مانی 
نیست. [او بخشش خويش را] به هر یک از بندگانش که بخواهد» ی‌رساند و او 
ډسیار آمرزندة مهربان است». ۱۰۸ » بگو: ای مردم» از جانب پروردگارتان 
حق برای شما آمده است؛ پس هر كس هدایت یابده به سود خويش هدایت 
ىيابد و هر کس گمراه گردد به زيان خويش گمراه ی‌گردد؛ و من [مراقب و] 
کارگزار شما نیستم». (4۱:۹ و [ای پیامبر] ا زآنچه بر تو وی می شود پیروی كن 
و شکیبا باش تا الله [بین تو و کافران] داوری کند؛ و او تعالی بهترین داور است. 


ری 2 یں ۱- سورۂ هود مکی است اک مات 


ا ی وآدیک صد بيست وه اب است اک و کا اکا 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
١‏ الر[- الف. لام. را]. اين [قرآن»] كتابى است که آیات آن استحکام يافته 
[كه هیچ خلل و نقصانی درآن وجود ندارد» سپس از جانب [ذات] حکیمی آگاه» 
به روشنی بیان شده است. ۲ [ييام پیام بر این است] که جز الله را عبادت 
نکنید [که] یی‌تردید» من از سوی او برایتان بیم‌دهن‌ده و سا ریگ هستم. 
۳۶ واينكه از پروردگارتان آمرزش بخواهید» سپس به درگاهش توبه كنيد تا 
شما را [در زندگ دنیا] تا سرآمدی معيّن» به خير و خوی بهره‌مند سازد و به هر 
صاحب فضیلتی [ که الله را به یگانگی عبادت نموده و نیکوکاری ييشه کرده است» 
پاداش و] فزونی بخشد؛ وأكر [ازايمان] روی بگردانید» [بدانید که من] به راستی 
از عذاب روزی سهمگین برایتان ىترسم. (4۴ [شما ای مردم»] بازگشتتان به 
سوی الله است واوبرهر چیزی فى نهایت تواناست. 4۵ آگاه باشید! آنها [حفر 
را] در سینه‌هایشان نهان ی کنند تا آن را از او [- اللّه] پنهان دارند. آگاه باشیدا 
آنگاه که آنان جامه‌هایشان را بر سر می‌کشند. اللہ آنه پنهان ی‌سازند و آنجه 


آشکار ی‌دارند» [همه را] ی‌داند. بی‌تردید» او به اسرار سینه‌ها بسیار داناست. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 


۶ ۶) و هیچ جنبنده‌ای در زمين نیست» مگر [اينكه] روزی‌اش بر عهدة الله است 
و [او] قرارگاه و محل مرگش را ی‌داند. همه [اینها] ذر کتان روشن [ثبت] است. 
۷۶ واوست که آسمان‌ها و زمین را درشش رو زآفرید و [پیش ازآن+] عرش او 
بر آب بود تا شما را بیازماید که کدامتان نیکوکارترید. و اگر [به مشرکان] بگوٹی: 
(شماپس از مرگ برانگیخته ی‌شوید» کسانی كه کف ورزیدند ىكويند: این 
[قرآن چیزی] نیست مگر جادویی آشکار». ۸ و اگر ما عذابشان را تا مدت 
محدودی به تأخير بيندازيم؛ البته [از روی تمسخر] ی‌گویند: «چه جيزى مانع 
[وقوع] آن شده است؟» آگاه باشید! روزی که [عذاب] به سراغشان بیاید» از آنان 
باز گردانده نخواهد شد و آنچه را به مسخره می‌گرفتند» دامنگیرشان خواهد شد. 
«(49 واگر از جانب خويش رمق به انسان چشانیم» سپس آن را از او بكيريم» 
قطعاً دلسرد [و] ناسپاس یگردد۔ 4۰ و اگ رپس از رنجی که به او رسیدہ است 
نعمتى به او بچشانیم قطعاً ی‌گوید: سخق‌ها [و ناگواری‌ها] از من دور شدا. 
20١‏ مگر کسانی که شکیبایی نمودند و کارهای نیکو انجام دادند [كه] برای اینان 
آمرزش و پاداش بزرگ است. ۱۲ » و [ای بيامبر»] مبادا [ابلاغ] بر ا زآغچه را 
که به سويت وج ی‌شود ترك کی و سینه‌ات ا زآن به تنگ آيد که [مشرکان] 
ی‌گویند: اچرا گنج بر او نازل نگشته است یا فرشته‌ای با او نیامده است؟ا. جز 
اين نیست که تو فقط بیم‌دهنده‌ای و الله [مراقب و] کارگزار هر چیزی است. 
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جزء ۱۲ سره هوذ 
(۱۳ يا ی‌گویند: ا[محمد یل آن [كتاب] را برساخته است». بگو: «اگر راست 
می‌گویب د» ده سورة برساخته همانند آن بیاورید و جز الله هر کس را ی‌توانید به 
یاری بخوانید». (۱۴) يس اك رآنان دعوتتان را نپذیرفتند بدانید که [قرآن] 
فقط به علم الله نازل شده است و اینکه هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ 
پس آیا تسليم [امر اللہ و پیامبر] ی‌شوید؟ ۹۱۵ کسانی که زندگ دنیا و زیور 
آن را ی‌خواهند» [ياداش] کارهایشان را در این [دنیا] به تمای به آنان ی‌دهیم 
ودرآن [پاداش هیچ] کم و کاستی نخواهند دید. ۱۶ اینان کسانی هستند 
که درآخرت جزآتش [دوزخ» هیچ نصيبى] نخواهند داشت و آنچه دردنيا انجام 
دادهاند» بر باد رفته است وآنجه می‌کردند» تباه است. ۱۷ آیا کسی که از سوی 
پروردگارش بر دلیل روشی [از بصيرت و بینش] متكى باشد و [قرآن» به عنوان] 
گواهی از جانب او [تعالی] به دنبال آن آيد [وآن را تصدیق نمايد]؛ و قبل ازآن 
[- قرآن» کناب مومی که پیشوا و مایۂ ‏ رهت بود [بر حقانیّت آن گواهی ی‌دهد» 
همانند کافران گمراه است که جنين دلایل ندارند؟!] اينان [- مسلمانان] به آن 
[کتاب] ایمان دارند؛ و هر کسی از گروه‌ها[ی ختلف مشرکان] که به آن حفر 
بورزد [ و آن را انکار کند] آتش دوزخ وعده‌گاه اوست. پس [ای پیام بر»] از [قرآن 
و حقیقتِ وعده‌های] آن در تردید مباش. بی‌تردید» آن [كتابى] راست و درست 
از سوی پروردگار توست؛ ولى بیشتر مردم ایمان نمی‌آورند. 4۱۸ و کیست 
ستمکارترا زآن کس كه [با فسبت دادن فرزند یا شریک»] بر الله دروغ ی‌بندد؟ 
آنان [روز قیامت] بر پروردگارشان عرضه ی‌شوند و گواهان [- پیامبران و فرشتگان] 
یگویند: «اينها همان کسانی هستند که بر پروردگارشان دروغ ی‌بستند». هان! 
لعنت الله بر ستمکاران [مشرک] بادا (۱۹) [همان] کسانی که [مردم را] از 


راه الله بازی دارند و آن را منحرف ىخواهند؛ وهمانها آخرت را باور ندارند. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 
470 آنان در زمين ناتوان کننده[ی الله از وقوع عذاب خویش] نیستند و جز 
اللہ دوستانی ندارند. عذاب برایشان چندین برابر می شود [چرا که] آنان نه توان 
شنیدن [حق را] داشتند ونه [حقايق را] ىديدند. ۲۱۴ 4 آنان کسانی هستند 
که به خويش زیان زدند و دروغ‌هایی که یبافتند» [همه] محو و نابود شد. 
۲۲۶ ناگزیر آنان در آخرت از همه زیانکارترند. ۲۳ کسانی که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند و در برابر پروردگارشان فروتنی نموده‌اند» 
اینان یقیناً بهشق‌اند [و] هم اینان در آن جاودانند. 4۲۴ مَل اين دو گروه 
[کافر و مؤمن] همانند نابینا و ناشنوا [ازیک سو] و بینا و شنوا [از سوی دیگر] 
است. آيا با يكديكر برابرند؟ آيا پند نمی‌گیرید؟ 4۲۵ و به راستی ما نوح 
را به سوی قومش فرستادیم [با این پیام] که: ابه راستى که من بیم‌دهنده‌ای 
آشکار برایتان هستم. 4۲۶ جز الله را عبادت نکنید [كه] بی‌تردید» من از 
عذاب روزی دردناک بر شما یترسم). ۲۷ بزرگانی از قوم او که کفر 
ورزیده بودند» [در پاسخ] گفتند: «تو را جز بشری همانند خويش نی‌بینیم و جز 
فرومایگان ما-[آن هم ندانسته و] فسنجیدہ-[کسی دیگر را] نی‌بینیم که از 
توپیروی کرده باشد؛ و برایتان [هيج] برتری‌ای بر خود نی‌بینیم؛ بلکه شما را 
دروغگو ی‌پنداریم!. ۲۸ [نوح 8#] گفت: ای قوم من» به من بگویید [ که] 
اگر از سوی پروردگارم دلیل [و معجزة] آشکاری داشته باشم و او از جانب خويش 
رمق [- نبوت] به من بخشیده باشد و [این موهبت] از دید شما پوشیده باشد» 
آیامای‌توانیم شما را به [پذیرش] آن وادار كنيم و حال آنحه کراهت دارید؟ 
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جزء ۱۲ ۱- سورۂ هود 


() ای قوم من؛ برای این [رسالت» من هیچ ثروت و] ما ی از شما درخواست 
نم ىكنم. پاداش من جز بر [عهد؛] الله نیست؛ و کسان را که ايمان آورده‌اند از خود 
نمی‌رانم. بی‌تردید» [روز قیامت] آنان ملاقات كنندة پروردگار خويشند؛ ولى من شما 
را گروهی ی‌بینم که نادانی ی‌کنید. (4۳۰ و ای قوم منء اگر من آنان[- مومنان] 
را طرد کنم» کیست که مرا در برابر [کیفر] الله يارى رساند؟ پس آيا پند 
نبی‌گیرید؟ ۳۱ و به شما نبی‌گویم که گنجینه‌های الله نزد من است و غیب 
[نیز] نمی‌دانم و نمی‌گویم كه من فرشته‌ام و دربارة کسانی که به چشم شما حقير 
یآیند نم ىكويم که الله خیری نصیبشان نخواهد کرد. الله بے آنه دردل‌هایشان 
وجود دارد آكاءتر است. [اگر چنین بگویم] در آن صورت» قطعاً از ستمکاران 
خواهم بودا. 4۳۲ [قومش] گفتند: ای نوح» به راستى كه باما جدال کردی 
و بسیار[هم] جدال كردى؛ يس اگرراست ی‌گوی» آنچه [از عذاب] را كه به ما 
وعده ی‌دهی بیاورا. #۳۳ [نوح &] گفت: «تنها الله است که اگر بخواهد» آن را 
بر[سر] شما ی‌آوزد و شما ناتوان کننده [او از عذاب کردن] نیستید. ۳۴ و اگر 
من بخواهم شما را نصیحت کنم» نصیحت کردنِ من سودی برایتان ندارد اگر 
الله بخواهد [ که ناب ود و] گمراهتان سازد. او پروردگار شماست و [ھمگ] به سویش 
بازگردانده ی‌شوید». ۳۵ آيا [مشركان] ی‌گویند: «ا و [- محمد يلِ] اين سخنان 
را به دروغ به الله سيت داده است؟ بگو: «اگر من ایتها را از پیش خود ساخته 
باشم و به اونسبت دهم گناهش بر [عهدة] من است [ولى] من از گناهان شما 
بمزارم» (۶ و به توح وی شد که از تم تو- جز کان که ايسان ارات 
دیگر هیچ كس ایمان نی‌آورد؛ پس بر آنچه می کردند غم مخور. 4۳۷ و [اکنون] 
کشق را زیر نظر ماو به وی [و راہنمابی] ما بسازو دربارة [گذشت از] کسانی 
که ستم کردند با من سخن مگ و [چرا که] آنها قدا غرق‌شدق هستندا. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 


(۳ و [نوح ]کشت را ی‌ساخت وهرگاه بزرگانی از قومش بر او ی‌گذشتند» 
مسخره‌اش ی کردند. [او] ی‌گفت: «اگر ما را مسخره کنید ما [نيز] به همان صورت 
که مارا مسخره ی‌کنید» شما را مسخره خواهیم کرد. #۳۹۶ به زودی خواهید 
دانست که عذاب [الهی] سراغ جه کسی یآید که خوارش سازد و عذابی پایدار 
براوفرود آیدا. 4۴۰ [اين حالت همچنان ادامه داشت] تا زمانی که فرمان 
[عذاب] فرا رسید و [آب از] تنور فوران کرد. [به نوح :©8] گفتیم: از هر [صنف 
حیوان] یک جفت [نر و ماده] درآن [كشتى] سوار كن و [همچنین] خاندان 
خود را؛ مگر کسی که وعدۂ [هلا کت] قبلاً بر اومقرر شده است و [نیز] كسافى 
را که ایمان آورده‌اند [سوار کن]»؛ و جز [افراد] اند همراه او ایمان نیاورده 
بودند. (۴۱ 4 [نوح #] گفت: «درآن [كشق] سوار شوید. حرکت و توقفش با 
نام [و خواست] الله است. بی‌تردید» پروردگارم آمرزندۂ مهربان است». ۴۲ و آن 
[کشتی»] آنان را در ميان امواجی کوه‌پیکر آپیش] یبُرد و نوح پسرش را که در کناری 
[ایستاده] بود صدا زد: پسرم» با ما سوا رشو و همراه کافران نباش». (۴۳ [پسر 
نوح 2 ] گفت: «به کوهی يناه خواهم برد که مرا از آب محافظت کند). [نوح E2‏ 
كفت: «امروز هیچ نگھدارندہای در برابر فرمان الله نیست» مگر کسی كه [الله] 
به اورحم کند» [ولى ناكاه] موح در ميان آن دو فاصله انداخت؛ پس [پسر نوح لكلا 
نیز] از غرقشدگان گردید. (۴۴ و گفته شد: «ای زمین» آبت را فروبّرواى 
آسمان» [از باریدن] باز ایست؛ و آب فرو نشست و کار به انجام رسید و [کشی] بر 
[کوه] جودی قرار گرفت؛ و گفته شد: «دوری [از رمت الهی] بر گروه ستمکاران 
باد!» (۴۵) و نوح پروردگارش را ندا داد و گفت: «پروردگارا» يسرم از خاندان من 
است و بی‌گسان» وعدۂ تو [دريارة نجات خاندانم] حق است؛ و تو بهترین داوریا. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 


{f۶}‏ [اللہ تعال] فرمود: «ای نوح» در حقیقت» او از خاندان تو نیست. [کردار] 
اوه گردارق ناشایست است. پس چیزی را که به‌آن داش نداری از من مخواه. 
من به تو پند یدھم كه مبادا از جاهلان باشی». ( 4۴۷ [نوح 2] گفت: 
«يروردكاراء من به توپناه یبرم از اینکه جيزى را کته ان دانثی ندارم از 
توبخواهم و اگر مرا نبخشی وبر من رحم نكن از زيانكاران خواهم بودا. 
4)۸ گفته شد: «ای نوح» با [امنيت و] سلامق از جانب ما و[نيزهمره با] 
برکت‌ه ای [ فراوان] بر تو وبر گروه‌هایی که همراهت هستند» [بر زمین] 
فرود آی؛ و گروه‌های [نيز] هستند که به زودی آنان را [از نعمت‌ها] بهره‌مند 
یسازیم؛ سپس عذاب دردناک از سوی ما به آنان خواهد رسید». (۴۹ [ای 
بيامبر»] اينها از خبرهای غيب است که آن را به تو وی ی‌کنیم. نه توآنها را 
پیش ازاین ىدافستى ونه قومت؛ پس [در برابرآزارشان] شکیبابی كن. يقيناً 
عاقبت [نیکو] از آن پرهیزکاران است. 4۵۰ وبه سوی قوم عاد» برادرشان هود 
۳ [فرستادیم که] گفت: «ای قوم من» الله را عبادت کنید که معبودی [به‌حق] 
جزاو ندارید [و] شما [در شرك به الله] دروغبافانى بيش نيستيد. (۵۱) ای 
بر [عهدة] ذاق است که مرا آفرید آيا نمىانديشيد؟ 4۵۲ و ای قوم من از 
پروردگارتان طلب آمرزش کنید» سپس به سوی او بازگردید [و توبه کنید] تا 
[باران] آسمان را پیاپی بر شما بفرستد و نیرویي بر نیرویتان بیفزاید و گنهکارانه [از 
حق] روی نگردانید». 4۵۳ آنان گفتند: ای هود» دلیل روشنی برایمان نیاورده‌ای 
ومابه [خاطر] گفتارتو معبودانمان را رها نمی کنیے و به توایمان نی آوریم. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 


4۵۴ ما جيزى] جز این نی‌گوییم که برخ از معبودانمان به تو گزندی 
رسانده‌اند [و دیوانه شده‌ای]». [هود 9 ] گفت: «اللّه را گواه ی‌گیرم و شما [نیز] 
گواه باشید که من از آنچه [با الله] شریک قراری‌دهید بیزارم. 4۹۵۵ [آری»] 
به جزاو[تعای» از هر معبودی بیزارم]. پس همك [در باره] من نقشه بکشید 
ومهلتم ندهید. 4۵۶ من بر الله كه پروردگار من و شماست توکل كردهام. هیچ 
جنبنده‌ای نیست» مگر اینکه در حیطۂ قدرت و فرمانروايي اوست. بی‌تردید» 
پروردگارم بر راہ راست است. 44۵۷ يس اگر روی بگردانید [بدانید كه] 
من يقين ا آنچه را که به خاط رآن به سوی شما فرستاده شده‌ام به شما رساندم؛ 
و پروردگاررمن» قوی غیر ازشما را جانشین [تان] ی کند و شما نمی‌توانید هیچ 
زیانی به او برسانید [جرا که] بی‌تردید؛ پروردگارم بر همه جيز نگهبان است). 
( و هنگای که فرمان [عذاب] ما فرا رسید» هود و کسانی را که همراهش 
ايمان آورده بودند» به رمق از [جانب] خويش نجات دادیم و آنان را از عذاب 
سخت رهاندیم. ۹۵۹ واین [قوم] عاد بودند که آیات پروردکارشان را انکار 
کردند و از پیامبرانش نافرمانی نمودند و از فرمان هر سرکش ستیزه‌گری پیروی 
کردند. 4۶۰۶ ودراین دنیا و روز قیامت [نیز] لعنتى بے دنبالشان است. آگاه 
باشید! قوم عاد به پروردگارشان کفر ورزیدند. هان! عاد قوم هود [از رحمت 
الهی] دور باد! 4۶۱۶ و به سوی [قوم] مود برادرشان -صالح۔ را [فرستاديم]. 
او گفت: ١ای‏ قوم من الله را عبادت كنيد که جز او معبودی [به‌حق] ندارید. 
اوشما را از زمین يديد آورد و آبادانی آن را به شما واگذاشت؛ يس از ا وآمرزش 
بطلبيد سپس به سويش بازگردید [و توبه كنيد]. بی‌تردید» پروردکارم نزدیک [و] 
اجابتگراست». 4۶۲۶ آنان گفتند: «ای صالح» پیش ازاين» تومیان ما ماية 
امیدواری بودی. آبا ما را از عبادت آنجه پدرانسان عبادت می کردند بازی‌داری؟ 


و به راسق؛ ما ا زآنچه كه مارا به سوی آن دعوت ی کنی» سخت تردید داریم). 
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جزء ۱۲ ۱- سورۂ هود 


۶۳۶ [صالح ] گفت: «ای قوم منء به من بگویید [که] اگر از سوی 
پروردگارم دلیل [ومعجزة] آشکاری داشته باشم و او از جانب خويش رمق 
[- نبوت] به من بخشیدہ باشد» اگر از اونافرمانی کنم» جه کسی مرا در برابر الله 
یاری ی‌کند؟ [آنگاه] شما جز [گمراهی و] زیانکاری» [چیزی] بر من نی‌افزایید. 
۶۴ ای قوم منء این ماده‌شتر الله است که برای شما نشانه‌ای است [بر 
درستيی دعوتم]؛ بس بگذارید تا در زمین اللہ بجرد و آزاری به اونرسانید که [در 
غيراين صورت»] عذابی زودرس شما را فرای‌گبرد». (۶۵ اما آن [ماده شتر] را 
پې کردند؛ آنگاه [صالح به آنان] گفت: «سه روز در خانه‌هایتان [از نعمت‌های 
دنیا] بهره‌مند گردید [ويس ازآن» عذاب خواهد آمد]. این وعده‌ای است که 
دروغ نخواهد بود». ۶۶ پس چون فرمان [عذاب] ما فرارسید» صالح و کسانی 
را که همراهش ایمان آورده بودند به رمق از [جانب] خويش از [عذاب و] 
رسوابی آن روز نجات دادیم. بیگمان؛ پروردگارت همان توانمن شکست‌ناپذیر 
است. 4۶۷ و کسانی را که ستم کرده بودند» بانگ [مرگبار] فروگرفت؛ و در 
جای خويش به روی افتادند و هلاک شدند. (4۶۸ چنان که كوب هرگز در 
آن [دیار] نبوده‌اند. آگاه باشید! [قوم] ثمود به پروردگارشان کفر ورزيدند. هان! 
ثمود [از رمت الهی] دور باد! 4۶۹ به راسق؛ فرستادکان ما با شارت [تولد 
فرزند] نزد ابراهیم آمدند [و] گفتند: اسلام [بر تو]. [او نیز در پاسخ] گفت: 
اسلام [برشما]» و دیری نپایید که [ابراهیم © برایشان] گوساله‌ای بریان آورد. 
۷۶ اما چون دید به سوی آن [غذا] دست نمىبرند [و چیزی نی خورند] با 
آنان احساس بیگانگی کرد و [از بیم آنکه قصد جانش را داشته باشند»] ترسی 
ازآنان به دل گرفت. [فرشتگان] گفتند: انترس؛ ما به سوی قوم لوط فرستاده 
شده‌ایم». 4۷۱۴ و همسرش [ساره که يشت پرده] ايستاده بودہ [از شنیدنِ مژده 
تولد فرزند] خندید؛ آنگاه او را به اسحاق ويس ازاوبه یعقوب بشارت دادیم. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 


۷۲ [ساره] گفت: «ای وای برمن! آیا در حا ی که خودم پیرزنم و این شوهرم 
پیرمردی [فرتوت] است» فرزند ی‌زایم؟ به راسق این امری شگفت‌آور است». 
4۷۳ [فرشتگان] گفتند: «آیا از فرمان الله تعجب می‌کنی؟ رمت الله و برکاتش بر 
شما اهل خانه [نبوت] باد. بی‌تردید» او [تعا ی در ذات و صفات و افعالش] ستوده‌ای 
بزرگواراست». 4۷۴ هنگای كه ترس از [دل] ابراهیم [ببرون] رفت و بشارت 
[تولد فرزند] به او رسید» دربارة [تأخیر عذاب یا نجات مؤمنانٍ] قوم لوط با ما 
به بحث [و چون و چرا] پرداخت. 4۷۵ به راسق که ابراهیم بردبار و بسیار 
نیایشگر و بازآینده [به درگاه ما] بود. 4۷۶ [فرشتگان گفتند:] «ای ابراهیم؛ از 
اين [سخن] بگذر؛ [چرا که] به راسق فرمان [عذاب] پروردگارت فرارسیده است 
و مسلماً عذای بازگشت‌ناپذیر برایشان خواهد آمد). 4۷۷ و چون فرستادگان 
ما نزد لوط آمدن» از اتصوری‌شري قومش نسبت به] آنان نگران و دلتنگ شد 
و گفت: «امروز» روز بسیار سختی است». 4۷۸۴ و قوم او شتابان [به قصد کامجوبی 
از مهمانان لوط 9] به سوی [خانة] او هجوم آوردند» در حا ی که پیش از آن [نیز] 
مرتحب کارهای زشتی ی‌شدند. [لوط ۷] گفت: ای قوم من اینان دختران 
[- زنانٍ امت] من هستند؛ [با آنها ازدواح كنيد.] آنان برای شما پا کیزه‌ترند؛ يس از 
الله بترسید و مرا در [مقابل] مهمانانم شرمسار نکنید. ايا بين شما مرد خردمندی 
نیست [که شما را ازاين كار بازدارد]؟». 4۷۹ آنان گفتند: تو خود ىدانى که ما 
به دختران [- زنانِ امتِ] تونیازی نداریم و خوب می‌دانی که ما جه ىخواهيم). 
۸۰۸ [لوط ۷2] گفت: «کاش در برابر شما قدرق داشتم يا ی‌توانستم به 
تکیه‌گاهی استوار [همچون خانواده و قبيلهام] يناه ببرم». (۸۱ 4 [فرشتکان] گفتند: 
(ای لوط» ما فرستادگان پروردکارت هستیم. آنان هرگز به تو دست نی‌یابند؛ 
خانوادهات را درپاسی از شب»از این شهر بیرون] ببر و هیچ یک از شما به يشت 
سر نگاہ نكند؛ مك رهمسرت کہ آنه [از عذاب] که به آنان ی‌رسد» قطعا به او 
[نيز] خواهد رسید. در حقیقت» وعدهكاهشان صبح است. آیا صبح نزديك نيست؟) 


۳۳۰ 


جزء ۱۲ ۱- سورة هود 
۷۲ هنگای که فرمان ما فرارسید آن [سرزمین] را زیر و رو کردیم و ب رآنان 
سنگ‌گل‌هایی بيابى باریدیم. 4۸۳ [سنگ‌هایی که] نزد پروردگارت نشاندار بود؛ 
این [عذاب دردناک»] از ستمکاران [دیگر] دورنیست. ط۹۸۴ و به سوی [مردم] 
مدیّن» برادرشان شعیب را [فرستادیم]. او گفت: «ای قوم من الله را عبادت كنيد 
کے معبودی [به‌حق] جزاو ندارید؛ و پیمانه و ميزان را کم نكنيد. به راستی» 
شما را درنعست ىبينم؛ [ولى] از عذاب روز فراگیر برشما ی‌ترسم. ۸۵ و ای 
قوم من پیمان» و میزان را با عدالت تمام [و کامل] بپردازید و کالاهای مردم را 
كم ندهید و در زمين به فساد [و گناه] نکوشید. ۹۸۶ اگر ایمان داشته باشید 
آنچه [از كسب حلال که] اللہ آبس از تحویل کامل بيمانه و ترازو برایتان باق 
ی‌گذارد بهتراست؛ من برشما نگهبان نیستم». 4۸۷ آنان گفتند: ١ای‏ شعیب» 
آيا نمازت تورا برآن می دارد که [به ما امر کی تا] دست از آنچه يدرانمان عبادت 
ی‌کردند برداریم یا در اموالان هر کاری که ىخواهيم نکنیم؟ تو که بردبار [و] 
خردمندی [پس چرا چنین یگوئی؟]). 4۸۸ [شعیب نل] گفت: الى قوم من» 
به من بگویید [كه] اگر از سوی پروردگارم دلیل [و معجزة] آشکاری داشته باشم 
واز جانب خويش روزي نیک وی به من عطا کرده باشد [آنگاه جه ىكنيد؟] 
ومن نی‌خواهم درآنچه شما را از آن بازی‌دارم با شما خالفت كنم [و خودم 
انجامش دهم]. تا آنجا که در توان دارم جز اصلاح نمی‌خواهم؛ و توفیق من» 
جزبه [لطف و خواستِ] الله نیست؛ بر او توکل کرده‌ام و به سوی او بازی‌گردم. 
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جزء ۱۲ ۱- سورۂ هود 
482 وای قوم من دشمنی [و خالفت] با من سبب نشود که همانند آنچه که 
به قوم نوح یا قوم هود یا قوم صالح رسید به شما [نیز] برسد؛ و[به خصوص 
عذاب] قوم لوط [كه از حاظ زمان ومکان] چندان از شما دور نیست. 
)٩۰‏ و از پروردگارتان آمرزش بخواهید؛ سپس به سوی او بازگردید [و توبه كنيد 
كه] بی‌تردید» پروردگارم مهربان [و] دوستدار [توبه کنندگان] است». 4۹۱ آنان 
گفتند: «ای شعیب» بسیاری ا زآنچه را که ی‌گولي نمىفهميم و یقیناً تو را در میان 
خود ناتوان ىبينيم؛ و اگر [احترام] قبیله‌ات نبوده مسلماً سنگسارت می کردیم و تو 
نزد ما توانمند [ و گرانقدر] نیستی». 4٩۲‏ [شعیب #] گفت: «ای قوم منء آیا 
قبیله‌ام نزد شما گرای‌تر از الله است که [فرمان] او را [فراموش کردید و] يشت 
سر خويش انداخته‌اید. بی تردیسدہ پروردگارم به آنچه انجام ىدهيد احاطه دارد. 
۳ وای قوم من؛ شما به روش خود عمل کنید» من نیز [به روش خود] عمل 
ىكنم. به زودی خواهید دانست که عذاب رسواکننده بر چه کسی فرود ی‌آید 
ردروغگو کیست. شما منتظر باشید و من [نیز] با شما در انتظارم. ٩۴‏ و چون 
فرمان ما فرارسید» شعیب و کسان را که همراهش ایمان آورده بودند» به رمق 
از [جانب] خویش نجات دادیم و کسان را که ستم کردند» بان [مرگبار] 
فروگرفت» که در جای خود به روی افتادند و هلاک شدند؛ ۹۵ چنان [هلاک 
شدند] که كوب هرگزدرآن [دیار] نبودند. هان! [قوم] مَدیّن [از رمت الی] 
دورباد! چنان که [قوم] مود دورشدند. ۹۶ وبه راسق موسى را با آیات 
خود و دلیل آشکار فرستادیم. 4۹۹۷ به سوی فرعون و بزرگان [و اشرافِ قوع] او؛ 
اما آنان از فرمان فرعون پیروی کردند و فرمان فرعون درست [و بخردانه] نبود. 
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جزء ۱۲ ۱- سورۂ هود 
۸ [فرعون] روز قیامت پیشاپیش قومش رود و آنان را به آقش [دوزخ] 
وارد ی‌کند؛ و چه بد جایگاهی است که به آن وارد ی‌شوند! 4۹۹ و دراین 
[دنیا] و روز قیامت» نفرین به دنبال دارند و چه بد ارمغانی به انان ی‌بخشند! 
۰ ای پیامبرں] اين [برخی] از خبرهای آن [سرزمین‌ها و] شهرهاست که 
آنها را برایت بازگ و ی‌کنیم؛ برخی از آنها [هنوز] پابرجاست و [برخی دیگر] 
ویران [گشته است]. ۱۰۱8 و ما به آنان ستم نکردیم؛ بلکه آنان [خود] به 
خویشتن ستم کردند؛ و هنگای که فرمان پروردگارت [برای عذابشان] فرارسید» 
معبودانشان که [آنها را] به جای الله ی‌خواندند» سودی برایشان نرساندند 
[ویاری‌شان ندادند] و برآنان جزهلا کت [و تباهی] نیفزودند. #۱۰۲ و چنین 
است بازخواستِ پروردگارت که اهالى شهرهایی را كه ستمکار [و مشرک] بودند 
فروی‌گرفت. بی‌گمان» بازخواست او دردناک و سخت است. (۱۰۳ 4 یقیناً دراين 
[داستان‌ها» پند و] نشانه‌ای است برای کسی که از عذاب آخرت یترسد. آن 
[روز»] روزی است که مردم را برای [حسابرسی در] آن جمع ی‌کنند و آن [روز] 
روزی است که [تمام اهل محشر] آن را ی‌بینند. ۹۱۰۴ وماآن [روز] را جزتا 
مدق معيّن به تأخير نی‌اندازیم. 4۱۰۵۴ وقق این روز فرا رسد هیچ کس جز به 
اجاز؛ او [- الله] سخن نی‌گوید؛ [درآن روز] برخى ا زآنان بدبختند و [برخی دیگر] 
نیکبخت. ۱۰۶ اما کسانی که بدبخت شدند [دوزخ‌اند و] درآتش [با هر دم 
و بازدی] ضجّه و ناله‌ای برایشان است. ۱۰۷ 4 تا آسمان‌ها و زمین [باق] است» 
درآن [عذاب] جاودانند؛ مگر آنکه پرورد کارت بخواهد [ که موحدان گناهکار 
را از دوزخ خارج سازد]. بی‌تردید» پروردگارت آنچه را که بخواهد انجام ی‌دهد. 
۹٣۸‏ و اما کسانی که نیکبخت [و سعادتمند] شدند تا آسمان‌ها و زمین [باق] 
است» جاودانه در بهشتند؛ مگر آنکه پرورد کارت بخواهد [موحدان گناهکار را 


پیش از ورود به بهشت» در دوزخ مجازات کند. اين نعمت»] بخششی بی‌پایان است. 
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جزء ۱۲ ۱- سور هود 


۱۰۹۶ ) پس از [باطل بودن] آنچه اينان [- مشرکان] عبادت ی كنند در تردید نباش. 
آنان اين معبودان را عبادت نم ىكنند مگر به [تقلید و] همان شکل که پدرانشان 
[نيز] ييشتر عبادت ی کردند؛ وما سهمشان را [از عذاب] ی‌کم‌وکاست به‌آنان 
خواهیم داد. #۱۱۰ و به راستی [ما] به موسی كتاب داديم؛ سپس درآن اختلاف 
شد؛ و اگر پیشتر[درم ورد مهلت به گناهکاران و حسابرسی در قیامت] سخ از 
جانب پروردگارت بیان نشده بود» یقینا [در همین دنیا] در میانشان داوری ی‌شد 
[و عذاب نازل ی‌گشت؟؛ و به راستی که آنان [- به ود و مشرکان] دربارة [حقانیتِ] 
اين [قرآن] سخت در تردیدند. 4۱۱۱ و پروردگارت [پاداش] اعمال همكان را 
قطعا بی کموکاست خواهد داد. پی‌تردید» او به آنچه ی کنند آگاه است. ۱۱۲ پس 
[اى پیام بر»] چنان که فرمان یافته‌ای» [در برابر مشركان] استقامت كن و کسی 
که همراه تو[به بيشكاه الهی] روی آورده است [نيز بايد در دینداری استقامت 
كند] و [از حدود الهی] تجازو نكنيد. بی‌تردی» او به آنجه ی‌کنید بسیار بیناست. 
۳ به کسانی که ستم کردند [- کافران] كرايش نيابيد که [اگر جنين کنید»] 
اتش [دوزخ] به شما نیز خواهد رسید و در برابر الله [هیچ] دوستی ندارید و آنگاه 
يارى نی‌شوید. ۱۱۴ و در دو طرف روز[- آغاز و پایان روز] و ساعاتی ازشب» 
نماز بگزار. بوترديده نیک‌ها بدی‌ها را از بین ی‌برد. اين [سخن٤]‏ پندی است برای 
ينديذيران. (۱۱۵) و شکیبایی كن [كه] بی‌تردید» الله پاداش نیکوکاران را تباه 
نمی کند. ۱۱۶8 پس جرا در میان امت‌های پیش از شما- جز اندی از کسانی كه 
آنان را [از عذاب] نجات دادیم-[مومنان و] خردمندانی نبودند که [مردم را] از فساد 
در زمین بازدارند؟ و کسانی که ستم کردند» به دنبال نازو نعمت که يافته بودند 
رفتند و گناه کار بودند. ۱۱۷ و [سنتِ] يروردكارت [هرگز] جنين نبوده است 
که شهرها را در حال که ساکنانش [افرادی] نیکوکار بودند به ستم نابود کند. 
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جزء ۱۲ ۱- سورۂ هود 


4۶ و اگرپروردکارت ی‌خواست» [همة] مردم را یک امت [موحد و درستکار] 
قراری‌داد؛ ول [آنان] همواره مختلفند. (۱۱۹ » مگر کسانی که پرورد کارت به آنان 
رحم کرده باشد و به همین هدف [آزمودن به وسیله اختلاف] آنان را آفریده 
است؛ و وعد؛ پرورد کارت [چنین] تحقق پذیرفته است [ که:] اقطعاً دوزخ را از جن 
وانسان [گناهکار] انباشته خواهم ساخت». ۱۳۰ و[ای محمد ] از اخبار 
پیامبران این همه را بر توحکایت می کنیم تا دلت را با [بیان] آنها ثبات [و آرامش] 
بخشیم؛ و دراین [سرگذشت‌ها] حقیقت برایت آمده است و [این داستان‌ها] پندی 
است [برای کافران] و تذکری است برای مومنان. 4۱۲۱ و به کسانی که ایمان 
نمی‌آورند بگو: اشما به روش خود عمل کنید ما [نیز به شیوۂ خود] عمل می كنيم. 
۲ و منتظر باشید [که] بی‌تردید» ما [نیز] منتظریم». ۱۲۳ 4 و [آگاہی از] غيب 
آسمان‌ها و زمین» از آن الله است و همه کارها به سوی او بازگردانده ی‌شود؛ پس او 
را عبادت كن و بر او توکل نما؛ وپروردگارت ازآنجه ىكنيد [هرگز] غافل نیست. 


ارت 8 -١١‏ سورۂ یوسف مکی است 6 3 iY‏ 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
١‏ الر[- الف. لام. را]. اين آیاتِ كتاب روشنگراست. ۲ ماآن را قرآنى 
[به زبان] عربی نازل کردیم؛ باشد که [در مفاهیمسش] بينديشيد. ۳ [ای 
بيامبر»] ما بهتریین داستان‌ها را با وی كردنٍ اين قرآن بر تو حکایت 
ىكنيم؛ و مسلماً قبلا تو [از این داستان‌ها] بی خبر بودی. (4۴ [یاد کن] 
هنگای که یوسف بے پدرش [يعقوب 38] گفت: «پدر جان» من [در خواب] 
يازده ستاره و خورشید وماه دیدم. آنها را ديدم که برایم سجده ی‌کردندا. 
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جزء ۱۲ ۲- سور يوسف 


(۵) [يعقوب 3] گفت: البسرم؛ خوابت را به برادران خويش بازگو نكن که 
نیرنگ برايت ىانديشند؛ [چرا كه] بی‌تردید» شيطان دشمن آشکاری برای انسان 
است. ۹۶ پروردگارت تو را اين گونه برىكزيند و [علم] تعبير خوابها را 
به توىآموزد ونعمتش را بر توو بر خاندان يعقوب تمام ی‌گردائد؛ جنان كه 
پیش ازاین [نيز] بر اجدادت-ابراهیم واسحاق-تمام کرد. بی‌تردید» يروردكارت 
بی نهایت دانای حکیم است». 4۷۲ به راسق که در [داستان] یوسف و برادراخش؛ 
برای پرسشگران [دربارة پوسف 8 عبرت‌ها و] نشانه‌هاست. (4۸ آنگاه که 
[برادرانش به یکدیگر] گفتند: ایوسف و برادرش [بنیامین] نزد پدرمان از ما 
مبوب‌ترند؛ در حالى كه ما يك گروه [نیرومند] هستیم. حقا که پدرمان [با 
این مهرورزي بی‌دلیل] در گمراهي آشکاری است. ٩‏ [یکی از برادران گفت:] 
یوسف را بشید يا او را به سرزمینی [دوردست] بيفكنيد تا توجه پدرتان 
فقط به [سوی] شما باشد وپس ازآن [توبه كنيد و] افرادی شایسته باشیدا. 
( یکی [دیگر] از آنان گفت: «یوسف را نکشید و اگر[ی‌خواهید] کاری 
انجام دهید او را در قعر چاه بیندازید تا برخى از مسافران [کاروان] او را برگیرند 
[و با خود به جاب دورببرند]». 4۱۱۴ سپس نزد یعق وب :1 رفتند] و گفتند: 
(پدر جان» چرا مارا بریوسف امین نی‌شماری؛ حال آنحه ما خیرخواهش 
هستیم؟ 4۱۲ فردا او را با ما [به دشت] بفرست تا [در چمنزارها و گلزارها] بگردد 
وبازی كند؛ و ما به خو مراقب او هستیم». (۱۳ ) [یعقوب 32] گفت: «اینکه 
اورا ببرید» مرا اندوهگین ی‌کند و از این ی‌ترسم که گرگ او را بخورد وشما 
از اوغافل باشید». 4۱۴ آنان گفتند: ابا وجود اینکه مایک گروه [نیرومند] 


هستیم اگر [اجازه دهیم که] گرگ او را بخوردہ قطعاً زيان کار خواهیم بودا. 
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جزء ۱۲ ۲ سور يوسف 
۱۵۶ هنگای که او را [همراه خود] بردند وهمدست شدند که او را در 
قصر چاه بیندازند» به اووی کردیم که: «[سرانجام] قطعاً آنان را در حا ی که 
هیچ [درباره‌ات] نی‌دانند» از [چند و چون] اين کارشان آگاه خواهی ساخت». 
(۱۶» و شبانگه» گریه‌کنان نزد پدرشان آمدند. 4۱۷ گفتند: اپدرجان» ما 
[دورتر] رفتیم که مسابقه دهیم ويوسف را نزد اثاث خود گذاشتیم وگرگ 
اورا خورد؛ و هر چند که راستگو ہاشیم؛ تو [هرگز سخن] ما را باور نخواهی 
کرد». 4۱۸ و پیراهن او را [آغشته] با خونی دروغین [برای یعق وب 1] آوردند. 
[او] گفت: «[چنین نیست]] بلکه [هوای] نفس شما کاری [ناشایست] را برایتان 
آراسته است؛ يس صبری نیک و [برایم بهتر است] و اللہ در [مورد] آنچه ىكوييد 
باریگر [من] است». 4۱۹ و کاروانی آمد و آنان آب‌آور خود را فرستادند؛ او 
دلوش را [در چاه] انداخت [و چون یوسف © را بالا کشید] گفت: «مژده دهید! 
اين يك نوجوان است»؛ و لپس از نجاتش] او را همچون یک کالا[ی ارزشمند از 
دیگران] پنهان داشتند؛ [ولى] اللہ به آنچه ىكردند آگاه بود. (۲۰ و [سرانجام] او 
را به بهابي اندک- چند درهم- فروختند و [دربارة نگه داشتن] اوبی‌میل بودند. 
4319 و آن شخص از [مردم] مصر [- عزیز] که او را خریده بوده به همسرش 
گفت: «مقامش را گرای بدار. اميد است که برایسان سودمند باشد يا اورا به 
فرزندی بگیریم. و اینچنین بود که يوسف را در [آن] سرزمین» ارجمند [و مقتدر] 
گرداندیم تا تعبير خواب به او بیاموزیم؛ و الله بر کار خویش [توانا و] چیره است؛ 
ول بیشتر مردم نی‌دانند. ۲۲ و چون [یوسف 1 به اوح] نیروی جوانی 
رسید» حکمت و دانش به او عطا کردیم؛ و نیک وکاران را اینچنین پاداش ی‌دهیم. 
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جزء ۱۲ 7- سورة یوسف 
۲۳۶ وآن زنى كه او[- يوسف 8#] درخانهاش بوده از وی تقاضای کامجونی كرد 
ودرها را بست وكفت: ابیا [كه] در اختیارِ تو[هستم]». [یوسف 8#] گفت: «پناه 
براللّه! آن مرد» [شوهرٍ تو و] سرور من است [و] جایگاهم را گرای داشته است 
[پس چگونه به او خیانت کنم؟] يقيناً ستمکاران رستكار نمی‌شوند». 4۲۴ و در 
حقيقت» [آن زن] قصد او کرد و او[- یوسف :2 نيز اگر بُرهان پروردگارش را 
ندیده بود قصد آن زن ی کرد. ما اینچنین [کردیم] تا بدی و زشتکاری را از او 
دو رسازيم. به راستى که اوازبندگان مخلص ما بود. 4۲۵۶ و هر دو بے طرف در 
شتافتند و [هم سر عزیز مصر] پیراهن او[- یوسف ]را ازيشت پاره کرد و ادر 
اين هنكام] شوهرش راد اسان در یافتند. [آن] زن گفت: «کیفر کسی که قصد 
بدى بے خانوادۂ تو داشته باشد جيست؛ جزاينكه زندانی شود يا عذابى دردناک 
[ببیند]؟» ط(۹)۲۶ [يوسف نة] گفت: «اوازمن تقاضاى کا موی کرد و [درآن 
هنكام] شاهدی از بستگان آن زن» [چنین] شهادت داد: «اگر پیراهنش از جلوياره شده 
باشدہ اين زن راست ىكويد وآن مرد [- يوسف 1] دروغگوست؛ ۲۷ [ولى] 
اگر بيراهنش ازيشت پاره شده باشد اين زن دروخ ىكويد وآن مرد راستگوست). 
چون [عزيز مصر] ديد كه بيراهن او ازپشت پاره شده است» [به حقيقت 
بی بُرد و] گفت: این از نیرنگِ شما [زنان] است. به راستی كه نیرنگ شما بزرگ 
است. 4799 ای يوسف» از این [ماجرا] درگذر و [توای زن»] برای كناهت آمرزش 
بخواه که بی‌تردید خطاکار بوده‌ای». ۳ ۳۰ [هنگای که اين خبر منتشر شد] ب رخى از 
زنان در شهر گفتند: اهمسر عزیز [مصر] از غلام [جوان] خويش تقاضای کامجوبی 
ی‌کند [و] سخت شیفته‌اش گشته است. ما اورا واقعاً در گمراهی آشکاری ی‌بینیم؛. 
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جزء ۱۲ ۲- سور يوسف 


(۳۱ وقتی [همسر عزیز] نیرنگ [و بدگویيی]آنان را شنید» [شخصی را برای دعوت] 
به سراغشان فرستاد و جلسی برایشان ترتيب داد و به هریک ازآنان [برای بریدن 
غذا] چاقویی داد و به یوسف گفت: :بر [جمع] آنان وارد شوا ». [زنان] چون او را 
دیدند» [او را] بسیار بزرگ[وار و زیبا] شمردند و [از شدت شگفتی] دست‌هایشان 
را زخمی کردند و گفتند: البناه بر الله! اين بشر نیست؛ این جز فرشته‌ای بزرگوار 
نیست». (۳۲» [همسر عزیز] گفت: این [جوانِ زیباروی»] همان است که مرا 
دربارۂ اوسرزنش می کردید. [آری»] در حقیقت» من از او تقاضای کا جو نمودم 

[ولی] او خویشتنداری کرد؛ و [اینک] اگ رآنجه را به او دستور یدھم انجام ندهد» 
قطعاً زندانی ی‌شود و مسلماً از خوارشدگان خواهد بوده. 4۳۳ [یوسف ] 
گفت: اپروردگارا؛ زندان برای من از آنچه [اینها] مرا به سويش می‌خوانند محبوب‌تر 
است؛ و اگر نیرنگشان را ازمن نگردانی» به آنان گرایش می‌یابم و [اگر چنین کنم»] 
نادان خواهم بود». (۳۴) پروردگارش [دعای] او را اجابت کرد و نیرنگشان را از 
او بازگرداند. پی‌تردید» او بسیار شنوای داناست. ۳۵ آنگاه پس از آنکه [عزیز 
مصر و اطرافیانش] نشانه‌هاژی پا کدام نی یوسف] را دیدند» تصمیم گرفتند [برای 
سرپوش گذاشتن بر این بىآبروبي»] او را تا مدق زندانی کنند. ۹۳۶ و دو جوان 
همراه او وارد زندان شدند. [روزی] یکی از آن دو گفت: امن [در خواب»] خود را 
ديدم كه [انگور برای] شراب می‌فشارم» و دیگری گفت: امن خواب دیده‌ام که بر 
سر خويش [ظرف] نانی یبرم [و] پرندگان ازآن ی‌خورند. ما را از تعبیرآن آگاه كن 
[كه] قطعا تيو را ازنيكوكاران ىبينيم). ۷ [یوسف ۷2] گفت: هیچ غذایی 
برای خوردن نزدتان نمی‌رسد» مگ رآنكه پیش از رسیدفش؛ شما را از [کیفیت 
و] حقیقت آن [- خواب‌ها] آگاه خواهم ساخت. اين [اخبار غیی و تعبیر خواب»] 
از چیزه ای است که پروردگارم به من آموخته است. در حقیقت» من آيينٍ قوی را 
که به الله ايمان نمی‌آورند و به [سرای] آخرت [نیز] کفر ی‌ورزند» ترک كردهام. 
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جزء ۱۲ ۲- سور يوسف 


۳۸ و از آیین پدرانم - ابراهیم و اسحاق و یعقوب - پیروی نموده‌ام. برای ما سزاوار 
نیست که چیزی را شریک الله قرار دهیم. اين [عبادت الله به یگانگ»] از فضل الله 
برما وبر[همة] مردم است؛ ولى بیشتر مردم سياس نمیگزارند. 4۳۹ ای رفقای 
زندانی من» آيا معبودان پرا کن ده [و متعدد] بهترند» يا الله یگانۂ بی نهایت پیروزمند؟ 
۴۰ شما به جای او [معبودی را] عبادت نمی‌کنید» مگر نام‌هایی [یی‌معنی] که 
خود و پدرانتان برآنها نهاده‌اید. الله هيج دلیل بر [حقانیت] آنها نازل نکرده است. 
فرمانروایی» تنها ازآن الله است [و] فرمان داده است که جز او را عبادت نكنيد. 
این همان دين راست و استوار است؛ ولى بیشتر مردم نی‌دانند. ۴۱۴ ای رفقای 
زندانی من» یکی از شما [آزاد ی‌شود] و به سَروّر خویش شراب خواهد نوشاند؛ و اما 
دیگری بے دار آویخته ی شود و پرندگان از [مغز] سرش خواهند خورد. امری که در 
[مورد] آن از من نظر خواستید» [چنین] مقدر شده است؟». 4۴۲ و [یوسف 32] 
به یکی از آن دو [جوان] که دانست رها ی‌شوده گفت: ان زد سرورت [- پادشاه] 
ازمن ياد کن»؛ [ولى] شیطان ياد كردن [ازیوسف #2 نزد] سَرورش را از خاطرِ 
وى [- ساق پادشاه] برد واو[- يوسف 32] چندین سال [دیگر نيز در زندان 
باق ماند. (4۴۳ و [روزی] پادشاه گفت: امن [در خواب] ديدم که هفت گاو 
چاق را هضت [گاو] لاغری‌خورند؛ و هفت خوشۂ سبز و [هفت خوشة] دیگر را 
خشک [دیدم]. ای بزرگان» اگر تعبیر خواب ی‌کنید» [دربارۂ] خوابم نظر دهیدا. 


۳۴۰ 


41 


9 


۵۲ ۱ 
AE 


1 


E 
یت‎ 


یسب 
ریرج 


کت 
© 


24 
2و‎ 
AS 


3 


و 
۸ 


2و 
7 


کی 


سا 


0 


اد VAAN‏ ہے۶ WE‏ 20 میٹ سر رو 20 یٹ سر رو 20 یٹ بر میا ہد ١ج‏ یکا 20 ا ا سے 
یرل خی +و9ور9مو 9:۰9 0ر9 :9ر9 خی رل رھ 


٠‏ كم کے ۸3۱ هر كد هد 


EFE 


1 e ۰ ۰4. ۱ ٠ 

۳ د ۱ لل 5 1 
۱ ۵ , و حلم 3 

2 ۰ بح ۵ «سي کی‎ ۱ AAG 

٠ @ ۱‏ و A‏ “كم ِا 3 


رد وص 
COND‏ 


جزء ۱۲ ۲- سور يوسف 


((۴۴) آنان گفتند: «[آينها] خواب‌های يريشان است وما به تعبیر این [گونہ] 
خوابها دانا نیستیم). 4۳۴۵۶ ویکی ازآن دو [زندانی] که نجات يافته بود» 
پس ازمدتها [يوسف 222 را به ياد آورد [و] گفت: امرا به [زندان] بفرستید تا 
دربارة تعبي رآن [خواب] به شما خبر دهم). ۴۶۴ [اوبه زندان رفت و گفت:] 
(یوسف» ای [مرد] راستگو [دربارة اين خواب كه] هفت کاو چاق را هفت گاو 
[لاغر] ی‌خورند وهفت خوشة سبز و [هفت خوشۂ] خشكيدة دیگر برايمان 
نظر بده [ و آن را تعبیر کن] تا نزد مردم برگردم؛ شاید آنها [تعبیر این خواب 
و توانای‌های تو را] بدانند. 4۴۷ [یوسف ۷2] گفت: «هفت سال پیایی [با 
جديّت] کشاورزی كنيد و آنچه را که درو ىكنيد ‏ جزاندی که ی‌خورید - 
با خوشه‌اش [کنار] بگذارید. 4۴۸۴ سپس بعد از آن [دورانِ رونق]» هفت [سال 
قحطی] سخت ىآيد که آنجه را برای آن سال‌ها [کنار] گذاشته‌اید ی‌خورید» 
جزاندی که آن را [برای بذر] ذخیره ی کید (۴۹۶) سپس بعد ازآن هفت 
[سال»] سالی فرا ی‌رسد که باران فراوانی نصیب مردم ی‌شود و درآن سال» [بر 
اثر فراوانی» از میوه‌ها و دانه‌های روغنی] عصاره یگیرندا. ۵۰ پادشاه [چون 
اين تعبیر را شنید] گفت: (او را نزد من بیاورید». اما وقتى فرستادۂ [پادشاه] 
نزد ا وآمد [یوسف #] گفت: «نزد سرورت بازگرد و از او بپرس که ماجرای 
زنانی که دست‌های خود را بریدند جه بود؟ قطعاً پروردگارم به نیرنگ آنان آگاه 
است». 4۵۱ [پادشاه آن زنان را خواست و] گفت: «هنگای که یوسف را به 
سوی خويش دعوت کردید» جریان کارتان جه بود؟» گفتند: اپناه بر اللّه! ما هیچ 
گناهی در اوسراغ نداریم». [دراین هنگام] همسر عزیز گفت: «اکنون حق آشکار 
شد: من [بودم كه] ازوی تقاضای کا جوٹی کردم [و او پاکدامنی ورزید] ویقیناً 
راستگوست. 4۵۲ اين [اعتراف] برای آن است که [عزيز مصر] بداند من در 
پنهان به او خیانت نکرده‌ام واينكه الله نیرنگ خاتنان را به جایی نمی‌رساند. 
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جزء ۱۳ 7- سورۂ پوسف 


۵۳ من هرگز خود را بیگناه نی‌شمارم. بیش که نفس [وسوسەگر انسان» او 
را] پیوسته به بدی فرمان ىدهد مگ ر نفس [كسى] که پروردگارم به او رحم 
كند. بی‌تردید» پروردگارم بسیار آمرزندة مهربان است». 4۵۴ و پادشاه گفت: «او 
[- یوسف ] را نزدم بیاورید [تا مشاور] ویژة خود گردانم. پس چون [یوسف للا 
نزدش آمد و] با وی صحبت کرد [پادشاه] گفت: «تو امروز نزد ما ارهند [و] امین 
هستی». 4۵۵۴ [یوسف 8#] گفت: «مرا بر [سرپرستی] خزانه‌های [مالى و غذابی 
این] سرزم ین بگما ر[که] بی‌تردید من نگهبانی دانا هستم!. (4۵۶ و این گونه به 
يوسف در سرزمین [مصر] منزلت [و قدرت] دادیم [آنچنان] که [ی‌توانست به هر 
جا برود و] درهرجایی ازآن كه ی‌خواست اقامت ی‌گزید. ما رمت خود را به 
هر کس که بخواهیم ی‌رسانیم و پاداش نیکوکاران را تباه نم ىكنيم. 4۵۷ ویقیناً 
پاداش آخرت برای کسانی که ايمان آورده‌اند و پرهیز کاری کرده‌اند» بهتر است. 
و و [چون سرزم ین کنعان را خشکسالی فراگرفت] برادران یوسف [برای تهية 
گندم به مصر] آمدند و بر او وارد شدند. [او] آنها را شناخت در حا ی که آنان وی 
را ذنشناختند. 4۵۹ هنگای که بارهایشان را آماده کرد [به آنان] گفت: «[نوبت 
آیندہ] برادری را که از پدرتان دارید» نزد من بیاورید. آيا نمی‌بینید كه من پیمانه 
را تمام یدھم و بهترین میزبانم؟ (4۶۰ و اگر او را نزدم نیاوردید» پیمانه‌ای نزد من 
نخواهيد داشت و به من نزدیک نشویدا. 4۶۱ [برادران] گفتند: «اورا از پدرش 
خواهیم خواست وحتماً اين کار را ی‌کنیم». 4۶۲ و [یوسف #] به غلامانش 
گفت: اسرمايههايشان را [كه برای خرید غله آورده‌اند» مخفيانه] در بارهایشان 
بگذارید؛ شاید هنگای که به سوی خانوادة خود بازگشتند» آن را [ببینند و] 
بشناسند. اميد است که بازآیند». ۶۳ هنگای که به سوی پدرشان باز گشتند» 
گفتند: ابدر جان» پیمانه آو سهم غلّه نوبت آینده] را از ما بازداشتند؛ پس برادرمان 
[بنیام ین] را با ما بفرست تا سهمی [از غلّه] بكيريم و ما حتماً مراقبش خواهیم بودا. 
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جزء ۱۳ ۲ سور يوتف 
۴ [یعق وب 822] گفت: «آیا همان گونه كه پیشتر شما را ذسبت به برادرش 
[یوسف 8#] امین داشتم» [این بارهم] برا و امین بدانم؟ الله بهترین نگهبان 
است و او مهربان‌ترین مهربانان است». ۶۵ و چون بار خود را گشودند» 
سرمایه‌شان را بايد کا به آنان بازگردانده شده بود. گفتند: اپدر جان» [دیگر] 
جه ی‌خواهیم؟ اين سرمایۂ ماست که به ما بازگردانده شده است؛ [به این وسیله] 
برای خانوادۂ خود آذوقه [فراوانی] ی‌آوریم و از برادرمان [نیز] حافظت ی کنیم 
و [با بردنٍ بنیامین] یک بارشتراضافه ىكيريم. اين پیمانه [برای عزیز مصرء 
کار] آسانی است». ۶۶ [یعق وب 32] گفت: «هرگز او را با شما نخواهم فرستاد تا 
با من به نام الله پیسان استواری ببنديد كه قطعاً او را نزد من بازی‌آورید» مگر 
آنکه كرفتار [حادثهاى] شوید [و هیچ یک نجات نیابید]». وقتى [عهد و] پیمان 
استوار خويش را به او دادند» [یعق وب 3] كفت: (اللہ بر آنچه ىكوييم [گواہ و] 
نگهبان است». ۶۷ و [همچنین] گفت: «ای پسرانم» [برای آنکه جلب‌توجه 
نحنید» همگ] از یک دروازه وارد [شهر] نشوید؛ بلکه از دروازه‌های مختلف وارد 
شوید و [البته من با این سفارش] نمی‌توانم چیزی از [قضا و در الله را ازشما 
دور کنم. خکم» جز برای الله نیست؛ بر او توکل کرده‌ام و توکل کنندگان بايد 
براوتوکل کنند. ۹۶۸ و وقق همان گونه که پدرشان به آنان دستور داده بود 
وارد شدند [این شیوۂ ورود»] آنان را از [قضای] الله بازنداشت؛ وی [هر جه بود»] 
خواسته قلی یعقوب را برآورده کرد. او از [برکت] آنجه به او آموخته بودیم» دارای 
دانشى [فراوان] بود؛ وی بیشتر سردم نمىدانند. 4۶۹ و چون [برادران] بریوسف 
وارد شدند» برادرش [بنیامین] را نزد خود جای داد [و به آهستگ به او] گفت: 
امن برادرت هستم؛ و از کارهایی که [برادرانسان] ی‌کردند اندوهگین نباشا. 
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جزء ۱۳ ۲- سورۂ یوسف 
۷۶ هنگای که بارهایشان را آماده کرد جام [يادشاه] را در بارِ برادرش 
[بنیامین] گذاشت؛ آنگاہ ندادهنده‌ای بانگ برآورد [که]: «ای کاروانیان» قطعاً شما 
دزد هستيد). (۷۱ [برادران یوسف #2] رو به آنان کردند و گفتند: «چه گم 
کرده‌اید؟» 4۷۲ [کارگزاران] گفتند: اپیمانۂ پادشاه را گم كردهايم و [آن که بانگ 
برآورده بود گفت:] هر کس آن را بیاورده یک بار شتر[جایزه] دارد ومن ضامن 
اين [پاداش] هستم». 4۷۳ [برادران یوسف ا ] گفتند: ابه الله سوگند» شما 
ىدانيد كه ما نيامدهايم تا دراين سرزمین فساد کنیم و ما [هركز] دزد نبوده‌ایم». 
6۷۴۴ [آنان] گفتند: «اگر دروغگو باشید» کیفرش چیست؟» ۷۵ گفتند: 
«كيفر کسی که[آن پیمانه] در بارش بيدا شود [این است که] خودش كيفر 
آن باشد [و به برد شما درآید]. ما ستمکاران را اين گونه جازات می کئیے!. 
(۷۶) آنگه [يوسف 8#] پیش از بار برادرش؛ شروع به [جست‌وجوی] بارهای 
آنان کرد؛ سپس آن [پیمانه] را از بار برادرش بیرون کشید. این گونه برای یوسف 
جارهانديثى كردت [تا بتواند بنيامين را نزد خود نگه دارد؛ زیرا او] طبق آیین 
پادشاه [مصر] نمی‌توانست برادرش را بازداشت کندہ مگر اينكه الله بخواهد. ما هر 
که را بخواهیم [به] درجاق بالا ی‌بریم؛ و [بدانید كه] فراتر از هر صاحب‌دانشی» 
دانشوری است. ( 4۷۷ [برادران] گفتند: «اگر او دزدی کرده است [شگفت نیست؛ 
چرا که] برادرش [نیز] پیش از این دزدی کرده بود. یوسف آن را دردل خويش 
پنهان داشت و [ناراحقی را] برآنان آشکار نکرد [و با خود] گفت: شما از نظر 
جای‌گاه» [ا ز آنچه وانسود ی کنید] بدترید و اللہ به آنچه بیان می‌کنید» داناتر است». 
() گفتند: «ای عزيزء او پدرپیری دارد [ که طاقت دوری فرزندش را ندارد]؛ 
پس یکی از ما را به جای او بكير. به راستی که ما تو را از نیک وکاران ی‌بینیم). 
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جزء ۱۳ ۲- سورۂ یوسف 
}74{ [یوسف E2‏ گفت: اپناہ بر اللہ از اینکه جزآن کسی را که کالایمان 
را نزدش يافتهايم بازداشت کنیم! در این صورت [اگر کس دیگری را به جای 
اوبازداشت کنیم»] قطعاً ستمکار خواهيم بود». 4۸۰ هنگای که [برادران] از 
او ناامید شدند» جوا کنان [برای مشورت] به گوشه‌ای رفتند. [برادر] بزرگشان 
گفت: «مككر نمىدانيد که پدرتان با نام الله پیسانی استوار از شما گرفته است 
وبيشتر[نيز] در مورد یوسف جه كوتاهىاى کردید؟ من هرگز از این سرزمین 
نمی‌روم تا پدرم به من اجازه [بازگشت] دهد يا [آنکه] الله دربارهام داوری کند 
[كه] بی‌تردید» او بهترین داور است. ۹۸۱ [شما] نزد پدرتان بازگردید و بگویید: 
ای پدر سرت دزدی کرد وما جزبه آنچه ی‌دانستیم گواهی ندادیم و از غیب 
آگاه نبودیم [که بدانیم دزدی یکتد]. {ANY}‏ واز[مردم] شهری که درآن بودیم 
واز کاروانی که باآن آمدیم بپرس؛ و ما قطعاً راستگوییم». ۸۳)» [یعقوب 32] 
گفت: ا[چنین نیست؛] بلکه [هوای] نفس شما کاری [ناشایست] را برایتان آراسته 
است؛ يس [چارۂ کارن] صبری نیکوست. اميد است که الله همة آنان را به من 
برساند. بی‌تردید» اوبى نهایت دانای حکیم است». 4۹۸۴ و ا زآنان روی برگرداند 
و گفت: «دریغ ازیوسف" و چشماذش از شدت اندوه [و گریستن برای فرزندش] 
سفید شد و همچنان اندوه خود را فروی‌خورد. 4۸۵ [پسرانش] گفتند: «به 
شوی يا بمیری». 4۸۶ [یعقوب 8#] گفت: امن از درد واندوه خويش به 
[درگاہ] اللہ ی‌نالم و از [لطف و بزرگ] الله چیزھابی ىدانم که شما نی‌دانید؛ 
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جزء ۱۳ 7- سورۂ پوسف 


۷ ای پسرانم» بروید و دریارۂ يوسف و برادرش جستجو كنيد [و خبر بگیرید] 
وازرحمت الله مأیوس نشوید؛ [چرا که] ج زگروه کافران» کسی از رهت الله 
مأيوس نی‌گردد». (4۸۸ وقتى [پسران یعقوب 82 به مصر رفتند وا بر او 
[- یوسف *1] وارد شدند» گفتند: ١ای‏ عزيزء به ما و خاندانمان [در اثر فقر 
و خشکسالی] سخق فراوانی رسیده است و [اینک] کالای ناجيز [و مال اندک برای 
خريد آذوقه] با خود آورده‌ایم؛ يس پیمانه را برايمان کامل ڪن و بر ما صدقه 
[و بخشش] کن. بی‌تردید» الله بخشند گان را پاداش می‌دهد». 4۸٩‏ [یوسف 8#] 
گفت: «آیا دانستید که وقتى [از عاقبتِ کارتان] بلىخبر بودید» در حق یوسف 
وبرادرش جه کردید؟» 4٩۰‏ [آنان] گفتند: «آيا به راستی تو [ھمان] یوسفی؟» 
او گفت: «[آری»] من يوسفم و این برادرمن است. یقیناً الله بر ما مت نهاد. 
به راست» هر كس پرهبزگاری و شکیبایی کنے [بداند که] بی‌تردید الله پاداش 
نیک وکاران را تباہ نم ىكند). ٩۱(‏ [برادراضش] گفتند: ابه الله سوگند [که] یقیناً 
الله تو را بر ما برتری داده است و ما قطعاً خطاکار بوديم). ٩۲‏ [یوسف 3] 
گفت: «امروز هیچ سرزنشى بر شما نیست. الله شما را یآمرزد و او مهربان‌ترین 
مهربانان است. ٩۳‏ [ا کنون] این پیراهن مرا ببرید و بر صورت پدرم بیندازید 
تا بینا گردد و [سپس] همه خانواده خود را نزد من بیاورید». ٩۹۴‏ و چون 
کاروان [از مصر به سوی کنعان] به راه افتاه پدرشان [به اطرافیانش] گفت: 
«اگر مرا كمخرد نشمارید» [ی‌گویم که] يقيناً بوی یوسف را احساس ىكنم). 
۹۵۴ [آنان] گفتند: «به الله نو گند که حتماً [باز هم] در اشتباہ دیرینەات هستى). 
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جزء ۱۳ ۲- سور پوسف 


4۹۶ هنكاى که مزده‌رسان آمد و آن [پیراهن] را بر چهرة او افکند» ناگهان بینا 
شد [و] گفت: «آیا به شما نگفتم که من از [لطف و بزرگ] الله جيزهابى ىدانم که 
شما نی‌دانید؟» 4۹۷ گفتند: «ای پدن برای ما [به خاطر] گناهانمان آمرزش 
بخواه [جرا که] يقيناً ما گناه کار بودیم). ٩۸۴‏ [یعقوب ] گفت: ابه زودی 
ازيروردكارم برایتان آمرزش ىطلبم. بی‌تردید» او بسیا رآمرزندۂ مهربان است). 
4999 [همگ به مصر رفتند و] چون بريوسف وارد شدندہ او پدر و مادرش را [در 
آغوش كرفت و] نزد خود جای داد و گفت: ا[همكّ] به مصر درآیید که إن شاء 
الله [از هر گونه آزاری] ايمن خواهید بودا. ظ( ۱٠۰‏ وپدرو مادرش را بر تخت 
ذشاند و[همكّ] در برابرش به سجده افتادند و [یوسف ] گفت: (پدر جان» 
اين تعبیر [همان] خوابم است که پیشتر دیدہ بودم. پروردگارم آن را راست گرداند 
[و تحقق بخشید] يقيناً اوبه من نیک کرد که مرا از زندان بیرون آورد و پس از 
آنحه شیطان ميان من و برادرانم فتنه بريا كرد شما را از بیابان [كنعان به 
مصر] آورد. ی‌تردید» پروردگارم د رآنچه ی‌خواهد» باریک بین است. به راستی که 
اوبى نهایت دانای حکیم است. ۱۰۱ 4 پروردگارا» مرا از فرمانروایی [بهره‌ای] عطا 
کردی و از علم تعبیر خواب‌ها به من آموخق. ای پدیدآورند؛ آسمان‌ها و زمین» 
توبی که در دنیا و آخرت [دوست و] کارساز منى. مرا مسلمان [- فرمانبردار] 
بمیران و به شایستگان ملحق فرما». ۱۰۲ 4 [ای ييامبر»] این [داستان»] از خبرهای 
غيب است که به تو وی ی‌کنیم؛ وهنگای که [برادران یوسف 822 عليه 
وی] بداندیشی ىكردند و نیرنگ ی‌زدند» تو نزدشان نبودی. 4۱۰۳ و بیشتر 
مردم مؤمن نخواهند شد؛ حتى اگر [برای ایمان آوردنشان] حرص بورزی. 
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جزء ۱۳ ۲ - سور يوتف 
)توا زآنان برای اين [رسالت] پاداشی نمی‌خواهی. اين [قرآن» چیزی] 
نیست» مگر پندی برای جهانیان. 4۱۰۵۴ وجه بسیار نشانه‌ها در آسمان‌ها 
و زمین وجود دارد که بر آنها ی‌گذرند [ول] از آنها روی بری‌گردانند [و توجه 
ن ی‌کنند]. ۱۰۶ 4 و بیشترآنان [در ظاهر] به الله ایمان نمی‌آورند» مگ ر آنکه 
[در عملء به نوعی] مشرکند. 4۱۰۷ آيا [مشركان] ايمن هستند از اينكه عذابى 
فراگیر از جانب الله برآنان فرود آيد يا درحالی كه غافلند» ناگھان قيامت آنان 
را فرا گیرد؟ (4۱۰۸ [اى ييامبر» به مردم] بگو: «اين راہ من است. من با دليل 
آشکار به سوى الله دعوت ىكنم و کسانی كه از من بيروى كردند [نيز جنين 
ىكنند]؛ و الله پاک ومنرّه است ومن از مشرکان نیستم». ۱۰۹۶ وما پیش از 
تو جز مردانی ازاهل [همین] شهرها [را به پیامبری] نفرستادهايم که به آنان 
وی ی‌کردیم. آيا در زمين نگشته‌اند تا ببینند سرانجام کسانی که پیش از آنان 
بودند چگونه بوده است؟ و یقیناً سرای آخرت برای پرهیزگاران به تر است. آيا 
نی‌اندیشید؟ ۱۱۰ [ما همچنان به کافران مهلت ىداديم] تا آنگاه که پیامبران 
[از ایسان‌آوردن اقوام‌شان] مأیوس شدند و [مردم] پنداشتند [د رآنچه رسولان از 
جانب الله آورده‌اند»] به آنان دروغ گفته شده است. [در این هنگام] ياري ما به 
سراغشان آمد. يس هر كس را که خواستیم» نجات یافت؛ [ول] عذاب سختِ 
ما از گروه مجرمان بازگردانده نمی‌شود. (4۱۱۱ يقيناً در داستان آنان برای 
خردمندان عبرق است. اين [قرآن] سخن نیست که به دروغ ساخته شده 
باشد؛ بلکه تصدیق کنن ده آنچه [از کتاب‌هایی] است که پیش از آن [آمده] است 
و روشنگر همه چیز است و رهنمود و رمق است برای گروهی که ایمان می‌آورند. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
١#‏ المر [- الف. لام. ميم. را]. اين آیاتِ كتاب [آسمافى] وآنجه از [سوی] 
پروردگارت بر تو نازل شده است» حق است؛ ولى بیشتر مردم ايمان نمی‌آورند. 
۲۴ الله است که آسمان‌ها را بدون ستون‌هایی که آنها را ببینید برافراشت» آنگاه 
[آن گونه که شایسته جلال و مقام اوست] بر عرش قرار گرفت؛ و خورشید و ماه 
را به خدمت [انسان] گماشته است که هریک تا زمانی معيّن در [مدار خود] در 
حرکت باشند. [الله] کار [جهان] را تدبیر ی کند و آیات [خویش] را به روشنی بیان 
می‌دارد؛ باشد که به دیدار پروردکارتان يقين پیدا کنید. #۳ و اوهمان ذاق است 
که زمين را بگسترد و درآن» کوه‌های استوار و جویبارها يديد آورد و در آن از هر 
گونه میوه‌ای دو گونه آفرید؛ شب را به روز [و روز را به شب] ی‌پوشاند. قطعاً 
دراین [امور] برای مردى كه می‌اندیشند نشاندهابى [از قدرت پروردکار] است. 
۴ و در زمین» قطعاق است در کنارهم[ که با یکدیگر متفاوتند]؛ و [نیز] 
باغهابى ازانگورو کشتزارها و درختان خرما كه [نر و ماده‌اند و] كاه از یک ريشه 
ی‌رویند و گاه از ریشه‌های متفاوتند و[همة آنها] با یک آب سيراب ی‌شوند. و [با 
اين حال] بعضی ازآنها را در [طعم و خواص] میوه بر دیگری برتری یدھیم. 
ی‌تردید» در این [امر نیز] برای مردی که خرد می‌ورزند» نشانه‌های [روشی] است. 
۵ و [ای پیامبر] اگر [از ی‌ایمانی کافران] تعجب ىكنى» عجیب[تر] گفتار آنان 
است که [دربارة معاد ی‌گویند:] «آیا وقتی خاک شدیم» واقعاً [زنده ی‌شویم و] 
در آفرینش جدیدی خواهیم بود؟» اینانند که به پروردگارشان کفر ورزیده‌اند 
و در گردن‌هایشان [ا ز آتش»] زنجيرهاست و آنان اهل آتشند [و] در آن جاودانند. 
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۶ و[ای پیامبر» مشركان] پیش از نیک [- رحمت] به شتاب از تو بدی 
[- عذاب] را درخواست می‌کنند و حال آنکه پیش از اینان [نيز بر کافران] 
عقوبت‌های عبر تآ موز گذشته است؛ و به راسق؛ پروردگارت ذسبت به مردم 
- با وجود ستمکاری‌شان - آمرزنده است؛ وی‌تردید» پروردگارت سخت کیفر 
است. 4۷ و کسانی که حفر ورزیدند ی‌گویند: «چرا نشانه‌ها [و معجزاتی 
همانند موسى و عیسی 6] از پروردگارش بر او نازل نشده است؟» [ای پیامبر»] 
ی‌تردید» تو فقط بیم‌دهنده‌ای؛ و هر قوىء هدایتگری [پیامبر] دارد. (۸) الله 
ی داند آنجه را که هر مادهاى [در رجم] بار ىكيرد و [نیز] آنچه را که رجم‌ها 
ىكاهند و آنچه را ی‌افزایند؛ وهر چیزی نزد او به اندازه [ودقيق] است. 
9( [او) دانای نهان و آشکار [و] بزرگ بلندمرتبه است. « 42٠١‏ [ای مردم»] 
هریک از شما که سخن [خود] را ينهان کندیاآن را آشکارا بیان نماید و هر 
کس در[تاریکی] شب پنهان گردد يا در روز [به دنبال انجام کارهایش] بروده 
[در علم الهی] پحسان است [و او همه را ی‌داند]. 41١8‏ برای او [- انسان] 
فرشتگانی است كه همواره از پیش رو و از ہشت سرش او را به فرمان الله حفاظت 
ىكنند. بی‌گمان» الله حال [و سرنوشت نيكوى] هیچ قوی را تغيير نمی‌دهد» مگر 
آنحه آنان آنجه را که در دل‌هایشان دارند دگرگون سازند [و مرتحب گناه 
شوند]؛ و هنگای كه الله برای قوی [گرفتاری و] بدی بخواهد» هیچ جيز مانع 
آن نخواهد شد و آنان جز [ذات پاک] او هیچ کارسازی ندارند. 4۱۲ اوست 
که برق را برای بیم[از صاعقه و آتش] واميد [به باران] به شما ىنماياند 
و ابرهای گرانباررا يديد ىآورد. ۱۳۴ » رعد به ستايش او و [تمام] فرشتگان از 
خوف و خشیت او را قسبیح یگویند؛ و [اوست ک4] صاعقه‌ها را ی‌فرستد؛ وآن 
[صاعقة مركبار] به هر كس که او بخواهد برخورد ىكند؛ و آنان [- کافران] 
دربارة [یگانگی] الله مجادله ی‌کنند واو تعالی سختگیر [و سخت کیفر] است. 
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۴ دعای حقيقى [و عبادت به یگانگ] فقط از آن او [- الله] است؛ و کسانی 
را که [مشركان] به جای او [به دعا ویاری] ی‌خوانند» به هيج وجه دعایشان را 
اجابت ن ىكنند؛ مگر مانند کسی كه دو دستش را به سوى آب بگشاید تا 
[آب] به دهانش برساند» در حا ی که [هيج آی] به [دهان] او نی‌رسد؛ و دعای 
کافران [در برابر معبودهایشان] جز در گمراهی نيست. ۹۱۵ و هر کس لو هر 
چه] در آسمان‌ها و زمین است - خواه و ناخواه - و[حتى] سایه‌هایشان بامداد 
و شامگاه برای الله سجده [و فروتنی] ی‌کنند. 4۱۶ [ای پیام بر به مشركان] 
بگو: اپروردکار آسمان‌ها و زمین كيست؟! بگو: «اللّه). [سپس] بگو: «آیا به 
جای او [دوستان و] کارسازانی برگزیده‌اید كه [حتى] مالک سود و زیان خود 
نیستند؟». بگو: «آيا نابینا و بینا برابرند؟ يا تاریکی‌ها ونور يڪسانند؟ يا 
آنان شریکای برای الله قرار داده‌اند كه همچون آفرینش او آفریده‌اند و [در 
نتيجه» امر] آفرینش برآنان مُشتبه شده است؟ بگو: «اللّه آفرينندة همه چیز 
است واویگانۂ بسيارييروزمند است. ۱۷ 4 [الله] از آسمان آبى ف رو بارید؛ آنكاه 
رودها هریک به اندازة [گنجایش] خود جاری شدند و سیلاب» کف روی خود 
را برآورد؛ و از آنچه برآتش ىافروزند [و ی‌گدازند] تا زیوریا كالاب به دست 
آورند [نیز] کفی همانند آن [آب بری‌آید]. اللہ حق و باطل را اینچنین مشال ی‌زند. 
واما کف به کناری یرود و نیست ىكردد؛ ولى آنچه به مردم سود ىرسائّد بر 
زمين [باق] ىمائد. الله متّل‌ها را اینچنین بیان ی‌کند. ۱۸۴ برای کسانی که 
[دعوت] پروردگارشان را اجابت کردند» پاداش نیک [- بهشت در پیش] است؛ 
و کسانی که [دعوت] او را اجابت نحردن» اگر تمام آنچه در زمين است و [نیز] 
همانندش را با آن داشتند يقيناً [حاضر بودند که همه را] برای رهابي خویش [از 
عذاب] بپردازند» [ولى از آنان پذیرفته نخواهد شد]. آنان حسابی بد [و بازخواستی 
بسیار سخت] دارند و جایگهشان دوزخ است وچه بد جایگاهی است! 


۲۵۱ 


رح 6 
9-2 


کے سے ےسا 2 سو ۳۹ ا 
یهت ايد ان وصل وی توح ری 51 
بِنَصََرو اء وجه ریز 


دی ا کم 39 

38 َو 
سم 2 ق بت سح سه و و رض 
اعد اوليك فى جنك عدنينَحلوقا 

وس 2 


وو یو 0 یدخلون از 


4 3 9 
5 رھ‎ TT 


و وان اک 
۶ دیب وج لادء 


تر یھو SENT SE‏ ہت ہج 
ESD YS‏ ری و الا کی و اکر ا 


جزء ۱۳ ۳- سورۂ رعد 
4199 آیا کسی که ىداند آنچه از [طرف] پروردگارت بر تو نازل شده حق 
است» مانند کسی است که [ذسبت به حق] ناپیناست؟ تنها خردمندان پند 
می‌گهرند. ۲۶ [همان] کسانی که به ييمان الله وفا ی کنند و عهد نمی‌شکنند. 
إ۴ وكسانى که هرآچه را الله به پیوند کردن آن فرمان داده است ی‌پیوندند 
[- صلۂ رجم برقرار ی‌کنند] واز پروردگارشان ی‌ترسند واز سختى حساب 
ی‌هراسند. (۲۲ و کسانی که برای كسب خشنودی پروردکارشان شکیبایی 
کرده‌اند ونماز بر پا داشته‌اند و ازآنچه به آنان روزی داده‌ایم» پنهان و آشکارا 
انفاق کرده‌اند و بدی را با نیک ی‌زدایند. آنانند که فرجای نیک خواهند داشت. 
۲۳ [پاداششان] باغ‌های جاودان [بهشت است] که آنان و هریک ازپدران 
و همسران و فرزندانشان که نیکوکار بوده‌اند» به آن وارد ی‌شوند و فرشتگان از هر 
دری برآنان دری‌آیند. 4۲۴ [و به آنان ی‌گویند:] اسلام برشما به [پاداش] آنجه 
[بر ایمانتان] شکیبایی کرده‌اید. بس جه نیکوست فرجام آن سرای!» 4۹۲۵ و کسانی 
که پیمان الله را پس از استوارکردنش می‌شکنند و آنچه را که الله به پیوستنش فرمان 
داده است [- صلۂ رجم] ی‌گسلند و در زمین [فتنه و] فساد ی‌کنند» اینانند که [در 
آخرت] لعنت و فرجای بد دارند. 4۲۶۴ الله [نعمت و] روزی را بر هر کس که 
بخواهد گسترده بی‌دارد ويا تنك می کند؛ و [کافران] به زندگ دنیا شاد شدند [ولى] 
زندگ دنیا در [برابر] آخرت» جز بهره‌ای [ناچیز] نیست. ۲۷ و کسانی که کفر 
ورزیدند ی‌گویند: «چرا نشانه‌ای از [سوی] پرورد گارش بر او نازل نشده است؟» 
بگو: ابی‌تردید الله هر کس را که بخواهد گمراه ی‌کند؛ و هر کس را که توبه 
نماید به سوی خويش هدایت می‌کند». ۲۸ [همان] كسان که ایمان آورده‌اند 
و دل‌هایشان به ياد الله آرام یگیرد. آگاه باشيد که تنها با ياد الله دلها آرام ىكيرد. 
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جزء ۱۳ ۳- سور؟ رغد 
(۲) کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند» خوشا بر آنان! 
وسرانجای نیک دارند. 4۳۰ [ای پیامبر] اينكونه؛ تو را بین امتى فرستادیم 
که پیش از آنها امت‌هایی [دیگر] آمده [و رفته] بودند تا آنچه بر تو وی کرده‌ايم 
برآنان بخوانی و حال آنکه آنان به [پروردگار] رمان کفر ی‌ورزند. بگو: او 
پروردگارمن است [و] معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ بر او توکل کرده‌ام و بازگشتم 
به سوی اوست». (4۳۱ و[حتى] اگر قرآنی بود که کوه‌ها از [هیست] آن به حرکت 
دری‌آمد و زمین پارپاره ی‌شکافت یا مردگان از [تلاوت] آن به سخن دری‌آمدند 
[بازهم کافران ايمان نمی‌آوردند]. امر [تدبیر جهان و نزول معجزات:] ا زآنِ الله 
است. آیا کسانی که ايمان آورده‌اند نمىدانند که اگر اللہ ی‌خواست قطعاً همة 
مردم را هدایت ىكرد؟ و کسانی که كفر ورزیدند پیوسته به [سزای] آنچه 
کرده‌اند گرفتار مصیبت کوبنده‌ای ی‌شوند يا [عذاب الهی] نزدیک خانه‌هایشان 
فرود ی‌آید تا [سرانجام] وعدة الله ضرا رسد. بی‌تردید الله لف وعده نمی کند. 
4۳۲ [اى پیامبر] يقيناً پیامبرانی كه پیش از تو بودند [نیز] مورد تسسخر واقع 
شدند آنگاه به کسانی که حفر ورزیدند مهلت دادم» سپس آنان را [به عذاب] 
فروگرفتم. پس [بنگر که] كيفر من چگونه بود. 4۳۳ آیا آن [پروردکاری] 
که حاکم برهر کس و [ناظر بر] رفتارو کردار اوست [به عبادت سزاوارتر 
است يا معبوده ای باطل و ی خبر]؟ و [کافران] شریکانی برای الله قرار دادند. 
بگو: «آنان را نام ببریدا. آیا [ی‌خواهید به] او تعالی دربارة آنچه در زمين است 
واو نی‌داند خبر دهید يا فقط سخنى سطح [وبی‌اساس] ی‌گویید؟ [چنین 
نیست؛] بلکه برای کسانی که كفر ورزیده‌اند» نیرنگشان آراسته شده است 
و از را [حق] بزداشته شده‌اند؛ وهم ركس که الله ار را گرا گذاردههدایتگری 
نخواهد داشت. (4۳۴ آنان در زندگ دنیا عذاب [دردنآک] دارند و قطعاً عذاب 


آخرت سخت‌تر است؛ و در برابر [عذاب] اللہ هیچ [یار و] محافظی ندارند. 
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۳۵ ویژگ بهشتی که به پرهیزگاران وعده داده شده [چنین است كه:] جویبارها 
از زیر [درختان] آن جاری است» ميوههايش همیشگ و سایه‌اش [نیز دائمی است]. 
این» سرانجام کسانی است که پرصیزگاری کرده‌اند؛ و سرانجام كافران» آتش [دوزخ] 
است. ۳۶ و کسانی که به آنان کتاب آسمانی داده‌ایم از آچه بر تونازل شده 
است شادمان ی‌شوند و برش از گروه‌ها[ی اهل کتاب»» خی ازآن را انکار 
می‌کنند. [ای پیام بر به آنان] بگو: «جزاین نیست که من دستوریافته‌ام الله 
را عبادت كنم وبه او شرک نورزم؛ به سوی او دعوت ىدهم و بازگشتم به 
سوی اوست». 4۳۷ و این گون» اين [قرآن] را فرمانی به زبان عرب آفصیح] 
نازل کردیم؛ و اگرپس از دانشی که [از جانب پروردگار] برایت آمده است» 
از هوس‌های آنان [- مشركان] پیروی كنىء در برابر [عذاب] الله هیچ کارساز 
و نگهدارنده‌ای نخواهی داشت. 4۳۸۶ ویی‌تردید» پیش از تو [نيز] پیامبرانی 
فرستادیم و برای آنان [مانند دیگر اذسان‌ها] همسران و فرزندانی قرار دادیم؛ 
و برای هیچ پیامبری سزاوار نیست که جز به فرمان الله [معجزه و] آیه‌ای بیاورد. 
هرامری» [تقدیر و] نوشته‌ای [معلوم] دارد. (4۳۹ الله هر جه را که بخواهد از 
ميان ی‌برد و [آنچه را بخواهد] استوار ی‌دارد؛ وأ الکتاب [- لوح محفوظ] نزد 
اوست. 4۴۰ و [ای پیامبر] اگر برخ از آنچه را كه به آنان وعده ی‌دهیم به تو 
نشان دهیم يا [پیش از فرارسیدنِ عذاب] تو را بمیرانیم» [در هر حال] فقط تبلیغ 
[رسالت] بر [عھدۂ] توست و حساب [و مجازاتشان] بر ماست. ۴۱ آيا [کافران] 
ندیده‌اند که ما [با فتوحات لشکر اسلام»] از دامنه‌های سرزمین [كفر] ىكاهيم 
[و بر قلمروی اسلام ىافزاييم]؟ و الله حکم ىكند و [هیچ] بازدارنده‌ای برای 
خکمش نیست و اودر حسابرسی سریع است. 4۴۲ وبه راسق؛ کسانی که 
پیش از آنان بودند [برای مقابله با پیامبرانشان] مکر ورزيدند؛ وی تمام مکرها 
[و تدبیرھا] از آن الله است. اوتعالی ی‌داند که هر کسی جه کاری اجام ی‌دهد؛ 
و به زودی کافران خواهند دانست که فرجام [نیکوی] سرای [آخرت] ازآنِ کیست. 
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جزء ۱۳ ۴- سور ابراهیم 
(۳۳» و کسانی که حفر ورزیدند می‌گویند: «[اى محمد ي] تو رسول [اللّه] 
نیستی». بگو: اكافى است که الله و کسانی که دانش [کتاب‌های آسمانی پیشین] 
نزدشان است» ميان من و شما گواہ باشند). 


) او اه I‏ ۴- سور ابراهیم مکی است >7 عد کید OD‏ 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 

۱۶ الر[- الف. لام. را]. اين [قرآن] کتابی است که بر تو نازل كرديم تا مردم را 
به فرمان پروردگارشان» از تاریکی‌ها[ی شرك و جهل] به روشنایی [ایمان و دانش] 
بیرون آوری؛ به راه [پروردگار] شکست‌ناپذیر ستوده. (4۲ [همان] الله که آنچه در 
آسمان‌ها و زمین است ازآن ارس ووای بر کافران از عذاب سخت! ۳ کسانی 

که زندگ دنيا را ب رآخرت ترجیح ىدهند و [مردم را] از راہ الله بازی‌دارند و آن 
راه را منحرف [و سازگار با هواى نفس‌شان] ی‌خواهند» اينان در گمراهی دور 
ودرازی هستند. ۴۴ ما هیچ پیامبری را جز به زبان قومش نفرستادیم تا [بتواند 
پیام الهی را] برایشان بیان کند. الله هر کس را که بخواهد [به عدالتِ خویش] 
گمراه ی‌سازد و[به فضل خویش] هر كس را که بخواهد هدایت می‌کند و او 
شکست‌ناپذیر حكيم است. 4۵ و به راستی» ما موسی را با نشانه‌های روشن 
خود فرستادیم [و به او دستور دادیم] که: «قومت را از تاریحی‌ها[ی كفر] به 
روشنایی [توحید] بیرون آور و روزه ای الله را به آنان یادآوری کن. بی‌تردید در این 
[یادآوری]» برای هر شکیبای شکرگزار نشانه‌هایی [از یگانگی و بزركي الله] است. 
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جزء ۱۳ ۴- سورة ابراهیم 
۶ و[ای ييامبر» ياد كن از] هنگای که موسی به قومش گفت: «نعمت اللہ 
را بر خود به ياد آورید» آنگاه که شما را از [چنگال] فرعونیان نجات داد» [همان 
کسانی] که بدترین [و خفت‌بارترین] عذاب را بر سرتان ی‌آوردند: پسرانتان را 
یکشتدد و زنانتان را [برای كنيزى] زنده ی‌گذاشتند؛ و دراین [امر]ء آزمایفی 
بزرگ از جانب پروردگارتان برای شما بود [تا شکیبای‌تان را بیازماید]». 
۷۶ و[یاد کنید] هنگای که پروردگارتان اعلام کرد: «اگر شكر گزاری 
يقيناً [نعمتم را] بر شما ی‌افزايم و اگر ناسيامى كنيد یقیناً عذاب من سخت 
است». (۸) و موسی به [آنان] گفت: «أكر شما و همه مردم روی زمين کافر 
شوید» [هیچ زیانی به الله نی‌رسد؛ چرا که] بىترديده الله ی‌نی از ستوده است؛. 
۹ [ای کافران»] آیا خبر[هلاکتِ] كسانى که پیش از شما بودند»-[مانند] 
قوم نوح و عاد و ثمود-و [نیز] کسانی که بعد ازآنان بودند [و] جز اللہ کسی 
از آنان خبر ندارد» به شما نرسیده است؟ پیامبرانشان با دلایل [و معجزات] 
روشن به سويشان آمدند؛ وی آنان [به فشانۂ مخالفت] دست‌های خود را بر 
دهان‌هایشان نهادند و [انگشت بے دندان گزیدند و] گفتند: اما آنچه را که شما 
برای [ابلاغ] آن فرستاده شده‌اید انكارى كنيم و دربارۂ آنچه ما را به سویش 
می‌خوانید» سخت در تردید هستیم». 21١‏ پیامبرانشان گفتند: «آیا در [یگانگ] 
الله آفرينندة آسمان‌ها و زمین - تردیدی هست؟ او شما را [به ایمان] فرای‌خوائّد 
تا گناهانتان را ببخشاید و تا مدق معيّن به شما مهلت دهد آنان گفتند: (شما 
جز بشرى همانند ما نیستید [و] ی‌خواهید ما را ا زآنچه که پدرانمان عبادت 
ىكردند بازدارید. پس دلیل آشکار [در مورد راستگوی‌تان] برایمان بیاورید». 
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جزء ۱۳ ۴- سور ابراهیم 
4 پیامبرانشان بے آنان گفتند: «[آری»] ما جزانسان‌هایی مانند شما نيستيم؛ 
وی الله بره ريك از بندگانش که بخواهد [با نعمتِ نبوت] منت می‌نهد؛ و سزاوار 
نیست که ما جز به اجازة الله دلیلی برای شما بیاوریم؛ يس مؤمنان بايد بر 
الله توكل كنند. ۱۲ وجرا بر الله توكل نڪنيم» وحال آنكه او ما را به 
راه‌های [سعادت]مان هدايت نمود؟ وما بر آزاری كه شما [در راہ رسالت] به ما 
ىرسانيد» قطعاً شكيبابى ىكنيم؛ وتوك لكنندكان بايد فقط بر الله توكل كنندا. 
(۳ وكسانى كه حفر ورزيدند به پیامبرافشان گفتند: (یا شما را از سرزمینمان 
بيرون ىكنيم يا به آيين ما بازگردید». پرورد گارشان به آنان وی کرد كه: ایقیناً 
ستمكاران را نابود ىكنيم. 4۱۴ و قطعاً شما را پس ازآنان در زمين جاى 
خواهيم داد. اين [عذاب وياداش] براى كسى است كه ازايستادن [به هنكام 
حسابرسى] در پیشگاه من بترسد و از تھدیدم بهراسد».  ۱۵(‏ و [پیام بران ازالله] 
درخواست پیروزی [بر كافران را] کردند و [سرانجام] هر گردنکش ستیزه‌جویی» 
ناكام [و نابود] شد. ۱۶ [همان کسی که] دوزخ پیش روی اوست وآبی از 
چرک خونآلود [دوزخیان] به وى ی‌نوشانند. 4۱۷ [آبى] که آن را جرعه‌جرعه 
ی‌آشامد و [از فرط تعفن و تلخی»] فروبردنش آسان و گوارا نيمست و مرگ از هر 
طرف به سويش رو ی‌آوزد وی نبی میرد و عذابی سخت [و سهمگین] پیش روي 
اوست. 4۱۸۶ مَشل کسانی که به پروردگارشان کفر ورزیدہاندہ [اين است که] 
اعمالشان همچون خاکستری است که در روز طوفانی باد شدیدی برآن یوزد 
[و] از آنچه کرده‌اند» چیزی در دست ندارند. این همان گمراهي دور و دراز است. 
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جزء ۱۳ ۴- سور ابراهیم 
( [ای انسان.] آيا ندیدی که الله آسمان‌ها و زمین را به‌حق آفريده است؟ 
اگر خواهد شما را [از میان] یبرد و خلق جديدى [به جاى شما يديد] ىأورد. 
4٢٢‏ واين [کار] بر الله دشوار نيست. 4۲۱ و [روز قيامت] همگ درييشكه اللہ 
حاضر او آشکار] ىشوند؛ [دراين هنكام] ستمديدكان به کسانی که گردنکشی 
ىكردند ىكويند: اما [در دنیا] پیرو شما بودیم؛ آیا [امروز] می‌توانید چیزی از 
عذاب الله را از ما بازدارید؟» آنان ىكويتد: (اگر الله مارا [در دنیا به سوی 
رستگاری] راهنمایی كرده بود» ما نیز راہ را به شمانشان ىداديم. جه بی تابی 
كنيم جه شكيبان نماییم» برایمان يڪسان است؛ [هيج] كريزكاهى نداريما. 
(۲۲ رو چون کار [داوری] اجام شد» شیطان یگوید: ابی تردیدء الله به شما 
وعدہ داد؛ وعده‌ای راست و درست؛ و من به شما وعده [دروغین] دادم و با شما 
خلف وعده کردم؛ و من هیچ تسلطی بر شما نداشتم جزاينكه شما را دعوت 
دادم وشما[نيزدعوت]مرا اجابت كرديد؛ يس مرا سرزنش نكنيد و خودتان 
را سرزنش كنيد. [امروز] نه من فریادریں شما هستم ونه شما فریادرس من 
هستيد. من بيزارم ازاينكه پیش از این مرا [با اللہ] شريك ىكرفتيد. ستمكاران 
[مشرک] عذابی پردرد خواهند داشت. ۲۳ و كسان كه ايمان آوردند و کارهای 
شایسته انجام دادند» به باغ‌های [بهشتی] درآورده ی‌شوند که جویبارها از زیر 
[درختان] آن جاری است؛ به فرمان پروردگارشان در آن جاودانند و درودشان 
در آنجا سلام) است. ۲۴ [ای پیامبس] آيا ندیدی که الله چگونه مغل زده 
است؟ کلمۂ پاک لا اله الا الله] همچون درخت [نخل تنومند و] بان است كه 


ريشداش [در اعماق زمين] استوار است و شاخداش برآسمان [سر برآورده] است. 
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جزء ۱۳ ۴- سورة ابراهیم 
(۲۵) میوه‌اش را هر حظه به فرمان پروردگارش ی‌دهد؛ و الله برای [هدایت 
مردم] مثل‌ها ی‌زند؛ باشد که پند گیرند. ۹۲۶ ومّثل كلمة يليد [شرك]» 
همچون درخت پلیدی است كه از زمين برکنده شده [و هیچ] قرار و ثباق ندارد. 
۷ الله کسان را که ايمان آورده‌اند در زندی دنیا ود رآخرت» با سخن استوار 
[توحید] ثابت ی‌گرداتد وستمگران [مشرك] را گمراه ی‌کند؛ و الله هر کاری 
بخواهد انجام ی‌دهد. ۲۸ آیا ندیدی آن كساف [از قریش] را که [سياس] نعمتِ 
الله [- حرم امن و وجود پیامبر] را به [ناسپاسی و] کفر تبدیل کردند و قومشان 
را به سرای هلا کت درآوردند؟ 4۹۲۹ [آن سرای هلا کت؛] دوزخ است [که] در 
آن وارد ی‌شوند و چه بد جایگاهی است! 4۳۰ [مشركان] همتایانی برای الله قرار 
دادند تا [مردم را] از راہ او گمراه کنند. بگو: «[چند روزی از نعمت‌های دنیا] 
بهره گیرید؛ که يقيناً بازگشتتان به سوی آتش [دوزخ] است». (4۳۱ [ای پیامبر:] 
به بندگان من که ايمان آورده‌اند بگو نماز را بريا دارند و ا زآنچه روزی‌شان 
کرده‌ایم ينهانى و آشکارا انفاق کنند؛ پیش ازآنکه روزی فرارسد که درآن نه 
خرید و فروشی هست و نه دوسق‌ای. {TY}‏ الله است كه آسمان‌ها و زمین را 
آفرید وآبى از آسمان فروفرستاد و با آن» [انواع] میوه‌ها را برای روزي شما يديد 
آورد؛ و کشت‌ها را به خدمتتان گماشت تا به فرمانش در دریا در حركت باشند 
و جویبارها را [نیز] در خدمت شما نهاد؛ 4۳۳۶ و خورشید و ماه را که پیوسته 
[در مدارِ خود] در حرکتند و [همچنین] شب وروز را به خدمتتان گماشت. 


۲۹ 


7 ۱ ا جك و میٹ ار کر میٹ پر رڈ 20 یٹ بر یکا ےر ۱ یک ےمد‎ 7 203 7 20 O 20 WEAN 
ا‎ SARE کر کر‎ 9/0000. 0 


ن٤‎ 


کے اح ۶۴۰۱ من اه ۷ ان 
O >‏ 9 ۳4۹ و 4 جد 
۱ 8 ۱ 


2 7 Of 0 Of ن٣‎ 


0 


سے سے سے و 
ہیی یس 


و 
د 


۳ 
2 
3 کے 
€ 
5 
27 


5-1 
و ا 
سے رس 
ر 
کی 
وحرد 


مرف 


وو ےپ اوو 
مُکفار © 
کا 3 
9 1 
اسر 
7 ۹ ۱ 
ولول 
ہے و 


سس و 
١‏ 
مسن 
وم 
خحبی 
2 
ہے اغفر د 
رف 


و 


و : 
ار کے 
05 
و 
تہ 


EXE 


2 


0 
© 


1 


3 


۴ 
وم 
ی 

ص فیها 
€ 


2 

د 

سےو د ع تم 
يختوعل | 

> ا2 ۲ 

و سم 
3 

E 


ہے سے 
سیم 


مرف 
سے و 
صر 
GO‏ 


5 
113 
1 


CATS‏ تہ ہیی و ہے تب 
ک ار کی و ایر ہے 


4 


جزء ۱۳ ۴- سور ابراهیم 
۳۴ وازه رآنچە ازاو خواستید به شما بخشید؛ و اگرنعمت الله را بشمارید» 
[چنان فراوان است که] نمی‌توانید آن را شمارش کنید. به راستی که انسان» [در 
حق خویش»] ستمکار [و نسبت بے الله»] ناسپاس است. 4۳۵ و [یاد ڪن از] 
ابراهیم هنگای که گفت: اپروردگاراء این شهر [- مکه] را امن بگردان و من 
و فرزندانم را از عبادت بت‌ها دور بدار. 4۳۶ پروردگاره به راستى که آنها 
[-معبوده ا] بسیاری از مردم را [با تصور شفاعت] گمراه ساخته‌اند؛ يس هر كس 
[در عبادت الله به یگانگ] از من پیروی کند یقیناً از من است و هر کس ازمن 
نافرمانی کند بىترديد» توبسیا رآمرزندۂ مھربانی. (4۳۷ پرورد گارا» من [یکی] 
از فرزندانم را درتنگه‌ای بىآب و کشت نزد خانة حترم [و شکوهمند] تو جای 
دادم. پروردگارا؛ [چنین کردم] تا نماز را برپا دارند؛ يس دل‌های برخ از مردم را 
چنان ڪن که به سوی آنان [و این سرزمین] متمایل گردد و از حصولات [مورد 
نیازشان] به آنان روزی ببخش؛ باشد که سياس گزارند. 4۳۸ پروردگارا» تو 
آنچه را که پنهان ی‌کنیم و آشکار ی‌سازيم» [همه را] ی‌دانی؛ و چیزی در زمین 
و آسمان از الله پوشیده نیست. 4۳۹ ستایش از آن الله است که در كهنسالى» 
اسماعیل و اسحاق را به من عطا فرمود. بی‌تردید» پروردگارم بسیار شنوندة 
دعاست. 4۴۰ پروردگاراه مرا برپادارندة نماز قرار بده و از فرزندانم [نیز چنین 
کن]. پروردگارا» دعايم را بپذیر. 4۴۱۴ پروردگارا» من و پدر و مادرم و[همة] 
مومنان را در روزی که حساب برپا ی‌شود بیامرز». 4۴۲ و [ای پیام بر هرگز] 
ميندار كه الله ازآنچه ستمکاران ی کندد غافل است؛[نه» بلکه کیفر] آنان را 
براى روزى به تأخير ی‌افکتد كه جشمها ذوآن [از وحشت] خيره ىشوند». 


8 


3 


ےد 


توچ وہ 7 لول مه 


سیت الله خلت وء رو ررق 
0 بل اش عبرا جس 
وَبَرَرُوأَه الوجد حد ألْتَجَارِه وتری لْمُجَرِمِنَ ومیز ميل 
مرت فی ماد رل تن ترا ب وتفش 
وم انار © یری له کل تفس ما هبت 
ده ریغ لساب ها ۳ 


۳9 
سے ہے 


< 7 52 - وے 29ے ود 

ول 1 ا اتَمَاهوَإِلہ وید رَكِلَکرآزا الأب © 

SENE [ز [ کی‎ NED NEDINE 
نكن‎ 


جزء ۱۳ ۴- سور ابراهیم 
(۴۳ در حا ی که [به سوی منادی محشر] شتابانند و سرها را بالا گرفته‌اند [و با 
ی‌قراری به آسمان ی‌نگرند] و چشم برهم نمی‌زنند و دل‌هایشان [از وحشت] 
تھی گشته است. 4۴۴ و [ای ييامبر»] مردم را از روزی بترسان که عذاب الهی 
به سراغشان ی‌آید؛ و کسانی که [با حفر و شرک به خویش] ستم کرده‌اند 
می‌گویند: اپروردگا راء اندک به ما مهلت بده تا [به دنیا بازگردیم و] دعوتت را 
پاسخ گوییم و از پیامبران پیروی کنیم. [به آنان گفته ی‌شود: امگر شما نبودید که 
پیشتر سوگند ی‌خوردید شما را فنایی نیست؟» 4۹۴۵ و [مگرنه این است که] 
در خانه‌های كسان که [با شرك وناسپاسی] به خویشتن ستم کرده بودند [- قوم 
هود و صالح] ساکن شدید و برایتان روشن شد که [چون کفر ورزیدند] با 
آنان چگونه رفتار کردیم و [از سرگذشت پشینیان] برایتان مَل‌ها زدیم [ولى باز 
هم پند نگرفتید]. 4۴۶ و آنان نهایت نیرنگ خود را [برای مخالفت با پیامبر 
و کشتن او] به کار بردند» و مکرشان نزد الله [آشکار] است؛ هر چند نیرنگشان 
[در حدی نیست که] به سبب آن کوه‌ها از جایش کنده شود. ( ۴۷ پس هرگز 
مپندار که الله وعدۂ خويش را [دربارۂ پیروزی حق] با پیامبرانش خلاف می‌کند. 
بی‌تردید» الله شکست‌ناپذیر انتقام‌گیرنده است. ۴۸ در آن روز [این] زمین» به 
زمینی دیگر و آسمان‌ها [به آسمان‌های دیگر] تبدیل ی‌شوند و [مردم] در مقابل 
الله یگانۂ بی نهایت پیروزمند ظاهر ی‌گردند. ۴۹۶ ودرآن روز كناهكاران را 
ی‌بینی که در زنجیرها بسته شده‌اند. 4۹۵۰ لباس‌هایشان از قیرِ گداخته است 

وآتش صورت‌هایشان را ی‌پوشاند. ۵۱ تا الله هر کس را به [سزای] آنچه 
کرده است کیفر دهد. به راستی که الله در حسابرسی سريع است. 4۵۲ اين 
[قرآن] پیای رسا برای مردم است [تا به وسیلۂ آن هدایت شوند] و با آن هشدار 
یابند و بدانند که او تعالی معبودی یکتاست؛ وتا خردمندان پند گيرند. 
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جزء ۱۴ ۵- سورۂ حجر 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 

4١‏ الر[- الف. لام. را]. اين آیات کتاب [الهی] و قرآنِ روشنگر است. #۲ جه 
بسا کافران [هنكام مواجهه با عذاب قیامت] آرزو کنند که كاش مسلمان بودند. 
۳ بگذار بخورند و [از لذت‌های دنیا] بهره‌مند شوند و آرزوهالی ماذی»] 
سرگرمشان سازد؛ يس به زودی خواهند دانست. ۴ ما [ساكنان] هیچ [شهر و] 
دیاری را هلاک نکردیے؛ مگر اينكه [مهلت و] آجل معيّن داشتند. (۵ هیچ 
امتى از اجل [مقرر] خود نه پیشی ىكيرد و نه [ازآن] عقب میمائد. ۶ [کافران] 
كفتند: «اى کسی كه [ادعا می‌کنی] قرآن بر تو نازل شده استه یقیناً تو دیوانه‌ای. 
۷ گر راست ىكوبي» چرا فرشتگان را نزدمان نمی‌آوری [تا دربارة پیامبری‌ات 
گواهی دهند]؟» ۸ [باید بدانند که] ما فرشتگان را به حق [و فقط در هنكام عذاب 
کافران] نازل ی‌کنیم؛ و [اگر برای عذابشان نازل شوند] دیگر مهلتی نمىيابند. 
)٩(‏ به راستی که ما خود» قرآن را نازل کردیم و قطعاً خودمان نیز نگهبان آن [از 

هر گونه تبدیل و تحریفی] هستیم. ۱۰ [ای ييامبر»] پیش از تو نیز آرسولان خود 
را] ميان گروه‌های پیشین فرستاديم. (۱۱ 4 هیچ پیام بری نزدشان نبی‌آمد» مگر 
آنحه مسخره‌اش می کردند. ۱۲ اینچنین آن [تکذیب و تمسخر] را در دلهاى 
گناهکاران [- کافران] راہ ی‌دهیم. 41# آنان به آن [قرآن] ایمان نی‌آورند؛ 
وشيوة [الله در جازات] پیشینیان [نيز چنین] رفته است [که آنان را با عذابى 
دردناک هلاک نماید]. }۱۴{ و[حق] اگردری از اسان به روی آنان یگشودیم 
تا پیوسته درآن بالا روند [و شگفق‌های ملکوت را ببینند]» (۱۵) یقیناً باز 
هم می‌گفتن د: ابی‌تردید» ما را چشم‌بندی كردهاند؛ بلكه ما كروهى جادوشدهايم). 
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جزء ۱۴ ۵- سور حجر 


۶ وبه راستی» ما برجهایی در آسمان قرار داده‌ایم و آن را برای تماشاگران 
آراسته‌ايم. 4۱۷ و آن [- آسمان] را از [ورود و دستبرد] هر شیطانِ رانده‌شده‌ای 
حفظ کردیم. 4۱۸ مگرآن کس که دزدانه سخنی [از ملکوتیان] بشنود که 
[درآن صورتء] شهابى روشن او را دنبال ی کند [و ی‌سوزاند]. 4۱۹۶ و زمین را 
گستردیم و کوه‌های استواری د رآن افکندیم و از هر گیاه سنجیده [و مناسبی] در 
آن رویاندیم. ۲۰۴ و برای شما و کسانی که روزی‌دهنده آنان نیستید اسباب 
زندگ در آن قرار دادیم. (۲۱ وهیچ چیز نیست» مگ ر آنه گنجینه‌هایش 
نزد ماست وما آن را جز به اندازه‌ای معیّن فرونی‌فرستيم. ۲۲ و بادها را 
بارورکننده‌[ی ابرها] فرستادیم» سپس أبى از آسمان‌ها نازل کردیم و شما را با آن 
سيراب ساختیم؛ در حالى كه شما ذخیره کننده‌اش نيستيد. #۲۳ ویقینأ ماييم 
كه زنده ی‌کنیم ویمیرانیے؛ وما [بازماندة جاويد و] وارث [همة جهانيان] 
هستيم. 4۲۴ وی‌تردید» [تولد ومرگ] گذشتکان شما را دانسته‌ايم ویقیتاً 
[تولد و مرگ] آیندگان را [نيزبه خوي] ی‌دانیم. 4۲۵ و [ای پیامبر] بی‌گمان» 
پروردگارت [همة] آنان را [در قيامت] محشور ی‌کند. به راستی که او بسیار 
حکیم داناست. ۲۶ و در حقیقت ما [نخستین] انسان [- آدم] را از گل خشک 
[بازمانده] از لجی بدب و آفریدیم. ۲۷ وپیش ازآن» جن را از آتشی سوزان 
وبی‌دود آفريديم. 4۲۸۶ و [یاد كن] از هنگای که پروردگارت به فرشتگان فرمود: 
«همانا من بشری را از گل خشک [بازمانده] از جنی بدبو خواهم آفرید. (4۲۹ پس 
چون [اورا آفریدم و] به اوسامان دادم واز روح خويش در وی دميدم؛ [به نشانة 
اطاعت از فرمان من» همگ] بر او سجدہ کنید». 4۳۰ فرشتگان همگی سجده 
کردند» (4۳۱ مگ رابلیس که سرپیچی کرد از اینکه با سجده‌کنندکان باشد. 
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جزء ۱۴ ۵- سور حجر 


۳۲۶ [الله] فرمود: «ای ابلیس» چرا تو با سجده‌کنندگان [همراه] نیستی؟» 
۳۳ [ابلیس] گفت: امن آن نیستم که برای بشری که او را از کل خشک 
[بازمانده] از لج بدبو آفریده‌ای سجده کنم». 4۳۴ [الله] فرمود: «از آنجا 
[- بهشت] بیرون شو [كه] بىترديد» تو [از بارگاه ما] رانده‌شده‌ای. (۳۵ ویقیناً 
تا روز قیامت بر تو لعنت خواهد بود». ۳۶ [ابلیس] گفت: «پروردگاراه تا روزی 
که [مردم] برانگیخته ی‌شوند به من مهلت بده [و مرا نسیران]). (4۳۷ [اللّه] 
فرمود: [برو که] یقیناً تو از مهلت‌یافتگانی» (4۳۸ تا روز آن وقتِ معل وم [ که 
تمام مخلوقات با نفخة نخست میمیرند). ۹۳۹ [او] گفت: اپرورد کاراه به سبب 
آنکه مرا گمراه ساختی» [من نیز] در زمين [بدىها را] در نظرشان نیک جلوه 
یدھم وهمة آنان را به گمراهی ی‌کشانم؛ (۴۰) مگر بندگان خالص تواز 
[میان] آنان» [ که هدایتشان کرده‌ای]». ۴۱ 4 اللّه] فرمود: «اين [ خلاص)»] راه 
مستقیمی است [که به من یرسد]. {FY}‏ شیا توبر بندگانم تسلطی نداری» 
مگر [برآن مشركان و] گمراهانی که از تو پیروی ی‌کنند. ۹۴۳ وی‌تردید 
دوزخ وعده‌گاه همةأنان است؛ {FF}‏ [دوزخ] هفت در دارد [و] برای هر دری» 
گروهی ا زآنان تقسیم [و مشخص] شده‌اند». ( ۴۵ یقیناً پرهیز گاران در باغ‌هاژی 
بهشت] ودر[كنار] چشمه‌ها هستند. ( ۴۶ [هنكام ورود به آنان گفته ی‌شود:] 
(به سلامت و ایمنی به آن [باغ‌ها] وارد شوید». 4۴۷ آنجه از كينه [و حسد که] 
در دل‌هایشان است برىكنيم؛ برادرانه بر تختها مقابل یکدیگرند. ہ۹۴۸ در 
آنجا نه رنجی به آنان ی‌رسد ونه از آنجا بیرون رانده ی‌شوند. 4۴۹ [ای پیامیں] 
به بندگانم خبر بده كه من بسیار آمرزندة مهربانم. 4۵۰ و اینکه عذاب 
من عذابى دردناک است. 4۵۱ و از مهمانان ابراهیم [نيز] به آنان خبر بده. 
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جزء ۱۴ ۵- سور حجر 


۵۷۶ هنگای که بر او وارد شدند» سلام گفتند؛ [اما چون دست به غذا 
نبردند ابراهیم 32] گفت: اما از شما هراسانیم». 4۵۳ آنان گفتند: اننترس؛ 
ماتورا به پسری دانا موده ی‌دهیم!. « 406 [ابراهیم (32] گفت: «آیا با اينكه 
سالخورده شده‌ام مژده‌[ی تولد فرزند] به من ی‌دهید؟ به جه [دلیل اینچنین] 
بشارت ی‌دهید؟» 400 آنان گفتند: اما تو را به درسق بشارت دادیم؛ يس 
نااميد نباش». (۵۶ [ابراهیم 2] گفت: او جز گمراهان» جه کسی از رمتِ 
يرورد كارش ناامید میگ ردد؟» ( 4۵۷ [آنگه به فرشتکان] گفت: (ای فرستادگان» 
كار [و مأموريت دیگر] شما چیست؟» 4۵۸٢‏ آنان گفتند: ادر حقیقت» ما به 
سوى قوم كنهكار [لوط #] فرستاده شدهايم [تا هلا کشان كنيم]. 4۵۹۴ مگر 
خانوادة لوط كه ما يقيناً همة آنان را نجات خواهيم داد. ۶۰ جز همسرش كه 
مقدر كردهايم از بازماندگان [در عذاب] باشد». 4۶۱ هنگای که فرستادكان 
[اللّه به شکل انسان] نزد خاندان لوط آمدند» 4۶۲ [لوط 92] گفت: اشما 
گروهی ناشناس ھستیدا. 4۶۳ [فرشتگان] گفتند: «بلکه ما همان چیزی 
را برایت آورده‌ایم که [اين مردم گناه کار] دربارهاش تردید می‌کردند [- نزول 
عذاب]. 4۶۴ و ما برایت [خبر حقیقی و] راست آورده‌ايم و قطعاً ما راستگویيم. 
۶۵ بس پاسی از شب [که گذشت] خانواده‌ات را [ا زاین جا] ببر و [خودت] به 
دنبالشان برو؛ و هیچیک از شما [نباید] يشت سرش را نگاه کند و به جایی که به 
شما فرمان ی‌دهند بروید. 4۶۶ و مااو[- لوط 8#] را ازاین امرآگاه كرديم 
كه صبحگاهان ريشة آنان برکنده خواهد شد. ۴ ۶۷ و اهالی شهر در حا ی که 
[دربارة آمدن افراد جدید] با شادی [به یکدیگر] خبر ی‌دادند [به سوی خانة 
لوط ] آمدند. 4۶۸ [لوط ] گفت: «اینها مهمانان من هستند؛ يس مرا 
رسوا [و شرمندة مهمانانم ] نکنید» (۶۹) و از الله بترسید و سرشکسته‌ام نسازیدا. 
۷ [آنان] گفتند: (مگر ما تو را از [میزبانی] افراد [بیگانه] نهی نکردیم؟» 
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جزء ۱۴ ۵- سور ججر 


۷۱۶ [لوط عة] گفت: «ا گر ی‌خواهید [کاری حلال] انجام دهید» اینها دختران 
[قوم] من هستند؛ [با آنها ازدواج کنید]». 4۷۲ سوگند به جان تو [ای پیامبر] 
که آنان در مستي خويش سرگشته بودند. (4۷۳ پس هنكام برآمدنِ آفتاب» 
بانگ [مرگبار] آنان را فراگرفت. ۷۴ آنگاه آن [سرزمین] را زیر و رو کردیم 
وسنگک‌هایی ييابى برآنان باریدیم. {V0}‏ به یقین» در این [کیفر»] برای 
هوشیاران عبرت‌هاست. ۹۷۶ و [آثار] آن [شهرهای ویران» هنوز] بر سر راه 
[مسافران] پابرجاست. (4۷۷ يقيناً در اين [عذاب»] فشانه‌ای برای [عبرت 
گرفتن] مؤمنان است. 4۷۸ و اصحاب آیکه [- قوم شعیب ] قطعاً ستمکار 
بودند. (4۷۹ [ما] از آنان انتقام گرفتیم و [شهرهای ويرانشدة] اين دو [قوم؛] 
بر سر راہ آشکار است. 4۸۰ و ی‌تردید» اهل ججر[- قوم ثمود 82] پیاه بران 
را دروغگو انگاشتند. ۸۱ و[ما معجزات و] نشانه‌های خود را به آنان 
دادیم [ولى] از آنها رویگردان شدند. ۹۸۲ واز کوه‌ها خانه‌هایی [برای خود] 
ی‌تراشیدند که درامان بمانند. 4۸۳ يس صبحگاهان بانگ [مرگبار] آنان را 
فراكرفت. ۸۴ و آنچه [از اموال و خانه‌های محكم] به دست آورده بودند» 
سودی به حالشان نداشت [و عذاب الهی را دفع نکرد]. ۸۵ و ما آسمان‌ها 
وزمين وآنجه را که ميان آنهاست جز بەحق نيافريدهايم؛ و قیامت قطعاً آمدنی 
است؛ پس [ای پیامبر از کافران] به نيكوبي گذشت کن. ۹۸۶ ی‌تردید» 
پروردگارت همان بسیار آفریدکار داناست. 4۸۷ و به راسق؛ ما به تو اسب 
المشافى» [- سورة فانحه] و قرآن بزرگ را دادیم. 4۸۸ [بنابراین؛] هرگز به آنچه 
[از نعمت‌های دنیوی] که گروه‌هابی از آنان [- كافران] را بهره‌مند كردهايم چشم 
ندوزو به خاط [ناسپامی و شرک] آنان اندوهگین نباش و با مومنان فروتنی 
کن. »۸٩(‏ وبگو: ابه راستی که من همان بیم‌دهندة آشکارم».  ٩۰‏ 4 [و آنان را 
از عذاب بترسان] همان گونه كه [آن را] بر تقسیم کنندگان [آیات الهى] فرستادیم؛ 
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جزء ۱۴ ۶- سورۂ تحل 
() همان کسانی که قرآن را بش بخش کردند [وآن را شع سحر كذب» 
واساطير ناميدند]. ط( ٩۲‏ سوگند به پروردکارت قطعا [در قیامت] ازهمة آنان 
سوال خواهیم کرد» 4٩۳‏ ازآنچه ىكردند. ۹۹۴ يس [ای پیامبس] آنچه [را که 
از سوی الله] دستوریافته‌ای» آشکار كن و از مشرکان روی بگردان. (۹۵ 4 بی‌تردیده 
ما[شر] مسخره‌کنندگان را از تودوری‌کنیم. ۹۶۶ همان کسانی که [برای خود»] 
با الله» معبود دیگری قراری‌دهند؛ يس به زودی [نتيجة شرك خويش را] خواهند 
دانست. ۹۷ و [ای ييامبر»] يقيناً ما ی‌دانیم که توا زآنچه آنان [- کافران] ی‌گویند 
آزرده خاطری‌گردی. (۹۸ پس به ستايش پروردکارت قسبیح بگو و از سجده کنندگان 
باش. ( وتا هنگای که مرگت فرای‌رسد کک را عبادت ڪن. 
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وان يڪصد وبيست هشت ايه است 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
41 [ای کافران» لحظة وقوع قيامت و] فرم ان الله [برای عذابتان] نزدیک شده 
است؛ پس برای [رسیدن] آن شتاب نكنيد. اومنرّه است و از چیزھابی که با وی 
شریک یسازند برتر است. 4۲ [الله] به فرمان خویش فرش تكان را با وخ بر ھر 
يك از بندگانش که بخواهد نازل ی‌کند [با این پیام] كه: «[اى پیامبران» مردم را از 
شرك به اللّه] بیم دهيد [و به آنان بگویید كه] معبودی [به‌حق] جز من نیست؛ پس 
[ای مردم»] از من پروا کنید». (۳ او تعالی آسمان‌ها و زمین را به‌حق [و هدفمند] 
آفرید [و] از چیزهایی که [با وی] شریک ی‌سازند برتر است. 4۴ [الله] افسان را از 
نطفه‌ای آفرید و ناگهان اوستیزه‌گری سرسخت و آشکار شد. 4۵ و چهارپایان را 
برایتان آفرید که در آنها پوشش [گرم] و منافع [دیگری] است و از [گوشت برح 
از] آنها ی‌خورید. 4۶ ودرآنها زیبابی [و شکوه] برایتان است آنگاه که [آنها 
را شامگاهان] از چرا بازی‌آورید و [باصدادان] برای چرا [به صحرا] ی‌فرستید. 


۲۷ 


2 


105 
SS 
س٤‎ 


SEN TY 
9 2 


و 


یلاب 


۳ 


82 
SOE 


ہے تر 
ISO)‏ 


9 


2/6۱ عم ا سرچ زا چا مد 206دک یا رم من 
177264 و۰9" 


رز و کے |4 و 7 2 کپ ےھ ان ۲ س 
کیل تالم ال تار رس و تلف یه الاشق 
24 ۳2 ال 
71 تسه 9749 م 211-7 
الانقیں إن بء وف رج والَیل وَالْقال 
ج 

م11 ۳ کو کس ا ع لدي اوک 

مير[ کرو وزینه و لاقل 
سے کا کس یر 7 2 سم د 7 و لس 
اوس الس بل ومنها ایر ولوس اء لهد 
و سے 

5 ور E‏ مس ہے 2 
جمَمبت © ہُو ای انڑل مری الس ما مَاء اکم 

دو > م +3 0-0 > ےر وم و٦‏ رو 
مَنَهُشَرَابُ وَصِنْهُ شرفو نسِيمُونَ 9 بٿ کم 

یس سے ۴ سے ہے و 
بورغ والزیویت والتخیل والاعتب من کل 
ات 

3 ٭ کی >> ہے ہہ کو کہ 
3 ات ف ذلالک لابه لمر ميت ڪرو © 
ر وو کے کپ سے ے۷ وم سم 52002 ۴ 

5 و و ور رہ فم ر ج . و كيس ےی 
جوم مخَرَتيامَروۃ ات نف ذلك لا یت لوم 


ت رَمَادَرَ کی نی الأرْضِ متا 


5 ده ٩44‏ 7 وه ب 
زی سرا لخر لت اگلوامنه لحَمَاطريًا 
٥‏ ہے د صل 7و > 
ہکےہ کس ےآ در کہ کو ا 8 > سا ہے 
وستحر مته حِلِیَة تلبسونها وتری الفلك مور 


٥ 


ہہ وی و 
اس مس و او ہے و ومد و 
ههد امن فضلهء و تفکوت © 


EFAS 


ای 


1۸ 


۳ 


جزء ۱۴ ۶- سورۂ نحل 


(۷) [آنها] بارهای سنگین شما را [از شهری] به شهری [دیگر] ىبّرند که [اگر 
چنین نمی کردند»] جز با زحمتى جانکاه نی‌توانستید به آنجا برسید. به راستی که 
پروردگارتان بسیار دلسوز و مهربان است. 4۸ و اسبان و قاطران و خران را [نيز 
آفرید] تا ب رآنها سوار شوید و [نیز برایتان مایة] تجمّل [است] و چیزه ای ىآفريند 
که نمی‌دانید. 4۹ بر الله است که راہ راست [- اسلام] را [به بندگانش بنمایاند] 
و برش ازآن [راه‌ها] بيراهه است؛ و اگر [الله] ی‌خواست» همه شما را هدایت 
می‌کرد. 4۱۰ او همان ذاق است که آبی از آسمان فروفرستاد که آشاميدني شما از 
آن است و [گیاه و] درختی که [چهارپایان خود را] در آن ىجرانيد [نيز] از آن [آب] 
است. ۱۱ [الله] به وسیله آن» کشت و زیتون و درختان خرما و انگورو همه نوع 
محصولات [و میوه‌ه ای دیگر] برايتان ی رویائد. به راستى که در اینها برای مردی 
که می‌اندیشند نشانه‌ای [از قدرت پروردگار] است. ۹۱۲ و شب و روز و خورشید 
و ماه را به خدمتتان گماشت؛ و ستارکان [نیز] به فرمانش در خدمت [انسان] 
هستند. بی‌تردید» در این [آفرينش»] برای مردم که خردورزی می کنند نشانه‌ای [از 
قدرت پروردگار] است. 4۹۱۳ و آنچه را كه در زمین به رنگ‌های كوناكون برايتان 
آفرید [نیز به خدمت شما گماشت]. ی‌تردید» در این [امور] برای مردی که پند 
ىكيرند» نشانه‌ای [از قدرت پروردگار] است. ۱۴ اوست که دريا را به خدمتتان 
گماشت تا از [صید] آن» گوشت تازه بخورید و زیوری [همچون مروارید و مرجان] 
ازآن بیرون ی‌آورید که ی‌پوشید؛ و کشق‌ها را درآن [دریا] ی‌بینی که [امواج را] 
ىشكفند تا شما از فضل [و بخشش] الله بهره‌مند گردید و باشد که سياس كزاريد. 
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جزء ۱۴ ۶- سورۂ نحل 


۱۵ وكودهاى استوار [ومحکی] در زمين درافکند که مبادا شما را 
بلرزاند و جویبارها و راه‌ها[یی يديد آورد] تا [بدون گم‌شدن»] راه خود را بيابيد. 
۱۶ و نشانه‌هایی [برای یافتن مسیرها در طول روز آفرید] و توسط ستاره[ها نیز در 
شب] راهيابى ی‌کنند. ۱۷ آیا آن ذاتی که ی‌آفریند همچون کسی است که [هيج] 
نمی‌آفریند؟ آيا پند نم یگیرید؟ 4۱۸ اگر [بخواهید] نعم ت[هاى] الله را بشماريد» 
نمىتوانيد آنها را به شمارش درآورید. بی‌تردید الله بسیا رآمرزندۂ مهربان است. 
( و اللہ آنچه پنهان می کنید و آشکاری‌سازید» [همه را] ی‌داند. ۲۰ و آنهای 
را که [مشرکان] به جای الله [به یاری و دعا] ی‌خوانند» چیزی را نمی‌آفرینند 
وخود آفريده ىشوند. ${ [این معبودها در حقیقت»] مُرده‌اند نه زنده؛ و خود 
نی‌دانند كه جه هنكام برانكيخته ی‌شوند. ۲۲ معبود شماء معبودى یگانه 
است؛ و كسان كه به آخرت ايمان ندارند» دلهايشان انکارکنندہ[ی حق] است 
و خود متكبرند. (۲۳) قطعاً اللہ آنچە را پنھان ی کنند و آشکار می سازند [همه را] 
ىداند. بی‌تردید» او متکبران را دوست نمی دارد. ۲۴ هنگای که به آنان گفته 
می‌شود: اپرورد گارتان جه چیزی نازل کرده است؟ می‌گویند: «افسانه‌های [خیا ی] 
پیشینیان». ۲۵۶ [همچنان در ڪفری مانند] تا روز قیامت» [هم] بار گناهان 
خود را به تمای بر دوش کشند و [هم بخشی] از با گناهان کسانی را که از روی 
ناداق [وتقليد] گمراهشان كردهاند. هان! جه بد است آنه بر دوش ی کشندا 
۲۶ در حقیقت» كسانى كه پیش از آنان بودند [نيز] نيرنك [و بداندیشی] 
كردند؛ اما فرمان الله دررسيد که بنيادشان را از اساس برانداخت وسقف بر 
سرشان فرو ريخت و از [همان] جابى که گمان نم ىكردند عذاب دامنگیرشان شد. 
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جزء ۱۴ ۶- سورۂ تحل 
۷ سپس روز قیامت. [اللّه با عذابى دردناک»] آنان را خواری‌سازد و ی‌فرماید: 
۱ کجا هستند شریکان من که دربارة آنان [با پیامبران و مؤمنان] ستیز ی کردید؟» 
کسانی كه به آنان علم داده شده است [- علمای ربانی] می‌گویند: «امسروز خواری 
وعذاب نصیب کافران است». 4۲۸ [همان] کسانی که فرشتکان [عذاب»] در 
حا ی جانشان را ی‌گیرند که [به سبب شرك در دنیا] به خود ستم کرده بودند. 
[آنان در هنكام مرگ] سر تسلیم فرود ی‌آورند لو ی‌گویند:] اما هيج [کار] 
بدی تی کردیے۔ أرق مسلا الله به آنچه ی کردید بسیار داناست. ۴( بس» 
از دروازه‌های دوزخ وارد شوید [که] جاودانه در آن خواهید بود؛ و به راستی» 
جايكاه گردنڪشان جه بد است! { وبه کسانی که يرهي زكارى کردند گفته 
یشود: ايروردكارتان [بر پیامبر] جه چیز نازل کرده است؟) آنان یگویند: خير 
[و نیکویی جسیارآا. برای کسان که دراین دنیا نیک کرده‌اند» [پاداش] نیکویی 
است وقطعآًسرای آخرت بهتراست؛ و به راستی» جه نیکوست سرای پرهیز کاران! 
( [جایگاهشان»] باغ‌هایی [از بهشت] جاودان است که به آن وارد ی‌شوند. 
از زیر [درختان] آن جويبارها جارى است [و] درآنجا هرجه خواهند برایشان 
[فراهم] است. الله پرهیزگاران را اينجنين پاداش ىدهد. ۳۲ [همان] کسانی 
که فرشتگان در حالی جانشان را ی‌ستانند که [از آلودی حفر و گناه] پاکند 
[و به آنان] یگویند: ادرود بر شما. به [پاداش] آنجه ی کردید [اینک] به بهشت 
درآيبد). 4۳۳ آيا [كافران] جز این انتظار دارند که فرشتگان [برای قبض روح] 
به سراغشان بيايند يا فرمان پروردگارت [برای عذابشان] بیاید؟ کسانی که 
پیش ازآنان بودند [نیز] چنین ی کردند و الله به‌آنان ستم نکرد؛ بلکه آنان 
خود به خویشتن ستم ی کردند. ۳۴۶ يس [کیفر] بدىهالى که مرتکب شده 
بودند گریبانگیرشان شد وآنچه که آن را مسخرہ ىكردند آنان را فروگرفت. 
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جزء ۱۴ ۶- سور دحل 
(۳۵ و کسانی که شرك ورزیدند گفتند: «اگر الله ی‌خواست نه ما ونه 
پدرانمان چیزی را غير از او عبادت نی کردیم و چیزی را جز به [خواست 
و فرمان] او حرام نی‌کردیم». کسانی که پیش از آنان بودند نیز جنين کردند؛ پس 
آیا پیام بران وظیفه‌ای جز رساندن آشكار [وی] دارند؟ ((4۳۶ یقیناً ما در هر امی» 
پیامبری را [با اين بيام] برانگيختيم که: «الله يكتا را عبادت كنيد و از طاغوت 
[- معبودان غير الله] دوری کنید». الله برخى از آنان را هدایت کرده است و برخی 
ا زآنان نیز سزاوار گمراهی شدند. پس در زمين بگردید و بنگرید که سرانجام 
تحذیب کنندگان [آیات الهی] چگونه بوده است. (4۳۷ [ای ييامبر»] هر اندازه 
برهدایت آنان مشتاق باشی [سودی ندارد؛ زيرا] الله کسی را که گمراه نماید؛ 
هدایت نخواهد کرد و آنان [هیچ] یاوری ندارند. 4۳۸ [مشرکان] با سخت‌ترین 
سوگندهایشان بے الله سوگند خوردند که: (الله کسی را که ىميرد برنمی‌انگیزدا. 
آری» اين [برانگیختنِ مردكان]» وعده‌ای است كه به‌حق بر عهدة اوست؛ ول 
بیشتر مردم نی‌دانند. 4۳۹ [او مردگان را زندہ ىكند] تا سرانجام [حقيقت] 
آنچه را که درآن اختلاف ی‌کنند برایشان روشن سازد وتا کسانی که کفر 
ورزیدند بدانند که دروغگ و بوده‌اند. ۹۴۰ سخن ما دربارة چیزی که آن را 
اراده کرده‌ایم فقط این است که به آن یگوییہ: اموجود شواء پس بی درنگ موجود 
ی‌شود. ۳۱۴ و کسانی که در [راه] الله -پس از آنکه مورد ستم واقع شدند- 
هجرت کردن» قطعا در دنیا [درسرزمين و] مکانی نیک و آنان را جای ی‌دهیم؛ 
وبا پاداش آخرت بزرگ‌تر است. اگر[کسانی که از هجرت امتناع کردند 
پاداش اين کار را] ی‌دانستند» [هرگز از هجرت بازنی‌ماندند]. 4۴۲ [مهاجران 
در راہ الل] کسانی [هستند] که شکیبایی نمودند و بر پروردگارشان توکل می‌کنند. 
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۳۶ و [ای پیامبر؛] ما پیش از تو جز مردانی که به آنان وی می کردیم [ کسی را 
به رسالت] نفرستادیم؛ پس [ای مشركان»] اگر نی‌دانید» از اهل ذكر [- دانشمندان 
اهل کتاب] بپرسید. ۴۴ [آن پیامبران را] با دلایل روشن و کتاب‌ها[ی آسمانی 
فرستادیم]؛ و [ما این] قرآن را بر تو نازل کردیم تا برای مردم آنچه را که برایشان 
نازل شده است روشن سازی؛ باشد که [در مفاهیمش] بينديشند. 4۴۵ آيا 
کسانی که بداندیشی [و توطئه] کردند ايمن هستند [ازاين] كه الله [همة] آنان 
را در زمین فروبرد یا عذاب [الهی] از جابی که نمی‌دانند [به سراغشان] بیاید؟ 
۶ یا [آنحه] به هنكام رفت وآمدشان [گریبان] آنان را بگیرد؟ يس آنان 
مانع [رسیدن عذاب] نیستند. 4۴۷ يا [آنکه عذاب الهی] در حا ی که [از 
آن] ی‌ترسند گریبانگیرشان شود؟ پس بی‌تردید» پروردگارتان بسیار دلسوز مهربان 
است [که در جازات شما شتاب نمی کند]. 4۳۸۴ آیا آنان به چیزهایی [همچون 
درختان و کوه‌ها] که الله آفريده است نمی‌نگرند که [چگونه با حرکت خورشید 
وماه] سایه‌هایشان از راست و چپ ی گسترد و در حا ی برای الله سجدہ می کنند 
که [در برابر عظمتش] خاکسارند؟ ۹۴۹ و هر چه درآسمان‌ها و زمین است- 
از جنبندگان و فرشتگان - [همگ] برای الله سجده می‌آورند و گردنکشی نمی کنند. 
4۵۰ [فرشتگان] از پروردکار خويش كه [به ذات و غلبه و قدرتش] بالای آنان 
است ىترسند وآنجه را فرمان داده ی‌شوند انجام ی‌دهند. #۵۱ و الله فرمود: لدو 
معبود [را برای خود به عبادت] نگیرید. جزاين نیست كه [معبود شما] همان الله 
يكتاست:؛ يس تنها از من پروا كنيدا. 4۵۲ وآنجه در آسمان‌ها وزمين است»از 
آنِ اوست و عبادت و فرمانبرداری [نيز] هميشه وبيوسته برای اوست. آيا ازغير الله 
پروا ی‌کنید؟ 4۵۳ و [اى مردم»] هر نعمتى که دارید» ازسوى الله است؛ به علاوه 
وقتى گزندی به شما ىرسده به پیشگاه او ناله وزارى ىكنيد. ( 4۵۴ سپس وقق 
آن گزند را از شما برطرف ساخت» گروهی از شما به پروردگارشان شرك ىورزند. 
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جزء ۱۴ ۶- سورة تحل 
۵۵ تا سرا نجام به آنچه به آنان داده‌ایم ناسپامی کنند. يس [چند روزی از 
نعمت‌های دنيا] برخوردار شويد كه به زودى [نتایج کردارتان را] خواهید دانست. 
۵۶ و[مشركان] ازآنجه روزی‌شان کرده‌ایم» برای معبودانی كه [چیزی] نمىدانند 
خواهید شد. ( 4۵۷ و[آنان فرشتگان را] دخترای برای اللہ قرار ی‌دهند او 
تعا ی منره است-و آنچه را ميل دارند [- پسران] برای خودشان [قرار ی‌دهند]. 
۵۸۶ و هر گاه یکی از آنان را به [تولد] دختری بشارت دهند» در حا ی كه 
خشمش را فروی خوردہ چهره‌اش [از اندوه] تیره ی‌شود. ۵۹ از بدی [و ناراحتی] 
آنچه بے اومدده داده‌اند» از قوم [خویش] پنهان ی‌شود [و با خود می‌اندیشد که] آیا 
اورا با سرافکندی نگه دارد یا در خاک پنهانش کند. هان! جه بد داوری می‌کنند! 
۶۰ صفت زشت [جهل و کفر] برای کسانی است که به آخرت ایمان ندارند 
اللہ مردم را به خاطر ظلمشان بازخواست ی کرد جنبنده‌ای روی زمین باق 
نمی‌گذاشت» وی [کیفر] آنان را تا زمانی معیّن به تأخير می اندازد؛ و چون أجَلشان 
به‌سرآیده نه ساعق [ازآن] تأخير ىكنند ونه پیشی ىكيرند. ۶۲ و[مشركان] 
آنچه را نمی پسندند برای اللہ قراری‌دهند و زبانشان [چنین] دروغ ی‌سازد که 
[رستكارى و] نیک ون ازآنِ آنان است. حقا که آتش نصیبشان است وآنان قطعاً 
در [دوزخ] رها [و فراموش] ی‌شوند. (4)۶۳ [ای پیامبرہ] سوگند به الله كه به سوى 
امت‌هایی که پیش از تو بودند [نیز پیامبرانی] فرستادیم؛ اما شیطان کارهایشان 
نازل نکردیم مگربرای اينكه [حقیقت] آچه را که [مردم] در آن اختلاف 
دارند برایشان بیان کنی و هدایت ورحمتى باشد برای گروهی که ایمان می‌آورند. 
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(۶۵) و الله آبى از سمان فرو فرستاد و با آن» زسین را پس از خزان وخشكاش 
زنده کرد. قطعاً در این [امر] برای مردی که [سخن حق را] ی‌شنوند» نشانه‌ای [از 
قدرت پروردگار] است. (4۶۶ و [ای مردم»] قطعاً در [آفرینش] جهاريايان عبرق 
برای شماست: از آنچه در شكم آنهاست» از میان غذاه ای هضم‌شده و خون» 
شیر خالصى به شما ی‌نوشانیم که برای نوشندکان گواراست. ۶۷ و [نیز] از 
میوه‌های درختان خرما و انگور هم شراب [مستی‌آور] و هم روزي نیک و [و پاکیزہ] 
به دست ی آوززید: ىكنان: دراین [امر]» برای کسانی که خرد می‌ورزند» نشانه‌ای 
[از لطف و قدرتِ پروردگار] است. 4۶۸ پروردگارت به زنبور عسل الام کرد 
که: از کوەھا و درختان و از آنچه [مردم] بنا ی‌کنند [برای خود] خانه‌هایی برگیر. 
( آنگاه از [شیرة] تسام میوه‌ها [و گل‌ها] بخور و راه‌های پروردگارت را فروتنانه 
طی کن». از شم آنها شهدی رنگارنگ بیرون ی‌آید كه شفای مردم در آن 
است. به راستی» دراین [ویژگ و کار زنبور عسل»] برای مردی که ی‌اندیشنده 
ذشانهاى [از علم و قدرتِ پروردکار] است. 4۷۰۴ و اللّه شما را آفریده است 
سپس جانتان را یگیرد؛ و بر از شما به فروترین [دوران] عمر[- كُهنسالى] 
ىرسد چنان که پس از دانستن [بسیاری جيزهاء دیگر] چیزی نمی داند [و همه 
را فراموش ىكند]. بی‌تردید» الله بی نهایت دانای تواناست. (۷۱ و اللہ بر 
ازشما را بر بر [دیگر] در [نعست و] روزی برتری داده است؛ وی کسانی که 
برتری داده شده‌اند» حاضر نیستند از روزی خود بے برد گانشان بدهند» تا همق 
در آن [نعست و دارایی] برابر شوند. [اگر خود از شریک بیزارند» چرا برای الله 
شریک قراری‌دهند؟] پس آیا [با این شرک‌ورزی»] نعمت الله را انکار ی کنند؟ 
۷۲۶) و الله از [جنس] خودتان همسران برای شما قرار داد و از همسرانشان 
فرزندان و نوادگانی برای شما آفرید و از چیزه ای پاکیزه به شما روزی بخشید. 
پس آیا [باز هم] به باطل ايمان ی‌آورند و نعست الله را ناسپاسی می‌کنند؟ 
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جزء ۱۴ ۶- سور حل 
۷۳ و [مشرکان] به جای الله چیزهایی را عبادت ی کنند که مالک هیچ روزی‌ای 
در آسمان‌ها و زمین برایشان نیستند و توانابی [هیچ کاری] ندارند. 4۷۴ پس 
برای الله امشال [و شریک‌ها] قائل نشوید. بی‌تردید» الله ی‌داند و شما نمىدانيد. 
۹۷۵ الله مشالی زده است: بردۂ ملوی که قادر به هیچ کاری نیست و [در 
مقابل»] کسی که از جانب خويش به او روزي نیک وی بخشیدہایم واوازهمان 
[نعمت‌های الهى] پنهان و آشکار انفاق ی کند. آیا این دو برابرند؟ آخس شما 
مشرکان چگونه مالك مطلق را با معبودهای ناتوان یکسان می‌دانید؟] ستایش 
مخصوص الله است؛ اما بیشتر آنان [حق یگانگیاش را] نمی‌دانند. ۷۶ و اللہ 
مغل [دیگری] زده است: دو مرد را [فرض کنید] که یکی ازآنها گنگ است 
وهیچ کاری ازوی برنمی‌آید و سربار سرور خود ی‌باشد» هر کجا اورا ی‌فرستد» 
هیچ خیری به همراه نی آورد [و وظایفش را به درست انجام نی‌دهد) آيا او با 
کسی که به عدالت فرمان ی‌دهد و خود برراهی مستقیم قرار دارد برابر است؟ 
لبس شما مشرکان چگونه قادر مطلق را با مردگان و بت‌های بی احسایں ناتوان 
یحسان ی‌دانید؟] 4۷۷ [علم] غيب آسمان‌ها و زمین» تنها از آن الله است 
و ام [برپایی] قیامت» جز [به سرعت] یک چشم برهم زدن نیست؛ يا [حق] 
سریع‌تر. بی‌تردید» الله بر هر چیزی بی نهایت تواناست. 4۷۸ [ای مردم؛] الله 
شما را از شکم مادرانتان خارج نمود در حا ی که هیچ جيز نمی دافستید؛ وكوش 
و چشم و دل [- عقل] برایتان يديد آورد [تا قدرت‌های الهی را درک کنید]؛ باشد 
که سياس گزارید. 4۷۹ آیا [مشركان] پرند کان را ندیده‌اند که در فضای آسمان 
رام شده‌اند [و] کسی جز الله آنها را [درآن حال] نگه نمی‌دارد؟ به راستی» در 
اين [امر]» برای مردی که ایمان دارند» ذشانه‌هایی [از قدرت پرورد کار] است. 
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۸۰ الله از خانه‌هایتان محل سکونت [و آرامش] برای شما قرار داد و از پوست 
چهارپایان [نیز] خانه‌هایی [- خیمه‌هایی] برایتان قرار داد تا روز کوج كردن 
سبکبار باشید و روز اقامتتان [نيز برپابی اش آسان باشدا؛ واز پشم و گرک 
وموهایشان تا مدق معيّن اثاث [خانه] و اسباب [و وسایل زندگ» برایتان] فراهم 
کرد. (4۸۱ الله از آنچه [مانند درختان] آفرید» سایه‌هایی برایتان فراهم آورده است 
و از کوه‌ها [نیزراه‌ها و] پناهگاه‌ه ای برایتان قرارداده است و جامه‌هایی برایتان 
يديد آورده است که شما را از آسرما] و گرما نگاه می دارد و [زره‌ها و] تن‌پوشهایی 
که در جنگ[هایآتان از شما محافظت می‌کند. او اینچنین نعمتش را برشما تمام 
ىكردائد؛ باشد که [در برابر توحید] تسلیم شوید [و شرک نورزيد]. 4۸۲ يس 
[ای پیام بر»] اگر [مشرکان] روی گرداندند» جزاین نیست که وظيفة تو [فقط] 
بيامرساني آشکار است. 4۸۳ [آنان] نعمت الله را ی‌شناسنده؛ اما [بازهم] آن را 
انکاری‌کنند و بیشترآنان ناسپاس و کافرند. 4۸۴ و [یاد كن از] روزی که 
ازهرامیء گواهی [برآنان] برىانكيزيم؛ آنكاه به كسانى که حفر ورزیدند نه 
اجاز؛ [سخن گفتن] داده ی‌شود ونه ا زآنان خواسته ی‌شود که پوزش بخواهند. 
(4۸۵ و کتاق كه ستم کردند» هنگای که عذاب [آخرت] را ی‌بینند؛ نه 
عذایشان سبک ی‌شود ونه مهلت داده ی‌شوند. 4۸۶ کسان که شرك ورزیدند» 
وقتى شريكان خود را ی‌بینند ی‌گویند: ابروردكاراء اینها بودند آن شريكانى که 
مابه جای توی‌خواندیم) [ولى شریکان»] سخن آنان را [اینگونه] رد می کنشد 
كه: «یقینآشما دروغگویید». ۹۸۷ در آن روز در برابر الله سر تسلیم ىافكنند 
و دروغ‌هایی که [دربارة شفاعتِ غير الله] ی‌بافتند همه حو و نابود ی‌گردد. 
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جزء ۱۴ ۶- سور تحل 


(۸۸ کسانی که حفر ورزیدند و [مردم را] از راہ الله بازداشتند به [كيفر] 
آنحکه فساد ی‌کردند» عذابی بر عذابشان ی‌افزاییم. ۹۸۹ و روزی [را ياد كن] 
که ازهرامتی» گواهی از خودشان برآنان ی‌گماریم [تا به حفر و ایمانشان 
گواهی دهد] و تو را [نیزای محمد يل بر اینان گواه ی‌گیریم؛ و ما این کتاب 
[- قرآن] را بر تونازل کردیم كه روشنگر همه چیزاست و برای مسلمانان» 
رهنمود و رمت و بشارت است. 4٩۰۴‏ در حقیقت» اللہ [شما را] به عدالت 
و نیکوکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان ی‌دهد واز فحشا و زشت‌کاری 
وسركشى نهی ی‌کند. اوشما را پند ی‌دهد؛ باشد که پند كيريد. ٩۱‏ و چون 
با الله لیا با مردم] پیمان بستید» به آن وفا کنید؛ و سوگندھا[ی خود] رايس از 
حکم ساختنشان ذشکنید» در حالی که الله را بر [وفاداري] خويش گواه قرار 
داده‌اید. لىترديد» الله ی‌داند که چه ی گند }4{ و مانند آن زن [نادانی] 
نباشيد که رشتة [پشمی تابید؛] خويش را پس از حکمبودن از هم بازگشود 
[ و گسست؛ يس مبادا] سوگندهای خود را وسیلۂ فريب يڪديگر قرار دهید 
[آن هم تنها] به سبب اين که [ثروت و] جمعیت گروهی افزون‌تر از دیگری 
است. جزاین نیست که الله شما را با اين [کار] ی‌آزماید ويقيناً روز قیامت؛ 
آنجه را که در آن اختلاف ی‌کردید» برایتان روشن یسازد. 4٩۳‏ و اگر الله 
می‌خواست» همة شما را یک امت قرارىداد؛ وی [با عدالت خویش] هر كس 
را که بخواهد گمراه ی‌کند و [با فضل خویش] هر کس را که بخواهد هدایت 
ىنمايد؛ و شما [روز قیامت] قطعاً از آنچه ی‌کردید» بازخواست خواهید شد. 
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جزء ۱۴ ۶- سورة تحل 
۴ و سوگندهایتان را وسيلة نیرنگ [و فریبکاری] ميان خويش قرار ندهید 
تا مبادا [ایمانتان به خطر بیفتد وا گای پس از استواری‌اش بلغزد و به سزای 
آنکه [مردم را] از راہ اللہ بازداشته‌اید» [کیفر] ناگواری بچشید و عذابی بزرگ 
برايتان است. ۳ ۹۵ 4و پیمان الله را به بهای اندک نفروشيد. اگر بدانيد یقیناً 
آنچه نزد اللہ است» برايتان بھستر است. 4۹۶ آنچه نزد شماست» پایان ی‌پذیرد 
[ولى] آنچه نزد الله است» باق [و جاوید] است؛ و قطعاً به کسانی که شکیبایی 
كردهاند» اجرشان را بر اساس نیکوترین [طاعت و] کاری که ی‌کردند خواهيم 
داد. (۹۷) هر کس-مردیا زن- که کارنیک کند و مومن باشد» قطعاً او را 
[در دنیا] به زندگانی پاک و پسندیده‌ای زنده ی‌داریم و[درآخرت نیز] بر اساس 
نیکوترین [طاعت و] کاری كه ی‌کردند» به آنان پاداش ی‌دهیم. ۹۸ يس [ای 
مؤمن.] هنگای که قرآن ی‌خوانی» از [شر] شیطانِ رانده‌شده [از رمت الهی]» به 
الله پناه ببر. ۹۹ بی‌تردید» او بر کسانی که ايمان آورده‌اند و بر پروردگارشان 
توکل ی کنند [هيج] تسلطی ندارد. 4۱۰۰۴ تسلط اوتنها بر کسانی است که او 
را [دوست و] کارساز خود گرفته‌اند و [همچنین بر] کسانی که به سبب [اغوای] 
شیطان» [به الله] شرك ىورزند. ۹۱۰۱١‏ و هنگای که [حكي] آیه‌ای را جایگزین 
آیه‌ای [دیگر] ىكنيم ‏ حال آنکه الله به آنجه نازل می‌کند داناتر است-[ کافران] 
یگویند: ای محمدہ] جز این نیست که تو دروغ‌باق». [جنين نیست؛] بلکه 
بیشت رآنان [از احکام شرع و حکمت الهی چیزی] نمی‌دانند. ۱۰۲ 4 بگو: اروح 
القُدُس [- جبرئیل :2] آن را از جانب پروردگارت به‌حق نازل کرده است تا کسانی 
را که ایمان آورده‌اند ثابت‌قدم گرداند و هدایت و بشارق برای مسلمانان باشدا. 
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جزء ۱۴ ۶- سورۂ نحل 


}1{ وا عدا که آنان میگویند: احتماً بشری [این آیات را] به ا وآموزش 
ىدهدا. [نه» جنين نيست؛ زیرا] زبان کسی که [اين] فسبت را به اوىدهند 
غیرعریی است؛ حال آنکه اين [قرآن»] به زبان عربي روشن [و با بلاغت و فصاحت 
عای نازل شده] است.  ۱۰۴(‏ یا كسان که به آیات الله ایسان تیا ورتب الله 
آنان را هدایت نمی کند و عذاب دردنای برای آنان است. ۱۰۵ [محمد کل 
دروغگ و نیست؛ بلکه] کسانی دروغ ی‌بافند که به آيات الله ايمان ندارند و اینان 
دروغگویان [واقعی] هستند. ( 4۱۰۶ هر کس بعد از ایمانش به الله کفر بورزده 
[گرفتار عذاب الهی خواهد شد]؛ مگر کسی که [به این كار»] وادار شده باشد [ولى] 
دلش به ایمان» آرام [و استوار] باشد؛ اما هر کس سینه‌اش را به کفر بگشايدء 
خشم الله برآنان است و عذابی سهمگین برایشان است. 4۱۰۷ اين [جازات»] از 
آن روست كه زندگ دنیا را بر آخرت ترجیح دادند؛ و [نیز] اينكه الله گروه کافران 
را هدایت نمی کند. ۱۰۸ » اینان کسانی هستند که [براثر گناهانشان] الله بر 
دل‌ها و گوش‌ها و چشمانشان مُھر نهاده است؛ و اینان غافلان [واقی] هستند. 
( 4 یقیناً آنان در آخرت زیانکارند. ۱۱۰ 4 سپس پروردکارت نسبت به کسانی 
که يس از زجر کشیدن [از آزار مشرکان] هجرت کردند سپس به جهاد برخاستند 
و شکیبایی نمودند» پس ازآن [همه سخق‌ها] قطعاً بسیا رآمرزندة مهربان است. 
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جزء ۱۴ ۶- سور تحل 


۶ [ای پیامبر ياد كن از] روزی که هر كس در حالى [به پیشگاه عدل 
الهی]ی‌آید که [تنها] از خود دفاع ىكند؛ و کیش در پرابر آنه کرده است» 
پی‌کم‌وکاست پاداش ىكيرد و برآنان ستم نمىرود. ۱۱۲ و الله شهری [همچون 
مکه] را مشال ی‌زند که امن و آرام بود [و] روزی‌اش از هر سو به آسانی و فراوانی 
می‌رسید؛ ول [مردمانش] نسبت به نعمت‌های الهی ناسپاسی نمودند و آنگاه الله [نيز] 
به سزای آنچه مرتکب یشدند طعم گرسنگ و ترس را به [اهالی] آن چشانید. 
۱۱۳ و پیام بری از خودشان به سوی آنان آمد» اما اورا دروغگو انگاشتند؛ و در 
حال که ستمکار [و مشرک] بودند» عذاب [الهی] آنان را فروگرفت. ۱۱۴ ) پس» 
ا زآنچه الله روزی‌تان کرده است حلال [و] پاکیزه بخوريد و اگر فقط او را عبادت 
ىكنيد [و شرك نی ورزید] بر نعمت الهی شک ر گزارید. 4۱۱۵ جز این نیست 
که [الله] فقط مُردار و خون و گوشت خوك و آنچه را كه [هنگام ذبحء] نام غير اللہ 
برآن برده شده است بر شما حرام کرده است؛ اما هر کس [برای حفظ جاذش به 
خوردن آنها] ناچار شود [و] سركش و زیاده‌خواه نباشد» [بر او گناهی نیست؛ چرا 
که] بی‌تردید الله بسیا رآمرزند؛ مهربان است. ۱۱۶ 4 و [ای مشرکان»] با درو 
كه بر زبانتان جاری ی‌شود نگویید: این حلال است و آن حرام) تا بر الله دروغ 
بندید. کسانی که بر اللہ دروغ ی‌بندند» هرگز رستگار نمی‌شوند. ۶ ۱۱۷ [نتيجة 
دنیادوسق‌شان] بهره‌ای اندک است و [در آخرت] عذالى دردناک برایشان است. 
۸ و بریهود آنچه را پیش‌تر بر تو حکایت کردیم حرام نموديم و ما به آنان ستم 
نکردیم؛ بلکه آنها خود [بودند كه در نتيجة نافرمانی»] به خویشتن ستم ی کردند. 
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جزء ۱۴ ۶- سور نحل 
21149 با وجرد اين» يروردكارت نسبت به کسانی که از روی نادانی گناہ کردند 
و سپس ازآن [اشتباهات] توبه نمودند و درستکاری كردند» ىا یشن او آن؛ 
بسیا ر آمرزندة مهربان است. ۱۲۰ 4 بی‌گمان» ابراهیم پیشوایی فروتن در برابر الله 
[و] حقگرا بود و [هرگز] در زمرة مشرکان نبود. ۱۲۱ 4 [او] شکرگزار نعمت‌های 
الله بود. [الله] وی را برگزید و به راہ راست هدایت نمود. (۱۲۲ 4 [ما] در دنیا به 
اونیک عطا کردیم و قطعاً او در آخرت [نیز] از شایستکان است. ۱۲۳ سپس 
[ای بيامبر»] به تو وحی کردیم که ازآيين ابراهیم پیروی كن که حقگرا بود 
و [هرگز] در زمر مشرکان نبود. (۱۲۴ 4 [وجوب بزرگداشتِ روزهای] شنبه تنها 
بر کسان قرار داده شد كه درآن اختلاف کردند؛ وقطعاً پروردگارت روز قيامت» 
در مورد آنچه اختلاف می کردند» ميان آنان داوری خواهد کرد. 4۱۲۵ [ای 
بيامبر» مردم را] با حكمت و پند نیک وبه راه پروردگارت دعوت نما و با روشی 
که نیکوتراست با آنان [بحث و] مناظره كن. بی‌تردید» پرورد کارت به [حال] 
کسی که از راه او گمراه ی‌شود داناتراست و او بے [حال] هدایت‌یافتگان [نیز] 
داناتراست. ۱۲۶ » و اگر[شما ممنان] خواستید [دشمنانتان را] جازات كنيد» 
چنان مجازات كنيد که [آنان] شما را جازات کرده‌اند؛ و اگر [خویشتنداری 
وا شکیبایی كيد [بدانید که] طعا این [کار] برای شکیبایان بهتر است. 
[ء و[ای پیامبر] صبر پیش كن و صبر تو جز به [يارى و] توفیق الله 
نيست؛ و بر آنان [- کافران] اندوه مخور و از نیرنگ که ىورزند دلتنگ مباش. 
۷۸۶ بی‌تردید» الله با کسانی است که پرهیزگاری کردند و کسانی که نیکوکارند. 
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رع دہ ۷- سورة إسراء مکی است DENSON‏ 


RTI 97 KRIS 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۶ پاک ومنرّه است آن [پروردگاری] که بنده‌اش [ محمد ] را شبانگاہ از 
مسجد ارام به سوی مسجد الاقصى - که پیرامونش را بركت دادہایم - سیر داد 
تابر ازنشانههاى [قدرت] خويش را به اوبنمايانيم. ب‌تردید» او همان بسیار 
شنوای بیناست. ۲ و ما به موسی کتاب [تورات] دادیم و آن را [مایة] هدایتِ 
بنی‌اسرائیل ساختیم [و فرمودیم] که: «کارگزاری جز من [برای خود] برنگزینید». 
۳۶ ای فرزندانِ کسانی که آنان را با نوح [در کشتی] سوار کردیم» به راستی او 
[- نوح #] بنده‌ای شکرگزار بود. 4۴ و در کتاب [تورات] به بنی‌اسرائیل وی 
كرديم كه قطعاً دو بار در زمین فساد خواهيد کرد وقطعاًسركثى [و طغیانِ] 
بزرگ خواهيد نمود. ۵ پس هر كاه وعدة نخستین ازآن دو [بار] فرا رسید 
كروهى از بندكانٍ بسيار نیرومند [و پیکارجوي] خود را بر شما برىانكيزيم تا ميان 
خانه‌ها[یتان برای قتل و غارتِ شما] به جستجودرآیند؛ واين وعده‌ای انجام‌شدنی 
[وقطعى] بود. ۶ آنكاه [پس از مدق] شما را برآنان مسلط ىكردانيم وبا 
اموال وفرزندان یاری‌تان ىكنيم؛ و[تعداد] نفرات شما را بيشتر [از دشمن] 
ىكردانيم. 4۷ اگر[در گفتار و رفتار] نیک كنيد به خود نیکی كردهايد؛ و اگر 
بدى كنيد [بازهم به] خود کرده‌اید. بس هنكاى که وعدة دیگر فرا رسید 
[دشمن آجنان شمارا خوار ی‌سازد] که آثارغم واندوه در جهرههايتان ظاهر 
ی‌شود و همان گونه كه بار نخست وارد شدند [اين بار نیز مله ىآورند] تا به 
مسجد[الاقصی] داخل شوند و تا بر هر چه دست یابند [آن را] پکسره نابود کنند. 
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جزء ۱۵ ۷- سور إسراء 


ای بنی‌اسرائیل» اگر توبه کنید] اميد است که پروردکارتان بر شما رمت 
آورد و اگر [به تباهی] بازگشتید» ما نیز [به عذا بكردن شما] بازی‌گردیم و دوزخ 
را زندان [ابدي] کافران كردهايم. 4٩‏ به راستى که اين قرآن به استوارترین 
راه هدایت ىكند و بے مؤمنانی که کارهای شایسته ی کنند موده ی‌دهد که 
پاداشی بزرگ برایشان است. ۱۰ و برای کسانی که به آخرت ایمان نمی‌آورند» 
عذابى دردناک مهيا كردهايم. 4۱۱ انسان [در هنكام خشم از روی نادانی 
و شتاب نفرین یکند و] بدی را ی‌طلبد» همان گونه كه نیک را درخواست 
می‌کند؛ و انسان همواره شتابزده است. 4۱۷ شب و روز را دو نشانه‌[ی قدرت 
ویگانگ خویش] قراردادیم؛ ونشانة شب را حو [و تیره] کردیم و ذفشانۂ روز را 
روشنیبخش قرار دادیم تا از پروردگارتان روزی بجوييد و شمارسال‌ها و حساب 
[وقایع] را بدانید؛ وهر جيزى را به تفصیل بیان کردیم. ۱۳ و [سرنوشت] 
رفتار هر انسانی را [تا لحظة حسابرسی] در گردنش بسته‌ايم و روز قيامت 
نوشته‌ای برایش بیرون ىآوريم كه آن را گشوده ىبيند. 4۱۴ [به او ی‌گوییم:] 
انامه‌ات را بخوان. كافى است که امروز خود حسابگر خويش باشی». ۱۵ 4 هر 
کس راه [راست] یافت» جز این نیست که به سود خويش راہ یافته است و هر 
کس گمراه شد يقيناً به زیان خود گمراه شده است؛ و هیچ گناه کاری» بار گناہ 
دیگری را برنی‌دارد؛ و ما هركز [قوی را] جازات نخواهیم کرد» مگر آنكه 
[میانشان] پیامبری مبعوث کرده باشیم [تا وظایفشان را بیان کند]. ۹۱۶ و هر 
كاه بخواهیم [مردم] شهری را نابود كنيم؛ [نخست] به ٹروتمندانِ سرکش آنجا 
فرمان [اطاعت از الله و پیروی از پیامبران را] ی‌دهیم» سپس وقق در آنجابه 
فساد [و خالفت] برخاستند» وعده‌[ی عذاب الهی بر] آجا حقق می‌گردد؛ آنگاه 
آنجا را به شدت درهم ی‌کوبیم [و ساکنانش را از بین ی‌بریم]. 4۱۷ و چه 
بسیار نسل‌هایی را که چس ازنوح [زندی ی‌کردند] هلاک کردیم و [همین] كافى 
است كه يروردكارت ازكناهان بندگانش بسیار آگاہ [و فسبت بے آنان] بیناست. 
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۶ هر کس خواهان [دنياى] زودگذر است» هرجه بخواهيم [و] به هر که 
بخواهيم [بهره‌ای] ا زآن ىدهيم؛ آنكاه دوزخ را نصیبش می‌کنیم که درآنجا خوار 
و رانده‌شده [از رهت اللہ] وارد ی‌گردد. (۱۹ 4 و هر کس [زندگ] آخرت را بخواهد 
و برای [رسیدن به] آن با جدیّت بکوشد و مومن باشد اینان كسانى هستند که 
از تلاششان قدردانی خواهد شد. 4۲۰۴ همه را -[خواه] اين گروه [بدکار] و [یا] 
آن گروه [نیک وکار]- از بخشش [و نعمت‌های دنيوي] پروردگارت بهره‌مند ی‌سازیم 
و بخشش پروردگارت [از کسی]منع نشده است. (4۲۱ بنگر که چگونه بری 
ا زآنان را [از لحاظ مال و مقام] بر برش دیگر برتری داده‌ایم؛ و قطعا آخرت [در 
مقایسه با دنیا] از نظرِ درجات» بزرگ‌تر و از حاظ فضیلت» برتر است [پس 
مومن بايد به آن اشتیاق ورزد]. 4۲۲ [ای انسان» هرگز هیچ] معبود دیگری را 
با الله آشریک] قرار نده که نكوهيده وبی‌یاور خواهی ماند. (۲۳ و پروردگارت 
چنین فرمان داده است که: «جزاو را عبادت نكنيد و به يدر و مادر[تان] نيک 
کنید. هر كاه یکی از آن دویا هر دوی آنها در کنارِ تو به سن پیری رسیدند» حق 
کمترین اهانق به ایشان نکن و بر سرشان فریاد نزن و به نیک [و مھرباف] با آنان 
سخن بگو. ۲۴ و از روی مهربانی» در برابرشان فروتن باش و بگو: «پروردگاراء 
همان گونه که [برمن رمت آوردند و] مرا در کودی پرورش دادند؛ [تو نیز] به 
آنان رمت آور». (۲۵)» پروردکار شما» به آنچے در دل‌هایتان است آگاه‌تر است. 
اگر شایسته باشيد» یقیناً اودرحقٍ توبهکاران بسیا رآمرزنده است. ۲۶ و حق 
خویشاوند را به او بده [- صلۂ رجم به جای آور] و نیازمند و درراه‌مانده [را 
باری كن] و وشرج و اسراف نكن. ۹۲۷ در حقیقت. اسرافکاران برادران 
شیاطین هستند و شیطان ذسبت به پروردگارش همواره ناسپاس بوده است. 
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جزہ ۱۵ ۷- سورة سراء 


۶ واگربه اميد رمت و [گشایش روزی] از جانب پروردگارت [به ناچار] 
ا زآنان روی ی‌گردانی» سخنی نرم به آنان بگو. 4۲۹ و [هرگز] دست از انفاق 
نبند و[نیز] كسا دسي سيار نکن که ملامت‌شده و حسرت‌زده می‌گردی. 
ط۹۳۰ بی‌گمان» پروردکارت [نعست و] روزی را بر هر کس که بخواهد گسترده 
یدارد ويا تنگ ىكرداند. بی‌تردید» او همواره به [احوالٍ] بندكاذش آگاه و بیناست. 
( و فرزندانتان را از بیم تنگدستی نکشید. ما به آنان وشما روزی ی بخشیم. 
يقيناً کشتنِ آنها همواره خطایی بزرگ است. ۳۲ و نزدیک زنا نشوید. بی‌تردید» 
آن [کار] بسیار زشت و راهی ناپسند است. ۳۳ و کسی را که الله (کشتنش 
را] حرام کرده است جز بەحق نكشيد؛ و هر کس به ستم كشته شود به قم 
او قدرت [و حق قصاص] داده‌ایم؛ او نیز نباید در [کیضر] قتل زیاده‌روی کند. 
بی‌تردید» او [- وی دم] تحت مایت [اللہ و شریعت او تعالی] قراردارد. (4۳۴ و به 
مال یتیم - جز به شیوه‌ای که نیکوتر است. نزدیک نشوید تا آنگاه که به حد 
[رشد و] بلوغش برسد و به پیمان آخویش] وفا کنید؛ چرا که [از شما] دربارة 
بيمان پرسیده خواهد شد. 4۳۵۴ وهنگای که [در خرید و فروش اجناس را] 
پیمانه ی‌کنید» ييمانه را کامل [و تمام] بدهید و [آنها را] با ترازوی درست وزن 
کنید. اين [کار] برای شما به تراست و سرانجام نیکوتری دارد. ‏ 4۳۶ و ا زآنچه 
دانشى دربارة آن نداری پیروی نکن. بی‌تردید [در قیامت»] كوش و چشم و دل» از 
ھمۂ اینها بازخواست خواهد شد. ۳۷ و در زمین با تكبرراه نرو تو هرگز 
نمی توانی [با راہ رفت غرورآمیزت] زمين را بشکاف و در بلندی [و گردن‌فرازی نيز] 
به کوه‌ها نی‌رسی. ۳۸ همة این [كارها» گناهش نزد يروردكارت ناپسند است. 
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تا ۷- سورة إسراء 
۶ اين [سفارش‌ها] ازآن حکمت[هایی] است که از جانب پروردگارت بے تو 
وی شده است؛ و معبود دیگری با الله قرارنده که نكوهيده و رانده‌شده [از رمت 
الله] به دوزخ خواهی افتاد. ۴۰۴ 4 آيا [شما مشرکان گمان می کنید كه] پروردگارتان 
[داشتن] پسران را به شما اختصاص داده است و خود از [میان] فرشتکان» دخترانی 
برگرفته است؟ به راستی که سخنى بسیار بزرگ [و ناروا] ی‌گویید. 4۴۱۶ و بی‌تردیده 
مادراین قرآن [احکام و اندرزها را با شیوه‌های روشن و] گوناگون بیان کردیم 
تا [مردم] پند بگیرند؛ [ولى اين سخنان»] جز دوری [از حق] بر آنان نبی‌افزاید. 
ای پیامبرء] بگو: «اگر [بر فرض حال»] چنان که [مشرکان] ی‌گویند» با او 
[- الله] معبودانی [دیگر] بود در این صورت آنان [برای تقرّب و كسب خشنودی 
پروردگار] به سوی [اللِ] صاحب عرش راهی ی‌جستند». 4۴۳ او تعا ی پاک و منز 
است وازآنجه آنان ىكويند» بسی برتراست. 4۴۴ آسمان‌های هفتگانه و زمین 
وه ركس درآنهاست او را به پاک ی‌ستایند؛ و هیچ چیز نیست مگ رآنکه او را 
به پا ياد ىكند؛ ولی شما تسبيح آنان را درنمىيابيد. پی‌تردید» او همواره بسيار 
بردبار [و] آمرزنده است. 4۹۴۵ و [ای ييامبر»] هنگای که قرآن ی‌خوانی» ميان تو 
و کسانی که به آخرت ايمان ندارند» پرده‌ای پوشیده قرار ی‌دهیم. ۹۴۶ و پوششی 
بر دل‌هایشان قرار دادیم تا [پیام] آن را درنيابند ودر گوش‌هایشان سنگینی 
[نهادیم تا حق را نشنوندا؛ و چون پروردگارت را درقرآن به یگانگ یاد ی‌کنی» 
با نفرت يشت ىكنند [و ی‌گریزند]. ۹۴۷ وآنكاه كه [کافران] به تو كوش 
می‌سپارند» ما بهترىدانيم كه به جه [منظور و چگونه] گوش ىدهند و [نیز] 
آنكاه که جوا ی‌کنند [ما از سخنانشان آکاهیم)؛ آنكاه كه ستمکاران [مشرک 
به مردم] ی‌گویند: اشما جزاز مردى جادوشده ييروى نی کنیدا. (۴۸) بنگر 
كه چگونه برايت مثالها زدند» پس گمراه شدند ودرنتيج» نی‌توانند راهى 
[به سوى حق] بيابند. 4۴۹ و[مشركان] گفتند: «آیا هنگای كه استخوانهابى 
[بوسيده و] يراكنده شديم؛ دوباره با آفرينشى جديد برانكيخته ی‌شویم؟» 
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۰ بگو: «[حق اگر] سنك باشيد يا آهن 4012 یا [هر] آفریده‌ای که در 
خاطرتان بزرگ ی‌نماید» [باز هم الله ی‌تواند شما را زنده كند]. پس خواهند 
گفت:«چه کسی مارا بازی‌گرداتد؟» بگو: «[همان پرورد گاری] که نخستین بار 
شمارا آفرید». آنگاه سرهايشان را [به نشانة ناباوری و تمسخر] در برابر تو تڪان 
ی‌دهند و یگویند: اآن [حادثه] کی خواهد بود؟) بگو: اجه بسا نزديك باشد. 
۷ روزی که [اللّه] شما را [به صحرای حشر] فراىخوائد و شما با سياس 
وستايش اجابتش ىكنيد و ی‌پندارید كه جزاندی [در دنیا] به سر نبرده‌ایدا. 
۳ و [ای بيامبر»] به بندگانم بگو با بهترین [الفاظ با یکدیگر] صحبت کنند 
[و از بدده ان بپرهیزند؛ چرا که] بی‌تردید» شیطان ميان آنان دشمنی می‌افکند. به 
راستى که شیطان برای انسان» دشمنى آشکار است. ۹۵۴ [ای مردم»] پروردگارتان 
به [احوال] شما داناتر است؛ اگر بخواهد» بر شما رحمت یآوردیا اگر بخواهد» 
عذابتان ی کند؛ و [ای پیامبر] ما تو را [برای آنان» نگهبان و] کارگزار نفرستاده‌ايم. 
(۵۵) پروردگارت به [هر جه و] هر کس در آسمان‌ها و زمین است داناتر است؛ 
و به راسق [ما] برخى پیامبران را [با افزونی پیروان و اعطای کتاب»] بر برخ 
[دیگر] برتری بخشيديم و به داود ژبور دادیم. (۵۶)؛ [ای پیام بر به مشرکان] 
بگو: «کسانی را که به جای او [معب ود و کارساز خویش] پنداشته‌اید فرابخوانید؛ 
[خواهید دید که آنها] نه ىتوانند گزندی را از شما دور كنند ونه قادرند آن را 
[به سوی دیگری] بگردانند». 4۵۷ كساف را که آنان [به یاری و دعا] ی‌خواننده 
خود [با عبادت و عمل صالح] وسیله‌ای [برای تقرّب] به پروردگارشان ی‌جویند 
[ودر رقابتند تا بدانند] كداميك از آنان [به عبادت الله] نزدیک‌ترند وبه 
رمتش امیدوارند و از عذابش ی‌ترسند؛ [چرا که] بی‌تردید» عذاب پروردگارت 
همواره شايستة پرهیز است. 4۵۸ و هیچ شهری نیست مگر اينكه [به سبب 
حفر و نافرمانی» مردع] آن را پیش از روز قيامت نابود ی‌کنیم يا به عذابى 
سخت گرفتاری‌سازيم. اين [كيفر] در کتاب الهى [- لوح محفوظ] ثبت است. 
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4099 [جيزى] ما را از فرستادن معجزات [درخواستی مشرکان] بازنداشت» مگر 
اینکه پیشینیان آن را دروغ پنداشتند؛ و ما به ثمود [قوم صالح 92] آن مادەشتر را 
به عنوان نشانه‌ای روشن دادیم؛ اما به آن ستم کردند و مانشانه‌ها [و معجزات] 
را جز برای بیم‌دادن [مردم] نی‌فرستیم. 4۶۰ و [به ياد آور] هنگای که به تو 
کے ایقینا پروردگارت بر مردم احاطه دارد [و در قبضه قدرت او هستند]؟؛ و آن 
رؤيابي را که [درشب معراج] به تو نمایاندیے؛ و [ھمچنین]آن درختِ لعنت‌شده 
[قوم] درقرآن را جز برای آزمایش مردم قرار ندادیم؛ و ما آنان را بیم ىدهيم؛ 
ولى جز بر سركشي بیشترآنان نمی افزاید. 4۶۱۶ و [یاد کن] هنگای که به 
فرشتگان گفتیم: ابرای آدم سجدہ کنیدا؛ يس [همگ] سجده کردند» جز ابلیس 
که [از روی تکبر سر باز زد و] گفت: «آیا برای کسی سجده كنم که [او را] 
از گل آفریده‌ای؟» 4۶۲ [و] گفت: ابه من خبر بده آيا اين همان کسی است 
كه اورا برمن [برترى دادی و] گرای داشتى؟ اگر تا روز قيامت به من مهلت 
دهی» فرزندانش را - جز عدۂ کی - [مهار زده و] ريشهكن خواهم کردا. 
۶۳ [الله] فرمود: ابر و که هریک ا زآنان که از توپیروی کند يقيناً دوزخ 
پاداشتان خواهد بود که پاداشی کامل است. (4۶۴ و هر کس ا زآنان را توانستی 
به آوای خود برانگیز [و به سوی گناہ بکشان] و با سواران و پیادگانت برآنان 
بانگ بزن [تا آلودۂ گناہ گردند] و در اموال و فرزندان» شريكشان شو و به آنان 
وعده[هاى واهی] بده؛ شیطان به آنان وعده نمی‌دهد مگر به فریب. (۶۵ [ای 
شیطان»] توهرگز تسلطی بر بندگان من نخواهی داشت»؛ و [ای ييامبر»] همین 
بس که پروردکارت [کارگزار و] نگهبان آنان [- مؤمنان] باشد. 4۶۶ [ای مردم»] 
پروردگارشما کسی است که كشت را دردریا برایتان به حرکت دری‌آورد تا از 
فضلش بهرهمند گردید. رر او همواره نسبت به شما بسیار مهریان است. 
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( 4۶۷ وآنكاه که دردریا گزندی به شما ىرسد» هركس را [به حاجت خواهی] 
می‌خوانید» ناپدید [و فراموش] می‌گردد مگر [ذات پاک] اوه اما وقتی شما را [از خطر 
مرگ] رهاند و به خشک رساند» [از عبادت الله به یکانگ] رویگردان ی‌شوید؛ 
وانسان همواره ناسپاس است. 4۶۸ آیا [ی‌پندارید] از اينکه [الله] شما را در كنارة 
خشک [در زمین] فرو برد یا طوفان شن به سوی شما بفرستد [و سنگبارانتان کند] 
ایمن شده‌اید؟ آنگاه برای خود هیچ [کارگزار و] نگهب‌انی نمىيابيد. 4۶۹ يا ايمن 
شده‌اید از اینکه بار دیگر شما را به دریا بازگرداتد و تندبادی کوبنده به سویتان 
بفرستد و به سزای کفرتان شما را غرق کند؟ آنگاه در برابر ما هیچ بازپرسی برای 
خود نمىيابيد [ که دلیل کارمان را جويا شود]. 4۷۰۴ و به راستی» ما فرزندان 
آدم را گرای داشتیم و آنان را در خشک و دریا [بر وسایل سفر] سوار کردیم و از 
انواع [نعمت‌های] پاکیزہ به آنان روزی دادیم و آنان را بر بسیاری از موجوداتی 
که آفریده‌ایم» برتری بسیار بخشیدیم. 4۷۱ [یاد كن از] روزی كه هر گروهی 
را با پیشوایشان فرا ی‌خوانیم؛ آنگاه کسانی که نامه[ى اعمال]شان به [دست] 
راستشان داده ی‌شود» اینان نامۂ خود را [با شادمانی] می‌خوانند و [ کوچکترین] 
ستمی[حق] به اندازۂ رشتۂ ميان هستة خرما نمی بینند. 4۷۲ [ول] کسی که 
دراين [دنيا از دیدن حق] نابينا بوده است» در آخرت [نیز] نابینا و گمراەتر است. 
۷۳ [اى پیام بر»] نزدیک بود آنها تو را [با وسوسه‌های خود] ا زآنچه بر تووی 
كردهايم بفریبند تا [الفاظى] غير ازآن را [که وی کرده‌ایم] به دروغ به ما نسبت 
دهی و آنگاه تو را به دوست بگیرند. ۷۴ و اگر[ما] تو را ثابت‌قدم نمی‌کردیم» 
به راسق نزدیک بود اندی به آنان متمایل شوی [و در آن‌چه که بر تو پيشنهاد 
داده‌اند و بخاطر اشتیاق زياد بر ایمان آوردنشان با آن‌ها موافقت کنی]. 4۹۷۵ در 
آن صورت» قطعاً چند برابر عذاب زندگ در دنیا و چند برابر عذاب مرگ 
د رآخرت به توی‌چشاندیم؛ و آنگه در برابر ما ياورى برای خويش نمی‌یافتی. 
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۷۶ و نزدیک بود [كه کافران با نیرنگ و دشمنی»] تو را از سرزمین [مكه] برگنند 
تا ازآنجا بيرونت کنند و [اگر چنین ی‌کردند] در آن صورت آنان [نیز] پس از تو 
جز[زمان] اندک نی‌ماندند [و گرفتار عذاب ی‌شدند]. ۷۷ اين [شیوۂ برخورد 
با ملت‌های ناسپاس»] سنت [ما دربارف] پیامبرانی است که پیش از تو فرستادیم؛ 
و [هرگز] در سنت ما [دگرگونی و] تغييرى نمی یابی. 4۷۸۶ نماز را از زوال خورشید 
[- هنكام ظهر] تا نهایت تاریکی شب [- نیمه شب] بريا دار و [به ویژه] نماز صبح 
را. به راستی که نماز صبح [و تلاوت قرآن در این وقت»] مورد مشاهده [و در حضور 
فرشتگان روز و شب] است. 4۷۹۸ و [ای پیامبر:] پامی از شب را [از خواب] برخیز 
ونمازبكزار. قطعاً [اين نماز شب] برای اف زوفی مقام و مرتبة توست [تا درجاتت را 
برتری بخشد]. اميد است پرورد کارت تو را به مقای در خور ستایش [همكان] برانگیزد! 
[- مقام شفاعت کبری را به توعطا فرماید]. ( ۸۰ و بگو: اپروردگاراء مرا [درهر 
کاری] به درسق داخل نما و به درستی خارج ساز[چنان که مورد رضای توست]؛ و از 
جانب خویش حجق یاری‌کننده برای من [در برابر دشمنانم] قرار بده!. ۸۱ و بگو: 
احق [- اسلام] آمد و باطل [- شرک] نابود شد. به راستی که باطل نابودشدنی است؛. 
۲ واز قرآن» آنچه درسان [شرک و ضضر] و رمق برای مؤمنان است نازل 
ىكنيم و [این كتاب»] برستمکاران آمشرک] جز زیان نی‌افزاید. 4۸۳ و چون 
به انسان نعمت [ثروت و سلامتی] ىدهيم؛ روی یگردائّد و [از شکرگزاری و عبادت] 
دوری ىكند و چون بدی [ و گزندی] به او ی‌رسد [از رمت الهی] ناامید ىكردد. 
)ای پیامب] بگو: اهر کس طبق روش خويش [ومتناسب با هدایت یا 
گمراهی‌اش] رفتار ی‌کند؛ و پروردگارتان بهتری‌داند که جه کسی هدایت‌یافته‌تر 
است؟». (۸۵ و [ای پیامبرہ کافران] از تو دربارۂ روح ی‌پرسند؛ بگو: اروح از [جمله 
امورغیی و ناشی از] فرمانِ پروردکار من است و جزاندی ازدانش به شما نداده‌اند». 
4۸۶ و اگری‌خواستیم» قطع اًآنجه را به تووحى كردهايم [ازیادت] ی‌بردی؛ آنكاه 
هیچ [کارگزار و] نگهب ای در برابر ما برای خود نمی یافتی [که مانع فراموشیات گردد]. 
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۷ ولى [جنين نکردیم و این لطف به خاطر] رمق از جانب پروردگارِ توست. 
بی‌تردید» همواره بخشش او بر توبسیار است. 4۸۸ [اى پیامبره] بگو: «اگر انس 
و جن [همگ] جمع شوند تا همانند اين قرآن را بیاورند» [هرگز] همانندش را 
نخواهند آورد؛ هر چند آنان پشتیبان یکدیگر باشند). 4۸۹ و به راستی ما در 
اين قرآن از هر گونه مشال [و اندرزو داستان] برای مردم آوردیم؛ ول بیشتر مردم 
[او پذیسرش آن] خوددارى كردند [و] جز سر انکار نداشتند. }4{ و گفتند: «ما 
هرگز به توايمان نمی‌آوریم» مگر اینکه از زمین [مكه] چشمه‌هایی برایمان جاری 
كنى 491 يا باغی از نخل و انگور داشته باشی و میان [درختان] آن» جوی‌ها روان 
گردانی. 4۹۲ يا چنان که ادعا کردی یا آسمان را پاره پاره بر [سر] ما بیفکنی 
يا الله وفرشتكان را در برابرسان حاضر کن [تا به راستكويات گواهی دهند] 
٩۳(‏ يا خانه‌ای [آراسته] از طلا داشته باشی یا در آسمان بالا روی؛ و [البته] 
هركز بالا رفتنت را باورنی‌کنیم مگ رآنکه نوشته‌ای بر ما فرود آوری که آن 
را خوانیم». بگو: «پروردگارم منرّه است. آیا من جز بشری فرستاده‌شده هستم؟» 
۴ و [چیزی] مانع ایسانآوردنِ مردم نشد - آنگاه که هدایت برایشان آمد - 
جزاینکه گفتند: «آیا الله يك اذسان را به پیامبری برانگیخته است؟» 4۹۵ [ای 
پیامبر] بگو: «اگر در زمين [به جای انسان»] فرشتگانی بودند که [همچون شما] 
با آرامش راہ ی‌رفتند» قطعاً ا زآسمان فرشته‌ای را [از جنس خودشان به عنوان] 
بيامبر ب رآنان نازل ی‌کردیم». ۹۶ بگو: «کافی است که الله ميان من و شما 
گواه باشد. بی‌تردید» او همواره [فسبت] به بندگانش بسیار آگاه [و] بیناست. 
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جزء ۱۵ ۷- سورة سراء 


8۷ و هر کس که الله او را هدایت کنده هدایت‌یافته[ی واقی] است و هر 
کس را که گمراه سازده هرگز جز او [- الله] دوستانی برایشان نخواهی یافت؛ 
وآنان را درقیامت نابینا وگنگ و ناشنوا محشوری‌گردانیم [در حا ی که] بر 
صورت‌هایشان [ کشیده ی‌شوند]؛ جایگاهشان دوزخ است [که] هر كاه شعله‌اش 
فرونشیند» شراره‌ای [تازه] بر آنان ىافزاييم. ۹۸۴ اين جزای آنان است؛ چرا که 
آیات ما را انکار کردند و گفتند: «آيا هنگای که استخوان‌هایی [پوسیده و] پراکنده 
شدیم» دوباره با آفرینشی جدید برانگیخته ی‌شویم؟» ۴( 4۹۹ آیا ندانستند الله كه 
اسمان‌ها و زمین را آفریده است» ی‌تواند همانند انان را بیافریند و اج برایشان 
تعيين کرده است که هیچ تردیدی در آن نیست؟ [ولى] ستمکاران جز انکار [چیزی 
را] نپذیرفتند. 4۱۰۰ [ای پیامب به مشرکان] بگو: «اگر شما مالک گنجینه‌های 
[بخشش وا رمتِ پروردگارم بودید» [باز ھم] از بیم خرج كردن [و تنگدسق] از 
انفاق خوداری ی کردید؛ و انسان همواره بخيل [و تنگ‌نظر] است». ۱۰۱ 4 و به 
راستی» ما نه معجزۂ روشن [را به عنوان ذشانه‌های پیامبری] به موسی دادیم؛ پس 
از بی‌اسرائیل بپرس آنگاه که [موسى 8©2] نزدشان آمد و فرع ون به او گفت: «ای 
موسی» يقيناً تو را افسون‌شده ىبندارم). (۱۰۲ 4 [موسی ۷] گفت: «تو قطعاً 
یدانی که اینها [- معجزات] را [كسى] جز پروردگارآسمان‌ها و زمين نفرستاده 
است. [اين معجزات»] دلایلی روشن [دربارۂ قدرت ویگانگ الله و راستگویی 
بيامبرش هستندا؛ و ای فرعون» به راستى که تو را هلاک‌شده [و زیان‌دیده] 
می‌پندارم!. ۱۰۳۴ [فرعون] خواست که آنان [- بی‌اسرائیل] را از آن سرزمین 
[مصر] بیرون کند؛ وآ ی ما] اووتمام کسانی را که همراهش بودند غرق کردیم. 
۴ ويس از [نابودي] او به بنی اسرائیل گفتیم: ادر سرزمین [شام] ساکن شوید 
وهنگای که وعد آخرت فرارسید» ھمۂ شما را با هم [به صحرای محشر] ی‌آوریم!. 
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جزء ۱۵ ۷- سور إسراء 


۶ این [قرآن] را بەحق نازل کردیم و به‌حق [و بدون هیچ حریف و تغییری] 
نازل شد؛ و [ای محمد قله] تو را جز بشارتگرو بیم‌دهنده نفرستادیم.  ۱۰۶(‏ و قرآنی 
[گرانق در] را با بیان استوار [و به مرور زمان] نازل کردیم تا آن را با درنگ [و آهستگ] 
برای مردم بخوانی؛ و آن را به تدریج [و بر حسب رویدادهای مختلف] نازل کردیم 
۷ [ای پیامبی به کافران] بگو: «[چه] به آن ایمان بياوريد یا ایمان نیاورید 
[فرق بے حالعان ندارد]. بی‌تردید» کسانی که قبل از [نزول] آن» دانش [کتاب‌های 
آسمانی پیشین را] یافته‌اند» چون [آیات قرآن] ب رآنان خوانده شود سجده کنان بر 
[زمين] ی‌افتند». (4۱۰۸ وی‌گویند: اپروردگارم ان پاک و منژه است. يقيناً وعدۂ 
پروردگارمان انجامشدنی است». 4۱۰۹ ولآنگاه] گریه‌کنان بر [زمین] ی‌افتند 
و [تلاوتِ قرآن و تدبر در آیاتش] بر فروتی‌شان ىافزايد. ( 4۱۲ بگو: «الله» را 
بخواني د يا ارم ان» را بخوانيد؛ هر كدام را که بخوانید» نیکوترین نام‌ها برای اوست». 
و [ای پیامبر] نمازت را [آنجنان] به صدای بلند نخوان [ که مشرکان بشنوند] و آن را 
[آنقدر نیز] آهسته نخوان [ که حق اصحابت ذشوند]؛ و میان اين [دو حالت»] راهی 
[ميانه] بجوی. 4۱۱۱ و بگو: استایش مخصوص الله است كه فرزندی [برای خویش] 
برنگزیده است و در فرمانروایی» هیچ شریکی ندارد و هرگز خوار و ناتوان نم یگردد 
که [نياز به دوست و] کارساز داشته باشد) و او را بزرگ بدار؛ بزرگداشتی ف شا یسته. 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۱ مد و سپاس مخصوص الله است كه اين کتاب [- قرآن] را بر بندهاش [ عمد کل] 
نازل کرد و هیچ گونه انحراف در آن قرار نداد. (4۲ [کتایی] استوار تا [الله» كافران را] از 
عذابى سخت از جانپ خود بیم دهد و به مؤمنانی که کارهای شایسته ی کنند مژده دهد 
که پاداش نيكوي برایشان است. 4۳ [همان بهشتى] که جاودانه در آن خواهند ماند. 
۴ و [نیز] کسان را که گفتند: االله فرزندی [برای خود] برگزیده است) بیم دهد. 
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جزء ۱۵ ۸- سورۂ کهف 


۵ نه خودشان به اين [ادعای باطل»] علم [و یقین] دارند نه پدرانشان. سخن 
بسیار ناپسندی است که از دهانشان بیرون یآید [و] جز دروغ نم ىكويند. 
4۶ يس [ای پیام بر] نزدیک است اگر [قومت] به اين سخن [- قرآن] ایمان 
نیاورند» درب [بجايماني] آنان» خود را [ازتأسف و اندوه] هلاک کنی. ۹۷ در 
حقیقت» ما نجه را که روی زمين است» زیوری برای آن قرار داده‌ایم تاآنان را 
بیازماییم که کدامشان نیکوکارترند. ۸ وما [يس از پایان حیات»] آنجه را که 
روی زمين است به بیابانی خشک و بی‌گیاه تبدیل خواهیم کرد. 4٩‏ آیا پنداشته‌ای 
كه [ماجرای] اصحاب که ف و آن سنگ‌نوشته [ که نامشان برآن حك شده بود]» 
از مله نشانه‌های شگفت‌انگیز [و غیرمکن] ما بوده است؟ ۱۰ ) هنگای که 
آن جوانمردان به غار پناہ بردند و گفتند: اپروردگاراء رمق از جانب خویش بر ما 
ارزانی دار و در کارمان برای ما هدایت و تعا ی فراهم سازا. ۱۱ 4 درآن غار تا 
سالیان درا ز[پرده‌ای از سکوت و آرامش] بر گوش‌هایشان زدیم [تا به خواب روند]. 
(۱۲) سپس بیدارشان کردیم تا معلوم بداریم کدام يك ا زآن دو گروه مدق را 
که [در خواب] مانده‌اند درست‌تر حساب کرده است. 4۱۳۴ [ای پیامب] ما 
داستان آنان را به درستی برایت بازگ و ی‌کنيم. آنان جواننانی [شایسته] بودند که به 
يروردكارشان ایمان آورده بودند و ما [نیز] بر هدایتشان افزودیم. 4۱۴ و دل‌هایشان 
را [برایمان] استوار ساختیم آنگاه كه [در برابر پادشاه کافر] قيام کردند و گفتند: 
«پروردگار ماء پروردگار آسمان‌ها و زمین است؛ وما هركز جز او معبودی را 
عبادت نم ىكنيم که آنگاه [اگر چنین کنیم»] سخنی گزاف وناروا گفته‌ایما. 
۵ [سپس به همفکرانشان گفتند:] این قوم ما [كه] به جاى او [- الله] 
معبودانی [دیگر] برگزیده‌اند» چرا دلیل آشکاری بر [حقانیت] آنان نمی‌آورند؟ پس 
کیست ستمکارتر از آن کس که بر الله دروغ بندد [و برایش شریک قائل شود]؟ 
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جزء ۱۵ ۸- سورۂ کهف 


(۱۶ 6 و چون از آنان و از آنجه به جای الله عبادت ی کنند کناره‌گپری كرديد» 
به غار پناه ببرید تا پروردگارتان ازرمت خویش بر شما بككسترائد و در کارتان 
[آسایش و] گشایشی بديد آورد. ۱۷ و [ای محمد يله اگ رآنجا بودی»] خورشيد 
رای‌دیدی كه وقتى طلوع ی‌کند به سمت راست [غار] متمایل ی‌گردد و وقق 
غروب ی‌کند» از سمت چپ آنان دور ی‌شد [و كرما آزارشان نمی‌داد]؛ و آنان در 
محل گسترده [و گشاده] از آن [غار] بودند. این از نشانه‌های [قدرت] الله است. 
هر کس که الله او را هدایت کند او هدایت‌یافته[ی واقعی] است و هر كس را 
که گمراه کند» هرگز دوست [و] راهنمایی برايش نمی یابی. 4۱۸ و [اگر بے آنها 
نگاہ ی کردی»] ی‌پنداشق بیدارند؛ در حالى که [با چشمان باز] خفته بودند؛ و ما 
آنان را به پهلوی راست و چپ ی‌گردانديم [تا بدنشان آسیب نبيند]؛ وسگشان 
بر آستانۂ غار [ذشسته و به حالت ياسبافى] دست‌هایش را کشوده بود. اگر [به 
آنان نگاہ ی کردی و] از حالشان آگاہ ی‌شدی» قطعاً [از وحشت] فرار ی کردی 
ودلت از ترس آنان آکنده ی‌شد. ۱۹۴ و همان گونه [كه آنان را در خواب 
فروبردیم] آنان را [از خواب] بیدار نمودیم تا بین خود از یکدیگر سوال کنند. 
یکی ازآنان گفت: «چه مدت [در خواب] ماندید؟) [بقیه] گفتند: ایک روزیا 
بخضشی ازیک روز». [سرانجام] گفتند: اپروردگارتان داناتر است که چقدر [دراین 
حالت] مانده‌اید. [| کنون] یک نفر از خودتان را با این سکه[هایآتان به شهر 
بفرستید تا ببیند کدام یک از [فروشندگان آنجا کاسبی و] غذايش پاکیزه‌تر است 
و از آنزد] او غذایی برایتان بیاورد؛ و باید [در رفت‌وآمد و خرید پنهان‌کاری و] 
زيرك نماید و هیچ کس را از[حالِ] شما آگاه نسازد. 4509 بی‌تردید» اك رآنان 
[از مسکان شما آگاہ شوند و] بر شما دست يابند» سنکسارتان ی کنند با شما را 
به آيين خويش باز ی‌گردانند ودر آن صورت» هرگز رستکار نخواهید شدا. 
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جزء ۱۵ ۸- سورۂ کهف 


۱ واينكونه» [مردم آن سرزمین] را از حال آنان آگاه کردیم تا بدانند وعدة 
الله [دربارة ياري مؤمنان و برانگیختنِ مردگان] راست و درست است و اینکه 
در[فرارسیدن] قیامت تردیدی نیست. هنگای که [مردم شهر] بین خود [دربارۂ 
آن جوانمردان متوف] دچار اختلاف شدند» گروهی گفتند: ادیواری بر [ورودي] 
آن [غار] بسازید. پرورد کارشان به حال آنان آگاه‌تر است». برش دیگر که [نا کاه 
بودند و نفوذ و] قدرت داشتند گفتند: «لبه ذشانه بزرگداشت»] بر [غار] آنان 
عبادتگاهی ی‌سازیم!. ۲۲ )* [دربارة تعدادشان] خواهند گفت: اسه نفر بودند [و] 
چهارم ین آنان سگشان بود و [گروهی] ی‌گویند: اپنج نفر بودند [و] ششمین آنان 
سگشان بود»-[که البته] همه از روی حدس و گمان است- و [گروهی] ی‌گویند: 
«هفت نفر بودند و هشتمین آنان سگشان بودا. بگو: اپروردگارم از [تعداد] آنان 
آكادتر است [و] جز گرومی اندک» کسی از تعدادشان | که نيست. يس دربارۂ 
آنان گفتگونی مختصر [و نی آرام و گذرا] داشته باش و دربارۂ آنان از هیچ 
كس سوال نكن. 4۲۳ و هرگز در مورد کاری نگو: اضردا آن را انجام ی‌دهم»؛ 
() مگر اینکە [بگویی:] الإن شاء اللها؛ و هر گاه فراموش کردی» [با گفتن اين 
لفظ] پروردگارت را ياد كن و بگو: «امیدوارم پروردگارم مرا به راهی رهنمون 
گردد که از این [راہ]ء به هدایت [وصلاح] نزدیک‌تر باشدا. ۲۵ وآنان 
د اصخات کسف]سیضد سال در غار شان در عالت هوات] ناندفد و ته سال 
[نیز] بر آن افزودند. ۲۶۴ [ای پیامبره] بگو: (الله از[ مدت] ماندنشان [در غار] 
آگاه‌تر است؛ غيب آسمان‌ها و زمین ازآنِ اوست. [به راستی كه] او تعالی جه 
بینا و چه شنواست! آنان [- جهانیان] هیچ [دوست و] کارسازی جز او ندارند 
واوهیچ كس را در حکم [و فرمان] خويش شریک نی‌سازد». ۴ 4۲۷ و[ای 
ييامبر»] از کتاب پروردگارت آنچه را به تووی شده است تلاوت کن. هيج 
كس تغييردهندة سخنان او [- الله] نیست وهرگز پناه‌گاهی جز او نمی‌یایی. 
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۸ و خود را [بر همنشینی] با کسانی همراه [وشکیبا] گردان که بامداد 
وشامكاه پروردگارشان را ی‌خوانند [وبا آنکه فقیرند» تنها] رضایتِ او را 
ی‌خواهند؛ و مبادا چشمانت ا زآنان [به سوی ثروتمندان] برگردد تا زیورهای دنیا 
[و همنشینی با اشراف و قدرتمندان] را بخواهی و [همچنین] از کسی پیروی نکن 
که دلش را ازیاد خويش غافل ساخته‌ايم و ازهوای نفس خود پیروی کرده و كارش 
تباه است. (4۲۹ [ای پیام بر به مشرکان] بگو: «[این قرآن» سخن] حق از جانب 
پروردگارتان است؛ يس هر کس ی‌خواهد ایمان بیاورد و هر کس ی‌خواهد» کافر 
شود. ما برای ستمکاران آتشی آماده کرده‌ايم که سراپرده‌هایش آنان را از هر سو 
فرا یگیرد؛ و اگر[در طلب آب»] فریادرسی بجویند با آبى همچون مس گداخته 
به فریادشان ی‌رسند؛ [آبى که حرارتش] چهره‌ها را بریان ی‌کند. جه بد نوشیدنی 
و چه بد جایگاهی است! 4۳۰ کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام 
داده‌اند» [به یقین بدانند که] ما پاداش کسی را که كار نيكو کرده باشد هرگز 
تباه نی‌کنیم. ۳۱ آنان کسانی هستند که باغ‌های جاودانی [در بهشت] دارند 
که از زی ر[قصرهای] شان جویبارها جاری است. در آنجا با دستبندهای زرین 
آراسته ی‌شوند و جامه‌های [فاخر] سبزرنگ از حریر نازک و حریر ضخیم بر 
تن ی کنند» در حال که بر تختها تکیه زده‌اند. جه پاداش شایسته و چه نیکو 
جایگاهی است! ۳۲ و [ای پیام بر»] مشالی برای آنان بزن: دو مرد [كافر و مؤمن] 
که برای یکی از آنان [كه کافر است] دو باغ انگور قرار دادیم و پیرامونِ 
آن دو [باغ] را با درختان نخل پوشاندیم ومیان آن» کشتزاری [يُربار] نهادیم. 
۳۳ هر دو باغ ميوه خود را [فراوان] یداد و چیزی ا زآن نمی کاست؛ و ميان آن 
دو[باغ] نهری بزرگ جاری کردیم. ۳۴ او[- صاحب باغ] میوه‌هایی [بسیار 
و درآمدی فراوان] داشت؛ پس به دوست خود که با او گفتگوی کرد گفت: 
اثروتِ من از تو بیشتر است و از حاظ خانواده لو نفرات] از تو توانمندترم. 
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8( او در حا یى به باغ خويش داخل شد که [به خاطر کفر و غرور] در 
حق خویش ستمکار بود؛ [پس رو به دوستش] گفت: «گمان نمی کنم که اين [باغ] 
هرگزنابود گردد. 4۳۶۴ و گمان نی‌کنم که قيامت برپا گردد؛ و اگر [قیامتی در 
کار باشد و] به سوى پروردگارم بازكردانده شوم» قطعاً جایگاهی به ترا زاین ىيابم). 
۳۷ دوستش که با وى كفتك وى کرد به او گفت: «آيا به آن ذاق كه تورااز 
خاک [و] سپس از نطفه آفرید و سپس تو را مردی [كامل] سامان داد كافر شده‌ای؟ 
۳ اما من [ی‌گویم:] او الله پروردگارِ من است وهيج كس رابا پروردگارم 
شريك نی‌دانم. 4۳۹ وقتى وارد باغت شدی» چرا نگفتی هر جه اللہ بخواهد 
[همان ی‌شود] و هیچ نيروبي جز به [تأیید] الله نیست؟ اگری‌بینی من از نظر مال 
و فرزند از تو کمترم» [مهم نیست]. 4۴۰ جه بسا پروردگارم آچیزی] بهتر از باغ 
توبه من بدهد و ازآسمان چنان عذابی [آتشبار] بر باغت فروبارد که به زمين 
صاف وبیگیاو لغزنده‌ای تبدیل شود. ۴۱۴ يا آبش در [اعماق زمين جنان] فرو 
رود که هرگز نتوانی به آن دست بیایی». ( ۳۲ [سرانجام» عذاب الهی فرارسید] 
وتمام میوه‌هایش رادرب ر گرفت [و نابود شد]. واو به خاطر هزینه‌هایی که صرف 
آنجا کرده بوده پیوسته دست‌هایش را [ازپشیمانی و اندوه] برهم یزد و در حا ی که 
داربستهایش فروریخته بود می‌گفت: «ای كاش [در عبادت»] کسی را شریک پروردگارم 
قرارنداده بودم». ۴۳ و او[ که به خاندان خود یبالید اینک] گروهی نداشت 
که در برابر [عذاب] الله يارىاش کنند و خود [نیز] يار ىكنندة خويش نبود. 
۹۴۴ آنجا [ثابت شد که یاری و] کارسازی ازآنِ [پروردگار] حق است. او پاداش 
[عبادتش] بهتر است و سرانجام [بندگان مؤمنش] نیکوتر. (۴۵) و [ای پیامیں 
فنايذيري] زندگ دنیا را به آبى مغل بزن که ا زآسمان فرو فرستادیم و به وسيلة 
آن» گیاه زمین [سرسبز شد و] در هم آمیخت؛ سپس [چنان] خشک و شکسته شد 
که بادها [به هر سو] يراكندهاش ىكرداند؛ و اللہ بر هر چیزی بی حد تواناست. 
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([ مال و فرزندان» زينت زندگ دنياهستند و نیک‌های پایدار [- خصوصا 
تسبیح وتكبير وتحميد وتهلیل] نزد پروردگارت» پاداشش بھتر است و امیدداشتن 
[به ثوابش] نیکوتر. 4۴۷ و[یاد كن از] روزی که کوه‌ها را به حركت 
دری‌آوریم و زمین را آشکار [و هموار] ی‌بینی و همه [خلوقات] را جمع ىكنيم 
وهيجيك از آنان را لبه حال خود] رها نی کئیے. (۴۸) و[همگی] صف کشیده 
برپروردکارت عرضه ی‌شوند [و به آنان ی‌گوید:] «بی‌تردید» چنان که نخستین 
بارشما را آفریدیم» [امروز نیز تنها و پا برهنه] نزد ما آمدید؛ بلکه ی‌پنداشتید 
کو متا هرگز وعده‌گاهی برایتان قرار نمی‌دهیم). }۴4{ و نامه‌[ی اعمال در 
میان] نهاده ی‌شود؛ آنگاه گناهکاران را ی‌بینی که از آنچه در آن [نامه] است 
ترسان و نگرانند و ی‌گویند: ای وای بر ما! این جه نامه‌ای است که هیچ 
[گفتار و رفتار] کوچک و بزرگ را رها نکرده است» مگر اينكه آن را درشمار 
آورده است؟! و هر چه کرده‌اند حاضر ییابند و پروردگارت به هیچ کسی ستم 
نمیکند. }0{ و [یاد حکن] هنگای که به فرشتکان گفتیم: «براى آدم سجده 
کنیدا؛ أنكاه[هية] سجده كردند» مگر ابلیس که از جن بود واز فرمان 
پروردگارش سرپیچید. بس [ای مردم»] آیا به جای من او و فرزندانش را دوستان 
[خود] ی‌گیرید» حال آنکه آنان دشمنتان هستند؟ [اطاعت از ابلیس و فسلش 
به جای اطاعت اللّه] جه جایگزینی بدی است برای ستمکاران! 4۵۱ من آنان 
را [که مشرکانه به عبادت ىكيريد] نه هنكام آفرینش آسمان و زمین به گواهی 
گرفتم ونه هنكام آفرینش خودشان؛ و من هرگ ز گمراه‌کنندگان را یار و مددکار 
[خویش] نگرفته‌ام. ( 4۵۲ و [یاد كن از] روزی که اللہ [به مشرکان] ىفرمايد: 
اشریکانی را که برای من ی‌پنداشتید» ضرا بخوانید [تا شما را از عذاب برهانند]؛ 
آنها را ی‌خوانند» ول پاسخشان را نمی‌دهند؛ و ما در میان این دو گروہہ مهلکه‌ای 
[از آقش دوزخ] قرار داده‌ایم. ۵۳ و گناه کاران آقش [دوزخ] را ىبينند و به 
يقين دری‌یابند که در آن خواهند افتاد وهیچ راہ بازگشتی از آنجا ندارند. 
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۴ و به راسق دراین قرآن» برای مردم ازهر گونه مش آوردیم؛ [ولى] انسان 
بیش از هر چیزی به ستیز [و چون‌وچرا] ىيردازد. 4۵۵ و چیزی مردم را 
بازنداشت که وقتى هدایت [- پیامبر و قرآن] به سویشان آمد ایمان بیاورند و از 
پروردکارشان آمرزش بخواهن» مگر اينكه [از روی لجاجت می خواستند] سنت [الله 
در مورد عذاب] پیشینیان» بر [سر] آنان [نیز] بيايد يا عذاب رو در رو به آنان 
برسد. ۵۶ و ما پیامبران را جز بشارتگر و بیم‌دهنده ننی‌فرستیم و کسانی که 
حفر ورزیدن» به [سخنان بیھودہ و] باطل ستیز ی کنند تا به وسيلة آن» حق 
[- قرآن] را يايمال کنند و [معجزات و] آیات من و آنچه را که به آن بيم داده 
شده‌اند» به تمسخر گرفتند. 4۵۷ کیست ستمکارترازآن کس که به آیات 
پروردگارش پند داده شود ولی از آن روی بگرداتد و کارهای [آزشت] گذشته‌اش را 
فراموش کند؟ ما بر دل‌هایشان پرده‌هایی افکنده‌ایم تا [پیام حق] را درنیابند و در 
گوش‌هایشان سنگینی [نهاده‌ایم تا سخن حق را نشنوند]؛ و اگ رآنان را به سوی 
هدایت بخوانی» هرگ زهدایت نمی شوند. (4۵۸ [ای بيامبر»] پروردگارت آمرزنده 
و دارای رمست [فراوان] است. اك ر آنان [- کافران] را به [سزای] آنچه کرده‌اند 
بازخواست ی کرد قطعاً در عذابشان شتاب ىنمود؛ [اما جنين نمی کند؛] بلکه 
آنان موعدی دارند که هرگزازآن گریزی نخواهند داشت. ۵۹ ما [ساکنان] آن 
شهرها را هنگای هلاک نمودیم که [به خاطر کفر و گناہ به خود] ستم کردند 
و برای هلاکتشان موعدی تعيين کردیم. 4۶۰ [یاد کن] هنگای كه موسی به 
[خدمتکار] جوان خود [يومّع بن نون 2] گفت: اهمچنان خواهم رفت تا به محل 
برخورد دو دریا برسم يا برای مدت طولانی راہ بييمايم [تا بندۂ درستکاری بیابم 
و نادانسته‌هايم را از او بیاموزم]». (۶۱ وقق به محل برخورد دو دریا رسیدند» ماهي 
خود را [ که برای خوردن همراه داشتند] فراموش کردند [و الله آن را زنده کرد و به 
آب انداخت] و ماهی» راو خود را دردريا [مانند تونلى] درپیش كرفت [و رفت]. 
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( ۶۲ هنگای كه [به راه افتادند و ا زآنجا] گذشتند» [موسی #] به [خدمتکار] 
جوان خود گفت: «غذایمان را بیاور که از این سفر بسیار خسته شدہایم). 
4۶۳ [يوشع 32] گفت: ابه ياد داری هنگای که [برای استراحت] به كنار 
آن تخته‌سنگ جای گرفتیم» من [د ر آنجا داستان زنده شدن] ماهی را فراموش 
کردم [كه به تو بگویم] و ج زشیطان» [کسی] مرا ازيادآوري آن [داستان] به 
فراموشى نینداخت و ماهی به طرزی شگفت‌آور راهش را در دریا پیش گرفت). 
۶۴ [موسی 9] گفت: «آن همان چیزی است که ی‌خواستیم [و جایگاه آن 
بند؛ نیک وکا همان‌جاست]. پس جستجوکنان رد پای خود را گرفتند [و از همان 
راه] باز گشتند. ۶۵ [د ر آنجا] بنده‌ای از بندگان ما [- حَضر] را یافتند که از 
جانب خويش به اورمق داده بودیم و از نزد خود به وی دانشی [که اين قصه 
آن را در بر دارد] آموخته بودیم. ۶۶ موسی به او گفت: آیا [اجازه ی‌دهی] 
همراهت بیایم تا از آنچه به توآموخته شده وماية هدایت و ارشاد است به من 
بیاموزی؟» 4۶۷ [خَضِر] گفت: «توهرگز نی‌توانی [دراطاعت و همراهی] با 
من شکیبایی کنی. (4۶۸ و چگونه بر [انجام] کاری كه به [راز] آن آگاہ نیستی 
شکیبایی ی کنی؟» ۶۹۴ [موسى ۷] كفت: اإنشاءالله شکیبا خواهم بود و در 
هیچ کاری از تونافرمانی نی‌کنم». (4۷۰ [خضر] گفت: پس اگر با من همراه 
شدی؛ دربارۂ هيج چیز از من سوال نکن تا خود دربارة آن سخی با تو بگویم). 
۷۱ آن دو بے راہ افتادند تا آنکه سوار كشتى شدند. [حَضر] كشت را سوراخ 
کرد. [مومی 8] گفت: «آن را سوراخ کردی تا سرنشینانش را غرق کنی؟ راستی 
جه كار ناروابی کردی» 4۹۷۲ [حَضر] گفت: «آيا نگفتم تو ھرگز نمی توانی با من 
شکیبایی کنی؟» ۷۳ [موسى 9] گفت: به خاط رآنچه فراموش کردم سرزنشم 
نكن و در کارم برمن سخت نگیر». ۷۴ پس بے راه افتادند تا هنگای که به 
نوجوافی رسیدند و [حُضر] او را کشت. [موسی 1] گفت: اشخص [بی‌گناه و] پاک 
را گشق [آن هم] بدون اينكه کسی را کشته باشد؟ واقعاً كار ناپسندی کردی"» 
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جزء ۱۶ ۸- سورة کهف 


(۷۵) [خَضِر] گفت: ابه تونگفتم که هرگز نی‌توانی با من شکیبایی کنی؟» 
۷۶ [موسی 32] گفت: (اگر از این پس جيزى از تو پرسیدم» دیگربامن 
همراهی نکن [و] از جانب من قطعاً معذور خواهی بودا. ۷۷ پس بے راہ افتادند 
تابه اهالى شھری رسيدند [و] از آنان غذا خواستند؛ [اما آنان] از مهمان کردفشان 
خودداری کردند. سپس در آنجا دیواری يافتند که ی‌خواست فرو بریزد و [خضر] 
آن را راست و استوار کرد. [موسی #] گفت: «اگر ی خواسق؛ [ی‌توانستی] برای 
آن [کار ا زآنان] مزدی بگیری». 4۷۸ [حُضر] گفت: ( اینک زمان جدایی من 
وتو فرارسیده است. به زودی تو را از توضیح [و دلیل] آنچه که نتوانستی در 
برابرش شکیبایی کنی آگاه خواهم ساخت. 4۷۹۴ اما آن كشقء ازآنِ بینوایانی بود 
که دردریا كار ىكردند؛ خواستم معیوبش کنم؛ [زیرا] پیش راهشان [در دریا] 
پادشاهی [ستمکار] بود که هر كشت [سالمی] را به زوری‌گرفت. ۸۰ و اما آن 
نوجوان» يدر و مادرش مؤمن بودند؛ يس ترسیدیم که آن دو را به سرکشی و کفر 
وادارد. 4۸۱ از این روه خواستیم که پروردگارشان به جای او [فرزند] پاک‌تر 
و مهربان‌تری به آنها عطا فرماید. 4۸۲ و اماآن ديوار از دو پسربچۂ یتیم در 
آن شهر بود و گنجی زی رآن بود كه به آن دوتعلق داشت و پدرشان [نیز] مردی 
درستکار بود؛ پس پروردگارت خواست که [آن دويتيم] به حد بلوغ برسند و گنج 
خويش را [از زیرآن دیوار] بیرون آورند. اين رمق از جانب پروردگار تو بود و من 
اين [کارها] را خودسرانه نکردم. اين بود توضیح [و دلیل] کارهایی که نتوانستی در 
برابرش شکیبایی کنی». 4۸۳ و [اى پیامبر مشرکان و یه ود] دربارة «ذوالقرنین» 
از تو ی‌پرسند؛ بگو: ابه زودی چیزی از سرگذشت او برایتان خواهم خواندا. 
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جزء ۱۶ ۸- سورۂ کهف 


۴۴ ما در زمین به او قدرت و حکومت دادیم و وسیلۂ [رسیدن به] هر چیزی را در 
اختيارش نهادیم. ۸۵ او[ازاين] وسایل [برای رسيدن به اهدافش] استفاده کرد. 
۸۶ [روزی در زمین به راه افتاد] تا به محل غروب خورشيد رسید. [جنين به نظرش 
رسيد] که خورشيد در چشمه‌ای گرم وگلآلود غروب ی کند و در [نزدیکی] آنجا قوی 
[کافر] یافت. [به او] گفتیم: «ای ذوالقرنین» يا [آنان را] جازات یکن يا در ميانشان 
[رفتار] نیک وی پیش ی‌گبری». 4۸۷ [ذوالقرنین] گفت: «اما کسی را که ستم کرده 
[و شرک ورزیده] است مجازات خواهیم کرد سپس به سوی پرورد گارش بازگردانده 
ی‌شود» آنكاه او را به عذابى بسیار سخت مجازات خواهد کرد. ۸۸ واما کسی که 
ايمان آورد و کار شایسته انجام دهد [د رآخرت»] نیکوترین پاداش [- بهشت] را خواهد 
داشت و با ملایست [و مهربانی] با وی سخن خواهیم گفت». ۸٩‏ سپس [ذوالقرنین] 
از وسایل [خود] استفاده کرد [و به سوی مشرق رفت]. ٩۰‏ تا آنکه به جایگاه برآمدن 
خورشید رسید. [در آنجا خورشید را] دید که بر مردمانی طلوع ی‌کند که در برابر [نور 
و گرمای آفتاب] پوششی برایشان قرار نداده بودیم [نه سرپناهی» نه ساية درختی]. 
٩۱ (‏ [کار ذوالقرنین] اینچنین بود ما به آنچه اودر اختیار داشت [و انجام یداد] كاملاً 
آگاہ بودیم. 4٩۲‏ سپس [ذوالقرنین] از امکانات [خود] استفاده کرد [و به جایی بين شرق 
وغرب رفت]. 4٩۳‏ [اوهمچنان رفت] تا به [دره‌ای] ميان دو كوه رسید و در کنارآن 
دو [کوه] مردی را یافت که سخنی [جز زبان خود را] نمی فھمیدند. ۹۴ [آنان] گفتند: 
ای ذوالقرنین» یأجوج و مأجوح دراین سرزمین [تبهکاری و] فساد ی‌کنند. آيا [مکن 
است] هزینه‌ای در اختیارت قرار دهیم تا ميان ما و آنان سدی بسازی؟» ۹۵ او گفت: 
نے [از قدرت وثروت] که پروردگارم درآن به من توانایی داده است [از پیشنهاد مال لی 
شما] بهتر است؛ پس مرا با نيرون [انسانی] یاری كنيد [تا] ميان شما و آنان سدّى محكم 
استوار سازم. ۹۶ قطعات آهن برایم بياوريد [و روی هم بچینید]) تا وقتی كاملاً ميان دو 
كوه را برابر ساخت [و پوشاند. سپس] گفت: «[در اطراف ديوارة آهنین آتش بیفروزید و] در 
آن بدمیدا. [آنان چنین کردند] تا وقق آن [قطعات آهن] را گداخته کرد؛ [سپس] گفت: 
کنون] مس مُذاب برايم بياوريد تا روى آن [دیوار] بريزم). ( 44۹۷ [يأجوج و مأجوج] 
دیگر نتوافستند از ان [سد] بالا روند و[حتى] نتوانستند سوراخی درآن ايجاد كنند. 
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جزء ۱۶ ۸- سورۂ کهف 


4٩۸‏ [آنكاه ذوالقرنين] گفت: ( این [سد] از رمت يروردكار من است [و تا الله 
بخواهد باق ی‌ماند)؛ اما هنگای که وعدة پروردگارم فرارسد آن را در هم ی کوبد 
ووعد؛ پروردگارم حق است». ۹۹۹ و درآن روز[ که جهان پایان ی‌پذیرد] آنان 
را [چنان] رها ی‌کنیم که [از فراوانی جمعيت»] درهم ىآميزند و [همین که] در 
صور دمیده شد» همه را [در يك جا] جمع ىكنيم. 4۱۰۰ و آن روز دوزخ را 
آشکارا بر کافران عرضه می‌داریم. 4۱۰۱ [همان] کسانی که چشمانشان ازیاد 
من در پردہ[ی غفلت] بود و توان شنیدن [آیات الهی را] نداشتند. ۱۰۲ آیا 
کسانی که حفر ورزیدند پنداشته‌اند که [ی‌توانند] به جای من بندگانم را 
کارساز [و دوستِ خود] بگیرند؟ بی‌تردید» ما دوزخ را برای پذی رای کافران آماده 
كردهايم. 4۱۰۳ [ای پیام بر] بگو: «[ی‌خواهید] شما را از زیانکارترین [مردم] 
در کارهاآگاه سازم؟ 4۱۰۴ [آنان] کسانی هستند که تلاششان در زندگ دنیا تباه 
گشته است و خود ی‌پندارند که کار نیک و می‌کنندا. ۵ آنان کسانی هستند 
که به آیات پروردگارشان و دیدار او[درآخرت] کافر شدند؛ يس کارهایشان تباه 
كشت و روز قيامت [هیچ قدر و] ارزشی برایشان قائل نی شویم. ۱۰۶ اینچنین 
است که به خاطر حفری که ورزیده‌اند و آیات و پیامبرانِ مرا به تمسخر 
گرفته‌اند جازات‌شان دوزخ است. 4۱۰۷ بی‌تردید» کسانی که ايمان آورده 
و کارهای شایسته انجام داده‌اند» باغ‌های [بهشت] برين» محل پذیرایی آنها خواهد 
بود. (۱۰۸)» جاودانه درآن خواهند ماند و هرگز ا زآنجا به جای دیگری گرایش 
ندارند. 421١9‏ [ای پیامبر] بگو: «اگر دریا برای [نگارش] كلمات پروردگارم جوهر 
شود پیش از آنه کلمات پروردگارم پایان یاب قطعأ دريا به پایان ی‌رسد؛ هر 
چند [دریاه ای دیگر] همانند آن [دریا را نیز] به کمک [آن] بیاوریم». 4۱۱۰ [ای 
بيامبر»] بگو: امن فقط بشری [عادی] همچون شما هستم. به من وی ی شود که 
تنها معبودتان» اللهِ یکتاست؛ يس هر کس به دیدارِ پروردگارش [در آخرت] اميد 
دارده بايد کار شایسته انجام دهد و هیچ کس را در عبادتِ پروردگارش شریک فسازدا. 
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جزء ۱۶ ۹- سورۂ مریم 


رید 2 :۱2۳ ٤‏ مرد ت اي الاي 


کک RR RIS‏ وآن نود وهشت أيه است RS AF, O‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ کهیعص [- کاف. ها.یا. عين. صاد]. ۲۶ [این] بیان رمت پرورد کارت 
[فسبت] به بنده‌اش زکریاست. 4۳ آنگاه که يروردكارش را بے ندایی پنهان [به 
دعا] خواند. (۴ »4 گفت: «يروردكاراء به را ست که استخوانم سست شده و [موی] 
سرم از پیری سپید گشته و ای پروردگارم» آهرگز) در دعای تو [از اجابت] بی بھرہ 
نبوده‌ام. }0{ ومن پس از[مرگ] خود از خویشاوندانم [نسبت به حفظ دين تو] 
بیمناکم و همسرم [نیز] نازاست؛ پس به لطف خويش [فرزندی به عنوان وارث 
وایاوربه من عطا فرما. 4۶ [پسری که] وارث من و وارث خاندانِ یعقوب باشد؛ 
و پروردگاراء او را [در علم ودينءافسافى] پسندیدہ گردان». )۷ [اللّه دعایش ۳ 
اجابت کرد و فرمود:] ١ای‏ زكرياء ما تو را به [تولد] پسری بشارت ىدهيم که نامش 
يحبى است [و] پیش ازاین» همنای برایش قرار نداده‌ایم». 4۸ [زکریا #] گفت: 
اپروردگارا؛ چگونه پسری خواهم داشت در حالى که همسرم نازاست و من [نیز] 
از شدت ييرىء به ناتوانی رسیده‌ام؟» 4٩‏ [فرشته] گفت: (این گونه است [که تو 
ىكوي؛ ولى] پرورد کارت فرموده است: ”اين [امر»] برای من آسان است و به راستقی 
پیش ازاين [نيز] تو را آفریدم» در حالى که جيزى نبودی"». ۱۰ [زكريا 32] 
گفت: اپروردگاراء نشانه‌ای [بر تحقق اين بشارت] برايم قرار بده. [الله] فرمود: 
«ذشانة تواين است كه سه شبانه [روز] در حالى كه سالم [وتندرست] هستى» 
با مردم سخن نم ىكوبي). (۱۱) اواز محراب [- جايكاه عبادتش] به سوى قومش 
رفت و به آنان اشاره کرد كه: «بامداد و شامگاه» [يرورد كار را] بے پاک ياد كنيد). 
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جزء ۱۶ ۹- سورۂ مریم 


۱۲۶ ) الله فرمود:] «ای بحي؛ کتاب [تورات] را با قوّت [و جدیت] بگیرا و در 
کودی به او دانش [و حکمت] دادیم. 4۱۳ و از جانب خويش [به او] محبت 
وپای[ازگناهان عطا کردیم] و اوپرهیزگار بود. 4۱۴ و نسبت به پدر و مادرش 
نیکوکار بود و سرکش [و] نافرمان نبود.  ۱۵(‏ و سلام [و امنیت اللّه] بر او باد 
روزی که متولد شد و روزی که ىميرد و روزی كه زنده برانگیخته ی‌شود. 
۱۶ و در [اين] کتاب [- قرآن] از مریم ياد كنء آنگاه که از خانواده‌اش 
کناره كرفت [و در] ناحية شرق [ازآنان] مستقرشد. ۱۷ و میان خود و آنها 
پرده‌ای افکند [تا خلوتگاه عبادتش باشد)]. آنگاه [ما] روج خود [- جبرئیل 2ة] 
را به سويش فرستادیم و به [شکل] انسانی خوش‌اندام بر وی نمایان گشت. 
۶ [مریم] گفت: امن از [شر] تو به [اللّه] رمان يناه ىبرم. اگر پرهیزگاری 
[به من آسیب نرسان». 4۱۹۴ [جبرئیل :©8] گفت: «يقيناً من فرستادة 
پروردگارت هستم تا بسر پا کیزه‌ای به تو بخشے). 4۲۰ [مریم] گفت: «چگونه 
مکن است پسری داشته باشم؛ حال انحه دست هیچ انسای به من نرسیده 
است و بدكار [نيز] نبوده‌ام؟» (۲۱ [جبرئیل #&8] گفت: «[دستور] چنین است. 
پروردگارت فرمود: ”اين [کار] بر من آسان است و اورا برای مردم نشانه‌ای [از 
قدرتِ خویش] قراری‌دهیم و [نیز] رمق از سوی ماست؛ و این [شيوة تولدہ] 
امری انجام‌یافته [وحتی] است؟. 4۲۲ يس [مريم] او [- عیسی 32] را 
باردارشد. و بااوبه جالى دوردست [رفت وازمردم] کناره گرفت. (۲۳ درد 
زایمان او را به سمت يك تنۀ تخل کشاند [واو در حالى که درد ی کشید] 
گفت: «اى كاش پیش از این یمُردم وب کی از یادها یرفتم درباره‌ام 
خیال باطل نحند]». ۲۴ ناگهان از زیر [پای] اوه [جبرئیل 1] ندایش داد 
که: «غمگین مباش. پروردکارت زیر [پای] تو جشمة آبى روان ساخته است. 
([ و تنۂ نحل را به طرف خود تکان بده [تا] خرمای تازه بر تو فروریزد. 
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جزء ۱۶ ۹- سورۂ مریم 


۶ آنگاه [ازآن خرما] بخور و [ا ز آب نھر] بنوش و دیدگان را [به اين فرزند] 
روشن دار [و شاد باش]؛ و اگرهریک ازمردم را دیدی [با اشاره] بگو: "من 
برای [الله] رمان روزہ[ی سکوت] نذر کرده‌ام و امروز با هیچ انسانی سخن 
نخواهم گفت“). ۲۷× [مريم] در حالى كه او[- عيسى &] را برداشته بود نزد 
قومش آمد. آنان گفتند: ای مريم؛ به راستی دروغ بزرگ ىكوي [كه اين نوزاد 
بدون پدر متولد شده است]. ۹۲۸ ای خواهر هارون» نه يدرت مرد بدكارى بود 
ونه مادرت [زن] بدکاره‌ای». ۲۹۴ آنگاه مریم به او[- عیسی &] اشاره كرد. 
آنان گفتند: «چگونه با کودک در گهواره سخن بگوییم؟» (4۳۰ [عیسی 8# به 
سخن آمد و] گفت: امن بندۂ الله هستم. او به من کتاب داده و مرا پیامبر ساخته 
است. ۳۱ و مرا هرجا که باشم-پربرکت نموده و تا زنده هستم مرا به 
نماز و زکات سفارش کرده است. ۳۲ و نسبت به مادرم نیکوکار [گردانده] 
و مرا [در برابر پروردگارم] سركش [و] نافرمان قرار نداده است. ۳۳ و سلام 
برمن» روزی که متولد شدم و روزی که ی‌مبرم و روزی كه زندہ برانگیخته 
یشوع). ۳۴ اين است [حکایت] عیسی پسر مریم؛ [همان] گفتار راستی که 
[گمراهان] درباره‌اش تردید [و اختلاف] ی‌کنند. ۳۵۴ [هرگز] سزاوار نیست 
که الله [برای خویش] فرزندی بگیرد. او تپاک و] منژه است. [الله] هر كاه کاری 
را اراده کند؛ فقط بے آن ی‌گوید: اموجود شوا؛ آنگاہ [ٹی درنگ] موجود ی‌شود. 
(۳۶ و [عیسی 2 به قومش گفت:] ابی تردید الله پروردگار من و شماست؛ پس 
اورا عبادت كنيد [كه] راو راست همین است». 4۳۷ آنگاه گروه‌ها[ی مختلف 
قومش] در ميان خود دچار اختلاف شدند؛ پس وای بر کسانی که ڪفر ورزیدند 
از مشاهدة روز بزرگ [قیامت]! (4۳۸ آن روز که نزد مای‌آیند» جه [خوب] 
شنوا و بینا ھستندا اما امروز [در زندگ دنيا] ستمکاران در كمراهي آشکارند. 
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جزء ۱۶ ۹- سورۂ مریم 


۶ و [ای پیامبرں] به آنان دربارة روز آپشیمای و] حسرت هشدار بده آنگاه 
که کار [داورى] انجام یگیرد؛ و [امروز] آنان در غفلتند وایمان نمی‌آورند. 
( :49 يقيئاً ما زمين وهر کس را برآن است به ارث ىبريم و [همه] به سوی 
ما بازگردانده ی‌شوند. (۴۱) و [ای ييامبر»] دراين کتاب از ابراهیم ياد کن. 
پی‌تردید» او پیام بری بسیار راستگو بود. 4۴۲ هنگای که به پدرش [آزر] گفت: 
«يدر جان» جرا جيزى را عبادت یکن كه نه [دعایت را] ی‌شنود ونه [عبادتت 
را] ىبيند ونه گزندی را از تو دوری‌سازد؟ (4۴۳ پدر جانء یقیناً ازدانش [وی] 
جيزى به من رسيده است که [ھرگز] به تونرسيده است؛ پس از من بيروى كن 
تاتورا به راهى راست هدايت كنم. 4۴۴ يدرجان» ازشيطان ييروى نکن 
[چرا که] بىترديد» شيطان نسبت به [اللّه] رمان نافرمان بود. 4۴۵۴ يدر جان» 
من ی‌ترسم که از [جانب الله] رحمان عذابى به تو رسد و[دردوزخ] از دوستان 
[و همنشینان] شيطان باشی». 4۴۶ [آزر] گفت: «ای ابراهیم» آيا از معبودهاى 
من رویگردانی؟ اگ ر [از عقیدهات] دست برنداری» قطعاً سنگسارت ی کنم؛ [برو] 
و مدت زیادی ازمن دورشو. 4۴۷ [ابراهیم ©8] گفت: اسلام [و امنیت از 
جانب من] بر تو. به زودی از پروردگارم برایت آمرزش خواهم خواست. بی‌تردید» 
اوذسبت به من بسیارمهربان است. 4۴۸ و از شما [کافران] و آنچه به جای الله 
ىخوانيد کناره‌گیری ىكنم و پروردگارم را ی‌خوانم. اميد است که در خواندنِ 
پروردگارم [از اجابت] بی‌به ره نباشم). 4۴۹۴ هنگای که ا زآنان و آنچه به جای 
الله عبادت ی کردند کناره‌گیری کرد» [پسرش] اسحاق و [نوه‌اش] یعق وب را به او 
بخشيديم و همه [آنان] را پیام بر نمودیم. ۵۰ و ایشان را از رمت خویش بهره‌مند 
ساختیم و [در میان مردم آوازة بلند و] نام نیکو برایشان نهادیم. 4۵۱ و دراین 
کتاب از موسی ياد کن. بی‌تردید» او [برگزیده‌ای] مخلص و فرستاده‌ای پیامبر بود. 
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جزء ۱۶ ۹- سورۂ مریم 


۵۷۶ و [ما] او [۔موسی 22] را از كناره [كوه] طور و سمت راست [خودش] 
ندا دادیم و اورا مناجات‌کنان [به خویش] نزدیک ساختیم. ۵۳ واز رمت 
خودہ برادرش هارون را به عنوان پیامبر به وی عطا کردیم. ۵۴ و درایین 
کتاب از اسماعیل ياد كن. بی‌تردید» او راست‌وعده و فرستاده‌ای پیام بر بود. 
۵ و [همواره] خانوادهاش را به نماز و زکات فرمان یداد ونزد پروردگارش 
پسندیده بود. ۵۶) و دراین کتاب از ادریس ياد كن. بی‌تردید» او راست‌گفتار 
پیامبری بود. 4۵۷ و [ما] او را به مقای بلند برکشیدیم. ۵۸ اینان کسانی 
از پیامبران هستند که الله نعمت [نبوت وهدایت] بے آنان داد؛ [افرادی] از 
فرزندان آدم و از کسانی که همراه نوح [بر کشی] سوار کردیم و از فرزندان 
ابراهیم و یعق وب و از [جملع] افرادی که هدایت کردیم و بركزيديم [و] هر كاه 
آیات [پرودکار] رمان بر آنان خوانده ی‌شد» سجده کنان و گریان می‌افتادند. 
409 بس ا زآنانء جانشینانی گمراه و ناشایست آمدند که نماز را ضايع وترک 
کردند [و درآن سهل‌انگاری نمودند] و از هوس‌ها [و شهوات] پیروی کردند؛ و به 
زودی [کیفر] گمراهی [خویش] را خواهند دید. 4۶۰ مگر کسی که توبه نمود 
وايمان آورد و کاری شایسته کرد اینان به بهشت داخل ىشوند و هیچ ستمی بر 
آنان نمىرود. (۶۱ باغ‌هایی جاودان که [الله] رم ان از [عالم] غيب [و نادیده] به 
بند کانش وعده داده اسست. یقیناً وعد؛ اوآمدنی است. 4۹۶۲ در آنجا سخن بیهوده‌ای 
نبی‌شنوند [و گفتارشان] جز سلام [و خوش آمد نیست؟؛ و درآنجا برایشان [هر] 
صبح و شام روزی [بىحساب فراهم] است. 4۶۳ اين همان بهشتی است که به 
هر کس از بندگانمان که [در دنیا] پرهیزگار باشد به میراث ىدهيم. ۶۴ و [ای 
جبرئیل ظا به محمد ب بگو:] «[ما فرشتگان] جز به فرمان پرورد کارت فرود 
نمی‌آیيم. او حاکم بر آینده و گذشته و حال ماست؛ و پرورد کارت فراموشکار نیست. 
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جزء ۱۶ ۹ ١‏ - سور مریم 
۶ [همان] پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه ميان آنهاست؛ يس او را عبادت 
كن و بر عبادتش شکیبا [و پایدار] باش. آيا آهمانند و] همنای برايش می‌شناسی؟» 
۶۶ و انسان [کافر] ی‌گوید: «آیا هنگای که بمیرم» به راستی مرا زنده [از گور] 
بیرون خواهند آورد؟» ۶۷ آيا انسان به ياد نی‌آورد که ما پیش از این اورا 
آفریدیم» در حا ی که هیچ نبود؟ (4۶۸ پس سوگند به پروردکارت که يقيناً آنان 
[- منکران قیامت] را با شیاطین محشور خواهيم کرد؛ سپس همه را به‌زانو درآمده 
گرداگرد دوزخ حاضری‌کنیم. (4۶۹ سپس از هر گروهی» کسانی را كه در برابر 
[فرمان الله] رمان سرکش‌تر بوده‌اند بیرون ی‌کشیم. 4۷۰ آنگاه یقین ما به 
[حال] كسانى که برای [درافتادن به] آن [آتش ترسناک] سزاوارترند» داناتریم. 
۶ و هیچ یک ا زشما [مردم] نیست» مگ رآنکه وارد آن ی‌گردد؛ [مؤمنان 
برای عبور و دیدن کافران برای ورود و ماندن]. این [امر»] همواره بر پروردگارت 
حکمی حتمی است. ۷۲ سپس كساف را که پرهیزکاری كردهاند [ا زآتش] نجات 
یدھیے و ظالان را به‌زان و درآم ده درآن رها ی‌کنیم. ۷۳ وهنگای که آیات 
روشن ما برآنان تلاوت ی‌شود» کسانی که حفر ورزیده‌اند به افرادی که ایمان 
آورده‌اند ی‌گویند: «کدام یک از [ما] دو گروہہ جایگاهی بهتر و جلسی نیکوتر دارد؟» 
۷۴ جه بسیارنسل‌ها را پیش ازآنان نابود كرديم که ثروق بیشتر و ظاهری 
آراسته‌تر داشتند. (۷۵ [ای پیامبر؛] بگو: اهر کس که در گمراهی استء [اللّه] 
رمان به اومهلت می دھد [تا گمراهی‌اش بیشتر شود] تا زمانی كه وعدة الٹی را 
[به چشم خود] ببينند: يا عذاب [دنیا] یا [کیفر] قیامت. پس بے زودی خواهند 
دانست که جه کسی جایگاهش بدتر و سپاهش ناتوان‌تراست؟». 4۷۶ و [اما] 
كسانى که راه‌یافته‌اند الله بر هدایتشان می‌افزاید؛ و نیی‌های پایدار [- رفتار 
و گفتار شایسته] در پیشگاه پروردگارت» پاداشی بهتر و سرانجای نیکوتر دارد. 
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جزء ۱۶ ۹ ١‏ - سورۂ مریم 
۷۷ آیادیدی آن کسی را که به آیات ما کافر شد و گفت: «قطعاً مال و فرزند 
[فراوانی در آخرت] به من داده خواهد شد»؟ 4۷۸ آیا او بر غیب آگاهی يافته یا از 
[الله] رحمان پیمانی گرفته است؟ 4۷۹ [هرگز] چنین نیست؛ گفته‌اش را ىنويسيم 
وبرعذابش ىافزاييم. 4۸۰ و آنچه [ازاموال و فرزندان] که ی‌گوید ازاو به ارث 
ی‌بریم و [روز قیامت» نیازمند و] تنها نزد ما ىآيد. 4۸۱ و [مشرکان] به جای الله 
معبودانی برگزیده‌اند تا [یاور و] پشتیبانشان باشند. 4۸۲ چنین نیست؛ [بلکه آن 
معبودها در قیامت] عبادت آنان را انکار خواهند کرد و دشمنشان خواهند بود. 
۳ [ای ييامبر»] آيا ندیدی که ما شياطين را بر کافران فرستادیم تا آنان را [با 
وسوسه‌های خود] تحریک كنند [و از راہ الله بازدارند]؟ 4۸۴ پس دربارة [نابودی] 
آنان شتاب نکن. جزاین نیست که ما [روزهای مرگ و فرارسيدنٍ عذاب را] به 
دقت برایشان ی‌شماريم. ۸۵۶ [یاد كن از] روزی که پرهیزگاران را [با عزت 
و احترام] به مهمانی [الله] رمان گرد ىآوريم. (4۸۶ و جرمان را تشنه‌کام به 
سوی جهنم ی‌رانیم. 4۸۷ آنان هرك ز [توان] شفاعت ندارند؛ مگر کسی که [با 
ایمان و عمل شایسته‌اش»] از [اللّه] رمان پیمانی گرفته باشد. (4۸۸ و [مشرکان] 
گفتند: «[الله] رم ان» فرزندی [برای خویش] برگزیده است». (4۸۹ به راستی [با 
اين ادعا] چیزی بسیار زشت [به میان] آوردید! ۹۹۰ از این [سخن کفرآمیز] 
نزدیک است آسمان‌ها از هم بپاشد و زمین بشکافد و كودها در هم بشکنند و فرو 
ریزند. 4٩۱‏ [چرا] که برای [اللّه] ر مان فرزندی ادعا کرده‌اند. 4٩۲‏ و هرگز 
سزاوار [الله] رمان نیست که فرزندی برگزیند. 4٩۳‏ در آسمان‌ها و زمین 
هيج کسی نیست مگر آنکه [در روز قیامت» خاکسار و] بنده‌وار نزد الله 
رحمان ىآيد. ((۹۴) يقيناً [الله همة] آنان را در شمار آورده و درست برشمردہ 
است. ۹۵ و همگ‌شان روز قيامت» تنها [وتهيدست] نزد او حاضر ی‌شوند. 
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جزء ۱۶ ۰- سورة طه 
4۹۶ کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند يقيناً [الله] رمان [در 
دل‌های بندگانش] حبق برایشان خواهد نهاد. 4۹۷ [ای پیامبر] بی‌تردید» ما اين 
[قرآن] را بر زبان توآسان نمودیم تا يرهيزكاران را با آن بشارت دهی و ستبزه‌گران 
[سرسخت] را بيم دهی. (۹۸)» و چه بسیار نسل‌های گذشته را پیش از آنان نابود کردیم. 

آیا [وجود] اعت ازآنان را احساس یکن یا کمترین صدایی از آنان ی‌شنوی؟ 


7 سورۂ طه مکی است ۷6 کک‎ -۰ EY 
۸۱۳ 9 OS نو یی وآن یحصد وسی وپنج آيه است‎ NF اکل ر‎ 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
(۱ طه [- طا.ها]. ۲۸ [اى پيامبرء ما] قرآن را بر تو نازل نكرديم تا در رنج 
بیفتی. (4۳ [آن را نفرستادیم] مگ رآنکه پندی باشد برای هر کس که [از عذاب 
الهی] ی‌ترسد. 4۴ [اين قرآن»] فروفرستاده‌ای است از جانب آن ذاق که زمين 
و آسمان‌های بلند را آفریده است. 4۵ [يروردكار] ر مان [آن گونه که شایسته 
جلال و مقام اوست] بر عرش قرار گرفت. 4۶ آنچه در آسمان‌ها و زمین و آنچه 
ميان آنهاست و آنچه زیر خاک [پنهان] است [همگ] از آن اوست. 4۷ و اگر 
سخن آشکار بگ وی [یا آن را پنهان داری»] يقيناً او [راز] نهان و[حتى] نهان‌تر 
[از آن] را نیز ی‌داند. ۸ الله است كه هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست 
[و] نیکوترین نام‌ها ازآنِ اوست. 4٩۴‏ [ای پیامبر»] آيا خبر موسی به تو رسیده 
است؟ ۱۰ آنگاه که آتثی را [از دور] دید و به خانواده‌اش گفت: «[ لظه‌ای] 
درنگ كنيد [كه] من آتشى ديدهام. شاید شعله‌ای ا زآن برایتان بیاورم يا كنار 
آن آتش راهنمایی بیابم». 4۱۱ وقتی نزد آن [آتش] آمد ندا داده شد که: «ای 
موسی» ۱۲ به راسق؛ من پروردکارت هستم؛ پس [برای مناجات با پروردگار] 
کفش‌هایت را درآور [كه] در حقیقت» تو در سرزمین مقدس اظوی» هستی. 
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جزء ۱۶ ۰- سورة طه 


(۳ ومن تو را [به پیامبری] برگزیدم؛ پس به آنچه وج ی‌شود كوش فرا ده: 
۱۴ ی‌تردید» منم االلها که هیچ معبودی [به‌حق] جز من نيست؛ يس مرا 
عبادت كن و برای ياد من نماز برپا دار.  ۱۵(‏ يقيناً قيامت آمدنی است؛ 
[وی] ی‌خواهم [وقت] آن را پنهان دارم تا به هر کسی در برابر[کارو] تلاشی 
که یکند پاداش داده شود. ۱۶۴ 4 پس مبادا کسی كله به آن ایمان ندارد و از 
هوس‌هایش پیروی می‌کند» تو را از [نیکوکاری و آمادگ برای] آن بازدارد که هلاک 
ی‌شوی. ۱۷ » و ای موسیء آن چیست به [دست] راستت؟ ۱۸۴ 4 او گفت: (این 
عصای من است؛ برآن تکیه ی کنم و با آن برای گوسفندانم [برگ درختان را] 
فروی‌ریزم و کارهای دیگری [نیز] با آن دارم [ که برآورده ىكنم]. (۱۹ 4 [اللّه] 
فرمود: ای موسىء آن را بیفنکن». 4۲۰ [موسى 3] آن را [بر زمین] افکند 
و ناگهان [تبدیل به] ماری شد که به سرعت ی‌خزید. 4۲۱ [الله] فرمود: «آن را 
بگیر و نترس. به زودی آن را به شکل اولش بازی‌گردانیم. ۲۲ و دستت را در 
بغل كن تا بدون هیچ گزندی [به عنوان] معجزه‌ای دیگر؛ سفید [و درخشان] 
بیرون آید. (۲۳ [هدف ازارایه اين دو معجزه اين بود] که برخی از نشانه‌های 
بزرگ خويش را به تونشان دهیم. 4276 [اینک] به سوی فرع ون برو [که] 
ی‌تردید» [كفر ورزیده و] سرکثی کرده است». 4۲۵ [مومی &8] گفت: 
البروردكاراء ب ر[حوصله و] شکیبای‌ام بیفزای ۲۶ و کارم را برایم آسان گردان 
۷۶ وگره از زبانم با کن 4۲۸ تاسخنم را دریابند. ۹۲۹ و یاوری از 
[افراد] خاندانم برای من قرار بدہ؛ 4۳۰۴ هارون» برادرم را. 4۳۱ پشتم را 
با او محكم كن؛ ۹۳۲ واو را در کار [رسالت] من شریک ڪن ۳۳ تا 
تورا بسیاربه پاک بستاییم (4۳۴ و بسیاریادت کنیم. 4۳۵۶ بی‌تردید» تو بە 
[حال] ما بسیار بینایی». 4۳۶ [اللّه] فرمود: «ای موسی» خواسته‌ات به تو داده 
شد. (4۳۷ در حقیقت» ما [پیشتر] یک بار دیگر [نیز] بر تو منت نهاده بودیم. 
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جزء ۱۶ ۰- سورۂ طه 


(۳۸ آنكاه که آنچه را که [باید دربارۂ حفاظت از تو] امام یشد به مادرت امام کردیم: 
(۳» كه: «اورا در صندوق بگذار و آن [صندوق] را به دريا [- رود نیل] بینداز تا دریا او را 
به ساحل بیفکتد [و] دشمن من و دشمن او آن را [ا زآب] بگیرد؛ از جانب خويش مهری 
[دردلها] بر توافکندم و [تورا مایت کردم] تا تحت نظرم پرورش یابی. 4۴۰ آنگاه 
که خواهرت [دربی صندوقٍ تو] راهی‌رفت و [به کسانی که تورا ا زآب گرفتند] گفت: 
(ی‌خواهید شخصی را به شما نشان دهم که سرپرستی او را به عهده بگیرد؟" پس تو را به 
مادرت بازگرداندیم تا چشمش [به دیدارت] روشن گردد و اندوهگین نباشد؛ و [بعدها] تو 
شخصی [قبطی] را گشتی و ما ازاندوہ [و جازاتِ قتل] نجاتت دادیم و تو را بارها آزمودیم. 
پس [ازآن»] چند سال بين مردم مَدیّن به سر بردی؛ آنگاه ای موسی» بر [طبق] تقدیر [الهی 
ودرزم ان مقرربه اینجا] آمدی. ۹۴۱ و تو را برای خودم برگزیدم [تا پیامے را به مردم 
برسانی]. 4۴۲ [اینک] توو برادرت با نشانه‌های [قدرت ویگانگي] من روانه شوید و در 
[دعوت حق و] ياد کردنِ من سسق نورزید. 4۴۳ به سوى فرعون بروید که او [کفر 
ورزیده و] سرکشی کرده است. 4۴۴ پس به نرى با اوسخن بگوپید؛ باشد که پند كيرد 
يا[ازعذاب الهی] بترسد [وتوبه كند]. (۴۵) [موسی و هارون #] گفتند: اپروردگاراء 
مابیمناکیم که ب رما پیشدسق نماید [و پیش ازپایان دعوت مجازاتسان کند] يا [در 
برابر سخن حق] سرکشی كندا. (۴۶) [الله] فرمود: انترسید [كه] يقيناً من همراهتان 
هستم [و همه چیز را] ی‌شنوم و ی‌بینم. ۹۴۷ پس به سوی او بروید و بگویید: اما 
رسولان پروردگارت هستیم. بنى اسرائيل را همراه ما بفرست و آنان را [تحقير و] آزار نکن. 
به راستى که ما نشانه‌های روش از جانب پرورد گارت برای تو آورده‌ایم؛ و سلامق [از 
عذاب الهی] بر کسی است که از هدایت پبروی کند. ۴۸۶ در حقیقت» بے ما وجى 
شده است که عذاب [دوزخ] بر کسی است که [آیات و معجزات را] تكذيب کند 
و[از دعوت پیام برش] روی گرداند». 4۴۹۴ [فرعون] گفت: «ای موسی» پروردکار شما 
کیست؟» (۵۰ )€ [موسی :2ة] گفت: «يروردكار ما [همان] ذاق است که به هر چیزی 
آفرینش [- ظاه و ویژی‌های مناسب] او را بخشيده و سپس [آن را] هدایت نموده است). 
4۵۱ [فرعون] گفت: اليس حال [و سرنوشت] نسل ‌های گذشته [ که کافر بوده‌اند] چیست؟» 
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9( 401 [موسی 8#] گفت: «دانش آن در کتابی [- لوح محفوظ] نزد پروردگار 
من [ثبت] است. پروردگارم نه اشتباه یکند ونه فراموش ی‌نماید. 4۵۳ آن 
[معبودی] که زمين را برایتان [همچون] گهواره‌ای [محل آسایش] قرار داد و راههابي 
درآن ایجاد کرد و ازآسمان آبی فروفرستاد و به وسيلة آنء انواع گوناگون گیاهان 
را [از زمین] بیرون آوردیم. 4۵۴ [هم خود از آن] بخورید و [هم] چهارپایانتان 
را [در آن] بجرانيد. بی‌تردید» در اين [امور»] نشانه‌هایی [از قدرت الهی] برای 
خردمندان است. 4۵۵ شما را از آن [خاک] آفریدیم و به آن بازی‌گردانيم و بار 
دیگر [در قیامت] ا زآن بیرون ی‌آوریم. 4۵۶ و به راستی [ما] همه نشانه‌های 
[قدرت] خود [و صداقت رسالت مومی 22] را به او ذشان دادیے؛ ولى [همه را] 
دروغ پنداشت و [دعوت حق را] نپذیرفت. 4۵۷ [آنگاه] گفت: «ای موسی» آیا 
نزد ما آمده‌ای که با جادویت ما را از سرزمینسان بیرون کنی؟ (4۵۸ يقيناً ما 
نيز جادوبي مانند آن برایت ی‌آوریم؛ بس در مکانی که [فاصله‌اش از هر دو طرف] 
يكسان باشد» وعده‌گاهی ميان ما و خود تعيين كن که نه ما از آن خلاف کنیم 
ونه تو. (4۵۹ [موسى 8#] گفت: اوعده‌گاه شما روز عید باشد که [همة] مردم 
پیش از ظهر جمع ی‌شوند». ۶۰۴ آنگاه فرعون بازگشت و [تمام] نیرنگ وحيلة 
خويش را مع کرد و [همراه جادوگرانش بے محل مورد نظر] آمد. ۶۱ موسی 
به‌آنان گفت: اوای برشما! بر الله دروغ نبندید که با عذابى [سخت] نابودتان 
ی‌سازد؛ ويقيناً هر کس [با فریب‌دادن مردم بر الله] دروغ بست زیانکار 
گشت». 4۶۷ [جادوگران پس از هشدار موسی ا در کارشان ميان خود 
اختلاف ورزیدند و پنهانی كفتك و کردند. ۶۳ [برخی ازآنان] گفتند: این دو 
[نفر] قطعاً جادوگرند [و] با جادوی خويش ی‌خواهند شما را از سرزمینتان بیرون 
کنند وآيين [و راہ و رسم] برتر شما را از میان بردارند. ۶۴ پس [ھمۂ] نیرنگ 
خويش را فراهم كنيد [و به کار بندید]؛ سپس در یک صف [برای مبارزه] به پیش 
آیید. پی‌تردید» هركس امروز [بر دشمن] چیره شود پیروز [و کامیاب] گشته است. 
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4۶۵ [جادوگران] گفتند: «ای موسىء آيا تو[آنجچه را با خود داری] ی افکنی یا [ما] 
نخستین کسی باشیم که ی‌افکتد؟» (4۶۶ [موسی <32] گفت: ا[نه»] بلكه شما 
بيفكنيد). ناگاه ریسمان‌ها و چوبدسقی‌های آنان از جادوپشان چنان به نظرش رسید که 
كوب به شتاب ىخزند. ۶۷ يس موسی در دلش ترسى احساس کرد. (۶۸ گفتیم: 
انترس [كه] توقطعاً آپیروز و] برتری. (4۶۹ و آنچه را كه در دست راست خود داری 
بیفحن تا [تمام] آنچه را که ساخته‌اند ببلعد. بی‌تردید» آنجه آنان ساخته‌اند؛ فقط 
نیرنگ جادوگر است و جادوگر هر جا که باشد [و هر جه کند» پیروز نمی‌گردد». 
(۷۰) [هنگای که موسی 84 عصایش را بر زمین انداخت» به مار بزرك تبدیل شد 
و ساختەھای آنان را بلعید] آنگاه جادوگران به سجده افتادند [و] گفتند: ابه پرورد کار 
هارون و موسی ايمان آوردیم!. 4۹۷۱ [فرعون] گفت: «آیا پیش از آنکه به شما اجازه 
دهم به او ایسان آوردید؟ قطعاً او بزرگ شماست که به شما جادوگری آموخته است. 
پس قطعاً دست و پای شما را بر عکس یکدیگ ر[از چپ و راست] قطع ی کنم 
وهمگ‌تان را برتنه‌های نخل به داری‌آویزم و آنگاه خوب خواهید دانست که عذاب 
[ و شکنجه] کدام یک از ما سختتر و پایند‌تر است؛ [من يا پرورد گر موسى 32]. 
۷۷ [جادوگران] گفتند: #هرگز [پیروی از] تو را بر این دلایل روشنی که برایمان 
آمده است و [همچنین] برآن که ما را آفریده است ترجیح نىدهيم؛ پس به هر 
حکی که ی‌خواهی» حکم کن. تو فقط ی‌توانی در زندگ اين دنیا حكم کنی. 
۷۳۶ بی‌تردید» ما به پروردگارم ان ايمان آوردیم تا گناهانمان و آنچه را از جادوگری 
برما تحمیل کردی ببخشاید؛ و الله به ترو پاینده‌تراست». (4۷۴ هركس در پیشگاو 
پروردگارش؛ گناه کار حاضر شود یقیناً آتش دوزخ برای اوست؛ د ر آنجا نه ىميرد [كه 
رهاب یابد] ونه [به خوشی] زندگ کند. (4۷۵ و هرکس مؤمن نزد اوتعالى بیاید در 
حا ی که کارهای شایسته انجام داده باشد» اینان درجات عالى دارند. 4۷۶ باغ‌های 
جاودان [بهشت] که جویبارها زیر [درختان] آن جاری است. هميشه در آن خواهند 
بود؛ و این است پاداش کسی که خود را [از آلودی‌های شرك و گناه] پاک کرده است. 
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جزء ۱۶ ۰- سورة طه 
ء و به راسق [ما] به موسی وج کردیم که: «بندگانم را شبانه [از مصر بیرون] 
ببر» سپس در دریا رای خشک برایشان بگشا؛ که نه از تعقیب [دشمنان] خواهی 
ترسید و نه [از غرق شدن در دریا] بیم داری. 4۷۸ آنگاه فرعون با سپاهیانش آنان 
را دنبال کرد و آب دريا آنان را فروپوشاند؛ چنان پوشاندنی [ که حقیقتش را کسی 
جز الله نمی‌داند]. 4۷۹ و [بدین‌سان] فرع ون قوم خود را گمراه نمود و هدایت 
نکرد. ۸۰ ای بنی اسرائیل» به راستی [ما] شما را از [چنگ] دشمنانتان نجات 
دادیم و در سمت راست [کوه] طور با شما وعده گذاشتیم [تا تورات را نازل کنیم] 
وبرشما ترنجین و بلدرچین فروفرستاديم. 4۸۱ از نعمت‌های پاکیزه‌ای که به 
شما روزى دادهايم بخوريد و درآن زیادەروی نكنيد كه خشم من برشما ف 
ی‌آید؛ وهركس که خشم من بر او فرود آید» قطعاً هلاک ی‌گردد. 4۸۲ و یقیناً 

من آمرزندة کسی هستم که توبه کند و ایمان آورد و کاری شایسته کند وآنکد بر 
هدایت [خود باق] بماند. 4۸۳ ای موسی» جه چیز موجب شد که جلوتر از قومت 
[به سوی وعده‌گاه طور] بشتایی؟ 4۸۴ [موسی 84] گفت: اپروردگارا» آنان به 
دنبالم یآیند ومن به سويت شتافتم تا رس راضى گردی». 4۸۵ [اللّه] فرمود: 

اببس [بدان که] ما قومت را پس از [رفتن] توآزمودیم و سامری گمراهشان کرد». 
۸۶ آنگاه موسی خشمگین [و] اندوهناك به سوی قومش بازگشت [و] گفت: 
ای قوم من» مگر پروردگارتان [دربارة نزول تورات] وعدۂ نیکو به شما نداده بود؟ 
آيا بر پیمان شما [با الله] زمانی طولانی گذشت [و همه را از یاد بردید] یا خواستید 
خشی از [سوی] پروردگارتان بر شما فرود آید كه وعد؛ مرا خلاف کردید؟» 
۷ آنان گفتند: «[ما] به اختيار خود پیمان تو را نشکستیم؛ وی بارهای سنگینی 
از زرو زیورهای قوم [فرعون] را كه بر ما نهاده بودند [درآقش] انداختیم و سامری 
نیز[آنچه را که ادعا ی کرد خاک سم اسب جبرئیل است» د رآتش] انداخت). 
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جزء ۱۶ ۰- سورة طه 


() سپس مجسمة گوساله‌ای برایشان ساخت که صدایی [همچون صدای گوساله] 
داشت. [سامری و پیروانش به مردم] گفتند: این معبود شما و معبود موسى است 
که آن را فراموش [و اینجا رها] کرده است». 4۸۹ آيا نمی دیدند که [اين گوساله] 
هیچ پاسخ به آنها نی‌دهد و هیچ زیان و سودی برایشان ندارد؟ 4٩۰‏ و در 
حقیقت» پیش ازآن [كه موسی 8# بازگردد»] هارون نیز به آنها گفته بود: ١ای‏ قوم 
من» جزاین نیست که شما با این [گوساله] امتحان شده‌اید و بی‌تردید پروردگار 
[حقیتی] شما [اللہ] رمان است؛ پس پیرومن باشید و از فرمانم اطاعت کنیدا. 
«(491 [آنان] گفتند: اما پیوسته بر این [عبادت گوساله] ی‌مانیم تا موسی نزدمان 
بازگردد». 4٩۹۳-۹۲‏ [وقتی موسی لا بازآمد] گفت: «ای هارون» هنگای که 
دیدی آنان گمراه شدهاند» جه چیزی تو را از پيروي من بازداشت [و چرا آنان را 
ترک نکردی]؟ ايا از فرمانم سرپیچی کردی؟» }4۴{ [هارون 2 ] گفت: «اى پسر 
مادرم ریش و [موی] سرم را نگیر. در حقیقت» ترسیدم كه بگویی ميان بنىاسرائيل 
تفرقه انداختق و سخن [ و سفارش] مرا به کار نبستی». ۹۵ [موسى 2] گفت: 
«ای سامری» اين جه کاری است که کردی؟» 4۹۹۶ او گفت: امن چیزی را ديدم 
که آنان ندیدند و مُشی از خاک پای [اسپ] فرستاده [- جبرئیل 22] را برداشتم 
و [درپیکر گوساله] انداختم و [هوای] نفسم [این کار را] اینچنین برایم آراست؛. 
۷ [موسی 84] گفت: ابس برو بی‌تردید» بهرة تو در زندگ اين است که 
[چنان مطرود شوی كه به مردم] بگولی: "[به من] دست نزنید“؛ و وعدهگاهی 
[برای عذاب] خواهی داشت که هرگ از آن تلف نخواهد شد؛ و [اکنون] به 
أن معبودی که پیوسته در عبادتش بودی بنگر؛ آن را می‌سوزانيم» آنگاه [که کاملا 
خاكستر شد] در دریا پراکندەاش می‌سازیم). }4۸{ [اى مردم»] معبود شما الله 
است که هیچ معبودى [بەحق] جز او نیست و علمش همه چیزرا فراگرفته است. 


۳/۸ 


9 


۷۷ ۱ 


میں 
0 


هیا 
ETE‏ 

۳ ال2 عفرا خن ام يماو 1-1 2 

۰ تلد طریقة يق إن له الابوما 8 29 لال اک 


دا قل ینینهارق ما۵ مَِدَْعَاقَاءَاصَنْصَنَا 2 


سے 


مس 


و قتا وم زیم یلامج 


كك الراك کت تھی هت ۵ | 


ا وت تفن یام 5 

دیسر ت1 ےت حسم 7 
تاج کتے 

سید تع لمت تیوه 

ہت ره اعرا مرک آ2 

فيه من من آآوعید لله قور بت كْدِدُ هردکراه۵ 


تل ایا ات ا ع ایروک کیا وک کیا 


۳۹ 


جزء ۱۶ ۰- سورۂ طه 


448 [ای بيامبرء] اين گونه از اخبار [ و داستان‌های پیامبران] گذشته بر تو 
حکایت ی‌کنیم؛ و به راسق که [ما] از جانب خویش به تو قران آپندآموز] 
داده‌ایم. (۱۰۰ هركس از آن رویگردان شود یقیناً روز قيامت بار سنگینی 
[از گناه] بر دوش خواهد کشید. ۱۰۱ جاودانه درآن [عذاب] خواهند ماند؛ 
وجه بد است باری که [کافران] در قیامت خواهند کشید! 4۱۰۲ روزی که 
در اصور) دميده ی‌شود و درآن رون جرمان را [كه بسیار ترسیده‌انده با چشم 
و بدن] کبود جمع ی‌کنیم. (4۱۰۳ بين خود آهسته سخن می‌گویند: ا[شما] بیش 
از ده روز [در دنیا] به سر نبرده‌اید». ۱۰۴ 4 ما به آنچه آنان ی‌گویند داناتریم؛ آنگاه 
که خردمندترینشان ی‌گوید: «[شما] تنها يك روز به سر برده‌اید». (۱۰۵ » و [ای 
بيامبر»] از تو دربارۂ کوه‌ها [در قیامت] ی‌پرسند؛ بگو: ابروردكارم آنان را سخت 
متلاشی [وپراکنده] ی‌کند؛ 4۱۰۶ وآنها را صاف وهموار خواهد نمود؛ 
۷۶ [همچون زمينى] که درآن هیچ پسق و بلندی نی‌بینی». 4۱۰۸۴ در 
آن روز [همة مردم] بدون هیچ خالفق از دعوت كنندة [الهی] پیروی یکنند 
و صداها در مقابل [الله] رمان به خاموشى ی‌گراید و جز صدایی آهسته [و زیر 
لب» چیزی] نمی‌شنوی. ۱۹۶ 1 در آن روز شفاعت [هیچ کس] سودی ندارد» 
مگر کسی که [الله] رحمان به اواجازه دهد و سخنش را بپسندد. 211١‏ [الله] 
آنچه را که انسان‌ها [درآخرت] در پیش دارند وآنجه را که [دردنيا] بشت سر 
گذاشته‌اند [همه را] ی‌داند؛ ولی دانش آنان او را فرانمی‌گیرد. ۱۱۱ و چهره‌ها 
در برابر [پروردکار] زندۂ پایدان خوار ی‌گردد و هرکس [بار] ستم برداشت» زیان 
دید. ۲ ۱۱۲ 4 و کسی که کارهای شایسته انجام دهد و مومن باشد نه از هیچ 
ستمى ی‌هراسد ونه از کاستن [پاداش اعمال نیکش]. ۱۱۳ » و اینچنین آن را 
قرآنى [به زبان] عربي نازل کردیم و هشدارهای گوناگون در آن بیان نمودیم؛ 
باشد که [از عذاب الهی] بپرهیزند با [این کتاب] برایشان پندی يديد آورد. 
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جزء ۱۶ ۰- سورة طه 


4۴ يس بلندمرتبه است الله که فرمانروای حق است. و در [خواندن] قرآن 
-پیش ا زآنحکه وجي آن بر تو پايان يابد شتاب مکن؛ و بگو: اپروردگاراء بر 
دانشم بیفزای». #۱۱۵ به راستی» پیش از این با آدم پیمان بستیم 1 که از میوۂ 
درخت منوعه نخورد؛ ولى [پیمانش را] فراموش کرد و عزی [استوار] دراو نيافتیم. 
۱۶ و [یاد کن] هنگای که به فرشتگان گفتیم: ابراى آدم سجده کنید؛ يس 
[همگ] سجده کردند» مگرابلیس که سرپیچی نمود. ۱۱۷ 4 گفتیم: ١ای‏ آدم» این 
[ابلیس] دشمنى برای تو و همسرت است؛ مبادا شما را از بهشت بیرون کند که 
به سخق می‌افتی. 4۱۱۸ در حقیقت» تواین [نعمت را در بهشت] داری که نه 
گرسنه یشوی ونه برهنه ی‌مانی. ۱۱۹۶ 4 و اینکه در آنجا نه تشنه یشوی ونه 
آفتاب‌زده. ۱۲۰ اما شيطان او را وسوسه کرد [و] گفت: «ای آدم» آيا [ی‌خواهی] 
درخت جاودانگ و فرمانروابی فنا ناپذیر را به تونشان دهم؟» 4۱۲۱8 آنگاه ازآن 
[درخت منوعه] خوردند و شرمگاهشان بر آنان نمایان شد و به قراردادن برك 
[درختان] بهشت بر خود شروع کردند [تا عورتشان را ببوشانند]؛ و [اینچنین بود 
که] آدم از پروردگارش سرپیچی کرد و به بیراهه رفت. ۱۲۲ سپس پروردگارش او 
را برگزید و توبه‌اش را پذیرفت و هدایتش کرد. ۱۲۳ فرمود: ([شما دو تن همراه 
ابلیس] همگ از بهشت فرود آیید» در حا ی که دشمن یکدیگرید. اگر از [جانب] 
من رهنمودی برایتان رسید [بدانید] هركس از هدایتم پیروی کندہ نه گمراه ی‌شود 
ونه [از عذاب دوزخ] به رنج ی‌افتد. ( ۱۲۴ و کسی که ازياد من رویگردان شود 
يقيناً زندگ سختی خواهد داشت و روز قیامت او را نابینا بری‌انگيزيم. (۱۳۵ 4 وی 
یگوید: اپروردگارا» چرا مرا نابینا برانگیخق؛ حال آنکه [در دنیا] بينا بودم؟» 
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جزء ۱۶ ۰- سورۂ طه 


(۱۲۶ ) [اللہ] ی‌فرماید: همان طور که آیات ما بر توآمد و آنها را به فراموشی سبردی» 
امروز تو [نیز] به همان صورت فراموش می‌شوی». ۱۲۷ و کسی را که [در گمراهی 
و گناه] زیاده‌روی كند و به آیات پروردکارش ایمان نیاورده اين گونه کیفر ی‌دهیم؛ 
و قطعاً عذاب آخرت شدیدتر و پایدارتراست. ۱۲۸(۶ 4 آیا برای هدایتشان کافی نيمست 
که [بدانند] جه نسل‌هایی را پیش ازآنان نابود کردیم كه [اكنون این مشرکان] در 
خانه‌های آنان [- نسل‌های گذشته] راہ ی‌روند؟ به راستی در این [نکته»] نشانه‌هایی 
[عبرت‌انگیز] برای خردمندان است. 4۱۲۹ و اگر از سوی پرورد کارت سخنی [دربارۂ 
اتمام حجت با مردم] نگذشته بود وسررسیدی معین در کار نبود» قطعا [عذاب ال در 
همین دنيا برآنان] لازم ی‌شد. ۱۳۰ پس [ای ييامبر»] بر آنچه می‌گویند شکیبا باش 
و پروردگارت را پیش از طلوع آفتاب [در نماز صبح] و پیش از غروب [در نماز عصر] 
به پاک ستایش كن وساعاق از شب [در نم از عشاء] و کناردھای روز [در نماز ظهر 
و مغرب نيز به نيايش بپرداز]؛ باشد که [از پاداش العى] راضی شوی. ۱۳۱ و هرگز 
به [نعمتهاى دنیوی وا آنچه كه گروهه ای از آنان [- مشرکان] را از آنها بهرهمند 
ساختەایم چشم ندوز. اينها [فقط] زینتِ زندگ دنیاست تا آنان را به آن بیازماییم؛ 
و روزي پروردگارت بھتر و پایدارتر است. 4۱۳۲ و خانوادەات را به نماز فرمان بده 
و [خود] بر[انجام] آن شکیبا باش. [ما] از توروزی نی‌خواهیم» [بلکه] خود به تو 
روزی ىدهيم؛ و سرانجام نیک» برای پرهیزگاران است. ۱۳۳ 4 [مشركان] گفتند: 
اچ را[ محمد يَي] معجزه‌ای از جانب يرورد كارش برای ما نمی‌آورد؟» بگو: «آیا [قرآن 
به عنوان] دلیل روشن [و تصدیقکننده] آنچه در کتاب‌های پیشین است برایشان 
نیام ده است؟» ۱۳۴ 4 اگرماآنان را پیش ازآن [ که پیامبر و کتاب آسمانی بیاید] با 
عذابی هلاک ی کردیم» قطعاً [روز قيامت مشرکان] ی‌گفتند: «پروردگارا؛ چرا پیامبری 
به سویمان نفرستادی تا پیش از آنکه خوار و رسوا شویم از آیات تو پیروی کنیم؟» 
۱۳۵ 4 [ای پیامب به آنان] بگو: اهمه منتظرند؛ پس شما [نيز] منتظر باشید. به 
زودی خواهید دانست که رهروانٍ راہ راست جه کسانی هستند و هدایت‌یافته کیست؛. 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
41# [زمان] حساب مردم نزدیک شده است وآنان در نا كاهى [از بازخواستِ 
آخرت] رویگردانند. ۲ هیچ پند تازه‌ای از جانب پروردگارشان برای آنان 
نی‌آید؛ مگر آنکه بازىكنان به آن كوش ىدهند. (۳) [پیام الى را در 
حا ی ی‌شنوند که] دل‌هایشان غافل است؛ و کسان که [کافر و] ستمكار يودند» 
نجواهایشان را پنهان كردند [و گفتند:] «آيا این [مدعی ييامبرى»] جز بشری 
همچون شماست؟ آیا در حالى که [حقيقت را] ی‌بینید» به جادو روی ی‌آورید؟) 
(۴ [بيامبر] گفت: «پروردگارم هر سخن را که درآسمان و زمین باشد می‌داند 
واوبى نهايت شنواى داناست). (4۵ بلكه [کافران در ستیز با قرآن] گفتند: «[آنجه 
محمد بل ی‌گوید] خوابهابى آشفته است؛ بلکه آن را به دروغ [به الله] فسبت 
ی‌دهد؛[نه»] بلكه اوشاعراست. پس [اگر راست ىكويد»] معجزه‌ای برایمان 
بیاورده چنان که پیامبران پیشین [نیز با معجزات] فرستاده شدندا. 4۶ پیش 
ازآنان [نیز ساكنان هر] شهری كه نابودش می‌کردیم [به آیات و معجزاتِ ما] 
ايمان نياورده بودند. پس آیا [اینها] ايمان ىآورند؟ 4۷ و [ای پیامبر] پیش 
از تو جزمردانی كه به آنان وی ی‌کردیم [برای هدايت مردم] نفرستادیم؛ 
پس [ای کافران»] اگر نمی‌دانید» از اهل كتاب ببرسيد. ۹۸ و [ما] آنان را 
پیکرهایی [مخالف سرشت و طبیعت بشری] که غذا نخورند قرار ندادیم و [در 
دنيا نیز] جاودان نبودند. 4٩‏ سپس وعده‌ای را که [دربارة پیروزی و نجات] 
به آنان داده بودیم تحقق بخشيديم و آنان را به همراه هركس که خواستیم نجات 
دادیم و اسرافکاران [کافر] را نابود کردیم. 4۱۰ بی‌تردید» کتابی به سویتان 
نازل کردیم که عزت [و شرف دنیا و آخرتِ] شما در آن است. آیا نمی‌اندیشید؟ 
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جزء ۱۷ ۱- سورء انبیاء 


۶ جه بسیار شھرھابی را که [ساکنانش] ستمکار بودند در هم شکستیم 
وپس ازآنان گروهی دیگر پدید آوردیم. ۱۲ هنگای که عذاب ما را احساس 
ىكردند [و به چشم ی‌دیدند»] ناگاه از آنجا ىكريختند. ۱۳ [به تسخ ر گفتیم:] 
(فرار نکنید. به سوی خانه‌هایتان و نعمت‌هایی که درآن آسوده بودید بازگردید؛ 
باشد که [فقط دربارة امور دنیوی] بازخواست شوید». 4۱۴ گفتند: اوای بر ما 
[كه] قطعاً ستمکار بوده‌ایم!» يس گفتارشان پیوسته همین بود تا آنکه آنان 
را آچون كياهى] دروشده [و] بی‌جان ساختيم. 4۱۶ وما آسمان وزمين وآنجه 
را که ميان آنهاست به بازیچه نيافريدهايم. 4۱۷ اگر [به فرض] ی‌خواستیم که 
سرگری‌ای [مانند فرزند یا هم‌صحبت برای خود] بركزينيم؛ آن را [نه از معبودهای 
شما بلکه] از نزد خويش برىكزيديم. (۱۸ بلکه ما حق را بر باطل می‌افکنیم؛ 
كةان رادرهم ی‌شکند و ناگاه آن [باطل] نابود ی‌شود؛ و [ای کافران»] وای بر شما 
ازآنچه توصيف ی کنید! ۹۱۹ هر کس [وهرجه] در آسمان‌ها وزمين است از 
آنِ اوست و کسانی كه نزد او هستند [- فرشتگان] از عبادتش سرکشی نی کنند 
وخسته نی‌شوند. ۲۰ آنان شب و روز [الله را] به پاک ی‌ستایند وسستی 
نمی ورزند. 4۲۱ آیا [این مشرکان] معبودانی از زمين برگزیده‌اند که [مردگان را] 
زنده ی‌کنند؟ ۲۲ اگردرآنها [- آسمان و زمین] معبودانی جز الله وجود داشت» 
[ذر اٹ ر ٹاسازگاری آنها] قطعا هر دو تباه ی‌شدند؛ پس الله پروردگار عرش از 
توصیفی که [مشركان] ی کنند پاک و منزه است. 4۲۳ [اللّه] به خاطر آنچه می کند 
بازخواست نمی‌شود؛ [ولی] آنان [در برابر رفتارشان] مسئولند. 4۲۴ آیا [مشرکان] 
معبودانی جز او برگزیده‌اند؟ [به آنان] بگو: «دلیلتان را بیاورید. این [قرآن] كتابى 
است که همراه من است و [اینها نیز] کتاب‌هایی است [متعلق بے پیامبرانی] که 
پیش از من بودند؛ [و در هیچ کدام دلیل بر حقانیتِ شما وجود ندارد]؛ بلکه بیشتر 
آنان [به جهل و تقلید استناد ی‌کنند و] حق را نبی‌دانند و [ازآن] رویگردانند. 
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جزء ۱۷ ۱- سورء انبیاء 


(۵ و ما پیش از توھیچ پیامبری را نفرستادیم» مگ رآنکه به او وی کردیم که 
[به مردم بگوید]: امعبودی [به‌حق] جز من [- اللّه] نیست؛ پس تنها مرا عبادت 
کنید». ۲۶ [مشرکان با این تصور که فرشتکان دختران الله هستند] گفتند: 
ا[الله] رمان فرزندی [برای خویش] برگزیده است». او منژہ است؛ [چنین نیست 
که ی‌پندارند؛] بلکه [فرشتگان] بندگان گرای[اش] هستند. ۲۷ 4 آنان هرگز 
در سخن براوپیفی نم ىكيرند و [پیوسته] به فرماذش عمل ىكنند. ۲۸۴ 4 [الله] 
گذشته وآیندۂآنان را ی‌داند و آنان جزبرای کسی که [الله] بپسندد [و ازاو 
راضی باشد] شفاعت نمی کنند و خود از بیم او هراسانند. ۹۲۹ و هریک از 
آنان بگوید: «جزاو [اللّه]» من [نیز] معبود هستم!» وی را به دوزخ کیفر ی‌دهیم. 
[آری»] ستمکاران را اینچنین كيفر ىدهيم. (۳۰ آیا کسانی که كفر ورزیدند» 
ندانسته‌اند که آسمان‌ها و زمین به هم چسبیده بودند؛ [نه بارانی ی‌بارید ونه 
گیاهی نىروييد؛] سپس [ما] آن دو را [به قدرت خویش] از هم جدا کردیم 
وهر چیز زنده‌ای را ازاب يديد اوردیم؟ يس ایا [باز هم] ايمان نی‌آورند؟ 
ط([ و کوه‌هایی استوار در زمين نهادیم تا مبادا آنان را بلرزائد و راەھابی [وسيع] 
درآن يديد آوردیم؛ باشد که [در سفرهایشان» به مقصد] راہ یابند. 4۳۲ و آسمان 
را سقفی محفوظ قرار دادیم [ولى] آنان [- مشرکان] از [تفکر در] نشانه‌هایش 
رویگردانند. 4۳۳ اوست که شب و روز و خورشید و ماه را آفرید [و چنان 
منظم ساخت که] هر يك [از اینها] در مداری [معیّن] شناورند. 4۳۴ [ای 
بيامبر»] ما پیش از تو برای هیچ بشری جاودانگ [در دنیا] قرار ندادیم. آیا اگر تو 
بمیری» آنان جاودانند؟ 4۳۵۴ هر کسی چشندۂ [طعم] مرگ است؛ و [ای مردم»] 
شما را با بدی ونیک ىآزماييم و [سرانجام] به سوی ما بازگرداننده ی‌شوید. 
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جزء ۱۷ ۱- سور انبیاء 


۳۶۶ کسانی که کفر ورزیدن» هر گاه كه تو را ىبينند؛ فقط به مسخره‌ات 
ىكيرند [وى كويند:] «آيا این همان کسی است که از معبودانتان [به بدی] ياد 
می‌کند؟) و حال آنكه آنان خود ياد [اللّه] رمان را انكار ىكنند. 4۳۷ انسان 
[ذاتاً] عجول آفریده شده است [و همه چیز را پیش از زمان مقررش ی‌خواهد]. به 
زودی نشانه‌های [عذاب] خويش را به شما نشان خواهیم داد؛ يس [نزول عذاب 
را] به شتاب نخواهید. 4۳۸ [کافران] ی‌گویند: «اگر راستگویید؛ اين وعدہ[ی 
قيامت]ى خواهد بود؟» (۳۹» کسانی که كفر ورزیدند اگری‌دانستند زمانی 
که [به دوزخ ی‌افتند] نی‌توانند [شعله‌های] آقش را از چهره‌ها و پشت‌هایشان 
بازدارند و [از سوی هیچ كس] يارى نی شوند [هرگز این گونه شتابان عذاب را 
نمی‌خواستند]. ۹۴۰ بلکه [آتش چنان] ناگهانی به آنان ی‌رسد و آنان را [چنان 
سركشته و] بمت‌زده ىكند که نه ىتوانند آن را [از خود] دفع کنند ونه مهلت 
[توبه] به آنان داده ی‌شود.  ۴۱(‏ یقیناً پیام بران پیش از تو [نیز] مورد تمسخر 
قرار گرفتند؛ آنگاه بر سر کسانی که آنها [- عذاب‌های الهی] را به ریشخند 
می‌گرفتند» همان چیزی آمد که آن را مسخره ی کردند. {FY}‏ [ای پیامبر به 
کافران] بگو: «چه کسی شما را در شب و روز از [عذاب اللہ] رمان محافظت 
ىكند؟ بلکه [حق اين است که] آنان ازیاد پرورد کارشان رویگردانند. (۴۳ 4 آيا 
آنان معبودانی دارند که [ی‌توانند] در برابر ما از آنان دفاع کنند؟ [هرگزا] آنان نه 
می‌توانند خود را یاری دهند ونه از [عذاب] ما در امانند. 4۴۴ بلکه [ما] آنان 
و پدرانشان را [از نعمت‌های دنیوی] بهره‌مند ساختیم تا عمرشان به درازا کشید 
[و مغرور شدند]. آيا نی‌بینند که ما [همواره] به سراغ زمین ىآييم و آن را از هر 
طرف ىكاهيم [و مردمش را نابود ی‌کنیم]؟ پس آيا آنان [بر قدرتِ اللّه] پیروزند؟ 
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جزء ۱۷ ۱- سورء انبیاء 


۵ بگو: امن فقط شما را به وسیلۂ وی [از عذاب الهی] بیم ىدهم [ولى] 
چون به كران بیم داده شود دعوت [حق] را نمی‌شنوند. ۴۶ اگر اند از 
عذاب پرورد کارت بے آنان برسد» قطعاً ی‌گویند: «ای وای بر ما [ که] يقيناً ستمکار 
بوده‌ایم». 4۴۷ روز قیامت» ما ترازوهای عدل را [برای حسابرسی در میان] 
ی‌نهیم؛ آن‌گاه به هیچ کس [کمترین] ستمی نمی‌شود؛ و اگر [کردارشان] همم وزن 
دانۂ خَردَلى باشدء آن را [به حساب] ی‌آوریم؛ و کافی است که ما حسابرس باشیم. 
۸ به راستىء ما به موسی و هارون فرقان [- تورات] دادیم و [این کتاب] 
برای پرهی زکاران» روشنایی و اندرزی است. 4۴۹ [همان] کسانی که درنهان از 
پرورد کارشان ىترسند و از قیامت بیمناکند. 4۹۵۰ و اين [قرآن»] پند مباری است 
که آن را نازل کردیم. آیا [بازهم] انکارش می‌کنید؟ 4۵۱ وبی‌تردید» پیش از 
آن» ما به ابراهیم [رشد فکری و] هدایتش را عطا کردیم و به [شایستی‌های] او 
دانا بودیم؛ ( 4۵۲ آنكاه که به پدر خود و قومش گفت: «این جحسمه‌ها چیست 
که به عبادت آنها ایستاده‌اید؟» 4۵۳ آنان گفتند: اما پدرانمان را ديديم که آنها 
را عبادت ی‌کردند». 4۵۴ [ابراهيم 8#2] گفت: «قطعاً شما و پدرانتان در گمراهي 
آشکار بوده‌اید». ۵۵۴ آنان گفتند: «آیا [سخن] حق برایمان آورده‌ای يا شوخی 
یکی؟) 4۵۶ [ابراهیم 8#] گفت: ([نه»] بلکه [سخنم حق است:] پروردگارتان» 
يروردكار آسمانها و زمین است؛ همان ذاق که آنها را يديد آورده ات ومن 
براين [سخن] كواهم). 4۵۷ و [با خود گفت:] ابه الله سوگند» يس ازآنكه 
يشت كرديد و[به جشن] رفتید» برای [نابودى] بُتهايتان تدبیری ىانديشم). 
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جزء ۱۷ ۱- سورة انبیاء 


۸ و [در غیاب بت‌پرستان»] همه آنها جز [بُت] بزرگشان را خُرد کرد؛ شاید 
به سراغ آن بروند [تا حقایق را برایشان بازگو کند]. 4۵۹ [وقتى آنان معبودان 
خویش را چنین دیدند] گفتند: «جه کسی با معبودان ما چنین كرده است؟ قطعاً او 
ستمکاراست). و۹۶۰ [برش] گفتند: اما شنیدیم جوانى که او را ابراهیم ی‌نامند 
ازآنها [به ہدی] یاد ی کند). (4۶۱ گفتند: پس او را در برابردیدگان مردم 
بیاورید؛ باشد که [بر اعترافش بے گناه] گواه باشند). 4۶۲ [وقت ابراهیم 2 را 
آوردند] گفتند: «ای ابراهیم» آیا تو این [کار] را با معبودان ما کرده‌ای؟» ۶۳ [او] 
گفت: «بلکه بزرگشان جنين كرده است: اگ رسخن یگویند از آنها بیرسیدا. 
ط4۴ آنگاه [آنان] به خود آمدند و [به يكديكر] گفتند: اواقعاً شما [مشرک و] 
ستمکاریدا. ۶۵ سپس [بازهم] سر به دشمنی و انکار برداشتند [و گفتند:] 
اتو خوب یدانی که اینهاسخن ن ی‌گویند). {Pe‏ [ابراهيم 28] گفت: «آیا به 
جای الله چیزهایی را عبادت ی‌کنید که نه سودی برایتان دارد ونه زیانی به 
شما ی‌رساند؟ 4۶۷ آف بر شما وبر آنجه به جای الله عبادت ىكنيد!آيا 
نی‌اندیشید؟» ۶۸ آنان گفتند: «اگر ی‌خواهید [برای مجازاتش] کاری کنید» او 
را بسوزانید و معبودانتان را یاری دهید». 4۶۹ [سرانجام او را درآتش انداختند؛ 
ولى ما] گفتیم: «ای آتش) بر ابراهیم سرد و سلامت باش». 4۷۰ و خواستند 
۶ و او و لوط را [با هجرت] به سرزمينى که برای جهانیان در آن برکت 
نهاده‌ایم [- شام] نجات دادیم؛ ۷۲۶ و اسحاق و [نوهاش] یعقوب را [نيز به 
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جزء ۱۷ ۱- سورء انبیاء 


۷۳۶ وآنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما [مردم را] هدایت می کردند 
و انجام کارهای نیک و برپاداشتن نماز و ادای زکات را به آنان وی کردیم؛ و آنان 
[همه] عبادت کننده ما بودند. 4۷۴ ما بے لوط [اجازة] قضاوت و علم [دین] 
دادیم و اورا از شهری که [ساکنانش] اعمال زشت [و پلید] مرتکب ی‌شدند 
نجات بخشيديم. به راستى که آنان گروهی يليد و نافرمان بودند. (۷۵) و اورا در 
رمت خود وارد کردیم. بی‌گمان» او از شایستگان بود. ۷۶ و نوح را [یاد کن] 
هنكاى که پیشتر [از سایر پیاسبران؛ ما را] ندا داد؛ ما [نیز دعای] وی را اجابت 
کردیم آنگاه او و خاندانش را از اندوو بزرگ نجات دادیم. ۷۷ و در برابر قوی 
که آیات ما را تكذيب کرده بودند یاری‌اش کردیم. بىترديد» آنان گروه بدکاری 
بودند؛ پس همگ‌شان را غرق کردیم. 4۷۸ و [یاد كن از] داود و سلیمان آنگاه 
كه دربارة کشتزاری yy‏ قوم شبانه در آن چریده 
بودند وما برداورى آنان گواه بوديم. 4۷۹۴ آن [حقيقت] را به سلیمان فهمانديم 
وبه هریک ازآنان پیامبری و دانش [عمل به یکا دين] عطا كرديم؛ و كودها 
وپرندگان را در خدمت داود كماشتيم که [همراه با او پروردگار را] تسبیح یگفتند 
وما بوديم که اين [همه] را انجام داديم. (4۸۰ و ساختن زره را به او [- داود 32] 
آموختیم تا شما را از [آسیب] جنگ‌هایتان حفظ کند؛پس آیا شکری‌گزارید؟ 
( و تندباد را برای سلیمان [به خدمت گماشتیم] که به فرمان او به سوی 
سرزمینی که درآن برکت نهاده‌ایم [- شام] روان بود؛ و ما همه چیز را ی‌دافستیم. 
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جزء ۱۷ ۱- سور انبیاء 


۷ و [نیز] از شیاطین کسان را [گماشتیم] که برایش غواصی می کردند [و جواهر 
استخراج ی‌نمودند] و کارهایی غیر از این [نیز] انجام ی‌دادند؛ و ما مراقب [رفتار 
و تعداد] آنان بودیم. ۹۸۳ و ایوب را [ياد کن] آنگاه که پرورد کارش را [چنین] 
ندا داد: «رنج [و بیماری] به من رسیده است وتو مهربان‌ترین مهربانانی). 
۸۴ ما [دعای] او را اجابت کردیم و رنجی را که به او رسیده بود برطرف ساختیم 
و خانواده‌اش و [نیز تعدادی] همانندشان را به همراه آنان به وی بازگرداندیم [تا] 
رمق از جانب ماو پندی برای عبادت کنند گان باشد. ۸۵ و [یاد ڪن از] 
اسماعیل و ادریس و ذوالکفل که همگ از شکیبایان بودند. ۸۶ و [ما] آنان 
را دررهت خويش وارد كرديم. ی‌تردید» آنان از شایستگان بودند. {AV}‏ و [یاد 
كن از] ذوالسون [- يونس ##] آنگاه كه خشمگین [ازميان قومش] رفت و چنین 
پنداشت كه ما هرگز بر او سخت نی‌گیریم [وبه خاطر اين كار مجازاتش 
نمی کنیم)؛ [وقتى ماهى او را بلعيد] در تاريكىها ندا داد که: «[يروردكارا»] هيج 
معبودى [بدحق] جز تو نیست. تومترّ. بی‌تردید» من از ستمکاران بودهام). 
۸۶ دعايش را اجابت كرديم و او را از اندوه نجات دادیم و مؤمنان را [نيز] 
اینچنین نجات ىدهيم. ۹۸۹ و [یاد كن از] زكرياء آنگاه که پروردگارش را 
[این گونه] ندا داد: اپروردگارا» مرا تنها [و بی‌فرزند] مگذار و تو بهترین وارثانی». 
۰۶ دعایش را اجابت کردیم و بح را به او بخشیدیم و همسرش را [كه نازا بود] 
برايش شایسته [و آمادة بارداری] نمودیم. آنان همواره در کارهای خیر ی‌شتافتند 
ودرحال بیم و امید ما را ی‌خواندند و پیوسته برای ما [فرمان‌بردار و] فروتن بودند. 
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جزء ۱۷ ۱- سورة انبیاء 


491 و [یاد كن از مریم»] زی كه دامانِ خود را پاک نگاه داشت و لما] از 
روح[ی از جانب] خويش در [وجود] او دمیدیم و او وپسرش را برای جهانیان 
نشانه‌ای [از قدرت الهى] قراردادیم. 4٩۲‏ [اى مردم] به راستی» اين آيين شماء 
آیینی يكانه [و مبتنی بریکتاپرسق] است و من پروردگارتان هستم؛ يس مرا 
عبادت کنید. 4٩۳‏ [ول مردم] ميان خود در امر [دین آشان فرقه‌فرقه شدند؛ 
[ولى سرانجام»] همكىّ به سوی ما بازی‌گردند. 4۹۴ هر کس کارهای شایسته 
انجام دهد و مومن باشد در برابر کوشش او ناسپاسی نخواهد شد و ما كارهايش را 
می‌نویسیم. 4۹۵ و [مردم] هر شهری را که [بر اثر كفر و گناه] نابودش کردیم» 
حال است که [بتوانند به قصد توبه به دنیا] بازگردند. ۹۶ تا زمانی که [سد] 
یأجوج و مأجوج گشوده شود و آنان از هر بلندی [و تهه‌ای] شتابان سرازیر گردند. 
{4V}‏ ووعدۂ حق [- قیامت] نزدیک گردد؛ درآن هنكام جشمهاى كسان كه 
حفر ورزیدند [از شدت وحشت] خیره ی‌ماند [وی‌گویند:] «ای وای بر ما! قطها 
ما ازاین [حادنه] در غفلت بودیم! بلکه [کافر و] ستمکار بودیم». 4۹۸ [به 
آنان گفته یشود:] «قطعاً شما وآنچه که به جای الله عبادت ى کنید» هيزم 
دوزخيد [و همگ] در آن وارد خواهيد شدا. 4۹۹ اگر اینها معبودانی [به‌حق] 
بودند» هرگز وارد آن نمی شدند؛ وحال آنحه همگ در آن [عذاب سوزان] 
جاودانند. 3 ۳ 1 درآنجا ناله‌هایی [دردناک] دارند و [از شدت درد و ترس] چیزی 
نمی شنوند. (4۱۰۱[اما] كسانى که پیشتر وعدة نیکو [- بهشت] از جانب 
ما بهآنان داده شدہ است» قتا ازآن [آتش جهنم] دور نكه داشته ی‌شوند. 
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جزء ۱۷ ۱- سورء انبیاء 


۱۰۲۶ 4 آنان صدای آن [آتش هولناک و فریادهای دوزخیان] را نمی شنوند و در آنچه 
ميل داشته باشند» جاودانه [د ر آسایش] هستند. ۱۰۳ 4 وحشت بزرگ [قیامت] 
آنان را اندوهگین نی‌سازد و فرشتگان به استقبالشان ی‌آیند [و به آنان ی‌گویند:] 
این همان روزی است که به شما وعده داده ی‌شد». ۱۰۴ 4 روزی که آسمان را 
در هم ی‌پیچیم همانگونه كه طومار نوشته‌ها را درهم ی‌پیچد [و] همان گونه که 
نخستین [بار] آفرینش را آغاز کردیم» [بار دیگر] آن را بازی‌گردانیم. [اين] وعده‌ای 
است برعهدة ما که قطعاً انجامش خواهیم داد. ۱۰۵ و به راسق پس [از 
اينكه در] لوح حفوظ [ثبت شده بود]» در [تمام] کتاب‌های [آسمانی] نوشتیم که: 
«زمین را بندگان شایسته‌ام به ارث می‌برند؟. ۱۰۶ پی‌گمان» در این [سخن؛ عبرت 
و] پیام روشنی برای عبادت کنندگان است. ۱۰۷ و[اى محمد ]تو را جز 
رمق برای جهانیان نفرستادیم. 4۱۰۸۴ بگو: ادر حقیقت به من وحی ی‌شود که: 
"بی‌تردید» معبود شما معبودی یکانه است؛ پس آیا تسلیم [دعوت حق] می‌شوید؟*) 
[ھ) اگر رویگردان شدندہ بگو: امن [همة] شما را به طور یکسان آگاه کردم 
[و دربارة عذاب الهی هشدار دادم] ونی‌دانم آنجه که به شما وعده داده ی‌شود 
نزدیک است با دور. ۱۱۰ 4 یقیناً اوتعالى سخن آشکار را ی‌داند و [نیز] آنجه 
را [در دل خویش] پنهان ىكنيد ی‌داند. ۱۱۱ ونمی‌دانم؛ شاید اين [تأخير 
عذاب ماية] آزمایش و بهره‌مندی شما تا مدق [معيّن] باشد». ۱۱۲۴ [پیامبر] 
گفت: اپروردگارا» [بين ما و کافران] به حق داوری كن؛ و پرورد کار ماء [الله] 
رمان است که در براب رآنچه [از کفر و شرک] ىكوييد از اویاری ىخواهيم). 
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جزء ۱۷ ۲- سور حج 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۶ ای مردم» از پروردگارتان پروا کنید. بىترديد» زلزلة قیامت امر بزری است. 
۶ روزی که آن را ی‌بینید» [آنجنان وحشتناک است که] هر مادرِ شیرده‌ای 
[فرزند] شیرخوارش را فراموش می کند و هر [موجود] بارداری جنین خود را [بر 
زمین] ی‌نهد و مردم را مست می‌بینی» درحالی که مست نیستند؛ بلکه عذاب الله 
شدید است. 4۳ و از[میان] مردم کسی هست که بدون [هیچ] دانشى؛ دربارة 
الله مجادله ىكند و از هر شیطان سرکشی پیروی ی‌نماید. ۴ [در قضای الهی 
بر شیطان] مقرر شدہ است كه هر كس او را به دوستی بگیردہ قطعاً گمراهش 
ی‌سازد و به عذاب آقش ی کشاند. (4۵ ای مردم» اگر درب‌ارة برانگیخته شدن 
[در قیامت] تردید دارید» [بدانید که] بی‌تردید» ما شما را از خاک آفریدیم» 
سپس از نطفه و آنگاه از خون بسته‌شده» سپس از پاره‌گوشق دارای خلقت کامل 
و[بعضاً] خلقت ناقص؛ [چنین کردیم] تا [قدرت خویش را] برایتان آشکار سازیم؛ 
وهر چه را که بخواهيم تا مدق معيّن در زجم [مادران] نگه ی‌داریم» آنگاه شما 
را به صورت نوزادی بیرون ی‌آوریم» سپس [پرورش ییابید] تابه حد رشد 
[و بلوغ] خود برسید؛ وازشما کسی هست که [در دوران جوانی] ی‌میرد و کسی 
نیز هست [كه آنقدر عمر ی کند تا] به نهایت فرتوق [و کهنسالی] یرس 
چنان که پس از [آن همه] دانش [همه را فراموش یکند وا چیزی نی‌داند؛ 
و[اما مشالی دیگر:] زمين را خشکیده ىبينى؛ ولی چون آب [باران] ب رآن فرو 
ی‌فرستیم» به جنبش دری‌آید و رشد ىكند و از هر نوع [گیاه] زیبایی ىروياند. 
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جزء ۱۷ ۲- سورۂ حج 
۶ این [شگفیی‌های خلقت»] از آن روست که [بدانید] الله حق است و اوست 
که مردگان را زنده ی‌کند واو بر هر کاری بی حد تواناست. ۹۷ و اينکه قيامت 
آمدنی است [و] تردیدی درآن نیست و اینکە الله ھمۂ] كساف را که در گورها 
هستند» بری‌انگیزد. {A}‏ وازمردم کسی هست که بدون هیچ دانش و هدایت 
و کتاب روشن جخشی» دربارة الله مجادله ی کند. 447 [از روی تکبر] سر خويش را 
بری‌گرداند تا [مردم را] از راه الله گمراه سازد. برای او در این دنیا رسوابی و خواری 
است و روز قيامت [نیز] عذاب آتش سوزان را به اوىجشانيم. 4۱۰ اين [کیفر؛] 
به سزای کارهایی است که از پیش فرستاده است و الله هرگز ذسبت به بندگان 
[خود] ستمکار نیست. 4۱۱ واز[میان] مردم کسی هست که الله را با تردید 
عبادت ی کند [و ایمانش ضعیف است]؛ پس اگر خیری به او برسد» [دلش] به 
آن آرام ی‌گیرد [و بر ایمافش باق ىماند] و اگربلایی [برای آزمایش] به او برس 
روی ىكرداند [و به کفر بازی‌گردد]. او در دنیا وآخرت زیان کرده است. این 
همان زيان آشکار است. 4۱۲۴ [انسان کافر] به جای اللہ جيزى را ىخوائد كه 
نه به او زيانى ی‌رساند ونه سودی ی‌بخشد. این همان گمراهی دور و دراز است. 
(۱۳) ا و کسی را ی‌خواتد که قطعاً زيانش نزدیک‌تر از سودش ىباشد؛ وجه بد 
دوست و چے بد همدى است! ۱۴ ٩‏ بی تردید الله کسانی را كه ایسان آورده‌اند 
و کارهای شايسته انجام داده‌اند» به باغ‌هایی [از بھشت] وارد ی کند که جوپبارها 
اززير[درختان] آن جارى است. به راستی» الله آنه را که ی‌خواهد انجام ی‌دهد. 
۱۵۶ کسی که گمان ی‌کند الله او[- پیامبر] را دردنيا وآخرت هرگزیاری نخواهد 
كرد [و اكنون مایت الله را ىبيند و خشمگین است)» بايد ريسمافى به سقف 
[خانهاش] بیاویزد و [خود را دار بزند تا راہ نقس] را قطع کند [و تا سر حد مرگ 
بيش رود]؛ آنكاه بنگرد كه آيا [اين ترفند و] نيرنك اوه خشمش را ازميان یبّرد. 
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جزء ۱۷ ۲- سورۂ حج 
۱۶ واین‌گونه» ما این [قرآن] را آبه صورت] آیاق روشن نازل کردیم و الله هر 
کس را بخواهد» هدایت ی‌کند. ۱۷۴۶ 4 کسان کے ایمان آورده‌اند و کسانی که 
یهودی شدند و صابئان [- پیروان برخی پیامبران] و نصاری و زرقشتیان و کسانی 
که شرك ورزیدند یقیناً روز قيامت الله میانشان داوری ی‌کند. بی‌گمان؛ الله بر هر 
چیزی گواه است. 4۱۸ آيا ندیدی که هر کس در آسمان‌ها و هر کس در زمین 
است و خورشید و ماه وستارگان و کوه‌ها و درختان و جنبندگان و بسیاری از مردم 
برای الله سجده ىكنند؟ و بسیاری نیز هستند که [در نتیجۂ سرييجى از عبادت» 
فرمان] عذاب بر آنان تحقق يافته است؛ و هر کس كه الله او را خوارسازد» کسی 
گرای‌اش نمىدارد. بی تردیسدہ الله هر چه بخواهد انجام ی‌دهد. (۱۹) این دو اكروه 
مؤمن و كافر»] دشمنان یکدیگرند و دربارۂ پروردگارشان ستیز ی کنند. پس کسانی 
که كفر ورزیدند برایشان جامەھابی ا زآقش بريدهاند [و] از بالای سرشان [بر 
آنان]آب جوشان ىريزند. 4۹۲۰ آنچه در درونشان هست و [نیز] پوست‌هایشان 
باآن گداخته ی‌شود. ۲۱ و گرزهای آهنين برایشان [مهیّا] است. ۲۲ هرگاه 
بخواهند از [شدت] اندوه از آنجا [- دوزخ] خارج شوند؛ به آن باز گردانده 
ىشوند و [به آنان گفته ىشود:] «عذاب سوزان را چشید». ۲۳ بی‌تردید 
الله كسانى را که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» به باغ‌هایی [از 
بهشت] وارد ی‌کند که از زیر [درختان] آن جویبارها جاری است. در آنجا به 
دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته ی‌شوند و لباسشان د رآنجا ابریشم است. 
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جزء ۱۷ ۲- سور حج 
۲۴ و[دردنيا] به سوی گفتارپاک [توحید و ذکر وعبادت] هدایت ی‌شوند 
وبه راہ ستوده [اسلاع] راہنسابی ی‌گردند. (۲۵ بی‌گمان» کسانی که کفر 
ورزیدند و [مانند ماجرای حدیبیه» مردم را] از راه الله بازی‌دارند [عذابی 
دردناک در پیش دارند]؛ و مسجد ا حرام که آن را برای مردم [قبله و عبادتگاه] 
قرار دادیم مقیم و مسافر در آن يكسانند؛ وهر کس در آنجا با ستمکاری 
[ و گناہ] احراف بخواهد» از عذابی دردناک به او ی‌چشانيم. 4۲۶ و [یاد کن] 
آنگاه که حل خانه [کعبه] را برای ابراهیم تعيين كرديم [و به او گفتیم] که: 
(چیزی را شریک من قرارنده و خانه‌ام را برای طواف کنندگان و قیام کنندگان 
و رکو ع کنندکان [و] سجده کنندگان پاک گردان. ۲۷ و بین مردم برای [ادای] 
حح ندا بده تا پیادہ و [سوار] بر هر [وسیلة سفریا] شترلاغری» از هر راہ دوری 
به سويت بيايند. ۹۲۸ تا شاهد منافع [گوناگون] خويش باشند و در روزهایی 
معيّن» [به هنكام قربانی] نام الله را بر چهارپایانی كه به آنان روزی داده‌ایم» 
ياد کنند؛ پس [خودتان] از [گوشت] آن بخورید و به درماند؛ فقیر [نیز] غذا 
بدهید. ۲۹ سپس بايد آلودگ‌هایشان را برطرف سازند و به نذرهای خويش 
وفا کنند و اگرداگرد] این خانة کهن [- کعبه] طواف کنندا. (۳۰ اين است 
[حکم اللہ]؛ و هر كس [محرزمات و] مقررات الی را بزرگ بداردہ اين [کار] 
نزد پروردگارش برای او به تراست؛ و [ای مردم»] چهارپایانی برای [مصرف] شما 
حلال شده است» مگ رآنچه [خکم ش] بر شما خواندہ ی‌شود؛ يس از پليدي 
ت‌ها [و معبودان باطل] دوری كنيد و از گفتار باطل [و دروغ] اجتناب نمایید. 
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جزء ۱۷ ۲- سورۂ حج 
( در حا ی كه [بندة مخلصٍ الله و] حقگرا باشید و به اوشرک نورزید؛ و هر 
کس بے الله شرك ورزدہ چنان است که كوب ازآسمان افتاده و مرغان [شكارى] 
وى را بربايند یا باد او را به جابی دورافتادہ بيندازد. ۹۳۲ اين است [فرمان 
الله]» و هر کس دستورهای دينى و الهی را بزرگ بشمارد» یقیناً این [بزرگداشت» 
نشانه‌ای] از پره یزگاری دل‌هاست. 4۳۳ درآن [چهارپای ان ويه قربانی»] تا زمان 
معيّن [- هنكام ذبح] برای شما منافع [و بهره‌هایی] است. سپس قرباننگاه آنها خان 
قديمى و گرای [کعبه] است. ۳۴ و برای هر امت آيينى [در قربانی کردن] 
قرار دادیم تا نام اللہ را اوقت ذبح] بر چهارپایانی که روزی‌شان کرده است 
ذكر کنند. معبود شماء معبود يكانه است. [همه] در برابر او تسلیم باشید؛ و [ای 
پیامبں خیر دنیا و آخرت را] به فروتنان بشارت بده. ڈ(4)۳۵ [همان] كسان که 
چون نام الله برده شود دل‌هایشان یترسد و[کسانی كه] در برابر مصیبت‌هایی 
که به آنان ی‌رسد شکیبا هستند و کسانی که نمازگزارند و ازآنچه روزی‌شان 
داده‌ایم انفاق ىكنند. 4۳۶ [قربانی کردن] شتر [و گاو در موسم حج] را برای 
شما از شعایر دين [و نشانه‌های عبادت الله] قرار دادیم. در اين [كار»] خير 
[و برکت] برایتان است. [هنگام قرب‌انی»] در حا ی که [شتران] بر پا ایستاده‌انده 
نام الله را بر آنھا ببرید [و نحرشان کنید]. آنگاه چون بر خاک افتادند» از [گوشت] 
آنها بخورید و نیازمندان آبرومند و گدایان را نیز اطعام کنید. آنها [-چهارپایان] 
را اینچنین به خدمت شما گماشتیم؛ باشد که شك ركذار شوید. 4۳۷ گوشت 
و خون اين [قربان‌ها] هرگز به الله نی‌رسد؛ بلکه پرهیزگاری شماست که به 
اوی‌رسد. او تعالی آنها را وی ی را به [شکرانة] 
آنکه شما را هدایت کرده است به بزرگ ياد کنید؛ و نیک وکاران را [به خير 
و رستگاری] بشارت بده. 4۳۸۴ الله از کسانی که ایمان آورده‌اند قطعاً [در برابر 
دشمنانشان] دفاع ی کند. بىترديد الله هيج خیانتکار ناسپاسی را دوست نمی دارد. 
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جزء ۱۷ ۲- سورة حج 


(۳ به كسان که [مشرکان] با آنان جنگیده‌اند اجازۂ [جهاد] داده شده است؛ 
چرا که ستم دیده‌اند؛ و یقیناً اللہ بریاری‌شان البته بی حد تواناست. ۴۰۴ 4 [همان] 
کسانی که به ناحق از دیارشان رانده شدند [و گناهی نداشتند] جز اينکه می‌گفتند: 
«پروردگار ما الله است» و اگر الله [ظلم و کفر] ب رخ از مردم را به وسيلة برخی 
دیگر دفع نمی کرد صومعه‌ها[ی راهبان] و کلیساهای [نصاری] و عبادتگاه‌هاژی 
بهود] و مساجدی که نام الله در آنان بسیار برده ی‌شود حتماً ویران ی‌گردید؛ 
والله کسی را که [دين] اورایاری دهده يقيناً يارى ی‌کند. بی‌تردید الله بسیار 
قدرتمند شکست‌ناپذیر است. 4۴۱ [همان] کسانی که هر گاه در زمين به آنان 
قدرت [و حکومت] ببخشیم» نماز را برپا ی‌دارند و زکات ی‌پردازند و [مردم را] 
به نیک فرمان ی‌دهند و از کارهای ناپسند بازی‌دارند؛ و سرانجام کارها ا زآن الله 
است. 4۴۲ [ای پیام بر»] اگر [كافران»] تو را دروغگ و ی‌پندارند» [شکیبا باش.] 
قطعاً پیش از آنان» قوم نوح و عاد و شسود [نیز پیامبرانشان را] دروغگو ی‌پندارند. 
۴۳۶ و [همچنین] قوم ابراهیم و قوم لوط. 4۴۴ و [نيز] اهل مَدیّن [شعيب نلا 
را دروغگ و ی‌دانستند] و موسی [نیز توسط فرعونیان] دروغگ و خوانده شد. به 
کافران مهلت دادم؛ آنكاه آنان را [به عذاب] فروگرفتم. پس [بنگر که نتیجۂ] 
انکار[آیات و جازات] من چگونه بود. 4۴۵ جه بسیارشهرهایی را که آچون 
مردمش کافر و] ستمکار بودند نابودشان کردیم و [اینک] سقف‌هایش فروریخته 
است؛ و چه بسیار چاه[های] متروک و قصر[های] استوار [و باشکوه که ساکنانش 
را از عذاب الهی نجات نداد]. ۴۶ آیا آنان در زمين گردش نکرده‌اند» تا 
دل‌شان داتے راع که [حقیفت را یا آن د ریاد با كرش هان که (اخبار 
كذشتكان را] با آن بشنوند؟ به راستی» تنها چشم‌ها نیست که نابینا ی‌گردد؛ 
بلکه دل‌هایی که در سینه‌هاست [بی‌بصیرت گشته و برای دیدن حق»] نابینا ی‌شود. 
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جزء ۱۷ ۲- سور حج 


۴۷ [ای پیامبر كافران] به شتاب از تو درخواستِ عذاب ی کنند و الله هرگز 
وعده‌اش را خلاف نمی کند؛ و در واقع» یک روز [از عذاب آخرت] نزد پروردگارت» 
باهزارسال که شما ی‌شمارید يكسان است. ۳۸ و چه بسیار [اهالى] 
شهرهایی که به آنان مهلت دادم در خال ی كه ستمکا ربودئےد [اما باز هم سرپیچی 
كردند]؛ پس آنان را [به عذاب] فروگرفتم و بازگشت [همه] به سوی من است. 
(۴۹) بگو: ای مردم» ج زاین نیست که من برای شما بیم‌دهنده‌ای آشکارم!. 
۵۰۶ کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» آمرزش 
وروزي نیک [در پیش] دارند. ۹۵۱ و کسانی که در [راه انکار و تکذیب] 
آيات ما ی کوشند تا [به يندار خويش] ما را درمانده کنندہ آنان اهل دوزخند. 
[ و [ما] هیچ رسول و پیامبری را پیش از تو نفرستادیم» مگر اینکه چون 
[آیات الهى را] تلاوت می کرد شیطان در تلاوتش [ کلمات اشتباه] القا ی کرد؛ آنگاه 
الله آنجه را که شیطان القا نموده بود از میان یبرد و سپس آیات خويش را استوار 
ی‌ساخت؛ و الله بی نهایت دانای حكيم است. 4۹۵۳ تا [بدین وسیله الله] آنجه 
را که شیطان القای‌کند» برای کسانی که در دل‌هایشان بیساری [شک و نفاق] 
است و [همچنین برای] سنگدلان» وسیلۂ آزمایش قرار دهد؛ ويقيئاً ستمکاران 
[مشرک] در دشمني دورو درازی [با الله وپیامبرش] هستند. 4۵۴ و تا کسانی 
که داخش یافته‌اشد» پدانند که اين [قرآن] حق است [و] از جانب پرورد کار توست 
وبه آن ایمان بیاورند و دل‌هایشان برایش [نرم و] فروتن گردد؛ وبی‌تردید الله 
کسان را که ایسان آورده‌اند» به راهی راست هدایت می کند. ۵۵ كسان که 
حفر ورزیدند همواره در مورد آن[چه درقرآن نازل کرده‌ایم] تردید دارند تا 
آنگاه که ناگهان قیامت فرارسد يا عذاب روزی بی خیر و رمت بر آنان [فرود] آید. 
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جزء ۱۷ ۲- سورۂ حج 
۵۶ درآن رون فرمان روایی ازآنِ اللہ است [و] ميان آنان داوری ی‌کند. کسانی 
که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» در باغ‌های پرنعمت [بهشت] 
هستند. ۹۵۷ و کسانی كه حفر ورزیدند و آیات ما را تكذيب کردند پس 
آنا نند که برايشان عذاب خوارکننده‌ای است. 40۵۸و کسانی که در راہ الله 
هجرت کردند» سپس کشته شدند یا وفات کردند» يقيناً الله به آنان روزي نیکونی 
ی‌دهد. به راستی که الله بهترین روزی‌دهن ده است. ۹۵۹ پی‌تردید آنان را به 
جایگاهی وارد ی کند که از آن راضی باشند؛ و به راستی که الله بی نهایت دانای 
بردباراست. 4۶۰ این است [حکم الى دربار؛ کافر و مؤمن]؛ و هر كس به 
همان مقدار که به اوستم شده است مجازات کند» سپس [باز] مورد ستم قرار گیرده 
الله یاری‌اش خواهد کرد بی‌تردید» الله بسیار بخشندة آمرزنده است. 4۹۶۱ اين 
[ياري مظلومان] از آن روست که الله آبر هر کاری تواناست؛ چنان که] شب را 
در روز و روز را درشب داخل ىكند؛ [و از یکی ىكاهد و بردیگری می‌افزاید]؛ 
وی تردید الله بسیار شنوای بیناست. 4۶۲ این به سبب آن است که الله حق 
است وآنجه را كه [مشرکان] جزاو ی‌خوانند [همه] باطل است و الله بلند مرتبة 
بزرگ است. 4۶۳ آيا ندیدی که الله آبى از آسمان فروفرستاد و زمین [بر اثر 
آن» خرم و] سرسبز ی‌گردد؟ بی تردید الله بسيار باریک بین آگاه است. ۶۴ آنچه 
در آسمان‌ها وزمین است از آنٍ اوست؛ وبی‌تردید» الله بونياز ستوده است. 
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جزء ۱۷ ۲- سورۂ حج 
4۶۵ آیاندیدی که الله آنچه را در زمين است به خدمت شما گماشته است 
و کشق‌ها به فرمانش وردنا در حرکتند و آسمان را نگه ی‌دارد كه جز به 
اجازة او بر زمین نیفتد؟ بی‌تردید» الله [نسبت] به مردم» بسیار دلسوز مهربان 
است. 4۶۶ و اوتعال ذاق است که شما را زنده کرد» سپس می‌میراتد» و آنگاه 
[باردیگ] زنده ی کید به راستى که انسان [ذسبت بے نعمت‌های الهی] بسيار 
ناسپاس است. #۶۷ برای هر امت آيينى مقرر کرده‌ايم كه به آن عمل کنند؛ 
پس [ای پیامبر پیروان سایر ادیان] نباید با تودراین امر ستیز کنند. به راہ 
پروردکارت دعوت كن؛ [چرا که] تويقيناً بر [آیینی درست و] راهی راست قرار 
داری. 4۶۸ و اگر[دربارۂ حقانیت دین] با تو ادله کردند» بگو: «اللّه به آنچه 
انجام ىدهيد داناتر است. 4۶۹ الله روز قیامت در مورد آنچه درب‌اره‌اش اختلاف 
می‌کردید» ميان شما داوری می کندا. ( ۷۰ آيا ندانسته‌ای که الله آنچه را دراسمان 
وزمين است ی‌داند؟ بیگمان [همة] اينها در كتابى- [لوح حضوظ ثبت] است. 
مسلماً اين [کار] بر اللہ آسان است. (4۷۱ و [مشرکان] به جای الله جيزى را 
عبادت ی‌کنند که هیچ دلیل بر [حقانیت] آن نازل نکرده است و به آن آگاهی 
[و شناختی نيز] ندارند؛ و ستمکاران [در برابر عذاب الهی] هیچ یاریگری ندارند. 
۷۲۶ و هنگای که آیات روشن ما برآنان خوانده ی شود در چھرۂ کسان که 
حفر ورزیده‌اند [آثار کراهت و] ناخوشایندی می‌بینی. نزدیک است به کسانی که 
آیات ما را برایشان می خوانند ملەور شوند. [اى پیامبر به کافران] بگو: «آيا شما 
را به بدٹر از این [ که در انتظارتان است] خبر دھے؟ آتش [دوزخ] است که الله 
آن را به کسانی که حفر ورزیدند وعده داده است؛ و چه بد سرانجای است!ا 
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جزء ۱۷ ۲- سور حج 
۷۳ ای مردم» [دربارة ناتوانی معبودان باطل] مَك زده شده است؛ يس به آن 
كوش دهید: کسان را که به جای الله [به عبادت ویاری] ی‌خوانید» هرگز 
نی‌توانند [حق] مگسی را بیافرینند» حق اگر [همگ] برای اين [کار] جمع 
شوند؛ و اگرآن مگس چیزی از آنان بژباید» نمی‌توانند آن را بازيس گیرند. [آرى»] 
طالب و مطل وب [- معبود باطل و مگس یا عابد و معبود باطل] هر دو ناتوانند. 
۷۴ [آنان] الله را چنان که سزاوار [بزرگداشتِ] اوست نشناخته‌اند. بی‌تردید» 
الله بسیار نیرومند شکست‌ناپذیر است. ۷۵ الله از میان فرشتگان» فرستادگانی 
[برای ابلاغ وج به پیامبران] بری‌گزیند و از میان انسان‌ها نیز [پیامبرانی برای 
رساندنِ ييام الهی به مردم انتخاب ىكند]. بىترديد» الله بسیار شنوای بیناست. 
( 4۷۶ او تعا ی آینده و گذشته آنان را ی‌داند و [ھمۂ] کارها به الله بازگردانده ی‌شود. 
۷۷ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» رکوع كنيد و سجده گزارید و پروردگارتان 
را عبادت كنيد و کارنیک انجام دهید؛ باشد که رستكار شويد. (4۷۸ و در راه 
الله چنان که سزاوار جهاد [درراه] اوست- جهاد کنید. اوشما را برگزید و هیچ 
سخق [و تنگنایی] در دین برایتان قرارنداد. [اين آیین سهل و آسان»] آیین پدرتان 
ابراهیم [است]. او [- الله] پیش از این [در کتاب‌های آسمانی گذشته] و دراین 
[قرآن] شما را مسلمان نامید تا پیامبر بر [ابلاغ پیامش به] شما گواه باشد و شما 
[نيز] بر مردم گواه باشید 1 که همه پیام بران» پیام الهی را به قوم خود رسانده‌اند. 
پس نم از برپا دارید و زکات بپردازید و به الله يناه ببرید [و بر او توکل کنید] 
که او [دوست و] کارساز شماست؛ و چه نیک و کارساز و چه نیک یاوری است! 
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جزء ۱۸ ۳- سورةٌ مومنون 
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ار کا RXR‏ وآن يڪصد وهيجده آيه است 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱ بے راسق که مؤمنان رستكار شدند؛ ۲ همان کسانی كه درنمازشان 
فروتن هستند؛ (4۳ وآنان كه از [گفتار و رفتار] بيهوده رویگردانند؛ (4۴ و آنان 
که رکات ی‌پردازند؛ (4۵ و آنان که شرمگاهشان را حفظ می‌کنند؛ 4۶ مگر در 
مورد همسران يا کنیزانشان که [در بهره‌گیری جنسی از آنها] نکوهشی بر آنان 
نیست. 4۷ اما کسانی که فراترازاين بخواهند» آنان کسانی هستند که از حد 
درگذشتەاند. (4۸ و [در زمره مژمنانند] کسانی که امانت‌ها و عهد خود را رعایت 
ىكنندء ۹۹ و کسانی که بر [اداى] نمازهایشان مراقبت می‌کنند. ۱۰ اینانند 
که وارثان هستند. 4۱۱ [همان] كسان که بهشت برين را به ارث ی‌برند [و] در آن 
جاودانند. ۱۲ 4 و در حقیقت» انسان را از چکیده‌ای از گل آفریدیم. #۱۳۶ سپس 
اورا [به شکل] نطفه‌ای در قرارگاهی استوا ر[- رجم] نهادیم. ۱۴ سپس نطفه را 
[به شکل] خونِ بسته ساختیم و آنگاه خونِ بسته را [به صورت] پاره‌گوشتی ساختیم؛ 
سپس پاره‌گوشت را [به شکل] استخوان درآوردیم و آنگاه بر استخوان‌ها گوشت 
پوشاندیم؛ سپس آن [جنین] را آفرینشی دیگر بخشيديم. آپربرکت و] بزرگوار است 
اللہ كه نیکوترین آفریننده است. ۱۵ سپس شما [پس از طی مراحل زندگ] قطعاً 
خواهيد مُرد.  ۱۶(‏ آنگاه بی‌تردید» در روز قيامت برانگیخته ی‌شوید. ( ۱۷ و به 
یقین» ما بر فرازتان هفت آسمان آفریدیم و [هرگز] از آفرینش غافل نبوده‌ایم. 
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جزء ۱۸ ۳- سورۂ مومنون 


۶ وا زآسمان به اندازه‌ای معيّن [برای نیاز خلوقات] آبى فرستادیم و آن را در 
زمین جای دادیے؛ و قطعاً برای از بين بردش [نیز] ام لا تواناییم. ۶ سپس 
توسط آن [آب] باغ‌هایی از درختان خرما و انگور برایتان يديد آوردیم که در 
آن [باغ‌هاء] میوههای بسیاری برای شماست واز آن [محصولات] ىخوريد. 
۶ و درخق [آفریدیم] كه از طور سینا بری‌آید و روغن آزیتون] ی‌دهد 
و خورشی برای خورندگان است. 4۲۱ و بی‌تردید» در [وجود] چهارپایان عبرق 
[از قدرت اللّه] برایتان است: از آنچه در شم آنهاست به شما [شير] ی‌نوشانيم 
و در [وجود] آنها سودهای بسیاری برایتان وجود دارد و از [گوشت] آنها ی‌خورید. 
۲۲۶) [در خشک] بر آنها و [درآب] بر کشق‌ها سوار ی‌شوید. 4۲۳ و بی‌تردید» 
مانوح را به سوی قومش فرستادیم؛ [به آنان] گفت: «ای قوم من» الله را عبادت 
كنيد [که] جز او معبودی [به‌حق] ندارید. آيا پروا نمی‌کنید؟» ۲۴۶ اما 
اشراف وبزرگان قومش که كفر ورزیده بودند گفتند: (این [مرد کسی] 
نیست مگربشری همچون شما[ که] ی‌خواهد بر شما برتری جوید. اگر الله 
می‌خواست [رسولی بفرستد] فرشتگانی [به سویتان] نازل ی کرد. ما اين [سخن] 
را [که نوح 2 ی‌گوید] در ميان نياكان خود نشنيده‌ايم. 4۹۲۵ او مرد دیوانه‌ای 
بیش نیست؛ بس تا مدق منتظر باشید [که يا دروغش آشکار گردد و دست از 
دعوقش بردارد يا مرگش فرارسد)». 4۲۶ [نوح #] گفت: «پروردگارا؛ مرا در 
برابر تکذیب آنان یاری کن). ۷ پس به اووحى کردیم اینکه: «كشت را 
تحت نظر ماو به وی ما بسازوهنگای که فرمان [عذاب] ما فرارسید و [به 
فشانۂ رسیدنِ طوف ان» آب از] تنور جوشید از هر نوع [حبوان»] يك جفت [نر 
وماده] در كشتى سوار كن و خانواده‌ات را [نیز همراه خود ببر] مگر کسانی 
که پیشتر وعده‌[ی هلا کت] بر آنان مقرر شدہ است و دربارة [نجاتِ] کسان 
كه ستم كردهاند بامن سخن نگو؛[چرا كه]آنان حتماً غرق خواهند شد. 
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جزء ۱۸ ۳- سورة مؤمنون 
(۲۸ هنگای که تو و همراهانت بر کشت سوار شدید بگو: ”سياس مخصوص الله 
است که ما را از [چنگ] گروه ستمکار نجات داد"». (۲۹ 4 و [نيز] بگو: اپروردگاره 
مارا درم نزل‌گاهی پربرکت فرود آور که تو بهترین فرودآورنده‌ای». ۳۰ پی‌تردید 
دراین [ماجرا] نشانه‌هایی [از قدرت الله در جات مؤمنان و عذاب کافران] است 
ویقیناً ما آزمایشگر [ایمان و ڪفر مردم] بودەایے؛ (4۳۱ آنگاه گروه دیگری را 
پس ازآنان يديد آوردیم؛ 4۳۲ و پیامبری از خودشان در [میان] آنان فرستادیم 
[تا بكويد]: له را عبادت كنيد [كه] جز او معبودی [به‌حق] ندارید. آیا پروا 
نی‌کنبد؟» 4۳۳ گروهی از اشراف و بزرگان قومش که كفر ورزیده بودند 
ودیدا رآخرت را دروغ ی‌انکاشتند و درزندگ دنیا نعست و آسایش به آنان داده 
بودیم» گفتند: این [مرد كسى] نیست مگر بشری همچون شما؛ از آنچه [شما] 
ىخوريد [او نیز] ی‌خورد و از آنچه که شما ی‌نوشید [او نیزا ی‌نوشد [پس مزیّق 
ندارد که پیامبر باشد]. {TF}‏ و اگرازبشری همچون خود اطاعت کنید در آن 
صورت يقيناً زيانكاريد. (۳۵ آیا او به شما وعده ی‌دهد که وقتى مردید و خاک 
واستخوان شدید [در قيامت از گور] بيرون آورده ی‌شوید؟ 4۳۶ آنجه به شما 
وعده ی‌دهد» جه دور است» جه دور! (۳۷ [زندگانی] جز همین زندگ دنیای ما 
نیست؛ و [گروهی] ىميريم و[ و گروهی به جای آنها] زنده ی‌شویم و هرگز [پس 
از مرگ] برانگیخته نخواهیم شد. (4۳۸ او [کسی] نیست مگر مردی که بر الله 
دروغ ی‌بندد و ما به او ایسان نمی‌آوریم. 4۳۹۴ [پیامبرشان] گفت: «پروردگاراء 
مرا در براب ر تکذیب آنان یاری کن؟. 4۴۰ [الله] فرمود: ابس از اندک زمانی» 
[از کار خود] سخت پشیمان ىشوندا. 4۴۱ يس بانگ [مرگبار] آنان را به حق 
فروگرفت و آنان را [ھمچون] خس و خاشاک [روی سیل] نمودیم؛ پس قوم ستمکار 
[ازرحمت الله] دور باد! 4۴۲ سپس بعد ا زآنان فسل‌هایی دیگر يديد آوردیم. 


۳۴ 


لمر الام عكر سُورَة نون 
سے جوت اح ل 2 ,6 و 
1- © رارسا 
سے ره 
1 کو مس ہہ و 556 
سی لوہ 8 . ےکی 5 مر ۹ 
2 0 3 یں 1 و ۳3 2 
سرت اس ور ی0 مورحم 72 و جج مار او 
وحعلت مراحادیت فبعدا لقو ملا ومنون ©© رارسا مومیٰ 


اک اب 3 ر2 


® 
س٤‎ 


نے سج 
6 


2 


۳ 


< 
E 


يہ 


205 
E 
0ت‎ 


ماو و 


tra A. 2Î lel <‏ 
و ٥‏ هلر ون بعایلانا وه ل میرن © ال فزعون وملایو» 
6 03 


تر يليت © کار زین شرت ینیت ۸ 
7+ 9ء 


3 


تہ 
۳ 


وت 


2 


ناب 


5 


کو اا کی >> 7 ہے سم 1 2 0 0 
یتما رنوقذان فرار ومعین(2) 


ص 2 ہے ا 2 7 
مج لیب واخ ماو ص وا ان يما | 
۳ 2 7 


یسب 


E 
SOE 


7 


ی 


هيو عار و و۶ 


کات کے کک اک ف سوه وم + 
فاتقون 6 فتقطعوا أمرهر ينهم زیر مل جزی 
1ے 7 


> وج هر هوشر و مه Fa‏ اگ امد یه 
فرحون © فذ هر نی حَمَرَتِهِ رح حن حسبون 

نا ند ۳۹ عب وتو ۰ و 5 ع کہ 
0 یروت بللایشعروت (3) 


0 


ص 


الزین هرمن حَشيَةَ رد 
حشیبه 
ور 


ص 
5 سے 2۶ کے حم ۸0ہ 5 لا 
کات رھ رب ونوت © والزین هم برته رلا يش ر 
یر یر یر یر پر یر کر یر کیا یر 9 


جزء ۱۸ ۳- سورۀ مؤمنون 


۴۳۶ هيج امق نه از اجل [معین] خود پیشی ی‌گبرد ونه تأخير ی‌کند. 
۴ سپس پیامبران خود را پیاپی فرستادیم. هر كاه پیامبری برای [هدایت] امق 
یآمد او را دروغگ و ی‌انگاشتند؛ [ما نیز] آنان را یکی يس از دیگری هلاک 
کردیم و آنان را داستان‌هالی عبرتآم وزی برای آیندگان] قرار دادیم. پس نابود 
باد قوی که ايمان نمی‌آورند! 4۴۵۶ سپس مومی و برادرش هارون را با آیات 
[ثه گان4] خويش و دلایل آشکار فرستادیم 4۴۶ به سوی فرعون و اشراف [قوم] 
او؛ [ولى] آنان گردنکشی کردند و گروهی برتری‌خواه بودند. ۴۷ و گفتند: «آیا 
به دو انسان مانند خود ایمان بياوریم» حال آنڪه قومشان بردگان ما هستند؟» 
۶ پس آن دو را دروغگو انگاشتند [و] سرانجام هلاک شدند. 4۴۹ و بی‌تردید» 
به موسی کتاب [تورات] دادیم؛ باشد که [بنی‌اسرائیل] هدایت شوند. ۹۵۰ و پسر 
مریم و مادرش را نشانه‌ای [از قدرت الهی] قرار دادیم و آنان را درمکان بلند 
وهمواری که دارای امنیت و آبی [زلال وا جاری بود جای دادیم. 4۵۱ ای 
بيامبران» از [غذاهای] پاکیزه بخورید و کار شایسته انجام دهيد. يقيناً من از آنچه 
انجام ىدهيد بسیار دانایم. ۵۲ و در حقیقت» این دين شماء دینی واحد [به نام 
اسلام] است ومن پروردگارتان هستم؛ پس از من پروا کنید. 4۵۳ اما آپیروانشان 
اختلاف کردند و] درامر[دین]شان ميان خږود پرا کنده و گروه‌گروه شدند [و] هر 
گروهی به آنچه نزدشان است دلخوشند [چرا که خود را بر حق و دیگران را بر 
باطل ی‌دانند]. 4۵۴ [ای پیامبر] آنان را تا وقق [كه عذاب فرای‌رسدا] در 
جهل و نادال‌شان رها کن. 4۵۵ آیا گمان ی‌کنند اموال و فرزندانی که به 
آنان ی‌دهیم [به این هدف است کہ] ۵۶ شتابان نيىها را به آنان برسانیم؟ 
[نه» هركز چنین نیست؟] بلکه آنان نمی فھمند [ که این وسیله امتحانشان است]. 
۷۶ كسان که از بیم پروردکارشان ترسانند ۵۸ و کسانی که به آیات 
پروردگارشان ایمان می‌آورند ۵۹ و کسانی که به پروردگارشان شرك نمی‌ورزند» 
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جزء ۱۸ ۳- سورۂ مومنون 
۶۰ و کسانی که درانجام کارهای خیری‌کوشند و از اینکە به سوی پروردگار 
خويش باز ىكردند دل‌هایشان هراسان است [از اینکه مبادا کارهای نیکشان 
قبول نشود]. ۶۱ اينان درنیک‌ها شتاب ىكنند و در انجام آن [از یکدیگر] 
پیشی ىكيرند. ۶ و[ما] به هیچ كس جز به انداز؛ توانش تكليف 
نه ىكنيم ونزد ما کتابی است که [دربارة اعمال بندكان] به حق سخن ىكويد 
و به آنان ستم نمی شود. (4۶۳ [نه»] بلكه دلهايشان از این [كتاب] در غفلت 
است وآنان جزاين [گناه کفر] کارهایی [ديكر نيز] انجام ی‌دهند. ۶۴ تا 
هنگای که ثروتمندانشان را به عذاب گرفتار کنیم» ناگهان فريادٍ زاری سر ی‌دهند. 
۶۵ [به آنان گفته ی‌شود:] «امروز ناله و زاری نكنيد [كه] هرگز از سوی 
مايارى نخواهید شد. 4۶۶ بی‌تردیده آيات من پیوسته بر شما خوانده یشد؛ 
ولى [از حق] روی ی‌گرداندید. ۶۷ در حالی که در برابرش تکبر ی‌کردید 
[و در مجالس شبانة خود] به ند گنوی یپرداختید. ۶۸ آیاآنان دراین گفتار 
[- قرآن] نیندیشیده‌اند یا [مگر] چیزی برايشان آمده که برای نیاکانشان نیامدہ 
است؟ 4۶۹ يا پیامبرشان را [به خویی] نشناخته‌اند و [از این روست که] او را 
انکار ی کنند؟ 4۷۰ يا یگویند او جنون دارد؟ [نه» چنین نیست؟] بلکه [او 
دين] حق را برایشان آورده است؛ [ولى] بیشتر آنان [از روی حسادت و تعصی که 
به باطل خويش دارند] حق را نمی‌پسندند [و ا زآن به خشم ىآيند]. (4۷۱ اگر 
الله از هوس‌های آنان پیروی کند [و امور هستى به ميل کافران اداره شود]» 
آسمان‌ها و زمین و هر کس [وهر چه] در آنهاست تباه ی‌گردد؛ بلکه پندشان 
[- قرآن] را برای آنان آورده‌ایم [كه ماية عزت و شرفشان است؟؛ ول آنان 
از پندشان رویگردانند. ۷۲ [ای پیامبر] آيا تو از آنان [برای تبلیغ دین] 
پاداشی ی‌طلبی؟ و حال آنکه پاداش پروردگارت [بسی] به تر است و او بهترین 
روزی‌دهنده است. #۷۳ و بی‌تردید» توآنان را به راهی راست دعوت ىكنى. 
(۷۴ کسان که به آخرت ایمان ندارند قطعاً از این راہ [راست»] منحرف شده‌اند. 
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جزء ۱۸ ۳- سورۂ مومنون 


۷۵ اگر به آنان رحم کنیم وبلا و رنجی را که [از قحطی و گرسنگ] دیده‌اند 
از آنان برطرف سازیم» بر سركشى [وگمراهی] خويش پافشاری یکنند 
[و همچنان] به بيراهه ی‌روند. 4۷۶ در حقیقت [ما] آنان را به عذاب لو بلا] 
گرفتار ساختیم [تا بیدار شوندا؛ اما در برابر پروردگارشان فروتنی ننمودند و [به 
درگاهش تضرع و] زاری نحردند. 4۷۷ [آنان پیوسته چنین هستند] تا آنگاه 
که دری از عذاب سخت ب رآنان ی‌گشاييم [و چنان گرفتار شوند] که [از همه 
جا] مأيوس گردند. (4۷۸ [ای منکرانِ قیامت»] الله ذاق است که كوش و چشم 
ودل برایتان پدید آورد. جه اندک سياس ىكزاريد! ۹۷۹ و اوتعالی است که 
شما را در زمین [آفرید و] يراكنده کرد و [روز قیامت] به سوی او جمع ی‌شوید. 
۸۰) و اوست که زنده ی‌کند و ی‌میراند و گردش شب و روز از [تدبیر] اوست. 
آیا نی‌اندیشید؟ 4۸۱ [چنین نکردند؛] بلکه آنان نیز همان [سخناف را] گفتند 
که پیشینیان می‌گفتند. ۴ 4۸۲ گفتند: «آیاهنگای که مُردیم و خاک و استخوان 
شديم؛ برانگیخته خواهیم شد؟ ۸۳ بی‌تردید» اين وعده را پیش از این نیز به 
ماو نیاکانمان داده‌اند. این [سخن؛ چیزی] نیست مگ ر [دروغ‌ها و] افسانه‌های 
[خيالى] پیشینیان). {Af}‏ [ای ييامبر» به منکران معاد] بگو: (اگر می‌دانید» 
[بگویید] زمين وهر کس در آن است ازآن کیست؟» 4۹۸۵ خواهند كفت: 
«[همه] ازآنِ الله است». بگو: پس آيا پند نی‌گیرید؟» (۸۶) بگو: «(پروردگار 
هفت آسمان و پروردگار عرش بزرگ کیست؟» 4۸۷ خواهند گفت: ([همه] از 
آن الله است». بگو: اليبس آيا [از الله] پروا نمی‌کنید؟» 4۸۸ بگو: «اگر یدانید 
[بگویید] فرمانروابي همه جيز به دست کیست؟ و[كيست که] يناه ی‌دهد 
و کسی در برابر[عذاب] اوپناه‌داده نی‌شود؟ (۸۹) خواهند گفت: ا[فرمانروابی 
همه چیز] ا زآن اللہ است». بگو: اليس چگونه افسون ی‌شوید [و نمی‌اندیشید]؟» 
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جزء ۱۸ ۳- سورۂ مؤمنون 
(۹۰) [چنین نيست که کافران گسان ی‌کنند] بلکه ما حق را برایشان آوردیم 
ویقیناً آنان دروغگ و هستند. 4٩۱‏ الله هرگز فرزندی برنگزیده است و هیچ 
معبودی با اونیست. [اگر چنین بودہ] آنگاه هر معبودی آنچه را آفريده بود [با 
خود] یبرد و مسلماً بر بربرخ دیگر برتری ی‌جستند [و نظام هسق تباه 
ىكشت]. اللہ از آچه [مشركان] توصيف ىكنند» منژٌہ است. }4{ او دانای نهان 
وآشكاراست وازجيزهابي كه با [وى] شريك ىسازند برتراست. ٩۳‏ بگو: 
«يروردكاراء اگرآن [عذای] را که به‌آنان وعده داده ی‌شود به من نشان ی‌دهی 
[كه شاهدش باشم» 4۹۴ مرا دراین [عذاب‌ها؛ در كنار اين] گروه ستمكار 
قرارنده. 4۹۵ وقطعاً ما تواناييم كه آنجه را به آنان وعده ىدهيم؛ به تو 
نشان دهيم. 4۹۶ [اى ييامبر»] بدى را به شیوه‌ای كه بهتراست» دفع ڪن 
[وببخش وشكيبا باش]. ما به آنجه [مشركان دربارۂ تو] توصيف ی كنند» 
داناتريم. ۹۷ و بگو: «پروردگارا» من از وسوسههاى شياطين به توپناه ىبرم. 
ء ويروردكاراء ازاينكه آنها نزد من حاضر شوند [نيز] به توپناه ىبرم). 
94# [كافران بيوسته بر عقيدة باطلشان هستند] تا هنكاى كه مرگ یکی 
از آنان فرارسد [آنكاه در حالى كه] نزد يروردكار[خود ناله و زاری ی کند» به 
فرشتگان] ىكويد: «مرا [به دنيا] بازگردانید. « ©2٠٠١‏ شايد د رآ نجه [كوتاهى نموده 
واترک كردهام؛ كار شایسته‌ای انجام دهم). هرگز جنين نیست. بی‌تردید» اين فقط 
سخ است كه اوبه زبان ىكويد [و هرگز رفتارش تغيير نم ىكند]؛ و تا روزی 
که برانگیخته شوند» يشت سرشان برزنی است. 4۱۰۱۴ روزی که در صور دمیده 
ی شود هیچ یک از [افتخارات خانوادگ و] پیوندهای خویشاوندی میانشان [برقرار] 
نخواهد بود و [از وحشتِ عذاب] از [حال] یحدیگر نی‌پرسند. ۹۱۰۲ و هر 
کس کفه ميزان [اعسال] وی سنگین باشده آنان رستکارانند. ۱۰۳ و هر کس 
كفه ميزان [اعمال] وی سبك باشد آنانند که به خويش زیان زده‌اند [و] در دوزخ 
جاودانند. (۱۰۴ » آتش چهره‌هایشان را ی‌سوزائد و در آنجا عبوس و زشت‌منظرند. 
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جزء ۱۸ ی مؤمنون 
(۱۰۵) [بے آنان گفته ی‌شود:] (مگر نه این بود که آياتم بر شما خوانده ی‌شد 
و آنها را دروغ ی‌پنداشتید؟» 4۱۰۶ [در پاسخ] یگویند: اپروردگاراء بدبختی بر ما 
جيره شد و گروهی گمراہ بودیم. ۱۰۷ پروردگاراء مارا ازاین [دوزخ] بیرون آور. 
اگر[به كفر و نافرمای] بازگشتیم قطعا ستمکاریم». ۱۰۸ 4 [الله] ی فرماید: «در 
آن [آتش] گم شوید و با من سخن نگویید. (۱۰۹ 4 گروهی از بندگانم ی‌گفتند: 
"پروردگارا» ايمان آوردیم؛ يس مارا ببخشای و بر ما رحم كن [كه] پی‌تردیده 
تو بھترین بخشاینده‌ای“؛ 41١١#‏ وی شما آنان را مسخره ىكرديد تا جالبى که 
[سرگرم‌شدن به تمسخر آنان] ذكر [و عبادت] مرا ازيادتان برد و همجنان به آنان 
ی‌خندیدید. ۱۱۱ امروزمن آنان را ازآن رو که شکیبایی کردند پاداش ی‌دهم. 
آری» ایشانند که رستگارانند». ( ۱۱۲ ) [اللّه به دوزخیان] ی‌فرماید: «چند سال در 
زمين به سر بردید؟! ۱۱۳ » ی‌گویند: ایک روز يا بخشی ازیک روز را به سر 
بردیم. از حسابگران [ که حساب روز و سال را نگه ی‌دارند] بپرس». ۴( ۱۱۴ * [اللّه] 
می‌فرماید: «[آری»] اگر ی‌دانستید» جز اندک [در دنیا] به سر نبردید). (۱۱۵ 4 آيا 
پنداشته‌اید كه شما را بيهوده آفریده‌ایم وبه سوی ما بازگردانده نی‌شوید؟ 
4۱۱۶ بلندمرتبه [و بزرگ] است الله [كه] فرمانروای حق است. هیچ معبودی 
[به‌حق] جز او نیست [و] پروردگار عرش گرانق در است. ۷۶ و هركس معبود 
دیگری با الله بخواندہ یقیناً هیچ دلیل بر [حقانیتِ] آن نخواهد داشت؛ و حساب او 
با پروردگارش خواهد بود. پی‌تردید» کافران رستکار نمی شوند. 4۱۱۸ و [ای پیامبر] 
بگو: ايروردكاراء [كناهانم را] ببخشای و رحم كن وتو بهترین بخشنده‌ای). 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ ) [اين] سوره‌ای است که آن را نازل كردهايم و [عمل به احکام] آن را واجب 
نموده‌ایم و آیات روشنی در آن نازل کرده‌ایم؛ باشد که پند گيرید. ۲ هریک از 
زن و مرد زناکاری [که قبلا ازدواح نکرده‌اند] را صد تازیانه بزنید و اگر به الله 
و رو زآخرت ایمان دارید» نباید در [اجرای احکام] دين الله مسبت به آن دو [نفر] 
دلسوزی [و مهربانی بی‌دلیل] داشته باشید؛ و باید گروهی از مؤمنان بر مجازاتشان 
حضور داشته باشند. 4۳ مرد زناکار جز با زن زناکار یا مشرک ازدواح نمى كند 
و زن زناکار را [نيز] جزمرد زناکاریا مشرک به ازدواح خود درنی‌آورد؛ و این 
[ازدواح] بر مومنان حرام است. 4۴ و کسانی که [مردان و] زنان پاکدامن را [به 
زنا] متهم ی‌کنند و چهار شاهد [برادعای خود] نمی‌آورند» آنان را هشتاد تازیانه 
بزنید و هرگز شهادقشان را [در هیچ موردی] نپذیرید؛ و اینانند که نافرمانند. 
۵ مگر كسانى که بعد ا زآن [تهست] توبه کنند و [رفتار گذشتۂ خود را] 
اصلاح [و جبران] نمایند؛ پی‌تردید. الله آمرزندۂ مهربان است. 4۶ و کسانی 
که همسران خود را [به زنا] متهم ی‌کنند و شاهدی جز خویشتن [بر این ٠‏ ادعا] 
ندارندہ هر یک ازآنان بايد جهار بار به الله سوگند ياد كند كه قطعاً راست 
یگوید. ۹۷ و پنجمین بار [شوھر بگوید] که لعنت الله بر او باد اگر دروغگو 
باشد. ۸ و کیفر زن در صورق برداشته می شود که چھار بار به الله سوگند ياد 
كند که آن مرد قطعاً دروغگوست. ۹۹۲ وپنجمین بار [بگوید] که خشم الله بر 
او باد اكر[شوهرش] راست گفته باشد. 42٠١#‏ و [اى مردم»] اگر بخشش و رحمت 
الله بر شما نبود و اينکه الله توبەپذیرِ حكيم است» [قطعاً گرفتار عذاب یشدید]. 
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۶ [اى مؤمنان»] بی‌تردید کسانی که آن تهمت بزرگ را [دربارة مادر مومنان» 
عايشه ظل] مطرح کردند» گروهی از خود شما هستند. گمان نکنید كه اين [ماجرا] 
برای شماشرٌ است؛ بلكه خيرى برايتان د رآن [نهفته] است. برای هر یک از آنان 
[كه در این شايعديراكنى نقش داشته] كيف ر گناهی است كه مرتكب شده است؛ 
وبرای آن کسی ازآنان که بخش بزرگ آن [تهمت] را به عهده دارد [- عبدالله بن 
ای بن سلول]» عذاب بزرگ است. 4۱۲ چرا هنگای که اين [بهتان] را شنیدید؛ 
مردان و زنان مؤمن گمان نيك به خود نبردند و نگفتند: ( این تھمی [بزرك و] 
آشکار[به همسر بيامبر بَلِ] است»؟ 4۱۳ چرا چهار شاهد برآن نیاوردند؟ پس 
چون شاهدان را نیاوردند» آنانند که نزد اللہ دروغگو هستند. ۱۴ و اگر بخشش 
و رم الله دردنیا و آخرت نبود» قطعاً به كيف رآ نجه به آن پرداختیدہ به عذابى 
[سخت و] بزرگ گرفتاری‌شدید. ۱۵ آنگاه كه آن [شایعه] را از زبان یکدیگر 
ی‌شنیدید و سخنی را دهان‌به‌دهان نقل ی‌کردید که هیچ آگاهی [و یقینی] دربارة 
آن نداشتید و آن را ساده [و كوجك] ىينداشتيد؛ در حالی که آن [تهمسته»] نزد اللہ 
بسیار بزرگ است. 4۱۶ چرا هنگای که آن را شنیدید نگفتید: اسزاوار نیست 
که این آسخن وقیح] را بر زبان آوریم. [پروردگاراء] تومنژهی؛ اين دروغ بزرگ 
است؟» ۱۷ الله شما را پند ی‌دهد که اگر مؤمن هستید» هرگز اين [کار] را 
تکرار نکنید. 4۱۸ و الله یات [خود] را برای شما بیان ی کند و الله بی نهایت 
دانای حکیم است. ۶ کسانی که دوست دارند زشتکاری در ميان مومنان 
رایج گردد؛ قطعاً در دنیا وآخرت عذابی دردناک برايشان است؛ و الله [حفایق 
و مصالح را] ی‌داند و شما نمی‌دانید. ۲۰ و اگر بخشش و رمت الله بر شما نبود 
و اینکە الله بسیاردلسوز مهربان است» [قطعاً جازات سختی در انتظارتان بود]. 
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جزء ۱۸ ۴- سورۂ نور 
ط٢1‏ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» در راه‌های شیطان گام نگذارید؛ و هرکس 
راه‌های شیطان را ی‌پوید» [بداند که] او تنها به زشتکاری و اعمال ناپسند فرمان 
ىدهد؛ واگر بخشش ورهت الله بر شما نبوده هرگز هیچ یک از شما [از 
گناهان] پاک نی‌شد؛ ول الله هر كس را که بخواهد پاک ىكند؛ و الله بسیار 
شنوای داناست. 4۲۲ افرادی از شما که برتری [ايمانى] و وسعت [مالی] دارند» 
نباید سوگند یاد كيه که به خویشاوندان و نیازمندان و مهاجران در راه له که 
مرتكب گناه شده‌اند] چیزی ندهند. آنان بايد عضو کنند و [از گناہ دیگران] 
چشم بپوشند. آیا دوست ندارید که الله [نیز] شما را ببخشد؟ و الله بسیار آمرزندة 
مهربان است. ۲۳ » کسانی که زنان پاکدامن بوخبر [از فحشا و] مؤمن را [به 
زنا] متهم فى گتتفلہ .در دنا وآخرت از رمت اللہ دور گشته‌اند؛ و [در لخترت] 
عذابى بزرگ برايشان است. 4276# روزی که زبان‌ها ودستها وياهايشان 
دربارۂ آنجه ی کردند [و ی گفتند] عليه آنان گواهی ىدهند. ۲۵ آن رون 
الله جزای واقعی آنان را بی‌کموکاست یدھد و خواهند دانست که الله همان 
حق آشكاراست. 4۲۶ زنان يليد برای مردانِ پلیدند و مردان يليد [نيز] برای 
زنانِ پلیدند؛ و زنان پاک ازآنِ مردان پاکند و مردان پاک [نیز] از آنِ زنان 
پاکند. اينان از آنچه [ناپاکان درباره‌شان] ی‌گویند» مبرّا هستند [و] آمرزش 
[الهی] و روزي ارزشمندی برایشان است. ۲۷ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» 
به خانه‌هایی جز خانه‌های خود وارد نشوید؛ مگر اينكه اجازه بگیرید و بر اهل 
آن [خانه] سلام کنید. اين [کاره] برای شما بهتراست؛ باشد که پند گيرید. 


۳۵۲ 


ا جر لقان عر سے 


3 


2ء2 سح ۰ 
راد فآ لط اننا ا مات تست روا 221 ٥‏ 
ارت مر اس عل بتاع تن[ 
کہ ڪر وا5 اوت وا از 
ے ازيرت منت بغضوا أن ريخت اہ 
وه رد 827 0-2 
وَكل مومت یس طن ین رهن تخت[ 
رها بد زینتهن الاماطهرهنهاولیضرنت 9 
برعل وین لا ہیں زیت الاب از 


ےہ 
ےط >> 2 


راز بابک وله أو 2212 شون 5 
زاخزنهن اع اخونین آرتن تین اناو 


ص <2 


رامڪ یه جح نم 
جال آوالطفلآزیری له روا کل عور 


ت 
ےہ 


1 بویت مرو 


سح وبر 
کے کر سے 


س 3 2 2 رم 
الہ یر دا جمیعًا انها 4 مور قلخو 12 ۴ 
7 وا کی 8 2 


جزء ۱۸ ۴- سورۂ نور 


( اگر کسی را درآن [خانه] نیافتیدہ وارد نشوید تا به شما اجازه داده شود؛ و اگر 
به شما گفته شد: ابرگردید» يس برگردید؛ [چرا که] اين [كسب اجازه] برای 
شما شایسته‌تر است؛ و اللہ به آنجه ی‌کنید بی حد داناست. ۲۹ بر شما گنای 
نیست که به خانه‌های غیرمسکونی [و مکان‌های عموی] که در آنجا [احتیاج یا] 
بهرهاى دارید وارد شوید؛ و اللہ آنچه آشکار ی‌سازید و آنچه پنهان ىداريد [همه را] 
ىداند. (۳۰ [ای پیامبر»] به مردان مؤمن بگو چشمان خود را [از نگاه به ناحرم] 
فروگیرند و پا کدامنی پیشه کنند. اين [کار] برای آنان پا کیزه‌تر است. پی‌تردید الله 
به آنچه انجام ی‌دهند آگاه است. (۳۱) و به زنان مؤمن [نيز] بگو چشمان خود 
را [از نگاہ به ناحرم] فروگیرند و پاکدامنی ورزند و زیور [و آرایش] خود را آشکار 
نحنند؛ مگ رآنچه [به صورت طبیعی] نمایان است؛ و بايد روسری خود را بر 
سینه بیفکنند [تا موها و چهره‌ها و سینه‌هایشان پوشیده گردد] و زینت خود را 
آشکار نسازند» مگر برای شوهر یا پدریا پدرشوهریا بسر خود يا پسر شوهرشان 
يا برادریا بسر برادریا پسر خواهریا زنان [همکیش] خود یا کنیزان و بردگانشان 
يا خویشاوندانی که [دیگر] نیازو تمایل به زنان ندارندیا کودکانی که از مسایل 
جنسي زنان آگاهی نیافته‌اند؛ همچنین [هنگام راہ رفتن] پاهای خود را [چنان بر 
زمین] نکوبند که [صداى] زینت‌هایی که [زیر لباس] پنهان کرده‌اند [- خلخال] 
آشکار شود؛ و ای مومنان» همك به سوی الله توبه کنید؛ باشد که رستکار گردید. 
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۳۲ [ای مؤمنان»] مردان و زنان جرد خود را همسر دهید و غلامان و کنیزانتان 
را که شايستك دارند آنیز همسر دهيد]. اگر آنان فقیر [و تنگدست] باشند» الله 
از خشش [و لطف] خويش بی‌نیازشان می‌سازد؛ و الله گشایش گر بسیار دانا است. 
۳۳۶ کسانی که [شرایط و امکانات] ازدواج ندارن» بايد پا کدامنی ييشه کنند 
تا الله آنان را از بخشش خويش ب‌نی از نماید؛ و بردگانی که خواستار بازخرید 
[ و آزادی خویش] هستند» اک ر[توانانی پرداخت مال و] شایستی در آنان می‌بینید» 
[درخواستشان را] بپذیرید و از شروق که الله به شما عطا کرده است» [مقداری] به 
آنان ببخشید [تا به آزادی‌شان کمک کنید]. همچنین کنمزانتان را که می‌خواهند 
پاکدامن باشند؛ به زنا بور نكنيد تا بهرة [ناچیز] زندگ دنيا را به دست 
آورید؛ و اگر کسی آنان را [به اين کار] جب ور نماید» الله يس از جبور شدفشان 
قطعاً [نسبت به آنان] بسیا رآمرزن ده [و] مهربان است. ۳۴ و به راستی» آیاق 
روشنگر و داستانی از زندگ پیشینیانتان و پندی برای پرهیزگاران به سوی شما 
نازل کرده‌ایم. 4۳۵ الله نو رآسمان‌ها و زمین است. مَثلٍ نور او همانند چراغدانی 
است که درونش چراغی [افروخته] است [و] آن چراغ در شیشه‌ای قرار دارد [و] آن 
شيشه كوب ستاره‌ای درخشان [و روشنابی بخش] است. این چراغ با [روغن] درخت 
پربرکت زیتون افروخته ی‌شود که نه شرق است ونه غربی [و خورشید همواره بر آن 
ىتابد]. روغنش [چنان زلال است که] نزدیک است بدون تماس با آتش شعله‌ور 
گردد. نوری است افزون بر نور. [قلب مومن نیز با نورهدايت این گونە روشن 
می‌شود] و الله هر كس را بخواهد به نور خويش هدایت بىكند؛ و الله برای مردم 
مُثل‌ها ی‌زند؛ و الله به همه چیزبی نهایت داناست. 4۹۳۶ [اين چراغ هدایت»] 
در مساجدى است که الله امر کرده است تا [قدر و منزلتشان] گرای داشته شود 
ونامش درآنها برده شود [و] در آنجا بامدادان و شامگاهان او را به پاک بستایند. 
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4۷ مردانی که هیچ تجارت و خرید و فروشی آنان را ازیاد الله و برپا داشتن 
نمازو پرداخت زکات غافل نم ىكند [و] از روزی که دل‌ها و چشم‌ها در آن دگرگون 
یشود بيم دارند. (۳۸ تا الله بر اساس نیکوترین کردارشان به آنان پاداش دهد 
و از فضل خږود [نيز] بر پاداششان بیفزاید و الله به هر کس که بخواهد» ی حساب 
روزی ىدهد. ۳۹۶ و کسانی که حفر ورزیدن» اعمالشان همچون سرابى در 
بیابانی همواراست که [از دون اذسان] تشنه آن را آب ی‌پندارد تا آنکه نزدیکش 
ىشود [و] چیزی نمی یابد و [اعمال کافر نیز سرایی است که سودی برایش ندارد 
ودرعوض) الله را نزد خويش ىيابد که حسابش را به طور کامل می‌دهد؛ و الله 
در حسابرسی سریع است. ۴۰ يا [اعمالش] همچون تاریکی‌ه ای در دریای 
زرف است كه موی آن را ی‌پوش اند و بر فراز آن» موی دیگر است [و] بر فرازش 
ابری [تاریک] قرار دارد. تاریکی‌هایی است یکی بر فراز دیگری؛ [چنان 
که] اگر [شخص گم‌گشته] دست خود را بیرون آورده مکن نیست آن را ببیند. 
و کسی که الله نوری [از هدایت] برایش قرار نداده باشد [هیچ هدایت و] نوری 
برايش نيست. (۴۱ » آيا نديدى هركه [وهرجه] در آسمانها و زمين است 
و[حق] پرندگانِ يركشوده [د رآسمان» همگ] الله را به پاک ی‌ستایند. هريك از 
آنان نيايش وستايش خويش را ىداند و اللہ به آنچه ىكنند بی نهايت دانا است. 
۶( وفرمانروابي آسمان‌ها وزمين ازآنِ الله است و بازگشت [همه] به سوى 
الله است. 4۴۳ آيا نديدى كه الله ابرهایی را به آرای ی‌رائد» سپس بین [اجزاى] 
آن بيوند ی‌دهد» آنكاه تودۂ انبوهى يديد می‌آورد» يس قطره‌های باران را ىبينى كه 
از میانش تراوش می‌کند؛ و از کوه‌هایی [از انبوه ابرها] كه در آسمان است دانههاى 
تگرگ فروی‌بارد؛ آنگاه آن را به هر كس که بخواهد فروی ریزد وازهر کس 
که خواهد بازىدارد. نزدیک است درخشندگ برقش چشم‌ها را [از بین] ببرد. 
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برای اهل بصیرت است. ۴۵ و الله هر موجود زنده‌ای را [ابتدا] ا زآب آفرید؛ 
برخ ازآنها بر شکم خود ی‌روند و ب رخ بردو پا راہ ی‌روند و ب رخ ازآنها بر 
چهار [دست‌وپا] راہ ی‌روند. اللہ هرجه بخواهد یآفریند. ی‌تردید» الله بر ھمه 
چیزبسیار تواناست. 4۹۴۶ به راس که [ما] آیات روشنگری نازل کردیم و الله 
هر کس را خواهد بے راہ راست هدایت ىكند. {FV}‏ و [منافقان] یگویند: 
اين [ادعا]ء گروهی ازآنان رویگردان ىشوند و اینان [در حقیقت] مومن نیستند. 
(۴۸ و هنگای که به سوی الله و پیامبرش فراخوانده ی‌شوند تا در میانشان داوری 
کند ناگاہ گروهی از آنان رویگردان ی‌شوند. (۴۹ واگ رحق با آنان باشد» 
مطیعانه [و فروتنانه] به سوی او ی‌آیند. ( ۵۰۱ آیا در دل‌هایشان بیماری [نفاق] 
است یا [دربارة رسالتش] تردید دارند؟ یا ی‌ترسند که الله و پیامبرش بر آنان ستم 
کنند؟ [نه»] بلک آنان خود ستمکارند. ۵۱ سخن مؤمنان هنكاى که به سوی 
اللہ وييامبرش فراخوانده ی‌شوند تا میانشان داوری کند فقط این است که 
الله و پیام برش اطاعت کند و از الله بترسد و از [نافرمانی] او بيرهيزد» اينان کاميابند. 
4۵۳۴ [منافقان] با سخت‌ترین سوگندهایشان به الله سوگند ياد کردند که اگر به 
آنان فرمان دی [برای جهاد] رهسپار ی‌شوند. بگو: اسوگند ياد نکنید. اطاعت 
[و سخنان دروغتان] شناختەشدہ است. ی‌تردید» اللہ از آچه می‌کنید آ گاه است». 
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جزء ۱۸ ۴- سورۂ نور 


(۵۴) بگو: «ازالله و پیام بر اطاعت کنید؛ اگر سرپیچی کردید پیاه بر مسئول 
چیزی است که بر او تکلیف شده [- ابلاغ وحی] و شما نیز مسئول چیزی هستید 
که به آن تكليف شده‌اید؛ اما اگر از او اطاعت کنید» هدایت می‌شوید؛ و پیامبر 
وظیفه‌ای جز رساندن آشکا ر[وج] نداردا. ( 4۵۵ الله به افرادی از شما که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» وعده داده است که قطعا آنان را در زمين 
جانشين [مشرکان] ی‌سازد؛ همان گونه كه کسان را که پیش ازآنان بودند [نیز] 
جانشین [کافران و ستمگران] نمود؛ و [فرم وده است] دینشان را كه برای آنان 
پسندیده است» حتما برایشان استوار [و پیروزمند] ی‌سازد و یقینا ترسشان را به 
آرامش و امنیست تبدیل ىكند؛ [جرا كه] تنها مرا عبادت ىكنند و چیزی را با 
من شريك نی‌سازند؛ وهر کس از این يس كفر بورزدہ اينانند که نافرمانند. 
۵۶۶ و نماز را برپا داریسد و زکات ببردازيد و از پیامبر اطاعت کنید؛ باشد که مورد 
رحمت قرار گيرید. ۹۵۷ [اى ييامبر»] هرگز مپندار کسانی که كفر ورزيدند» 
ناتوان کننده‌[ی اللله] در زمینند [و می توانند از مجازات الهی بگریزند]. جايكاه اینان 
اقش است و چه بد باز گشتگاهی است! 4۵۸ ای كسان که ایمان آورده‌اید» 
بردگانتان و کسانی از[ کودکان] شما كه به [سن] بلوغ نرسیده‌اند» بايد درسه وقت 
ازشما اجازه [ورود] بگھرند: بيش از نماز صبح و نیمروز- هنكاى که لباسهايتان را 
بیرون ىآوريد- ويس ازنماز عشاء. [اين] سے [وقۓء] هنكام خلوتِ شماست. جز 
اين [سه وقت»] بر شما و برآنان هیچ گناهی نیست [که بدون اجازه وارد شوند؛ 
چرا که] آنان پیرامونتان در رفت و آمدند [و] با یکدیگر [معاشرت ی کنید] الله 
اینچنین آیات [خود] را برایتان بیان ىكند؛ و الله بی نهایت دانای حکیم است. 
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۵٩(‏ و هنگای که کودکانتان به [سن] بلوغ رسیدند» بايد [برای ورود به خانه‌های 
دیگران] اجازه بگیرند؛ همانگونه که اشخاصی که پیش ا زآنان [به سن بلوغ 
رسیده بودند]» اجازه می‌گرفتند. الله اینچنین آياتش را برایتان بیان ی کند؛ و الله 
بی نهایت دانای حکیم است. ۶۰ و بر زنان [یائسه و] از کارافتاده‌ای که [دیگر 
ميل و] اميد زناشوي ندارند» گناهی نیست که پوشش [سر و صورتِ] خویش را 
كنا ر گذارند [به شرط آنکه آرايش و] زينق را آشکار نحنند؛ و اگر عفت بورزند 
[و خود را بپوشانند] برایشان بهتراست؛ و الله بسیار شنوای داناست. 4۶۱ بر 
[افراد] نابینا و لنگ و بیمار[ که از تڪاليف اجتمای-همچون جهاد-معاف 
شده‌اند] گناهی نیست و [همچنین] بر خود شما گناهی نیست که از خانه‌های 
خود [یا فرزندان و همسرانتان» غذالى] بخورید يا از خانه‌های پدرانتان پا خانه‌های 
مادرانتان يا خانه‌های برادرانتان يا خانه‌های خواهرانتان يا خانه‌های عموهایتان 
يا خانه‌های عمه‌هایتان يا خانه‌های دای‌هایتان يا خانه‌های خاله‌هایتان يا 
خانه‌ای که كليدش در اختيار شماست يا [از خانه‌های] دوستانتان. [نیز] بر شما 
گناهی نیست که دسته‌جمی يا جداگانه [غذا] بخورید؛ و هنگای که بے خانه‌ها وارد 
ی‌شوید» به يكديكر سلام كنيد که درودی مبارک [و] پسندیده از سوی الله است. 
الله اين گونه آیات [خویش] را برایتان به روشنی بیان می‌کند؛ باشد که بينديشيد. 
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جزء ۱۸ ۴- سورۂ نور 
۲ مؤمنان [واقی] كسانى هستند که به الله و پیامبرش ایمان آورده‌اند و هنگای 
که برای [اجرای یک] امر اجتماعی با او [- پیامبر] همراه هستند» تا از وی اجازه 
نگرفته‌اند» [از جمع] خارج نی‌شوند. ی‌تردید» کسانی که از تواجازه ی‌گیرنده 
آنان کسانی هستند که به الله و پیامبرش ايمان آورده‌اند. پس اگر برای انجام برخی 
کارهای [مهم] خود از تو اجازه ی‌خواهند» به هريك از آنان كه ی‌خواهی اجازه 
بده و از الله برایشان آمرزش بخواہ۔ به راستى كه الله بسی آمرزندة مهربان است: 
۳ [ای مومنان] آنگونه كه یحدیگر را [با نام خودتان يا با نام پدرانتان] صدا 
ىزنيد» پیام بر را [با نام خودش یا با نام پدرش] صدا نزنید [نكوييد: ای محمد ای 
بسر عبدالله» بلکه بگویید: ای رسول اللہ ای نی الله فِا یقیناً الله افرادی از شما 
را که يشت دیگران پنهان ی‌شوند و مخفیانه [از نزد پیام بر] ی‌گریزند [به خوبی] 
ىشناسد. یس كسان که از فرمافش سرييجى ی کنند؛ بايد بترسند از اینکه اندوه 
وبلابی برسرشان بياید یا به عذابی دردناک گرفتار شوند. (۶۴) آگاه باشید! 
بی تردیدہ آنجه در آسمان‌ها و زمین است‌ازآن الله است ويقيناً او ی داند كه شما [بر 
جه کارو] در چه حالی هستید؛ و روزی که [بندكان] به سويش بازگرداندہ یشوند 
آنان را از آنچه [دردنیا] کرده‌اند آگاه ی‌سازد؛ و الله به همه جيز بسیار داناست. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
پربرکت [و بزرگوار] است ذاق كه قرآن را [كه جداكنندة حق وباطل 
است] بر بنده‌اش نازل کرد تا بيمدهندة جهانيان باشد. ۲ همان ذاق 
كه فرمانروایی آسمان‌ها وزمين از آنِ اوست وفرزندی [براى خويش] 
برنكزيده است ودر فرمانروایی» هيج شريكى ندارد وهمه جيز را آفريده 
است واندازۂ هر جيز را جنان كه مناسبش ىباشد ‏ تدبير نمودہ است. 
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جزء ۱۸ ۵- سور فرقان 


۳۶ و [مشرکان] به جای او [- الّه] معبودانی برگزیده‌اند که چیزی نبی‌آفرینند 
و خود آفریده ی‌شوند و مالک هیچ زیان و سودی برای خود نیستند و [نیز] 
مالك مرگ وز زندگ و [خادرتے] برانگیختن [مردكان] نيستند. ۳۴ و کسان 
کے کف ر ورزيدند گفتند: این [قرآن] جز دروٹی نیست که [ محمد خودش] 
بافقه است و گروهی دیگ راو را بر این [کار] یاری داده‌اندا. حقا که آنان [با 
این سخن»] به ستم و دروغ بزرگ روی آورده‌اند. (۵) و [کافران] گفتند: «[این 
قرآن» همان] افسانه‌های [خيالى] پیشینیان است که [محمد] آن را رونویسی 
کرده است و هر بامداد و شامگاه بر او املا ی‌شودا. 4۶۴ بگو: اذاتی آن را 
نازل کرده است که راز آسمان‌ها و زمین را ی داند. بی‌تردید او همواره آمرزنده 
[و] مهربان است. ۷ و [مشرکان] گفتند: (این چگونه پیامبری است كه 
[همچون مردم عادی] غذا ی‌خورد و در بازارها راه ی‌رود؟ چرا فرشته‌ای بر او 
نازل نشده است تا [یاری‌اش کند و] همراه او هشداردهنده باشد؟ ۸ يا چرا 
گنج [ا زآسمان] بر او فرود نی‌آید ويا چرا باغی ندارد که از [میوه‌های] آن 
بخورد؟» سخمکاران [مشرک] گفتند: اشما جز از مردی جادوشده ييروى نمی کنیدا. 
( بنگر که چگونه برایت مَثل‌ها زدند و گمراه شدند! چنان که نمی‌توانند 
راهی [به سوی حقیقت] بيابند. ( 42٠١‏ پربرکت [و بزرگوار] است ذاتی که اگر 
بخواهد برایت بهتر از این قرار ی‌دهد: باغ‌هایی که جویبارها از زیر [درختان] 
آن جاری است و [حق] کاخ‌هایی [باشکوه] برایت يديد می‌آورد.  ۱۱(‏ [مشرکان 
با این سخنان دربي حق نرفتند؛] بلکه قیامت را تكذيب کردند و [م ا] برای 
هر کس که قیامت را دروغ بندارد» آتش سوزان [دوزخ را] مهيا كردهايم. 
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جزء ۱۸ ۵- سور فرقان 


[رحشتناک] از آن ىشنوند. ۱۳۴ و چون دستوپا بسته [با غل وزنجير] در 
جای تنگ از ان [۔ دوزخ]» انداخته شوند» آنجاست که مرگ آخود] را ی‌خواهند. 
۹)۴ [به آنان گفته ی‌شود:] #امروز نه یک بان بلکه بارها درخواست مرگ 
كنيد). (۱۵ 4 [ای ييامبر» به کافران] بگو: این [عذاب دردناک] بهتر است يا 
بهشت جاودای که به پرهیزکاران وعده داده شده و پاداش و سراجام آنان است؟ 
۶ درآنجاهر چه بخواهند» برایشان [فراهم] است [و] در آن جاودانند. اين 
وعده‌ای است بر[عهدة] پروردکارت که [بندگان پرهیزگان اجامش را[ از او 
خواسته‌اند. 4۱۷ و روزی که [همذ] آنان و آچه را که به جای الله عبادت 
ىكردند جمع می‌کند و [به معبودان باطل] ا «آیا شمااین بندگانم را 
گمراه كرديد يا خود؛ راہ را گم کردند؟» 4218 آنان ی‌گویند: «تو منژهی؛ شايستة 
مانبود كه به جای تو [دوستان و] کارسازانی برگزینیم؛ ولى ت و آنان و پدرانشان 
را [از نعمت‌ها] بهره‌مند ساخق تا اينكه ياد [تو] را فراموش کردند و [به این 
خاطر] گروهی هلاک‌شده گشتند». ۱۹ 4 [اللّه به مشركان ی‌فرماید:] ابىترديد» 
[معبودانتان] ادعای شما را دروغ شمردند. [| کنون] نه ی‌توانید [عذاب را از خود] 
دور كنيد ونه [از كسى] يارى بجوييد؛ و هریک ازشما که [شرک بورزد و به 
خود] ستم کته عذابى بورگ به وی ی‌چشانیم). ۶ [اى پیامبر] پیش از 
تو پیامبران را نفرستادیم» مگر اينكه آنان [نیز] غذا ی‌خوردند و [همچون ساير 
اذسان‌ها] در بازارها راہ ی‌رفتند؛ وما برخی ازشما را وسیلۂ آزمایش برخ دیگر 
ساختیم تا روشن شود] آيا شکیبان ىكنيد؛ وپروردگارت همواره بیناست. 
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جزء ۱۹ ۵- سورۂ فرقان 
إ۰ کسانی که به دیدار ما [در آخرت] اميد ندارند گفتند: «جرا فرشتگانی بر 
ما نازل نشده‌اند یا [چرا] يروردكارمان را نمی‌بینیم؟» بی تردیدہ آنان خود را بزرگ 
پنداشتند وسركشي بزرگ کردند. ۲۲ * روزی که [کافران] فرشتگان را ىبينند» 
هیچ بشارق برای مجرم ان نخواهد بود [بلکه روز کیفر و عذاب است؟؛ و [فرشتکان] 
یگویند: «لبهشت] بر شما منوع [وحرام] است». ۲۳ و به [بررسی] 
کارهایشان ی‌پردازیم و همه را [همجون] غباری پراکنده ی‌سازيم. (4۲۴ در آن 
روز بهشتیان بهترین جایگاه و نیکوترین استراحتگاه را دارند. 4۹۲۵ و [یاد كن 
از] روزی که آسمان با ابرهای سپید شکافتہ ی‌شود و فرشتگان [پیایی به سرزمین 
محشر] فروفرستاده ی‌شوند. 4۲۶ در آن رون فرمانروابی [راستین] از آنِ [الله] 
رمان است و برای کافران روزی بسیار دشوار است. 4۲۷ و [یاد كن از] 
روزی که ستمکا دستانش را [از حسرت] ی‌گزد و ی‌گوید: ای كاش من راهی 
[هماهنگ] با پیام بر برگزیده بودم! (4۲۸ ای وای بر من! ای كاش فلان [کافر] 
را به دوست نی‌گرفتم! 4۲۹۴ بی‌تردید» بس از آنکه قرآن [و دعوت پیام بر] 
به من رسید او [بود که] مرا به گمراهی کشاند و شیطان همواره انسان را تنها 
[و خوار] وا یگذاردا. 4۳۰۴ و پیامبر گفت: «پروردگارا» قوم من اين قرآن را 
رها کرده‌اند». (۳۱ و اینچنین برای هر پیامبری دشمی از بدکاران [قومش] 
قراردادیم؛ و كافى است که پروردکارت راهنما ویاورت باشد. 4۹۳۲ و کسانی 
که حفر ورزیدند گفتند: «چرا قرآن یکباره بر او نازل ذشده است؟» ما 
این‌گونه [كلام الهی را به مرور نازل] کرده‌ایم تا دلت را با آن [آرام و] استوار 
گردانیم و آن را به تدریج [بر تو] خوانده‌ایم [تا درک و حفظش آسان باشد]. 
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۳۳ و [کافران] هیچ [اعتراض وا مش برایت نی‌آورن» مگ ررآنکه ما [نیز 
پاسخی] برحق و خوش‌بیان‌تر برایت می‌آوریم. ۳۴ کسانی که به‌رو درافتاده 
به دوزخ کشانده ی‌شوند اينان بدجايكاهتر و گمراه‌ترند. 4۳۵ و در حقیقت» 
ما به موسی کتاب [تورات] دادیم و برادرش هارون را همراهش دستیار ساختیم. 
(۳۶ و گفتیم: شما دو نفر به سوی قوی بروید که آیات ما را تكذيب کردندا؛ 
پس [چون فرعونیان سرپیچی نمودند] آنان را به شدت نابود ساختیم. ۳۷ و قوم 
نوح را-آنگاه که پیام بران را دروغگ و انگاشتند غرق کردیم و آنان را [نشانه 
وآعبرق برای مردم قراردادیم؛ وعذای دردناک برای ستمکاران مها کرده‌ایم. 
۳۸ و [همچنین] قوم عاد و ثمود و اهالی «رش» [- چاه] و نسل‌های بسیاری را که 
بین آنان بودند [نابود ساختیم]. ۳۹۶ و برای هریک از آنها مَكَلها زدیم و [چون 
پند نگرفتندہ] همه را به شدت از مان بردیم. (4۴۰ و[مشركان] قطعاً از [سرزمین 
قوم لوط 43 همان] شهری که باران بلا برآن باریده بود گذر کردەاند. آیا آن 
[ویرانه‌های باق‌مانده از عذاب] را ندیده‌اند؟ [چنین نیست؛] بلکه به زنده شدن 
[يس ازمرگ] امیدی ندارند. ۴۱۶ و هنگای که تو را ی‌بینند» فقط به تمسخر 
یگیرند [و می‌گویند:] (آیا این همان کسی است که الله او را به پیامبری فرستاده 
است؟ 4۴۲ اگر بر [عبادتِ] معبودانمان [شکیبایی و] پایداری نی کردیم؛ نزدیک 
بود [محمد] مارا از [راو] آنها گمراه کند؛[وی] آنگاه که عذاب [الهی] را ببينند» 
خواهند دانست جه کسی گمراہتر [بوده] است. 4۴۳ آيا کسی را که هوای 
نفسش را معبود خود کرده است دیده‌ای؟ آیا تو [ی‌توانی] نگھبانِ [ايمانٍ] او باشی؟ 
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۴ آیا ی‌پنداری بیشتر آنان ی‌شنوند يا ی‌فهمند؟ آنان جز همانند چهارپایان 
نیستند؛ بلکه گمراه‌ترند. (۴۵ آیا [آفرینش] پروردکارت را ندیده‌ای که چگونه 
سايه را گسترانده است و اگری‌خواست» آن را ثابت ی‌نمود؟ آنگاه [تغی بر جایگاه] 
خورشید [نسبت به زمین] را دلیل [گسترش و حرکت] آن [سایه] قرار دادیم. 
۶ سپس [با تغییر ارتفاع خورشید» سایه را کوتاه ی‌کنیم وا آن را اندک‌اندک 
به سوی خويش بازی‌گيریم. 4۴۷ و اوتعالی است که شب را [با تاريکي 
فراگیرش] پوششی برای شما قرار داد و خواب را مايه آسایش و روز را هنكام 
برخاستن [ و کار و تلاش] ساخت. ۹۴۸ و اوست که پیش از [باران] رمتش بادها 
را بشارتبخش فرستاد و از آسمان آبی پاک [و پاک کننده] فروفرستاديم. 4۴۹۴ تا با 
آن [آب]» سرزمین [خشک و] مُرده را زنده گردانیم و چهارپایان و انسان‌های بسیاری 
را که آفریده‌ايم سيراب سازیم. 4۵۰ و به راستی» آن [دلایل و نشانه‌های قدرت 
الہی] را به صورت‌های گوناگون بیان کردیم تا پند گیرند؛ ول بیشتر مردم جز 
[انکار و] ناسپاسی نکردند. ۹۵۱ و اگری‌خواستیم» در هر دیاری بیم‌دهنده‌ای 
بری‌انگيختیم. ۵۲ پس [ای بيامبر»] از کافران اطاعت نکن و به وسیلۂ قرآن 
به جهادی بزرگ با آنان برخیز [و در این راه شکیبا باش]. 4۵۳ و اوهمان ذاق 
است که دودريا را به هم آمیخت: این یکی خوشگوار و شیرین است و آن 
یکی بسیار شور و تلخ؛ و درمیان آن دومانی نفوذ ناپذیر قرار داد [تا باهم 
نياميزند]. ۵۴ واوست که انسان را از آب [منى] آفرید و او را دارای [پیوند] 
فسی و سبی گردانید؛ و پروردگارت همواره بی نهایت تواناست. 4۵۵ و [مشرکان] 
به جای الله چیزی را عبادت یکنند که نه به آنان سودی ی‌بخشد ونه 
زیانی ی‌رساند؛ و کافر در برابر پروردگارش پیوسته پشتیبان [شیطان] است. 
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۵۶) و و [ای پیامبر] ما تو را جز بشارت‌بخش و بیم‌دهنده نفرستادیم. ط4۵۷ بگو: 
امن [در برابر رسالتم] هیچ پاداشی از شما نمی‌خواهم؛ مگر کسی که بخواهد راهی 
به سوی يرورد كارش برگزیند [و همین برایم کافی است]». ۵۸ و بر آپروردکار] 
زنده‌ای که هركز نمى ميرد توکل كن و او را با ستایش به پاک ياد کن؛ و همین 
بس که او به گناهان بندگانش بسیارآگاه است. 4۵۹ [همان] ذاتی که آسمان‌ها 
و زمین وآنجه را ميان آنهاست درشش روز آفرید» سپس [آن گونه که شایسته 
جلال و مقام اوست] بر عرش قرار گرفت. [او الّه] رمان است؛ يس در مورد او 
از کسی که آگاه است بپرس [و او نیز کسی جز الله نیست]. (4۶۰ و هنگای که 
به آنان گفته شود: برای [الله] رمان سجده کنید» ی‌گویند: «رمان کیست؟ 
آيا [قراراست] بره رجه توامری‌کنی سجده بریم؟» و [این دعوتِ تو دوری 
از حق و] نفرتشان را ی‌افزاید. 4۶۱ پربرکت [و بزرگوار] است آن ذاق که 
در آسمان» منزلگاه‌هایی [برای ستارگان] قرار داد ودر [میان] آنها خورشیدی 
[درخشان و روشنابی بخش] وماهى تابان يديد آورد. 4۶۲ واو تعا ی است که 
شب و روز را دربي يكديكر قرار داد برای هر کس كه بخواهد [از تدبیر الهی] 
پند كيرد یا سپاسگزار باشد. (4۶۳ و بندگان [مومن و شایستة] رمان» کسانی 
هستند كه با فروتنى [و متانت] بر زمين راه ی‌روند و هنگای که جاهلان [با 
سخنان ناپسند] آنان را مورد خطاب قراردهند» [به جای تلاف» به نیک پاسخ 
دهند و] گویند: سلام [و با بی‌اعتنایی درگذرند]. 4۶۴ و کسانی که برای 
پروردگارشان» در حال سجده و قیام» شب‌زنده‌داری ی‌کنند. 4۶۵ و کسانی 
که ی‌گویند: «پروردگارا» عذاب دوزخ را از ما بازگردان [كه] بی‌تردید» عذابش 
[سخت و] پایدار است. ۶۶ حقا که دوزخ جایگاه و اقامتگاه بدی است». 
۷و [مؤمنان] کسانی هستند كه چون انفاق ینمایند نه زیادەروی 
یکنند ونه سختكيرى؛ وبين اين دو [حالت» راو] اعتدال پیش ىكيرند. 
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۸ و کسانی که معبودی دیگر با الله نمی‌خوانند و کسی کہ الله [كشتنش را] 
حرام كرده است» جز بەحق نم یکشند و زنا نی کنند؛ و هر کس اين [گناهان] را 
مرتحب شود کیفر گناہ [خویش] را ىبيند. ۹۶۹ روز قیامت» عذابش جندين 
برابری‌گردد وبا خواری درآن [عذاب] جاودان ی‌ماند. 407١#‏ مگر کسی که 
توبه كند وايمان آورد و کاری شايسته انجام دهد؛ اینانند که الله بدی‌هایشان را به 
نیک‌ها تبدیل ی کند و الله همواره بسیا رآمرزگاری مهربان است. 4۷۱ و کسی 
که توبه كند و کاری شایسته انجام دهده يقيناً به درگاه اللہ - چنان که بايد و شاید 
- توبه کرده است. 4۹۷۲ و کسانی [مومن هستند] که گواهي دروغ نمی‌دهند [و در 
مجالس باطل حضور نم یابند] و چون به [کار ناپسند يا] بیهوده‌ای برخورد می‌کنند» 
بزرگواران» [از کنارش] ىكذرند [و خود را آلوده نمی‌سازند]. 4۹۷۳ و کسانی که 
چون به آيات پروردگارشان پند داده ی‌شوند» [از آن غفلت نمی کنند و در برابر قرآن»] 
چون كران و کوران نیستند. 4۷۴ و کسانی که ی‌گویند: اپروردگاراء از همسران 
و فرزندانمان [کسان را] به ما عطا فرما که [مایة شادي دل‌ها و] روشنی چشم‌ها 
باشند و مارا پیشوای پرهیزگاران قرار بده). ۹۷۵ [آری»] اينان به ياس آنکه 
شکیبایی كردهاند؛ منازل [عالی بهشت] را پاداش ىكيرند و درآنجا با درود و سلام 
[فرشتگان] روبرو ی‌گردند. 4۷۶ در آنجا جاودانند. جه نیکو جایگاه و [چه نیک] 
اقامتگاهی است! ۷۷ [به کافران] بگو: «اگر عبادت و دعایتان نباشد» پرورد گارم 
اعتنابی به شما ندارد [و ارزشی برایتان قائل نیست]. به راسق؛ شما [دعوت 
حق را] تکذیب کردید؛ به زودی [كيفر این كار»] گریبان‌گیرتان خواهد شدا. 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
(۱ طسم [-طا. سین. ميم]. (۲ این آیاتِ کتاب روشنگر است. 4)۳ گونی 
می‌خواهی از [اندو] اينكه [مشرکان] ايمان ن یآورند خود را هلاک کی. 4۴ اگر 
بخواهيم؛ از آسمان نشانه‌ای برآنان نازل ىكنيم که در برابرش با فروتنى سر فرود 
آورند. ۵ و هیچ پند تازه‌ای از سوی [الله] رم ان برایشان نمی‌آید» مگر اینکه ازآن 
رویگردانند. 4)۶ به راس آنان [دعوت پیامبران و عذاب قيامت را] تکذیب کردند؛ 
به زودی اخبا رآنچه مسخره ی کردند به آنان خواهد رسید. 4۷ آیا به زمین نمی‌نگرند 
که جه بسیارازهر گونه [كياه] زیبا [و سودمندی] در آن روياندهايم؟ ۹۸ بی‌تردید» در 
اين [آفرینش»] نشانه‌ای [از قدرت الله بر معاد] است؛ [ولی] بیشترآنان ایمان نمی‌آورند. 
( وی‌تردید» پروردگارت شکست‌ناپذیر مهربان است. ۱۰ 4 و[ياد کن] هنگای که 
پروردگارت موسى را ندا داد که: ابه سوی قوم ستمکار برو ۱۱8 - قوم فرعون -[و به 
آنان بگو] آیا [از کفر و سرکشی] نی‌پرهوزن.؟» 4۱۲ [موسی 22] گفت: اپروردگاراء 
به‌راستی ىترسم که مرا تکذیب کنند»  ۱۳(‏ و دلم [از تڪذيب و کفرشان] تنگ 
یگردد و زبانم [به قدر کافی گویا و] روان نیست؛ بس [جبرئیل 8# را] به سوی هارون 
بفرست [تا مرا یاری کند]. (۱۴ 4 و آنان [به گمان خویش» قصاص] گناہ بر [گردن] من 
دارند؛ ی‌ترسم كه مرا بكشندا. 4۱۵ [اللّه] فرمود: اهرگز! [چنین نیست که بتوانند 
تورا به قتل برسانند. بس تووهارون ]با آیات [و معجزات] ما بروید. يقيناً [با يارى 
وتاييد] با شماييم و [گفتگویتان را] ىشنويم. 4۱۶ پس نزد فرعون بروید و بگویید: 
”ما فرستادۂ پروردگار جهانیان هستیم؛ 4۱۷ که بنی‌اسرائیل را همراه ما بفرست). 
۸۶ [فرعون] گفت: «آیا تو را در کودک ميان خويش پرورش ندادیم و سال‌هایی از 
عمرت را بین ما نبودی؟ ۹۱۹ و کار خود را چنان که خواستی- کردی [و برای یاری 
مردی از قومت آن مرد قبطی را كشتى]؛ و تو[نسبت به نعمت‌های من] ناسپاسی». 


۳۶۷ 


الج التاسععتر تم 
7 3 اك د کچ 7 


2ے 2 


ہت ہت مکش 7 
e‏ رب میتی ام 


ور رہ فدہ 7 
می 


>2 


2 قو مرب 0 إن وم کان a‏ 2 


2 


> نع برد 21 م 6م حم 


22 


وا جوا ی 
ده ی ليج 
E 2020‏ 


۳۹۸ 


جزء ۱۹ ۶- سورة شعراء 


۲ [موسى 382] گفت: امن آن [کار] را زمافى انجام دادم كه ازبی خبران بودم 
[نمی‌دافستم مشتی سیب تغل می‌گردد]: ( ۲۱ آن‌گاه چون از شما ترسیدم» فرار 
کردم. آنگاہ پروردگارم به من دانش بخشید و مرا از پیامبران قرارداد. ۲۲ و این 
[چه] نعمتى است که توبرمن منت ی‌گذاری که بی‌اسرائیل را بردة خود 
ساخته‌ای؟» 4۲۳۴ فرعون گفت: اپرورد کار جهانیان کیست؟ ۲۴ > [موسی علا] 
گفت: پروردکار آسمان‌ها و زمین و آنچه ميان آنهاست. اگر اهل يقين هستید 
[تنها او را عبادت کنید]». 4۲۵ [فرعون] به کسانی که در اطرافش بودند 
[با تمسخر] گفت: (آيا ی‌شنوید [چه ىكويد]؟) ۲۶ [موسی ] گفت: 
«[الله] پروردکار شما و پروردکار نیاکان شماست». ۲۷ [فرعون] گفت: ١‏ این 
پیامبرتان که به سوی شما فرستاده شده یقیناً دیوانه است». (۲۸ [موسی ] 
گفت: «اگر بیندیشید [خواهید دانست که او] پروردکار مشرق و مغرب و ھمۂ 
چیزهابی است که ميان آن دو قرار دارد». ۲۹۴ [فرعون پس از ناتوانی از 
استدلال با موسی :#ة] گفت: «اگر معبودی جز من برگزینی» قطعاً تو را زندای 
می‌کنم». ۳۰۴ [موسی (3] گفت: (احق اگر نشانة آشکاری [در مورد رسالتم] 
برایت آورده باشم؟» (4۳۱ [فرعون] گفت: «اگر راست می‌گویی» آن را بیاورا. 
(۳۲) آنگاه [موسی ] عصایش را افکند که ناگهان [به] اژدهای آشکار 
[تبدیل] شد. 4۳۳ و دستش را [از گریبان] بیرون آورد و ناگاه در نظر بینندگان 
سپید [و روشن] بود. (4۳۴ [فرعون] به بزرگان پیرامونش گفت: «حقا که اين 
[مرد»] جادوگری بسیار داناست. ۳۵ [او] ی‌خواهد شما را با جادویش از 
سرزمینتان بهرون کند؛ نظرتان چیست؟» 4۳۶ آنان گفتند: «[تصمیم دربارة 
مجازات] اوو برادرش را به تأخير انداز و مأمورانٍ جمعآوری را به [همة] شهرها 
بفرست 4۳۷ تاهر جادوگر ماهر [و] دانابی را نزدت بیاورند». 4۳۸۶ [چنین 
کردند» وسرانجام] جادوگران برای وعده‌گاه روز معيّن گرد آورده شدند. 
( و به مردم گفته شد: «آیا شما [نیز] جمع ی‌شوید تا [ببينيم برنده کیست]؟ 
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جزء ۱۹ ۶- سورۂ شعراء 


( اميد که اگر جادوگران پیروز شدند» [همگ] از آنان پیروی کنیم». 

۶ وقتى جادوگران آمدند به فرعون گفتند: (اگرما پیروز شويم آيا پاداشی 
خواهیم داشت؟» 4۴۲ او گفت: «آری؛ در آن صورت» قطعاً از نزدیکانم 
خواهید بود». 4۴۳ موسی به آنان گفت: اهر جه [ی‌خواهید] بیفکنید 

[اكنون] بیفکنید». 4۴۴ آنان ریسمان‌ها و عصاهایشان را افکندند و گفتند: 
ابه عزت فرعون سوگند که ما حتماً پیروزیم». 4۴۵ سپس موسی عصایش را 
افكند؛ ناگهان [به اژدهایی تبدیل شد و] آنچه را به دروغ ساخته بودند بلعید. 
4۴۶۴ آنگاه جادوگران به سجده درافتادند. 4۴۷ [و] گفتند: اما به پروردگار 
جهانيان يي (۴۸) پروردگار موسی و هارون». (4۴۹ [فرعون] گفت: 
«آیا پیش ازآنكه به شما اجازه دهم به اوايمان آوردید؟ بی‌تردید» اوهمان 
بزرگ شماست كه به شما جاد و آموخته است. به زودى خواهيد دانست [كه 
جازاتتان جيست]. يقيناً دستها وياهايتان را برعكس [یکدیگر از چپ 
وراست] قطع ىكنم و همگ‌تان را به دار ی‌آویزم». 4۵۰ آنان گفتند: «[در 
اين شکنجه و عذاب] هیچ زیانی نیست. بی‌تردید» ما به سوی پروردگارمان 
بازی‌گردیم. 4۵۱ امیدواریم که پروردکارمان گناهان ما را ببخشد که ما 
نخستین کسانی هستیم که [از این قوم» به پروردکار موسی 22] ايمان آورده‌ایم». 
۷۲ و به موسی وی کردیم که: «بندگانم را شبانه [از مصر] بیرون ببر؛ [زیرا 
سياه فرع ون] قطعاً دربي شما خواهد آمدا. (4۵۳ فرعون [چون از ماجرا آگاہ 
گردید] مأمورانٍ جم عآورى [نيرو] را به شهرها فرستاد. (4۵۴ [و اعلام کرد:] اینها 
[- بنی‌اسرائیل] عده‌ای ناچیزند ۵۵ وجداً ما را به خشم آورده‌اند 4۵۶ وما 
همك کاملاً [هوشیار و] آماد: پیکاریم». 4۵۷ [سرانجام] آنان را از باغها 
و چشمه‌ها[ی سرزمین مصر] بیرون آوردیم 4۵۸ و از گنج‌ها و خانه‌های مجلّل 
[دور ساختیم]. 4۵۹ اینچنین [ کردیم] و بنی‌اسرائیل را وارث آن [شروت و دارابی] 
نمودیم. 4۶۰۴ [سپاه فرعون] هنكام طلوع آفتاب به تعقیب آنان پرداختند. 
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جزء ۱۹ ۶- سورة شعراء 


۶ و چون دو گروه يكديكر را دیدند» یاران موسی گفتند: اقطعاً در چنگال 
فرعونیان] گرفتاریم». 4۶۲ [موسى 32] گفت: اهرگز بی‌تردید» پروردگارم 
با من است ومرا [به راہ نجات] هدایت خواهد کردا. 4۶۳۶ به موسی وی 
کردیے: «عصایت را به دريا بزن)؛ [هنگای که عصایش را زد» نیل] شکافته 
شد و هر بخٹی [ا زآن»] همچون کوهی بزرگ گشت. ۹۶۴ وآن كروه دیگر 
[- فرعون و سپاهش] را به آنجا كشانديم. ۶۵۶ و مومی وهمة کسانی را که 
همراهش بودند نجات دادیم. (4۶۶ و دیگران را ضرق نمودیم. 4۶۷ قطعاً در 
اين [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ [ولی] بیشت رآنان مژمن نبودند. 
۶۸ وی‌تردید» پرورگارت همان شکست‌ناپذير مهربان است. ۶۹ [ای 
بيامبر»] داستان ابراهیم را بر آنان بازگو. 4۷۰ هنگای که به يدر و قومش 
گفت: «چه چیز را عبادت ی‌کنید؟» 4۷۱ آنان گفتند: ایت‌هایی را عبادت 
ىكنيم و پیوسته سر بر آستانشان داریم. (4۷۲ [ابراهیم 9©2] گفت: «آيا وقق 
آنها را ی‌خوانید» [صدای] شما را ی‌شنوند؟ ۷۳یا به شما سود و زیان 
یرسانند؟) ۹۷۴ آنان گفتند: «[نه»] و پدرانمان را یافتیم كه جنين می کردند 
[وازآنها تقلید ی‌کنیم». (4۷۵ [ابراهیم ] گفت: (آیا دیدید [و دانستید] 
چیزه ای را که همواره عبادت ی‌کردید 4۷۶ [هم] شما و[هم] پدرانتان - 
4۷۷ يقيناً [ھمۂ] آنها [- معبودان باطل] دشمن [عقيدة توحیدی] من هستند؟ 
مگر پروردگار جهانیان. 4۷۸ آن [معبودی] که مرا آفریده و هدایتم ی‌کند 
492 وهمان ذاق که به من غذا ی‌دهد وسیرابم ی‌سازد 4۸۰۶ وهنگای 
که بيمار ی‌شوم اوست که شفایم ی‌دهد 4۸۱ وذاق که مرا یمیرائد 
و [دوباره] زنده‌ام ی‌کند ۹۸۲ و ذاتی که امیدوارم روز جزا گناهانم را ببخشد. 
۳۶ پروردگاراء به من دانشی [در دین] ببخش و مرا به شایستگان ملحق ڪن. 
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جزء ۱۹ ۶- سورۂ شعراء 


(۸۴ ودرآیندگان آوازای نیک برايم قراربد.. ۹۸۵ و مر ازوارٹان بهشت 
پرنعمت بگردان. (۸۶ و پدرم را بيامرز[كه] بی تردید در زمرة گمراهان بود. 
(۷ و روزی که [مردم] برانگیخته ی‌شوند» مرا رسوا [وشرمنده] ذساز. 
(۸ همان روزی که مال و فرزندان سودی نمیبخشد؛ ۸۹) مگر کسی که 
قلبى پاک [و خالی از شرک و نفاق و كينه و ریا] به پیشگاه الله بیاورد». ٩۰‏ و [آن 
روز»] بهشت برای پرهیزگاران نزدیک ىكردد 4٩۱‏ و دوزخ برای گمراهان آشکار 
ی‌شود. + 4٩۳-۹۲‏ وبه‌آنان گفته ی‌شود: «آچه به‌ جای الله عبادت ی کردید 
[اکنون] کجا هستند؟ آيا [آنها در برابر عذاب الهی] شما را یاری ی کنند یا [حتى 
خود] را یاری یدھنے؟) }4۴{ پس آنھا [- معبودان باطل] همراه گمراهان درآن 
[آتش ترسناک] افکنده ی‌شوند. ۹۹۵ و [همراه] تمام لشکریان ابلیس. ۹۶ در 
آنجا [مشرکان] در حال ستیز [با معبودان باطل] ی‌گویند: 4۹۷ ابه الله سوگند 
كه ما در گمراهی آشکاری بودیم. 448 آنگاه که شما را با بروردكار جهانیان برابر 
م‌دانستيم. ۹۹ و مارا کسی جز مجرمان گمراه نکرد. ۱۰۰ [اكنون] نه 
هیچ شفاعتگری داریم ۱۰۱8 ونه هیچ دوست مهربانی. (۱۰۲ » كاش بازگشتی 
[به دنیا] داشتیم و در زمرة مومنان قرار ىكرفتيم). ۱۰۳ 4 قطعاً در این [ماجرا] 
ذشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ وی بیشترآنان مومن نبودند. ۱۰۴ 4 و ی‌تردید» 
پروردگارت همان شکست‌ناپذیر مهربان است. ۱۰۵۴ 4 قوم نوح» بيامبران را 
دروغگو انگاشتند. ‏ ۱۰۶ آنگاه كه برادرشان نوح به آنان گفت: «آيا [از الله] پروا 
نمی کنید؟ 4۱۰۷ به راستی» من پیامبری امین برایتان هستم؛ ۱۰۸۴ * يسء از الله 
پروا كنيد و مطیع [دستورهای] من باشید. ۹۱۰۹ و من [در برابر رسالتم] هیچ 
پاداشی از شما نمی‌خواهم. پاداش من تنهابر[عهد؟] پرورد کار جهانیان است؛ 
۱۰ پس از الله پروا كنيد و مطیع [دستورهای] من باشید». غ(4۱۱۱ آنان گفتند: 
«آيا به توايمان بياوريم در حالى که [فقط] فرومایگان از تو پیروی کرده‌اند؟» 
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جزء ۱۹ ۶- سورۂ شعراء 
۲ [نوح ۷2] گفت: امن به آنجه آنان [در گذشته] ی‌کردند جه دانشى 
دارم؟ (۱۱۳» حساب آنان تنها با پروردکار من است. اگر ی‌فهمید [چنین سخن 
گزاف نگویید]. ۱۱۴ و من [هرگز] مؤمنان را طرد نمی‌کنم. (۱۱۵ 4 من جز 
بیم‌دهنده‌ای آشکار نيستم). ۱۱۶۶ آنان گفتند: «ای نوح» اگر [از دعوتت] دست 
برنداری» قطعاً سنگساری‌شوی». 4۱۱۷ ا و گفت: اپروردکارا» قومم مرا دروغگو 
انگاشتند؛ ۱۱۸ پس ميان من و آنان داوری كن و من و مؤمنانی را که همراهم 
هستند جات بده). ۱۱۹۶ او وافرادی را که همراهش بودند» در [آن] كشتي 
آكنده [از انسان و حیوان و کالا] جات دادیم (۱۲۰ 4 و باق‌ماندگان را غرق کردیم۔ 
(۱۲۱ 4 قطعاً در این [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ [ولى] بيشترآنان 
مؤمن نبودند. 4۱۲۲ و بی‌تردید» پروردگارت همان شکست‌ناپذیر مهربان است. 
۳ [قوم] عاد [نيز] ييامبران را دروغگو انگاشتند. ۱۲۴ آنگاه که برادرشان 
هود به آنان گفت: «آیا [از الله] پروا نی‌کنید؟» 4۱۲۵ به راستی» من پیامبری 
امین برای شما هستم. ۱۲۶ 4 پس از الله پروا كنيد و مطیع [دستورهای] من 
باشید. ۱۲۷ و من [در برابر رسالتم] هیچ پاداشی از شما نی‌خواهم. پاداش 
من تنها بر [عھدۂ] پروردگار جهانیان است. 4۱۲۸ آيا بر هر مکان بلندی» بنابي 
برافراشته ی‌سازید [و در آن] بیه وده‌کاری ی‌کنید؟! ۹۱۲۹ و قصرها و قلعه‌هایی 
محکم و استوار بنا ی‌کنید؛ كوب [در دنیا] جاودانید. 4۱۳۰۴ و چون [به کسی] 
جله‌وری‌شوید» [لی‌رحم و] ظالانه مل ىكنيد. ۱۳۱۴ 4 از الله پروا كنيد و مطیع 
[دستورهای] من باشید. ۱۳۲ وازذاق پروا كنيد که [نعمت‌هایی چنان فراوان] 
به شما عطا کرده است که خود [آنها را بهتر] ی‌دانید. 4۱۳۳ او به شما چهارپایان 
و فرزندان [بسیار] عطا کرده است 4۱۳۴ و باغ‌هاو چشمه‌سارها. (4۱۳۵ به 
راستی که من از عذاب روزی بزرگ بر شما ی‌ترسم».  ۱۳۶(‏ آنان گفتند: (چه 
مارا پند بدهی يا ندهی» برايمان يكسان است [و از تو اطاعت ن ىكنيم]. 
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جزء ۱۹ ۶- سورۂ شعراء 


۷ اين [آیین ماء همان] روش پیشینیان است ۱۳۸ و ما [هرگز] عذاب 
نخواهیم شد». (۱۳۹ 4 آنان هود را دروغگو انگاشتند؛ ما [نیز] هلا کشان کردیم. 
قطعاً در اين [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ و بيشت رآنان مومن 
نبودند. (4۱۴۰ وی‌تردید پروردگارت همان شکست‌ناپذير مهربان است. 
(۱۴۱ 4 [قوم] شسود پیامبران را دروغگو انگاشتند. (۱۴۲) آنگاه که برادرشان 
صالح به آنان گفت: «آیا [از الله] پروا نمی کنید؟ ۱۴۳ به راستی» من پیامبری 
امین برایتان هستم. ۱۴۴ يس از الله پروا كنيد و مطیع [دستورهای] من 
باشید. (۱۴۵) ومن [در برابر رسالتم] هیچ پاداشی از شما نمی‌خواهم. پاداش 
من تنها بر[عهدة] پروردکار جهانیان است. ۱۴۶ آیا [ی‌پندارید که] شما 
را دراین نعمت‌هایی که اینجاست آسوده رها ی‌کنند؟ ۱۴۷ در [این] باغ‌ها 
رچشمه‌سارها 4۱۴۸۶ و[در كنار این] کشتزارها و نخلهابي که میوه‌هایش 
نرم ورسیده است؟ 4۱۴۹ و [سرمست و] ماهرانه از کوه‌ها [برای خود] 
خانەھابی ىتراشيد. 4۱۵۰ ازالله يروا كنيد ومطيع [دستورهای] من باشید. 
4۵۱ و از اسرافکاران [گناهکار] پیروی نكنيد. 4۹۱۵۲ [همان] کسانی که 
در زمين به فساد ی‌پردازند و [خویشتن را] اصلاح نم یکنندا. ۳۴ آنان 
گفتند: «[ای صالح»] جز این نیست که تو جادوشده‌ای. 4۱۵۴ تو جزبشری 
همانند ما نيستى؛ يس اگر راست یگوں؛ نذشانەای [بر پیامبری‌ات] بياورا. 
۱۵۵ [صالح 3#] كفت: (این ماده شتری است که سهمی ازآب [چشمه] دارد 
و [روزهای معيّنى نیز] شما سهمی از آب دارید. 4۱۵۶ پس [كمترين] آزاری به 
آن نرسانید كه عذاب روزی بزرگ شما را فرای‌گیرد». (۱۵۷) اما آن را پې کردند 
ولاز کردۂ خود] پشیمان شدند. ۱۵۸۴ بس عذاب [الهی] آنان را فروكرفت. 
بىكمان» در این [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ و بیشتر آنان 
مؤمن نبودند. 4۱۵۹ و بی‌تردید» پروردگارت همان شکست‌ناپذیر مهربان است. 
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جزء ۱۹ ۶- سورۂ شعراء 
۰ قوم لوط [نيز] ييامبران را دروغگو انگاشتند. 4۱۶۱ آنگاه كه برادرشان 
لوط به‌آنان گفت: 7یا [از الله] پروا نمی کنیتد؟ ( 4۱۶۲ به راستی» من پیامبری 
امین برای شما هستم. ۱۶۳ 4 پس از الله پروا كنيد و مطیع [دستورهای] من 
باشید. ۱۶۴ و من [در برابر رسالتم] هیچ پاداشی از شما نمىخواهم. پاداش 
من؛ تنها بر [عهدة] پروردکار جهانیان است. ۱۶۶-۱۶۵ 4 آيا از میان جهانیان» 
با مردان ىآميزيد وهمسراف را كه الله برایتان آفریده است رها ی کنید؟! بلکه 
شما گروهی متجاوزید. ۱۶۷ 4 آنان گفتند: «ای لوط اگر[ا زاین امرو نهی] 
دست برنداری» قطعاً [از شهر] اخراج ی‌شوی». (۱۶۸ 4 [لوط #] گفت: «من 
دشمن [سرسخت] اين کارتان هستم. ۱۶۹۴ 4 پروردگاراه من و خانواده‌ام را از 
[عاقبت] آنچه [اینها] انجام ی‌دهند نجات ده. ( #۱۷۰ ما اوو همه خانواده‌اش 
را نجات دادیم 4۱۷۱ مگر پیرزنی که در ميان بازماندگان [در عذاب] بود. 
۷۶ سپس دیگران را نابود کردیم ۱۷۳ و بارانی [از سنگ] برآنان باراندیم؛ 
و بارانِ بیم‌داده‌شدگان جه بد بود! ۱۷۴ بی‌گمان» در اين [ماجرا] نشانه‌ای 
[برای عبرت گرفتن] است؛ وبیشتر آنان مؤمن نبودند. ۹۱۷۵ و ی‌تردی 
پروردگارت همان شکست‌ناپذیر مهربان است. 4۱۷۶ اصحاب آیکه [نیز] 
پیامبران را دروغگو انگاشتند. 59 4 آنگاه که شعیب بے آنان گفت: (آیا [از 
الله] پروا نی‌کنید؟ 4۱۷۸ به‌راستی» من پیامبری امین برای شما هستم. 
42199 يس از الله پروا كنيد و مطیع [دستورهای] من باشید. ۱۸۰ ومن 
ادر برابر رسالتم] هیچ پاداشی از شما نمی‌خواهم. پاداش من؛ تنها بر[عهدة] 
پروردگار جهانیان است. 4۱۸۱ پیمانه را تسام بدهید و کم‌فروثی نكنيد. 
۲۶ ) وبا ترازوی درست وزن کنید. ۱۸۳ و کلای مردم را کم 
ندهید [ و حقشان را ضايع نكنيد] و در زمين به فساد [وتباهی] نکوشید. 
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جزء ۱۹ ۶- سورة شعراء 


(۱۸۴ و از ذاق که شماو امت‌های ييشين را آفرید پروا کنید». ۱۸۵۴ 4 آنان 
گفتند: «[ای شعیب»] جزاین نیست که تو جادو شده‌ای. (4۱۸۶ تو جزبشری 
همانند ما نیستی وماتورا دروغگ و ی‌پنداریم. 4۱۸۷ اگر راست ىكوي» 
پاره‌های ا زآسمان را بر [سر] ما بیندازا. ۱۸۸ [شعیب 8#] گفت: اپرورد کارم 
به آنچه ىكنيد داناتراست». 4۱۸۹ او را دروغگ و انگاشتند و عذاب روز ابر 
[آتشبار] آنان را فراگرفت. به راستی که آن [بارانِ آتش»] عذاب روزی هولناک بود. 
( ۹۱۹۰ بىكمانء دراین [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ و بیشترآنان 
مؤمن نبودند. ۱۹۱ 4 و بی‌تردید» پروردگارت همان شکست ناپذیر مهربان است. 
ء و به راسق [اين] قرآن فروفرستادۂ پرورد کار جهانیان است. 4۱۹۳ روح 
الامین [- جبرئیل 32] آن را فرود آورده است. (۱۹۴ 4 بر قلب تو [نازل کرده 
است] تا بیم‌دهنده باشی. 4۱۹۵ [قرآن را] به زبان عرب روشن [نازل نمود]. 
۶ ) وبی‌تردید» [بشارت نزول] آن» در کتاب‌های پیشینیان [نی زآمدہ] است. 
۷ آیا همین نشانه برایشان کافی نیست که علمای بی‌اسرائیل از [حقیقت] 
قرآن آگاهند؟ ۹۱۹۸ واگر آن را بر بعضی از غير عرب‌ها نازل ىكرديم 
و [پیامبر] آن را برایشان ی‌خواند» به آن ایمان نمی‌آوردند. 4۲۰۰ [آری»] 
اين گونه آن [كفر و تحذیب] را دردل‌های گناه کاران جای دادیم. ۲۰۱۴ اما 
به آن ایمان نی‌آورند تا آنگاه که عذاب دردناک را ببینند. ۲۰۲ ناگهان 
درحالی که بیخبرندہ به سراغشان ی‌آید. ۲۰۳ [درآن حال] ی‌گویند: اآیا 
مهلق [برای توبه] خواهیم داشت؟» 4۲۰۴ آیا آنان عذاب ما را به شتاب 
خواستارند؟ 4۹۲۰۵ آيا دانستی که اك رآنان را سال‌ها [از زندگ دنیا] بهره‌مند 
سازیم ۲۰۶ سپس آنجه که به آنان وعده داده شده است بے سراغشان بيايد. 
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جزء ۱۹ ۶- سورة شعراء 


۷ اين بهره‌مندی‌شان [از دنياء در هنكام عذاب] سودی برایشان نخواهد 
داشت؟ 4۲۰۸ و ما [ساكنان] هیچ شهری را هلاک نکردیم مگر اينكه هشدار 
دهندگانی [از پیامبران] داشتند. ۲۰۹ تا آنان را يند دهند؛ و ما هرگ زستمکار 
نبوده‌ایم [كه اتمام حجت نکنیم]. 4۲۱۰ و این قرآن را شیاطین نازل نکرده‌اند. 
20١‏ آنان نه درخور این کارند ونه توانش را دارند. 4۲۱۲ بىترديدء آنان از 
شنیدن [وحى] منع شده‌اند.  ۲۱۳(‏ پس [ای پیام بر] هیچ معبودی را با الله خوان» 
که عذاب خواهی شد. ۲۱۴ و خویشاوندان نزدیکت را [از عذاب الهی] 
بيم ده. (۲۱۵» و با مومنانی که از توپیروی کردەاندہ مهربان [و فروتن] باش. 
۶ اگراز[فرمان] توسرپیچی کردند» بگو: «به راسق؛ من ازآنجه ىكنيد 
بیزارم). ۲۱۷ وبر الله] شکست‌ناپذیر مهربان توکل کن. ۲۱۸ همان ذاق 
که چون [برای عبادت] بری‌خیزی» تو را ی‌بیند. ۹۲۱۹ و حرکت [و نشست 
وبرخاستِ] تو را ميان سجده‌کنندگان [ی‌نگرد]. ۲۲۰ ی‌تردید» او همان 
بسیار شنوای داناست. ۲۲۱ آيا به شما خبردهم که شیاطین بر چه کسی 
نازل ی‌شوند؟ 4۲۲۲ بر هر دروغپرداز گنه‌پیشه نازل ی‌شوند. 4۲۲۳ آنان 
شنيدههاي را كه دزدانه از ملکوت كوش داده‌اند» به جادوگران و فال‌گیران] 
القا یکنند وبيشترآنان دروغگو هستند. ( 4۲۲۴ و [محمد و شاعر نیست؛ 
زیرا] شاعران را گمراهان پیروی می کنند. 4۲٢۲۵‏ آيا ندیدی که آنان در هر لغو 
و بيهودهاى [حيران و] سرگشته‌اند؟ ۲۲۶ و چیزی را ىكويند که [خود بهآن 
اعتقاد ندارند و] عمل نمی کنند؟ ۲۲۷ » مگر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای 
شایسته انجام داده‌اند و الله را بسیاریاد کرده‌اند ويس از آنکه ستم دیدند» 
انتقام گرفتند [و با شعر خود از اسلام و رسول اللہ ل و مسلمانان دفاع نمودند]؛ 
و کسانی که ستم کردند» به زودی خواهند دانست به جه بازگشتگاهی بازی‌گردند. 
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جزء ۱۹ ۷- سورۂ نمل 


IY 7 35 2‏ ۷- سورۂ نمل مکی است YS SY‏ 
KXR OR‏ واف ود وس یه ابیت O‏ برق 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 


١‏ طس [- طا. سين]. این آیات قرآن و کتافی روشنگر است. ۲ [که] 
هدایت و بشارت برای مؤمنان است. ۳ [همان] کسانی که نماز را برپا ی‌دارند 


و زکات ی‌پردازند و به آخرت يقين دارند. ۴ در حقیقت» کسانی كه به آخرت 
ایمان نمی‌آورند» اعمال آنان را برایشان آراسته‌ایم؛ پس [کوردل و] سر گشته‌اند. 
۵ آنان کسانی هستند که عذاب بدی [وسختى] برایشان است و در آخرت 
زیانکارترین [مردم] هستند. (۶ و [ای پیامبر] یقیناً تو قرآن را از پیشکاه 
آپروردکار] حکیم بی نهایت دانا دریافت ىكنى. 4۷ [یاد كن] هنگای که موسی 
به خانواده‌اش گفت: «[بایستید؛] من آتشی [از دور] دیدم. به زودی خبری از آن 
برایتان یآورم يا شعله آتشی می‌آورم تا گرم شويدا. 4۸ چون به آن [آتش] رسید؛ 
ندا داد شد که: «مبارک [و خجسته] بادآن که درآتش است و هر [فرشته‌ای] 
که پیرامون آن است؛ و پاک و موہ است الله -پرورد کار جهانیان. 4٩‏ ای موسیء 
به راستی که منم الله شکست‌ناپذیر حکیم. ۹۱۰ و عصایت را بیفکن». چون 
[مومی 84#]آن را ديد که همچون ماری [با سرعت] ی خردہ [از ترس] يشت کرد 
و گریخت و بازنگشت. [ندا آمد که:] «ای موسی» نترس. بيامبران در پیشگاه من 
هيج ترسی ندارند. ۶ اما کسی که ستم کند آنگاه [يس از توبه»] بدى را به 
نیک تبدیل نماید [بداند که] بی‌تردید» من بسیار آمرزندة مهربانم. ۱۲ و دستت 
را در گریبانت فرو بر [تا] سپید و بدون عیب [و بدون بیساری پیسی] خارج 
شود. [اين معجزهاى است] در زمره معجزات ثه گانه [ که باید] به سوی فرعون 
و قومش [ببری؛ چرا که] بی‌تردید» آنان گروهی نافرمانند». ۱۳ 4 اما وقتی آیات 
[و معجزات] ما روشن [و واضح] به سویشان آمد» گفتند: «این» جادوبی آشکار است). 
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جزء ۱۹ ۷- سورۂ نمل 


۴۶ وآنها را از روی ستم و سرکٹی انکار کردند درحالی که دل‌هایشان به 
آنها يقين داشتند؛ يس بنگر که سرانجام مفسدان چگونه بود. 4۱۵ و به راستی» 
به داود و سلیمان داذثی [عظیم] دادیم و آنان گفتند: «ستایش از آن اللہ است که 
مارا بر بسیاری از بندگان مؤمن خود برتری بخشید. ۹۱۶ و سلیمان از داود 
[علم و نبوت و پادشاهی را] ميراث برد و گفت: «ای مردم؛ [فهم] زبان پرند گان به 
ماآموخته شده و از هر جيز به ما [بهره‌ای] داده‌اند. پی‌تردید» این فضل آشکار [از 
جانب پروردگار] است». 4۱۷ و سپاهیان سلیمان از جن و انس و پرندگان - 
نزدش گرد آمدند؛ آنگاه منظم [و پیوسته در كنار یکدیگر] ی‌رفتند. ۱۸ [آنان 
به راه خود ادامه دادند] تا وقق به سرزمين مورچکان [در شام] رسیدند. مورچه‌ای 
گفت: «ای مورچگان» به لانه‌های خود بروید تا سلیمان و لشکریانش شما را 
[نديده و] ندانسته پایسال نکنند». ۱۹ [سلیمان 18] از سخن آن [مورجه] 
خندید و گفت: «پروردگارا» به من توفیق بده تا شکر نعمت را که بررمن و برپدر 
و مادرم ارزانی داشته‌ای به جای آورم و [یاری‌ام كن تا] کاری شایسته انجام دهم 
که مايه رضایتت گردد و به رمت خويش مرا در جمع بندكان شایسته‌ات وارد كن). 
( ۲۰ و [سلیمان :#ة» حال] يرندكان را جویا شد و گفت: «چه شده است که هدهد 
را نمی‌بینم؟ [آيا جایی پنهان شده] یا غایب است؟ (۲۱* [چون او را نیافت گفت:] 
قطعاً او را به سختى مجازات ی‌کنم يا سرش را می‌بُرم» مگر اینکه دلیل روشنی [برای 
غیبتش] بیاورد». ۲۲ دیری نياييد [ که هدهد آمد] و گفت: «از چیزی آگاهی 
یافته‌ام كه تو به آن آگاهی نیافته‌ای و از [سرزمین] سبأ خبری موثق برایت آورده‌ام. 
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جزء ۱۹ ۷- سورۂ نمل 


۲۳ من [آنجا] زفى را یافته‌ام كه بر آنان فرمانروابی می کند و [به او] از هر گونه 
نعمتی داده‌اند و تخت پک دارد. {YF}‏ او و قومش را ديدم که به جای الله 
خورشید را سجده ی‌کنند و شیطان کارهای [باطل و شرک] آنان را برایشان آراسته 
وآنان را از راه [راست] بازداشته است؛ از این رو هدایت نمی‌شوندا. ۲۵ [شیطان 
فریبشان داده است] تا برای الله سجده نکنند؛ [همان معبودی] که نهان آسمان‌ها 
وزمين را آشکاری‌کند و آنچه را که پنهان ی‌کنید و آشکار ی‌سازید» [همه را] 
بىداند. 4۲۶ اللہ که هيج معیودی [بهدحق] جز او نيست» پرورد کار عرش 
بزرگ است. 4۲۷ [سليمان 8#] گفت: «خواهیم ديد كه آيا راست گفته‌ای يا 
دروغگویي. 4۲۸۴ اين نامۂ مرا ببرو به سوی آنان بیفکن؛ آنگاه دور شو و [در 
گوشه‌ای بایست و] بنگر که [دربار؛ آن] جه ی‌گویند». (۲۹ [ملکۂ سبا] گفت: 
( ای بزرگان» نامه ارهندی به سوی من افکن ده شده است. 4۳۰ اين [نامه] 
از جانب سلیمان است و چنین است: ”به نام الله بسیار بخشندة بس مهربان. 
)بر من برتری مجوييد ودر حا ی که [از شرک دست برداشته و] تسلیم 
[حق و توحید] شده‌اید» نزد من بیایید“). 4۳۲ [ملکه] گفت: «ای بزرگان» 
نظرتان را دراین مورد بگویید؛ [چرا كه] من هرگز بدون حضور [و مشورتِ] 
شما دربارۂ کاری تصميم نگرفته‌ام». ۳۳ آنان گفتند: اما نیروی بسیار 
و جنگجوی ان قدرتمندی داریم؛ ولى اختيار [و تصمیم نهایی] با توست؛ يس بررسی 
كن که جه دستوری بدهی». 4۳۴ [ملکه] گفت: «بی‌تردید» وقق پادشاهان 
[به عنوان فاتح] وارد شهری ی‌شوند آن را ويران [و تباہ] ی‌سازند و بزرگانش را 
خوار و ذليل ی‌کنند و رفتارشان همواره چنین بوده است. 4۳۵ و من هدیه‌ای 
برایشان ی‌فرستم و منتظری‌مانم تا ببینم فرستادگان جه پاسخی [برایم] می‌آورندا. 
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جزء ۱۹ ۷- سورۂ نمل 
4۳۶ هنگای که [فرستادة ملکه] نزد سلیمان آمد» [سلیمان 22] گفت: «آيا [ی‌خواهید] 
بامال [وثروت] به من کمک کنید؟ آنچه الله [ازييامبرى و دانش و فرمان روایی] به من 
بخشیدہ ا زآن جيزى كه به شما عطا کرده بهتر است؛ بلکه شماييد که به هدیۀ خويش 
[وثروتهاى دنیا] شادمان ی‌شوید. (۳۷ نزد آنان بازگرد [و بكو که] قطعاً با لشکریانی 
به سویشان خواهیم آمد که توان مقابله با آن را نداشته باشند وبی‌تردید» آنان را از آن 
[سرزم ین] با خفت و خواری بیرون می کنیم). 4۳۸۴ [آنگاه] گفت: «ای بزرگان» کدام‌یک از 
شما-پیش ا زآنکه آنان تسلیم‌شده نزد من بیایند - تخت او را برایم ی‌آورد؟! #۳۹۶ یکی 
از جتیانِ تنومند گفت: پیش از آنه از جایت برخیزی» من آن را نزدت ی آورم و قطعاً 
برانجام اين کاره نيرومند و امینم!. 4۴۰ کسی که دانشى از کتاب [الهی] داشت گفت: 
اپیش ا زآنکه چشم برهم بزنی» آن را برایت ی‌آورم!. وقتى [سلیمان 322] آن [تخت] را 
نزد خود مستقردید» گفت: «اين از فضل پروردگار من است تا مرا بيازمايد که آیا سياس 
یگزارم یا ناسپامی ىكنم؛ بس هر کس سياس گزاردہ تنها به سود خويش سياس ىكزارد 
وهر کس ناسپاسی کند [به زيانٍ خود ناسپامی کرده است؛ چرا که]بی‌تردید پروردگارم 
‌نیا ز کریم است. 4۴۱ [سلیمان 3#] گفت: «تختش را [تغییر شکل دهيد و] برایش 
ناشناس كنيد تا ببينيم آيا [آن را] تشخیص ی دهد يا از کسانی است که [اشیا و اموال 
خود را] نی‌شناسند. 4۴۲ هنگای که [ملكة سبا] آمد [به او] گفته شد: «آیا تخت تو 
این گونه است؟»[ملکه] گفت: اگوی همان است» و [سلیمان 9 گفت:] (این دانش 
[و توانایی] پیش ازاین به ما داده شده است و همواره فرمان بردار بوده‌ایم!. (۴۳ 4 و آنچه 
[به تقلید ازقومش] به جای الله عبادت می کرد اورا [از ایسان و توحید] بازداشته بود. 
ی‌تردید» او[- ملکه] از جملۂ کافران بود. (۴۴ به وى گفته شد: ابه صحن [قصر] وارد 
شوا. هنگای که آن را دید پنداشت که حوضی است و دوساق [پای] خويش را برهنه کرد 
[تا ا زآب بگذرد. سلیمان <3] گفت: «این [آب نیست» بلکه] كاخى است که با [قطعات] 
بلور فرش شده است». [آنگاه او را به توحید دعوت داد. ملکه سبأ] گفت: (پروردگاراء 
من به خود ستم کرده‌ام و [اینک] همراه سلیمان» تسلیم الله پروردگار جهانیان-شدم). 
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(۴۵) و به سوی قوم ثمود» برادرشان صالح را فرستادیم که [بگوید:] (الله یگانه 
را عبادت کنید؛ وی آنان به دو گروه [مؤمن و کافر] تقسیم شدند و به ستیز 
پرداختند. 4۴۶ [صالح 2©] گفت: ١ای‏ قوم من» چرا به جای رمتہ شتابزده 
خواهان عذاب الهی هستید؟ چرا از الله آمرزش نی‌خواهید؟ باشد كه مورد 
رهت قرار گیرید» ۴۷۴ آنان گفتند: «ما تو و کسان را که همراهت هستند 
به فال بد گرفته‌ایم». [صالح 8#] گفت: افالِ بد شما [و دانش آن] نزد الله است؛ 
بلکه شما گروهی هستید که آزمایش ىشويدا. ۳۸۴ و در شهر [ججر] نه 
نفر [سردستة گروه] بودند که در آن سرزم ین به فساد ی‌پرداختند و [هیچ] کار 
شایسته‌ای نمی کردند. (۴۹ 4 [آنان به یکدیگر] گفتند: برای همدیگر به الله 
سوگند ياد كنيد که بر او[- صالح #] و خانواده‌اش شبیخون بزنیم [وآنان 
ر بكشيم]! آنگاہ به خونخواهش بگوییم: "ما هنکام كشتا رع حاضر 
نبوديم وقطعاً راست ىكوييم“. (۵۰) آنان [براى قتل صالح :لا و پیروانش] 
نیرنگی به كار بردند و ما[نیز برای نابودی كافران] نیرنگی اندیشیدیم؛ در حالی 
که آنان نی‌دانستند. ((۵۱) بنگر عاقبت نیرنگشان جه شد: ما همه آن افراد 
و قومشان را نابود کردیم. 4۵۲ اینک خانه‌هایشان به سزای ستمی که کردند 
[ويران و] تھی مانده است. پی‌گمان» در اين [کیفر] برای کسانی که ی‌دانند 
[و ایمان دارند] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است. 4۵۳و کسان را که 
ایمان آورده ويرهيزكار بودند» [همراه صالح #2] نجات دادیم. 4۵۴ و[یاد 
كن از] لوط آنگاه که به قومش گفت: «با آنکه [زشق و گناه لواط را] 
ی‌دانید» آيا [باز هم] مرتحب این عمل ی‌شرمانه ی‌شوید؟ 4۵۵۴ آیا از 
روی شهوت به جای زنان» با مردان دری‌آمیزید؟ بلکه شما گروهی نادانیدا. 
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۵۶ اما پاسخ قومش جز این نبود که [به يكديكر] گفتند: «خانوادة لوط را از 
شهر خود بیرون كنيد [چرا که] بی‌تردید» اينها افرادی پاکدامن [و مقدسمّآب] 
هستند». 4۵۷ آنگاہ او و خانوده‌اش را نجات دادیم؛ مگر همسرش را که مقدر 
كرديم از بازماندگان [در عذاب] باشد. 4۵۸ و بارانی [از سنگ] برآنان باراندیم؛ 
و بارانِ بیمدادمشدگان جه بد بود! 4۹۵۹ بگو: «ستایش و سپاس ازآنِ اللہ است 
وسلام بربندگانش که [آنان را] برگزیده است» آیا الله بهتراست یا آنچه [با او] 
شریک ی‌سازند؟ 4۶۰8 [آيا معبودان شما بهترند] یا ذانی که آسمان‌ها و زمین را 
آفرید وآبى ا زآسمان برایتان نازل کرد و با آن باران» بوستان‌هایی خرم [و زیبا] 
رویاندیم که هرگز توان رویاندن درختانش را نداشتید؟ آيا معبود دیگری با الله 
است؟ [هرگز؛] بلکه آنان مردم منحرف هستند [ که مخلوقات را هم‌طراز الله قرار 
ىدهند]. 6۶۱ [آيا معبودان شما بهترند] يا ذاق که زمين را قرارگاه [امنی] ساخت 
و جویبارهایی ميان آن جاری ساخت و کوه‌هایی [استوار] برایش پدید آورد و میان دو 
دريا مانی قرار داد [تا آب شور و شیرین با هم نیامیزند؟؟ آیا معبود دیگری با الله 
وجود دارد؟ [هرگز؛] اما بیشتر آنان نی‌دانند. 4۶۲ [آيا معبودان شما بهترند] یا 
ذاق که [دعای] درماننده را-وققی او را بخواند- اجابت می کند و گرفتاری را برطرف 
می‌سازد و شما را جافشینان آپیشینیان در] زمين قرار ی‌دهد؟ آیا معبود دیگری با 
الله وجود دارد؟ جه اندک پند ىكيريد! (۶۳ [آيا معبودان شما بهترند] یا ذاق 
که شما را در تاریحی‌های بیابان و دریا [به وسيلة ماه و ستارگان] هدایت می کند 
و آن ذاق که پیش از[باران] رحمتش» بادها را به مژدہ ی‌فرستد؟ آيا معبود دیگری 
با الله وجود دارد؟ الله از جيزهابي که [برایش] شریک قراری‌دهند برتراست. 
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۶۴) [آيا معبودان شما بهترند] يا ذاق که آفرینش را آغاز گرد و سپس آن را 
باز ىكردائد و [یا] آن ذاق كه از آسمان وزمين به شما روزی می دھے؟ آيا معبود 
دیگری با الله وجود دارد؟ بگو: (اگر راستگویید» دليلتان را بیاورید». ۶۵ بگو: 
«كسانفى که در آسمان‌ها وزمين هستند از غیب آگاه نیستند» مگ اللّه؛ ونمىدانند 
جه زمانی برانگیخته ی‌شوند. ۶۶ آیا علمشان دربارة آخرت به كمال رسیده 
است [و درباره آن یقین دارند؟ هرگز؛] بلکه آنان در این مورده در شک [و حیرانی] 
هستند؛ بلکه آنان نسبت به [فهم] آن [بىبصيرت و] کوردلند. ۶۷ و کسانی 
که كفر ورزیدند گفتند: «آیا هنگای که ما و پدرانمان خاک شدیم» ما را [زنده 
یکنند و از گور] بیرون ی‌آورند؟ 4۶۸ در حقیقت اين را به ما وپیش از این 
به پدرانمان [نيز] وعده داده‌اند. این [سخن؛ چیزی] نیست» مگر افسانه‌های 
[خيالى] پیشینیان». ۶۹ [اى پیامبر به کافران] بگو: ادر زمين بگردید و بنگرید 
که سرانجام گناه کاران چگونه بوده است». ۷۰ و از [رویگردانی] آنان غمگین 
نباش و از نیرنگ‌هایی که ی‌ورزند» دلتنگ نشو. 4۷۱8 و [کافران] می‌گویند: «اگر 
راستگویید» این وعده [عذاب] کی خواهد بود؟» 4۷۲ بگو: «چه بسا برخی از 
آنچه به شتاب ی‌خواهید» به شما نزدیک باشد». ۷۳ وبی‌گمان» پروردکارت 
نسبت به مردم بخشش [ورحمت] دارد؛ ولى بیشتر آنان سياس نمی‌گزارند. 
۷۴۶ وی‌تردید» پروردگارت آنچه را در سینه‌هایشان پنهان ی‌کنند وآنچه را 
آشکاری‌سازند» به خوب ی‌داند. 4۷۵ و هیچ پنهانی در آسمان و زمین نیست» 
مگ رآنکه در كتابى روشن [- لوح محفوظ] ثبت است. 4۷۶ بىكمانء اين 


فرآن بیشترآنچه را بنی اسرائیل درباره‌اش اختلاف دارند» برایشان بیان می کند. 
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جزء ۲۰ ۷- سورۂ نمل 


۷۶ و حقا که رهنسود و رمق برای مؤمنان است. (4۷۸ مسلماً پروردکارت 
[در قیامت] به حكم خویش در ميان آنان داوری ی‌کند و او شکست‌ناپذیر 
بی نهایت داناست. ۷۹ يس بر الله توکل کن. به راستى که تو بر حقیقتی 
آشکار هستی. ۸۰ و تو هرگز نی‌توانی مرده‌دلان را شنوا سازی و [ندای] دعوت 
[حق] را به کوش كران برساف؛ آنگاہ که آنان يشت ی کنند وروی می‌گردانند. 
۴ وتونی‌توانی کوردلان را از گمراهی‌شان [بازگردانی و] هدايت كنى. تو 
[ی‌توانی ييام حق را تنها] به كوش کسانی برسانی كه به آيات ما ايمان دارند 
و [در برابرحق»] تسلیمند. 4۸۲ و آنگاہ که [د ر استانة قيامت»] فرمان [عذاب] 
ب رآنان واجب گرد جنبنده‌ای را برایشان از زمین بیرون می‌آوریم که با آنان [در 
این مورد] سخن بگوید که مردم به آیات ما يقين نداشتند. {A}‏ و [یاد کن 
از] روزی که ازهرامت» گروهی ازآنان که آيات مارا دروغ ىانكاشتند جمع 
ىكنيم؛ آنكاه [برای حسابرسی» به صف ] نگاه داشته ی‌شوند. (۸۴) تا هنگای 
كه [به جايكاه حسابرسى] برسند؛ [در آنجا اللّه] ی‌فرماید: «آيا در حالى كه فسبت 
به [حقيقت] آياتم دانشى نداشتید» آنها را دروغ ی‌انگاشتید؟ اين جه كارى بود 
كه ی‌کردید؟» (۸۵ و به خاطر ستمى که مرتحب شدند فرمان [عذاب] 
برآنان واقع ی‌گردد وهیچ سخن [در دفاع از خود] نی‌گویند. 4۸۶ آیا 
ندیدند که شب را پدید آورده‌ایم تا در آن آرامش يابند و روز را روشنی بخش 
[ساخته‌ايم تا به کار وتلاش بيردازند]؟ بی‌تردید» در اين [آفرینش؛] برای 
کسانی که ایمان می‌آورند» نشانه‌هایی [روشن از قدرت اللّه] است. 4۸۷ و [یاد 
كن از] روزی که در صور دميده ی‌شود و هر کس درآسمان‌ها و زمین است 
وحشت می‌کند» مگ رآن کس که اللہ بخواهد؛ وهمگ با خواری [و ذلت] به 
پیشگہ الله یآیند. ۹۸۸ و کوه‌ها را ىبينى [و] آنها را بی‌حرکت ی‌پنداری؛ 
حال آنڪه مانند گذرِابرھا دز خرکتند. این آفرینش الهی است که هر چیزی 
را محکم [و استوار] يديد آورده است. بىترديد» او به آنچه ی‌کنید آگاه است. 
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جزء ۲۰ ۷- سورۂ نمل 


۶ هر كس [در روز قیامت] نیک بیاورد» [پاداشی] به ترا زآن خواهد داشت 
وا وحشت آن روزدر امانند. 4٩۰۶‏ وهر کس بدی بیاورده با صورت در آتش 
[دوزخ] نگونساری‌شوند [و به آنان گفته ی‌شود:] «آیا جز در براب رآنچه کرده‌اید 
مجازات ی‌شوید؟» 4٩۱‏ [ای پیامبر به کافران بگو:] امن فقط مأمورم که 
پروردگار این شهر [- مکه] را عبادت کنم؛ همان ذاتی که به اینجا حرمت بخشیده 
وهمه چیزا زآن اوست؛ و مأمورم که تسلیم [فرمانش] باشم. ۹۲ و اينکه قرآن 
را تلاوت كنم؛ يس هر کس هدایت شود به سود خويش هدایت یافته است» 
و[آبه]هر کس كه گمراه ىكردد بگو: امن فقط بيمدهندهام). ٩۳‏ و بگو: 


(ستایش از آن الله است. به زودى نشانههاى [قدرتٍ] خويش را به شما نشان 


خواهد داد و آنها را خواهید شناخت»؛ و پروردکارت از آنچه ی‌کنید غافل نیست. 


1ک 3 I‏ ۸- سور قصص مکی است Ay‏ ک ۳ 
کک SR‏ وان هشتاد وهشت ايه است راک AKT‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ طسم [- طا. سين. میم]. 4۲ اين آیاتِ کتاب روشنگر است. 4۳ [بخش‌هایی] 
از داستان موسى و فرعون را برای کسانی که ايمان آورده‌اند» به درستى بر تو تلاوت 
ىكنيم. ۴ بی‌تردید» فرعون در سرزمین [مصر] برتری‌خواهی کرد و مردمش را 
به گروه‌هایی تقسیم نمود؛ گروهی از آنان را به ناتوانى [و خواری] ی کشاند [چنان 
که] يسرانشان را ی کشت و زنافشان را [برای كنيزى] زنده نگه یداشت. به 
راستی که او از تبهکاران بود. 4۵ و ی‌خواستیم بر بنی‌اسرائیل» که در آن سرزمین 
به ناتوانی کشیده شده بودند» [با نابود کردنِ دشمنشان] منت بگذاریم و آنان را 
پیشوایان [مردم] قرار دهیم و [پس از نابودی فرعون] وارثان [سرزمین شام] نماييم. 
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۸٦ 


چ ۸ سور قصص 
۶ ودرآن سرزمين به آنان قدرت و تمکین بخشیم و [از طرف] به فرعون 
و [وزیرش] هامان و سپاهیانشان» آنچه [- سقوط حکومتشان] را كه همواره از 
جانب آنان [-بنی اسرائیل] ی‌ترسیدند» نشان دهیم. ۷ و به مادر موسی الام 
کردیم که: «اورا شير بده و هنگای که [ازآسيب فرعونیان] بر او ترسیدی» او 
را [در جعبه‌ای بگذار و] به رود [نیل] بینداز و نترس و اندوهگین نشو [زیرا] 
قطعاً او را به توبازی‌گردانیم و از پیامبران قراری‌دهیم». (4۸ [يس از اینکه 
مادر مومی ©ة جنين کرد»] خاندان فرعون او را [از آب] گرفتند» تا سرانجام 
[سال‌ها بعد اين فرزند بی اسرائیسل] دشمن و [مایۂ] اندوهشان گردد. به راستی 
که فرعون و هامان و سپاهیانشان گناه کار بودند. 4۹۹ و [چون فرعون دستور 
قتل موسی 8# را داد آسیه] همسر فرعون گفت: «[اين پسر] نور چشم [و مایه 
خوش حالى] من و توست. او را نحشید؛ جه بسا سودی بے ما ببخشد یا او را به 
فرزندی بگیریم)؛ حال آنکه [عاقبتِ کار را] نی‌داذستند. ۱۰ ودل مادر موسی 
[از همه چیز جزیاد پسرش] تھی كشت و اگر قلبش را مطم تن نکرده بودیم 
که [به وعدۂ ما] ایمان داشته باشد» نزدیک بود آن [راز] را فاش کند [و آشکارا 
بگوید که آن نوزاد» يسراوست]. (۱۱ 4 و [مادرموسی © يس از آنکه او را 
درنیل رها کرد] به خواه را و گفت: ابه دنبالش بروا؛ [خواهرش] از دور به او 
ینگرھست در حالی که آنان نمی‌دانستند [ که آن دختر خواهر این کودک است]. 
۷۶ ما[شیر] همة زنان شيرده را از قبل براوحرام کردیم [چنان که سینۂ 
هیچ یک را نپذیرفت]. آنگاه [خواهرش] گفت: «ی‌خواهید خانواده‌ای را به شما 
نشان دهم که او را برایتان سرپرستی کنند و خیرخواهش باشند؟» 4۱۳ [آنان 
پذیرفتند و به اين صورت»] او را به مادرش بازگرداندیم تا چشمش [به او] روشن 
گردد و غمگین نباشد و بداند که وعدة الله حق است؛ ولى بیشترآنان نمی‌دانند. 
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جزء ۲۰ ۸- سورۂ قصص 


۴۶ ) و چون موسی به رشد و كمال خويش رسید و برومند شد به او حکمت 
و دانش [آيين بی‌اسرائیل را] عطا کردیم و نیکوکاران را اینچنین پاداش ی‌دهیم. 
۱۵ هنكاى که مردم [مشغول استراحت و] بی خبر بودند» موسی [مخفيانه] وارد 
شهرشد و دو مرد را دید که با يحديكر درگیر شده‌اند. يكى از آنان از قوم 
موسی [-بنى اسرائيل] بود و دیگری [قبطی بود و] از دشمنانش. کسی که از قوم 
او بوده عليه دشمنش از موسى یاری خواست؛ [موسی 3 ] مشت [محکی] به 
وی زد و اورا ازپای درآورد [آن‌گاه] گفت: این کارشیطان بود. حقا که اودشمن 
[انسان و] گمراه‌کنندة آشکاری است». ۱۶ [سپس] گفت: اپروردکار؛ من 
به خود ستم کرده‌ام؛ مرا ببخش) و [الله] او را بخشيد. پی‌تردید» او تعالی بسیار 
آمرزندۂ مهربان است. ۱۷ 4 [آنگاه] گفت: اپروردگارا» به شکرانۂ آنکه بر 
من نعمت [قدرت ودانش] ارزانی داشته‌ای» هرگز پشتیبان مجرمان نخواهم 
بود». ۱۸۴ [موسی ]شب را با ترس و نگرافی در شهر به صبح رساند که 
ناگاه مردی که دی روز از اویاری خواسته بود» [بار دیگر] به فریاد از اویاری 
خواست. موسى به ا و گفت: اواقعاً آشکار است كه تو [ماجراجو و] گمراهی)». 
(۹) هنكاى که [موسی <1] خواست به کسی که دشمن هر دوى آنان بود 
مله کند [آن مرد فریاد خواه به تصور آنكه موسی 3# قصد وی را دارد] 
گفت: ای موسىء آیا ی‌خواهی همان گونه که دیروز کسی را کشتی» [امروز 
نیزا مرا بڪشی؟ قصدٍ تو فقط زوركوبي در این سرزمین است و نی‌خواهی از 
اصلاح‌گران [بين افراد] باشی». 4۳۰ و [دراین هنگام] مردی [ که از دوستان 
موسی 1 بود] از دورترین نقطة شهر شتابان آمد [و] گفت: «ای موسی 4 
بزرگان [قوم فرعون] دربارة کشتنت به مشورت نشسته‌اند؛ پس بی درنگ [از شهر] 
خارج شو [که] من قطعاً خبرخواهت هستم». (۲۱)* موسی با ترس و نگرانی از 
شهر خارح شد [و] گفت: اپروردگاراه مرا از (آسیپ] ستمکاران نجات بدہا. 


۳۸۷ 


TAR 


22ج 0 کے مم كر کے مل جج کے مل جج کے ےی کے مل کے مل کے کے 
در رخ رل 9ور خر :مرکو رک0 ورک9 م رخ رب رھ 


۳ ۱2 za 3 ننک‎ 
0 ۱ ۱ یا‎ ٦ ۱ ۳ 
8° ۱ 5 8 

3 3 ۳ 5 


۴ 


اف ان 30 


سے 


لد 


- 
فت 
لت 
2 120 
ی2 61 


سم 


5 
سے 
س 
من 
و ۳ 
ہے 
ے چرس 
1ک 
۳۵ 
بسن 


۶ 7 
ویر 
مہ مه کی وو 
فعير 
۳1 
تن 


مه 
سے 
ت 
بی 
جا 
م۱ 5 
انہر 


2 
کہ 


۲ 
۱ 5 
24 
سم 


5 
ےہ 


ووجد من دود 


کچ 


مرو سم 
لئ 


۵و و 


ج 


© 
وید 
َس 

2 


يَدْعُوكَ 
- 


چ 
یه 


سے و 
ت 
20% 
حك 
وت 


3 


ال 


2 وم 
O‏ 
جيك 


PS 0‏ ارب a PSION‏ 8 97 0 ی 0 LON AEN PS‏ ا اا ات 
2/6 ۲ کر نی و رر کی یر ٹا سی و یر کی رب 


جزء ۳۰ ۸- سورۂ قصص 
(۲۲۶) و چون به سوی [شهر] مَدیّن روی آورد گفت: «امید است پروردکارم مرا 
به راه راست هدایت کندا۔ {Yr}‏ وهنكاى كه به [چاه] آب مدین رسید» بر سر 
چاه گروهی از مردم را دید که [چهارپایان خود را] آب ىدهند ونزديك آنان دو 
زن را دید که [گوسفندانشان را] كنار ی کشیدند [و از دیگران فاصله ی گرفتند. 
[موسی #&] گفت: اشما جه ىكنيد؟ [چرا گوسفندان خود را آب نی‌دهید؟]» آنان 
گفتند: «ما [به گلۂ خود] آب نمىدهيم تا این چویان‌ها [گوسفندانشان را از آب] 
برگردانند [و چاه آب خلوت شود]. و پدرمان پیرمردی کهنسال است [و توانای این 
کار را ندارد]». ۲۴ مومی به [گوسفندان] آن دو زن آب داد؛ آنگاه به سوی سایه 
بازگشت و گفت: اپروردکارا» به هر خیری که برایم بفرستی» سخت نیازمندم). 
۲۵ آن‌گاه پکین از آن دو[زن]- در حالى كه باشرم وحيا كام بری‌داشت- 
نزدش آمد و گفت: (پدرم تورا دعوت ىكند [ که نزدش بروی] تا مزد آنکه 
[گوسفندان] را برایمان آب دادی به تو بپردازد. چون [موسی :] ن زد او رفت 
و سرگذشت خويش را برايش حکایت کرد وی گفت: انترس که از گروه ستمکار 
جات یافته‌ای». 4۲۶ یکی ازآن دو[دختر] گفت: اپدر جان» او را استخدام 
كن [زيرا] بی‌تردید» بهترین کسی که می‌توانی به كار بگیری» آن است که نیرومند 
و امانتدار باشد [و او چنین است]). (4۲۷ [پیرمرد به موسی ] گفت: ای خواهم 
کار كنى؛ و اگرلاین كار را] تا ده سال ادامه دهی» لطف و حبق از سوی توست 
ومن نی‌خواهم بر توسخت بگیرم. إن شاء الله مرا شایسته [و نیکوکار] خواهی 
یافت». {A}‏ [موسی پ2 ] گفت: «اين [قرارداد] میان من و تو باشد که هر کدام 
ازاين دومدت [هشت یا ده سال] را که انجام دادم [به عھدِ خود وفا كردهام]؛ پس 
ستی بر من نباشد [و نخواهی كه بیشتر بمانم]؛ و الله برآنجه ىكوييم گواه است؛. 
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ا ۸ سور قصص 
(۲۹ هنگای كه موسی [آن] مدت [معيّن] را به يايان رساند و همراه خانواده‌اش 
[ازمدين به سوى مصر] حركت کرد [ناكهان در تاريكي شب»] از سوی [کوہ] 
ظو رآ كدى دید؛ بے خانواه‌اش گفت: ا[اینجا] بایستید که من آتشی [از دور] 
دیدم. شاید خبری از آن برایتان بیاورم يا شعلۂ آتثی [بیاورم] تا گرم شویدا. 
۶ وقتى به آن آتش نزدیک شد در کنار؛ راست آن سرزمين» در منطقۂ 
پربرکت [طور) از [میان] يك درخت ندا داده شد كه: «ای موسی» بىترديد من 
اللہ پروردکار جهانیانم. (4۳۱ و عصایت را بیفنکن». وقق [موسى ىا عصایش 
را افکند و] آن را دید که همچون ماری ی‌جنبد» [از ترس] يشت کرد و گریخت 
و بازنگشت. [ندا آمد:] «ای موسی» پیش آی و نترس. قطعاً تو از [آسیب خطرات] 
ایمن شده‌ای. 4۳۲ ودستت را در گریبانت فرو بر [تا] سپید و بدون عيب 
[و بدون بیماری پیسی] خارح شود؛ و [برای رهایی] از این ترس» دستانت را به 
سمت خود جمع كن [و به سینه‌ات بچسبان]. این دو [معجز؛ عصا ويد بَیضا] دو 
دلیل [روشن] از سوی پروردگارت برای فرعون و بزرگانِ [قوم] اوست. به راستی 
که آنان گروهی نافرمانند». ۳۳ [موسی 2 ] گفت: «پروردگار؛ من یکی از 
آنان را [بدون عمد] کشته‌ام؛ ی‌ترسم که [به قصاص آن قتل»] مرا بکشند. 
۳۴ و برادرم-هارون- زبانش از من شیواتر است؛ يس او را همراهم بفرست 
تا یاورم باشد و راستگوی‌ام را تأييد کند؛ زیرا ی‌ترسم مرا تکذیب کنند». 
۳۵ الّه] فرمود: اتو را با [بيوستن] برادرت تقویت خواهیم نمود و سلطه و برتری 
برایتان قراری‌دهیم كه [فرعونیان هرگز] به شما دست نیابند؛ و به [برکتِ] 
معجزاتمان [ که در اختیار دارید] شما و هر کس که از شما پیروی کند پیروزیدا. 


۳۸۹ 


لا لے ا 20 ال لی ا ا ا ا 20 لا لی ا 20 VAT NP‏ ۵ لی ا 20 VAN‏ 20 7 
در کر >9 © 9/2 © عو کر © :90220 © ا کر کیاروا کر یا وو کر خی 


۳ ۰ 
۳4۵ 
1 
ده مب 
دیول 
۳ 1 


٣‏ ٣ح‏ 1 ایت 5 اعد 


x 
۷ ۰ 


۹ 
1 
اك 


۱ ۰ ۱ 
١‏ هی ۲۲ و 
۱ 
۱ 5 
3 ۰ 


كمد 
0 


رع بے 
۶م 
سے زر رس یں 
0 5 
ال 


١ 
و ہے‎ 
هد‎ 


و و وو 


سے صب 


موی یعاد 


١ 
سے‎ 

3 
EXE 


سے ات سے ]دی سے 
۰ 
9 


ےط 
۸ 


ہے 
نے ۳ 
۳ 


۳۳ 

ا 
و 
ورحمه 
وہ تب 

E 


ما 
بالھُدیٰ 
52 


۱ 


هد 
ا 


و > 


ا 


اها 
تد 
ل 


7 
7 


وب 


3 


لت 
ول 
- 5 سم 
من عنزوء ومن 
1ک 
7 
کے 
3 


ولج با ار سر لجان با ار سر تجا با 00 
یر ژٹر ہی و یا کی رر کات 


کل ۸ سور قصص 
(۳۶) هنگای که موسى با معجزات روشن ما به سویشان آمد گفتند: (این 
[چبزی] نیست مگر جادوي ساختگ؛ و ما هرگ زاین [ادعای عبادت الله به 
یگانگ] را از پدرانسان نشنیده‌ایم». ۳۷ و موسی گفت: اپرورد کارم بهتر ی‌داند 
جه کسی هدایت را از نزد او آورده است و [آگهتر است که] عاقبت نیک آن 
سرا برای کیست. پی‌تردید» ستمکاران رستکار نمی شوندا. 4۳۸۴ فرعون گفت: 
ای بزرگان» معبودی جز خود برایتان نی شناسے؛ پس ای هامان» برایم آتشی 
برگل برافروز لو آجربپز] آنگاه برج بلندی بساز؛ باشد که از معبودٍ موسی 
باخبر شوم؛ هر جند که قطعاً او را دروغگ و ی‌پندارم!. 4۳۹ و او[- فرعون] 
ولشکریانش به ناحق در سرزمین [مصر] سرکشی کردند وپنداشتند که 
به سوی ما بازگردانده نمی‌شوند. :45 [ما] او و لشکریانش را [به عذاب] 
فروگرفتیم و آنان را به دریا انداختیم؛ يس بنك ركه عاقبت ستمکاران چگونه 
بود. (4۴۱ و آنان را پیشوایانی قرار دادیم که [پیروانشان را] به آتش [دوزخ] 
دعوت ىكردند؛ و روز قیامت یاری نمی‌شوند. ۴۲ در این دنياء به دنبالشان 
لعنت روانه کردیم و روز قيامت [نیز] زشت‌منظرند. 4۴۳۶ و به راستى؛ پس 
از آنحه امت‌های پیشین را نابود نمودیم» به موسی کتاب [تورات] دادیم که 
[دارای] روشنگری‌ها و هدایت و رمق برای مردم بود؛ باشد که پند پذیرند. 
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۴ و تو [ای ييامبر»] آنگاه که فرمان [نبوت] را به مومی ىداديم در دامنة 
غربي [كوه طور] حضور نداشتی و از گواهان [نيز] نبودی. (۴۵) و [ما پس از 
مومی (96] ذسل‌هایی آفریدیم و سال‌های طولانی ب رآنان گذشت [و پیمان الهی را 
فراموش کردند]؛ و تو در میان اهل مَدیّن اقامت نداشتى [که از داستان موسی لا 
باخبر باشى و] آیات ما را برآنان [- مردم مکه] بخوانی؛ بلکه ما بودیم که [اين 
آیات رابه سویت] ىفرستاديم. {f۶}‏ و آنگاه که [به موسى ]ندا داديم» تو در 
كنار كوه طور نبودى؛ وی به عنوان رم از سوی پروردگارت [به تو وی نمودیم] 
تا گروهی را که پیش از تو بیمدھندہای به سراغشان نیامده است [با این آیات] 
بيم دهی؛ باشد که پند پذیرند. 4۴۷ [با کافران اتمام حجت کردیم] تا وقتى به 
کیفر کارهایی که در گذشته مرتحب شدهاند مصیبتی به آنها ی‌رسد نگویند: 
اپروردگاراء چرا پیام بری بر ما نفرستادی تا ازآياتت پیروی کنیم و از مؤمنان 
باشیم؟) {FA}‏ ول هنكاى که [پیام بر] حقء از جانب ما به سم اغشان آمد» [یهود 
ازسر لجاجت] گفتند: اچرا معجزاتی همانند موسى به او داده نشده است؟)[در 
پاسخشان بگو:] (مگر [یھود] در گذشته معجزات موسى را انکار نکردند؟ آنان 
گفتند: «[قرآن و تورات] دو جادو هستند که يكديكررا تأييد ىكنند) و گفتند: 
اما تمام [مطالب] آنها را انکار ی کئیے). (۴۹) بگو: «اگر راستگوپیدہ از جانب 
اللہ كتابى هدایتبخش‌تر از این دو [کتاب] بياوريد تا من نیز از آن پیروی كنم). 
( 4۹۵۰ اگر [قریش] به درخواستت پاسخی ندادند» بدان که آنان فقط از هوای 
نفسشان پیروی ىكنند؛ و کیست كمراهتر ازآن کس كه بدون رهنمودی از سوی 
الله از هوای نفسش پیروی ی کند؟ بی تردید الله گروه ستمکار را هدایت نمی کند. 
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401 و به راستی» ما این آیات [و حکایات] را یکی يس از دیگری برای آنان 
[- مشرکان و یهود] نازل کردیم؛ باشد که پند گیرند. ۵۲ کسان که پیش از 
اين [آیات الهی] کتاب [تورات] به آنان داده‌ایم» به این [قرآن] نیز ايمان ی‌آورند 
۵۳ و چون [آیاتش] برآنان خوانده ی‌شود» ی‌گویند: ابه آن ایسان آوردیم. 
یقیناً سخن حقی از جانب پروردگارمان است. به راستی که ما پیش از[شزول] آن 
نيز تسلیم [فرمان پروردگار] بوده‌ایم». 208 اینانند که به پاس آنکه شکیبایی 
ورزیدند پاداششان را دو بار یگیرند و با کارهای نیک [گناهان و] بدی‌ها را دفع 
ىكنند و ا زآنچه به آنان روزی داده‌ایم انفاق ی‌نمایند. #۵۵ و هر گاه سخنی 
بیھودہ [و ناشایست از اهل کتاب] ی‌شنوند» [با بی‌توجهی] از آن روی ی‌گردانند 
و كويتد: «[ياداش] کارهای ما برای ماست و [کیفر] کارهای ےا ازآن شماست؛ 
3سا از 0 ناسزاي ما] در امانید. ما به دنبال [ھمصحبق با] جاهلان نيستيم). 
۶ [ای بيامبر»] بىترديد» تو نمی توانی هر كس را دوست داشته باشی [به اجبار 
به راہ راست] هدایت کنی؛ بلکه الله است که هر کس را بخواهد هدایت ی کند 
واوبه [حال] راەیافتگان داناتراست. 4۵۷ و [مشرکان] گفتند: «اگرهمراه تو از 
هدایت پیروی کنیم» ما را از سرزمینمان ی‌ربایند». آيا ما آنان را در حرم امنی 
جای ندادیم که انواع حصولات به عنوان روزی‌ای از جانب ما به سویشان 
سرازیر ی‌گردد؟ وی بیشتر آنان [قدر نعمت‌های الهى را] نی‌دانند. 4۵۸ و چه 
بسیار [مردم] شهرهایی را نابود ساختیم که [از شتت رفاه] در زندگ خویش» 
طغيان و سرکشی کرده بودند. اين خانه‌های [ویران‌شد؛] آنان است که يس از 
آنان-جزاندی-1کسی] در آنها سکونت نكرده است و ما وارث آنان بودیم. 
<۵۹) و پروردکارت هرگ ز [مردم] شهرها را نابود نی کند مگ رآنکه در شهر 
بزرگ از آنها [ھمچون مكه] پیامبری بفرستد که آيات ما راب آنان بخواند؛ وما 
هرگز شهرها را نابود نکردیے؛ مگ رآنحٛە ساکنانش [کافر و] ستعکار بوده‌اند. 
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۶۰) و آنجه به شما داده شده است» بھرہ[ی گذرا] و زینتِ زندگ دنیاستء وآنجه 
نزد الله است» به ترو پایدارتر است. آیا نی‌اندیشید؟ 4۶۱ آيا کسی که به او 
وعدة نیکو دادهايم وبه آن خواهد رسید» همچون کسی است که او را از بھرۂ زندق 
دنیا برخوردار ساخته‌ايم و روز قیامت از[ جمله] احضارشدگان [دراقش دوزخ] 
است؟ 4۶۲ و [یاد کن] روزی را که الله به آنان ندا ی‌دهد و ی‌فرماید: افرادی 
که شریکان من [در عبادت] ی‌پنداشتید کجا هستند؟» ۶۳ کسان [از سران 
کفار] كه عذاب برايشان حتمى است ىكويند: ايروردكاراء اينها کسان هستند 
كه ما كمراهشان كرديم. [آری»] آنان را گمراه کردیم» چنان كه [خود نیز] گمراه 
شديم. از[شرك و توسل] آنان به سويت بيزارى ىجوييم. [در حقیقت»] آنان ما را 
عبادت نم ىكردند [بلكه شيطان را عبادت می کردند]). ۶۴ و[به مشركان] گفته 
می‌شود: اشريكانتان را [كه به جاى الله عبادت ىكرديد] فرابخوانید [تا يارىتان 
كنند])؛ آنكاه آنان را ی‌خوانند» و پاسخی به اينان نمىدهند و عذاب [دوزخ] را 
یبینند [ وآرزو ی كنند] كاش هدایت‌یافته بودند. (۶۵ 4 وروزى كه [اللّه] به آنان 
ندا ی‌دهد وی فرماید: «به [دعوت] پیامبران جه پاسخی دادید؟» 4۶۶ درآن رون 
همةدلايل [و بهانه‌هایی که برای توجیه دارشد]از آنان پنهان می‌گردد وازلشدت 
عذاب از حال] يحديكر نی‌پرسند. 4۶۷ اما کسی كه توبه كند وايمان آورد 
و کار شایسته اجام دهدء اميد است که از رستگاران باشد. ۶۸ وپروردگارت 
هرجه بخواهد ی‌آفریند و [هر کس را بخواهد به عبادت و پیام بری] بری‌گزیند. 
مشرکان اختیاری ندارند [ که دراين مورد اعتراض کنند]. الله از چیزهایی که با 
اوشريك می‌دانند منزه وبرتر است. }۶4{ وپروردکارت آنچه در سینه‌هایشان 
ينهان ىكنند و آنجه آشکار ی‌سازند» [همه را] ىداند. ۷۰ و او الله است 
که هیچ معبودى [بدحق] جزاونيست. ستايش دردنيا وآخرت برای اوست 
و خکم [و فرمان روای نیز] ازآنِ اوست و [همگ] به سوی او بازگردانده ی‌شوید. 
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جزء ۲۰ ۸- سورۂ قصص 


۱ [به مشرکان] بگو: ابه من بگویید اگر الله [تاریکی] شب را تا روز قيامت 
برشما پاینده گرداتد» كدام معبود به جز الله برایتان روشنی می‌آوزد؟ آیا [سخن 
حق را] نی شنوید؟) 4۹۷۲ بگو: ابه من بگویید اگر الله [روشنابي] روز را تا روز 
قیامت بر شما پایندہ گرداتد» کدام معبود جز الله شی برایتان ی‌آورد که درآن 
آرام بگیرید؟ آيا [این نشانه‌های قدرت الهی را] نی‌بینید؟ 4۷۳ و اللہ از رمت 
خویش شب و روز را برایتان قرارداد تا در شب آرام كيريد و در روز [تلاش كنيد 
و] از بخشش او [روزی] جویبد و باشد که سياس گزارید. ۷۴ و [یاد کن] 
روزی را که اللہ به آنان ندا ی‌دهد و ی‌فرماید: «کجا هستند شریکانی که برای 
من ی‌پنداشتید؟» ۹۷۵ وازهر امىء گواهی برىكزينيم [كه پیامب رآنان است 
و در مورد کفرشان گواهی ىدهد]؛ سپس به آنان یگوییم: «دليل [ڪفر و شرک] 
خويش را بیاوریدا؛ پس ىدانند که حق ازآنِ الله است و دروغ‌هایی که ی‌بافتند 
[و آچه مشرکانه عبادت ی کردند] حو و نابود گشته است. ( ۷۶ قارون از قوم 
موسی بود؛ اما بر آنان فخرفروشی نمود؛ و از گنجینه‌ها؛ آنقدر به وی داده بودیم 
كه [حق] حمل کلیدهایش برای گروهی نیرومند مشکل بود. هنگای که [مردم] 
قومش به او گفتند: «[به خاطر ثروتت» جنين مغرور و] سرمست نباش. پی‌تردیده 
الله سرمستان را دوست نمی دارد. 4۷۷ و با آنچه الله به تو بخشیده است» [ثواب] 
سرای آخرت را بجوی و [در عین حال»] بھرەات را از [زندگ] دنیا نيز فراموش نکن؛ 
وچنان که الله به تونیکی کرده است» تو نیز [به بندگانش] نیک كن و هرگز 
در بی تبهکاری [و فساد] در زمین نباش. بی تردید اللہ مفسدان را دوست نمی داردا. 


۳۹۴ 


ب 


20 


7 


کے 
۱ 5 
ج 


E 


0 
3 


3 


۸ 


20 ( 


اس ےوک و -2 ا ہے 
ا الْمشْرُوِنَ سوره لقصص 
2 جح جح EVSANE TM‏ 


7 ے وريه و 
ے7 كك 7 الذ سے 
۰5 ۰ 
مس ده 3 
4 صے ۷ 


رز 1 ہے 11 سم سے 2 سے ی 1 2 
ويڪ رواب اله حي لِمَنَ مرت وعمل اه 
و 


مام 


سس 


اس 
سے 
میں" سم سس 


2 ۰ 


ہو 


کے و وم مرج وال ہے سو ےہ ۸ 
بشاء من عبادهء و یدز للا ان مَنَ اله علسا ۱ 


ر ا ۳1 و و ی و پیج ۲ کو کے وه 59 
ویکانرلایملخا ام ون د 5 خر: جم لھا للد 
22 م7 سم 2 
ي وى 0 کیہ ے٢٤ے‏ ہے ب اوه کے 
ییوت علض رط ادا الوب نیت © 4 
ہے 
ص< ج صل ص اس ےس 
من جا بالحتتت قله ر کر متها ومن جا بِالسَيْحَةَ فلا © 
2 یپ ےط هو 
1 - سے 2 اا بر 70 2 سے ی 4 
زیر عم االات الما کاوایتماوت @ از 
اک پیر اکا دی ےر کا دی کیا یس کا 


نا ۸ سور قصص 
۷۸۶ [قارون] گفت: «آنچه به من داده شدہ در نتيجة [قدرت و] دانشی است كه 
نزد من است) آيا نمىدانست كه الله نس لهاي را پیش از وى نابود كرده بود كه از 
اونيرومندتر وثروتمندتر بودند؟و[روز قيامت»] مجرمان [جهت اثبات] گناهانشان 
بازخواست نمی‌شوند [بلكه جهت توبيخ واقرارازآنها سوال ىشود]. 4۷۹ قارون 
با [تجسلات و] زينتهايش در برابر قوم خويش ظاهر شد. افرادى [از اطرافیان او] 
که خواستار زندگ دنیا بودند» گفتند: «ای كاش همانند آنچه به قارون داده شده 
است ما [نیز] داشتیم. واقعاً او بهر؛ بزرگ [از مال دنیا] دارد». ۸۰۴ اما کسانی 
که دانش [حقيقى] يافته بودند» گفتند: «وای بر شما! برای کسی که ایمان آورده 
است و کارهای شایسته می کند» ثواب الهى بهتر است؛ و این [سخن] را كسانى جز 
شکیبایان نمی‌پذیرند). 4۸۱۴ سپس قارون را همراه خانه‌اش در زمين فرو بردیم؛ 
آنگاه هیچ گروهی نداشت که او را در برابر [عذاب] الله یاری کنند و آخود نیز] 
نتوانست به خویشتن يارى رساند. ۹۸۲ و کسانی که دیرو زآرزو ی کردند به 
جای او باشند بامداد [روز بعد] ىكفتند: اوای بر ما! كوب الله است که [نعمت 
وآ روزی را بر صر كس که بخواهد گسترده ی‌دارد و [یا] تنگ ىكرداند. اگر الله بر 
مامت ننهاده بوده قطعا ما را [نیز به سزای سخنانمان به ژرفای زمین] فروىبُرد» 
ای وای؛ كوب کافران هرگز رستگار نی‌شوند. 4۸۳ اين سرای آخرت را [فقط] 
برای کسانی قرار ىدهيم که خواهان گردنکشی و فساد در زمين نیستند؛ 
و سرانجاع [نیک» از آن پرهیزگاران است. 4۸۴ [روز قیامت»] هر کس نیک 
بیاوردہ آپاداشی] به ترا ز آن خواهد داشت و هر کس بدی بياورد؛ [بداند] کسانی 
كه کارهای ناشایست کرده‌اند» جز [در برابر] آنچه ىكردند کیفر نمی بینند. 
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جزء ۳۰ ۸- سورة قصص 
۵ همان آپروردگاری] که قرآن را [نازل نمود و تبلیغ آن را] بر توواجب کرد 
فطع قورا به جايكاهت [در مکه] باز ىكردائد. بگو: (پروردگارم بهتر ی‌داند جه 
سی فد ونا أو بسیر خر رو است». کت 
با مگر رمق از با بر رن کبس هرگز پشتیبان کافران 7 
و مبادا [کافران] تو را از [تبلیغ]آیات الهی-پس ا زآنکه بر تو نازل 
شد۔بازدارندا و [مردم را] به سوى پروردگارت دعوت كن و هرگز از مشركان 
نباش. 4۸۸ و معبود دیگری با الله [به نيايش] نخوان. هیچ معبودى [بدحق] 
جزاونیست. همه جيز فناپذیر است؛ مگر[ذات جاوید و] روی او فرمانروای 
[تنها] از آن اوست و [روز قیامت» همگ] به پیشگاه او تعالی بازگردانده ی‌شوید. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ الم [- الف. لام میم]. 4۲ آيا مردم پنداشته‌اند همین که [به زبان] 
بگویند: «ایمان آوردیم» آنان را [به حال خود] وای‌گذارند و آزموده نمی‌شوند؟ 
۳ وبه راسق کساف را که پیش ا زآنان بودند نی زآزمودیم و تا الله کسانی 
را که [دربارۂ ایمانشان] راست گفته‌اند جدا سازد و دروغگویان را [نیز] 
معلوم گرداتد. 4۴ آيا کسانی كه کارهای ناشایسته ی‌کنند» پنداشته‌اند 
که ی‌توانند ما را مغلوب نمایند [واز عذابسان بگریزند]؟ جه بد داوری 
ی‌کنند! 4۵ هر کس به دیدار الله اميد دارد» [بداند که] وعدة الله قطعاً 
خواهد آمد و او تعالل بسیار شنوای داناست. 4۶ وهر كس ادر راه حق] 
بکوشده به سود خويش كوشيده است. بی تردید الله از جهانیان بی‌نیاز است. 
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جزء ۲۰ ۹- سور عنکبوت 
۷ و کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» يقيناً گناهانشان 
را ی‌زداییم و آنان را بر اساس نیکوترین [طاعت و] کاری که انجام داده‌اند پاداش 
ىدهيم. ۸8 و به انسان سفارش کردیم که به يدر و مادرش نیک نماید؛ و [گفتیم:] 
«اگرآن دو کوشیدند تا چیزی را که تو به آن دافٹی نداری شریک من سازی» از 
آنان اطاعت نکن. بازگشتتان به سوی من است» آن‌گاه شما را از [حقیقت] آنچه 
ی کردید آگاه خواهم کرد. (۹)۹ و کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام دادەاند البته آنان را در [زمرة] شایستگان دری‌آوریم. 4۱۰ و برش از 
مردم هستند که ی‌گویند: ابه الله ايمان آورده‌ایم"؛ اما هنگای که در [راه] الله آزار 
می‌بینند» آزار مردم را همچون عذاب الله [سخت و جانکاه] ی‌دانند [و از ایمانشان 
دست ى کشند]؛ و اگر از سوی پروردگارت پیروزی [و گشایشی برایتان] پیش آید» 
یگویند: ابی‌تردید» ما [نیز] با شما همراه بودیم). آیا الله به آنچه در دل‌های جهانیان 
است داناترنیست؟ 4۱۱ و به راست» الله کسانی را که ایمان آورده‌اند به خوبى 
ی‌شناسد ويقيناً منافقان را [نیز] ی‌شناسد. ۱۲ و کسانی که كفر ورزیدند 
به كساف که ایسان آوردند ی‌گفتند: «ازراه ما پیروی کنید» و قطعاً بار گناهانتان 
را به عه ده ی‌گیریم؛ [ولی] آنان هرگز چیزی از گناهانشان را بر عهده نخواهند 
گرفت. به راستى که آنان دروغگوهستند. (۱۳) و قطعاً بار سنگین [گناه] خود 
وبارهای سنگین [گناه پیروانشان] را همراه بار سنگین خود به دوش خواهند 
کشید؛ و یقیناً روز قیامتہ در مورد دروغ‌هایی که ی‌بافتند بازخواست خواهند شد. 
۱۴۶) ومانوح را به سوی قومش فرستادیم و او نهصد و پنجاه سال در میان آنان 
بود. آنگاه در حا ی که ستمكار [و کافر] بودند طوفان [سهمكين] آنان را فراگرفت. 
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جزء ۲۰ ۹- سور عنکبوت 


4102 او[- نوح 3#] وسرنشینان کشت را نجات دادیم و آن [ کشق] را نشانه‌ای 
برای [عبرت گرفتن] جهانیان قراردادیم. 4۱۶ و [یاد كن از] ابراهیم آنگاه 
که به قومش گفت: «اللّه را عبادت كنيد و ازاوپروا كنيد [كه] اگر بدانید» این 
كار برایتان بهتراست. ۱۷ جزاین نیست که به جای اللہ فقط تهاب را 
عبادت یکنید و [با اين کار به الله] دروغ ی‌بندید. در حقیقت» کسان را که شما 
به جای الله عبادت می‌کنید» اختيار روزی‌تان را ندارند؛ يس [نعمت و] روزی را 
تنها از پیشگا الله طلب كنيد و او را عبادت كنيد و شکراو را به جای آورید 
[كه] به سوی او بازگردانده ی‌شوید. ۱۸ » و [ای مشرکان»] اگر شما [محمد کل 
را] دروغگو بدانید؛ [عجیب نیست.] به راستى که برخی از امت‌های پیش 
از شما [نیز: پیامبران الهی را] تكذيب کردند؛ و پیامبر وظیفه‌ای جز رساندن 
آشکار [وج] نداردا. ۱۹ 4 آیا ندیدند که الله چگونه آفرینش را آغاز ی کند 
سپس آن را آپس از مرگش] بازی‌گرداند؟ قطعاً اين کار برای الله آسان است. 
۰ [ای پیامب به کافران] بگو: در زمین بگردید و بنگرید که الله چگونه 
آفرینش را آغاز کرد؛ [به همین صورت نیز] زندگ دیگر را يديد می‌آورد. بی تردید 
الله بر هر کاری بسیار تواناست. ۲۱۴ اوتعالی هر کس را بخواهد» عذاب می‌کند 
وبرهر کس که بخواهد» رت ی‌آورد؛ و [همگ] به سويش بازگردانده ی‌شوید. 
۲۷ شما-[نه] در زمین ونه در آسمان هركز ناتوان کنندۂ او تعالی نیستید 
وجزالله هيج کارساز ویاوری ندارید». 4۲۳ و کسانی که به آیاتِ الله و دیدار 
ا وكفر ورزیدند» آنانند که از رمت من مأیوسند و عذاب دردنای برایشان است. 
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جزء ۲۰ ۹- سور عنکبوت 
۲۴ اماپاسخ قوم او[- ابراهیم :©8] جز این نبود که گفتند: (او را بكشيد 
يا بسوزانیدا؛ يس الله او را از آتش جات داد. بی‌تردید» در این [رهابی از آتش»] 
برای گروهی که ایمان ی‌آورند نشانه‌هایی [برای عبرت گرفتن] است. 
۲۵ و [ابراهیم #] گفت: «شما به جای الله بت‌هایی برای خود برگزیده‌اید 
که [ماية دوست و] محبت ميان شما در زندگ دنیا باشد. آنگاه روز قيامت» از 
یکدیگر بمزاری ىجوييد و همدیگررا لعنت ىكنيد و جایگاهتان آتش است 
و هیچ یاریگری نخواهید داشت». 4۹۲۶ لوط به او ایمان آورد و [ابراهیم 32] 
گفت: امن به سوی پروردگارم [به سرزمین شام] هجرت ىكنم. بی‌تردید» او 
شکست‌ناپذیر حکیم است». 4۲۷ و اسحاق و یعقوب را به او بخشيديم و میان 
فرزندانش» نبوت و کتاب [آسمانی] قرار دادیم و پاداشش را دراین دنیا دادیم؛ 
ویقیناً او درآخرت [نیز] از شایستگان خواهد بود. ۹۲۸ و لیاد كن از] لوط 
هنگای که به قومش گفت: «واقعاً كار بسیار زشتی ىكنيد که پیش از شما هیچ‌یک 
از [مردم] جهانء آن را انجام نداده است. 4۲۹ آیا با مردان می‌آميزید و [به قصد 
تجاوز به مسافران»] راہ را ی‌بندید و در محافل عموی خود مرتحب کارهای ناپسند 
ی‌شوید؟» پاسخ قومش جز این نبود که گفتند: «اگر راستگولی» عذاب الهی را 
پیش آور». 4۳۰ [لوط #2ة] گفت: «پروردگارا» مرا در برابر مفسدان یاری كن). 
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جزء ۲۰ ۹- سور عنکبوت 


4)۳ وهنكاى که فرستادگان ما به ابراهیم بشارت [تولد پسرش اسحاق چا 
را] دادند» به او گفتند: «ما ساکنان شهر [سَدوم] را قطعاً نابود خواهیم کرد؛ 
[چرا که] بی‌تردید» مردم آنجا ستمکارند». (۳۲ [ابراهیم 32] گفت: الوط 
[نيز] د رآ نجاست). فرشتگان گفتند: اما بهتری‌دانیم جه كساف در آنجا هستند. 
اووخانوادهاش را حتماً نجات خواهيم داد؛ مگر همسرش که از بازماندگان [در 
عذاب] خواهد بود». ۳۳ و چون فرستادكان ما نزد لوط آمدند از [تصور 
شري قومش نسبت به] آنان نگران ودلتدك شد؛ و[فرشتكان] كفتند: انترس 
و اندوهگین نباش. ما تو و خانوادهات راحتماً نجات ی‌دهیم؛ مك ر همسرت را 
که از بازماندکان [در عذاب] است. 4۳۴ ما بر ساکنان این شهر-به کیفر 
آنکه نافرمانی [و گناه] کرده‌اند- عذابی از آسمان فرود ی‌آوریم. ۹۳۵ و در 
حقیقت» ما از آن شهر [ویران‌شده]» نشانه [و عبرت] آشکاری» برای کسانی که 
می‌اندیشند باق گذاشتیم. 4۳۶ و به سوی [ساکنان] مَدیّن» برادرشان شعیب [را 
فرستادیم]. او گفت: «اى قوم من الله را عبادت كنيد و به روز بازیسین امیدوار 
باشید و در زمين به فساد [و تباهی] نکوشیدا. 4۹۳۷ ولى او را دروغگو انگاشتند 
و زلزله سخق آنان را فراگرفت؛ آنگاه در خانه‌های خود به روی افتادند و هلاک 
شدند. 4۳۸۴ و [قوم] عاد و ثمود را [نیز هلاک کردیم] و یقیناً برخى از خانه‌های 
[ويرانشدة] آنان برایتان نمایان است؛ و شیطان کارهایشان را در نظرشان بیاراست 
و آنان را از راہ [حق] بازداشت؛ درحالی که [نسبت به حق و باطل] بینا بودند. 


ممع 


5 العشرون سورد ی وت 
۱ 2 خ ا اتح و٭ ڪڪ 


نص ومنی تن طرفتا وما انامه مر آ۸ 


میں ۱ و 


۱ شوت ارا کل الم 


SE‏ لس ات ألم لمحت 
ےا اق کعوت 5۵ إن للم دعوت من 7 


وني من كو اريزا تک پ٭ 2 
کے و ےے و 1 2 5 


من رای زانیا 


۱ 


جزء ۲۰ ۹- سور عنکبوت 


۹ و قارون و فرع ون و هامان را آنیزنابود کردیم]؛ و به راستی» موسی دلایل 
روشن برایشان آورد؛ اما آنان در سرزم ین [مصر] سركشى کردند؛ ولى [از عذاب 
الهی] پیشی نگرفتند [و راہ فرار نداشتند]. (4۴۰ هريك ا زآنان را به [کیفر] 
گناهشان عذاب کردیم؛ بر برش ازآنان باران سنگ فرستادیم و برش دیگر 
را بانگ مرگبار فروگرفت و برخ را در زمین فروبردیم و ب رخ را غرق کردیم. 
اللہ هرگز به آنان ستم نکرد؛ بلکه آنان [خود] به خویشتن ستم ی کردند. 
۶ مُكل کسای که به جای الله دوستانی [از سنگ و چوب و مردگان را به 
عنوان شفاعتگر] برای خود برگزیده‌اند» همچون مَثل عنکبوت است که خانه‌ای 
[ی‌دوام را به عنوان پناهگاه خویش] برگزیده است؛ و پی‌تردید» سست‌ترین خانه‌هاء 
خانة عنکبوت است. اگر [مشرکان این حقیقت را] ی‌دانستند» [معبودان باطل 
را به عبادت نمی‌گرفتند]. 4۴۲ یقیناً الله هر آنچه را به جای او [به عبادت] 
می‌خوانند ىداند؛ و او تعالی شکست‌ناپذیر حکیم است. ۴۳ این مَث لھا را 
برای مردم ی‌زنیم و جزدانایان کسی آنها را درنمی‌یابد. ۹۴۴ الله آسمان‌ها 
و زمین را بەحق آفرید. بی‌تردید» در این [آفرینش»] ذشانه‌ای [از قدرت الهی] برای 
مومنان است. 4۴۵ [ای پیامبرء] آنچه را از این کتاب بر تو وی شده است 
تلاوت كن و نماز را برپا دا به راستى که نساز انسان را از گناه و زشتکاری 
بازی‌دارد؛ و البته ياد الله [از هر کاری] بالاتر است؛ و الله ی‌داند كه جه می کنید. 
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جزء ۲۱ ۹- سور عنکبوت 


۴۶ [ای مؤمنان»] با اهل کتاب جز بے بهترین شیوه بحث و مناظره نکنید - 
مگرباکسان ازآنان كه ستم كردند [و با شما به جنگ برخاستند] -و بگویید: 
اما به تسام آنچه [از سوی اللّه] بر ما وشما نازل شده است ايمان آورده‌ایم 
و معبود ماو شمایحی است وماتسلیم [فرم ان] اوهستیم». 4۴۷۶ وهمان 
گونه [كه به پیامبران پیشین کاب آسمانی ف رو فرستادیم] اين کتاب را [نیز] 
برتونازل کردیم؛ کسانی که [پیش از تو] به آنان کتاب [آسمانی] دادیم به 
اين [قرآن نيز] ایمان ی‌آورند واز اینان [- مشرکان قریش] کسانی هستند 
که به آن ایمان ی‌آورند؛ و جز کافران [کسی] آیات ما را انکار نمی کند. 
۶ و پیش از آنزول] قرآن» تو [هرگز] هیچ كتابى نمی‌خواندی و با دست 
خود چیزی نی نوشق؛ وگرن» قطعاً باطل‌اندیشان [دربارة صحتِ پیام بریات] 
تردید ی کردند. 58 * بلکه آن [ کتاب» شامل] آیات روشنى است که در سينة 
دانشوران [مژمن] جای دارد؛ و جزستمکاران [مشرک» کسی] آیات ما را انکار 
نم یکند. 4۵۰۴ و [مشرکان] گفتند: «چرا معجزاق از سوی پروردگارش بر او 
نازل نشده است؟» بگو: «معجزات نزد الله است [و به فرمان او نازل ی‌شود] 
ومن فقط بیم‌دهن ده‌ای آشکارم). ۱ آيا برایشان کافی نیست که ما قرآن را 
برتونازل کردیم که [پیوسته] برآنان خوان ده ی‌شود؟ بی‌گمان» در این [قرآن] 
برای مردی که ایمان ی‌آورند» رهت و پند است. ( 4۵۲ بگو: همین بس که 
الله ميان من و شما گواه است. او تعا ی آنچه را که در آسمان‌ها و زمین است 
ىداند؛ و کسانی که به باطل گرویدەاند و به الله حفر ورزیده‌اند» زیانکارانندا. 
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جزء ۲۱ ۹- سور عنکبوت 


(4۵۳ و [مشرکان] به شتاب از تو درخواست عذاب می کنند؛ و اگر موعد مقرری 
[برای عذابشان] نبود» یقیناً عذاب [الهی] به [سراغ] آنان ی‌آمد و [سرانجام] در 
حال که غافلند» ناگهان به سراغشان خواهد آمد. 40۵۴ و [مشرکان] به شتاب 
از تودرخواستِ عذاب ىكنده ويقيناً دوزخ بر کافران احاطه دارد. 4۵۵ روزی 
که عذاب از بالای سر و زیر پایشان آنان را فرا ىكيرد و [الله به آنان] ی‌فرماید: 
«[كيفر] آنچه را انجام ىداديد بچشید». ۵۶ «ای بندگان من که ايمان آورده‌اید» 
بی‌گمان» زمین من گسترده است؛ [پس برای رهایی از فشار مشرکان» همجرت کنید] 
وتنها مرا عبادت کنیدا. ۵۷ هر کسی چشند؛ [طعم] مرگ است؛ آنگاه به 
سوی ما باز گردانده می‌شوید. ۵۸ و کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
اجام داده‌اند» قطعاً آنان را در غرفه‌هایی از بهشت جای می دھیم كه جویبارها از زیر 
آن جارى است. جاودانه درآن خواهند ماند. جه نيكوست باداش عمل کنند کان! 
() [همان] کسانی كه شکیبایی ورزیدند و تنها بربروردكارشان توکل ی کنند. 
(۶۰) و چه بسیار جاندارانی که [نی‌توانند] روزى خود را مل [یا ذخيره] کنند. 
الله به آنها و شما روزی یدھد و او بسیار شنوای داناست. 4۶۱ و اگر ازآنان 
[- مشرکان] بپرسی: «چه کسی آسمان‌ها و زمین را آفریده و خورشید و ماه را به 
خدمت [انسان] گماشته است؟» مسلماً ی‌گویند: (اللها؛ پس چگونه [از حق] 
رویگردان ی‌شوند؟ 4۶۲ الله [نعمت و] روزی را برای هر كس که بخواهد 
یگشاید و [یا] تنگ یگرداند. بىترديد» الله به هر جيزى بی نهایت داناست. 
([۶ و اگر ازآنان بپرسی: «چه کسی ازآسمان باران فرستاد و به وسیلۀ آنء 
زمين را-پس از خشک و خزاذش - زنده کرد؟» مسلّماً ىكويند: (اللہا. بگو: «حمد 
وستایش مخصوص الله است»؛ بلکه بیشت رآنان [دراین نشانه‌ها] نمی انديشند. 
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۶۴ این زندگ دنیا [چیزی] جز سرگری و بازیچه نیست؛ و بی‌تردید» سرای 
آخرت زندگانی [راستین و همیشگ] است. اگر [کافران اين حقیقت را] می دانستند 
[دل به دنیا نبسته بودند]. (۶۵) وقتی [مشرکان] در كشتى سوار ی‌شوند الله را با 
اخلاص ىخوانند؛ اما چون آنان را به خشکی می‌رساتد و [از خطر غرق‌شدن] ی‌رهائد» 
آنگاه [بازهم] شرك یورزند. ۶۶ [چنین ىكنند] تا ذسبت بے نعمت‌هایی که 
به‌آنان داده‌ایم ناسپاسی کنند و [از لذت‌های زندگ دنيا] بهره‌مند باشند. به زودی 
[سرانجام دردنا کشان را] خواهند دانست. 4۶۷ آيا ندیده‌اند در حا ی که مردم 
پیرامونشان [گرفتار قتل و غارت هستند و] مورد دستبرد قرار ی‌گیرند» ما حرم امنی 
[برای مردم مکه] يديد آورده‌ایم؟ آیا [بازھم] به [معبودھای] باطل ایمان یآورند 
و نسبت به نعمت الله ناسپاسی ی‌کنند؟ ۹۶۸ و کیست ستمکارتر ا زآن که بر 
اللہ دروغ یبنددیا حق را-آنگاه که به اوی‌رسد-دروغ ی‌انکارد؟ آيا در دوزخ 
جایگاهی برای کافران نیست؟ 4۹۶۹ کسانی که در راه [خشنودی] ما ی کوشند» 
قطصاً آنان را به راه‌های خويش هدایت ىكنيم و بىترديد الله با نیکوکاران است. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
١‏ الم[- الف. لام. ميم]. (۲ 4 روميان [در جنگ با فارس] شكست خوردند. 
۳۶ در نزديكترين سرزمين [مرزى شام با فارس]؛ و آنان پس از شکستشان» [در 
نبردى دیگر] بيروز خواهند شد؛ ۴ در چند سال [آينده]. جه قبل و چه بعد 
از این [بيروزى» سررشتة] کار در اختیار الله است؛ ودرآن روز مؤمنان شادمان 
ىكردند. (۵ [اين شادىء] به خاطر يارى رساندن الله [به اهل كتاب] است؛ و او 
تعالى هر کس را كه بخواهد يارى ی کند واوشكستنايذيرٍ بسيار مھربان است. 
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جزء ۲۱ ۰ سور روم 


۶۴ [این پیروزی] وعدة الله است [و] اللہ هرگز از وعدة خود تخلف نمی کند؛ وی 
بیشتر مردم نی‌دانند. ۷۴ آنان فقط ظاهری از زندی دنیا را می دانند و از آخرت 
غافلند. 4۸ آیا با خود نمی اندیشند که الله آسمان‌ها و زمین و آنچە را كه ميان 
آنهاست» جز به‌حق و برای مدت معيّنى نيافريده است؟ پی‌تردید» بسیاری از مردم 
به دیدار پرورد کارشان [در قیامت] باور ندارند. 4٩(‏ آيا [مشركان] در زمين كشت 
و گذار نكردهاند تا ببینند سرانجام کسانی که پیش از آنان بودند چگونه بوده 
است؟ آنها بسیار نیرومندتر از اینان بودند و زمین را [برای کشاورزی و عمران»] 
بيش از اینان دگرگون ساختند و آباد کردند؛ و پیامبرانشان با دلایل روشن به 
سراغشان آمدند [اما آنان انکار کردند و نابود شدند]. الله هرگز بر آن نبود 
که به آنان ستم كند؛ بلکه آنان خود به خویشتن ستم ی کردند. ۴ آنگاه 
سرانجام کسانی که بدی کرده بودند» بسیار بدتر شد؛ چرا که آیات الله را دروغ 
ی‌انگاشتند و آنها را به تمسخری‌گرفتند. 4۱۱۴ الله آفرینش خلوقات را آغاز 
ىكند ؛ سپس آنان را [يس از مرگشان] بازی‌گرداتد؛ آنكاه [در قیامت» همگ] 
به سويش بازگردانده ی‌شوید. ۱۲ روزی که قيامت بر پا گردد» گناه کاران [از 
رمت الهی] ناامید می شوند. 4۱۳ [درآن روز»] مشرکان از بین معبودان خود [ که 
عبادت ی کردند] هیچ شفاعتگری نخواهند داشت و نسبت به معبودانشان [ که آنها 
را همتای الله قرار داده بودند] کفر ی‌ورزند. ۱۴۶ روزی که قیامت برپا كردد» 
[مردم بر اساس کارهایشان] از یکدیگر جدا ىشوند. 4۱۵ اما کسانی که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شايسته انجام دادهاند» در بوستانی [از بهشت] شادمان ىكردند. 


۴۳۵ 


جوا ۲۱ , اا و > 
ار الحادى والعشرون سورة الوم 
©0542 3[ ری رل DARE‏ 


١‏ توبك ھتاپ تج کا 
وت ميخو © )و لعند تون الاش 


ہے سے وف 


بے امت ان یفاب عم نات 7 
3 


26 


۳ 


تا 


تہ 
۳ 


پت 


2 


2 


یت 


سے 


وھ ۔ سے کے ۶ و 
خلق ڪمن 2 
کے سے a‏ وو کت مر سےسے ۷> صوص ما مت 
ار وجا لتشکنوا لها وجعل بتکم 
ہے 


اة ۹ 5 ا ی ت و ص ۳ ات“ 3 
إنُفىناكت بالق تڪ روت © وَسنْء جد اللا 
٦‏ - 

دو وس صء هم ىم مو کے ر صصق 2 

ہہ س T7‏ ت لہ مه وس توب 90 8 
خلقا ت و رض واختالف الي ت 

ا سا ارس مير سو 

5 ۳ و 3 6 ۳ سم ا ےی 
إن فی ذلك لابت للعیلمیت © وَمنء 

ص ص ص 


2 یب ہے جے د سک2 7 پ1 ع E"‏ ۳۳ 
اتل وا روابتغا گم تن فصل إن نی ذلك ۱ 


00 سے ۶ 
سے سے پا و 2ص2 ای 
اب لقع يس مورت © ومنءابنته» یک ار 

سس سے ۱ عو ص سے صج مي 2 
خوفا ود طْمَعَاوَيَوََل مر ہس ال انتا ماه فی به الارض ١‏ 


5 و 


بَعْدَمَوْتهَآإتَ في الک لات لقوم یعتلوت © 


2 


FATA 
5 ارم‎ 
ا وی‎ 


ر 


رب 


٦ 


ا ال ۰ سور روم 
(۱۶ واما کسانی كه حفر ورزیدند و آیات ما و دیدارمان در آخرت را 
تکذیب کردند در عذاب [دوزخ] احضار ی‌شوند. 44۱۷۶ يس الله را به 
پاک ستایش کنید آنگاه که به شب دری‌آیید و آن دم كه به صبح ىرسيد 
۸ و عصرگاهان و هنگای که به نیمروز ی‌رسید؛ و مد و ستایش درآسمان‌ها 
و زمین ازآن اوست. ۱۹ او تعا ی [موجود] زنده را از[مادّة] یجان [- نطفه] 
يديد می‌آورد و[مادّة] بی‌جان را از [موجود] زنده خارح ی‌سازد؛ و زمین را -پس 
از خشک و خزانش- زندہ ی‌سازد؛ و [شما نیز روز قیامت»] اینچنین برانگیخته 
ی‌شوید. ۲۰ و [یکی دیگر] از نشانه‌های او تعا ی [این] است که شما را از 
خاک آفرید» سپس انسان‌هایی شدید [ که تولید مشل کردید و در زمین] پراکندہ 
كشتيد. ۱۱۳ واز [دیگر] نشانههاى او [این] است كه از جنس خود شما 
هم‌سرانی برايتان آفرید تا در كنارشان آرام كيريد و در میانتان حبت و مھربانی قرار 
داد. ی گمان» دراین [نعمت»] نشانه‌هایی است [از قدرت پروردگار] برای مردى که 
تفکری‌کنند. (۲۲ و از [دیگر] نشانه‌های اوتعالی» آفرینش آسمان‌ها و زمین 
و اختلاف زبان‌ها و رنگ‌های شماست. ی‌تردید» در این [امور] نشانه‌هایی [از 
قدرت پروردگار] برای دانشوران است. ۲۳ و [یکی دیگر] از نشانه‌های او 
خواب شما در شب و روز و تلاشتان برای بهره‌گیری از بخشش پروردگار [و تأمين 
معاش] است. بی‌گمان» در این امورء برای مردی که كوش شنوا دارندہ نشانه‌هایی 
[از قدرتِ پروردگار] است. 4۲۴ و از [دیگر] نشانه‌های او [این] است که برق 
را برای ترس [از صاعقه] و امید [به باران]» به شما نشان ی‌دهد وآبی از سمان 
می‌فرستد و زمین را-پس از خشک و خزانش- با آن زنده ی‌سازد. بی‌گمان» در 
اين امورں برای مردی که ی‌اندیشند» نشانەھابی [از قدرتِ پروردگار] است. 
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۲۵۶ و از ذشانه‌های او [این] است که آسمان‌ها و زمین به فرمانش برپاست 
و [روز قیامت] هنگای که با ندابی شما را از زمین فرای‌خواتد» ناگهان [همگ از 
گورها] بیرون ىآييد. ۲۶ » هر کس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است از 
آن الله است و همگ [تسلیم و] فرمان بردار اوهستند. ۲۷ اوهمان ذاق است 
که آفرینش خلوقات را آغاز ی کند» سپس آنان را آپس از مرگشان] بازىكردائد 
و این کار برایش آسان‌تر[ا زآفرینش نخستين] است؛ و برترین صفت در آسمان‌ها 
و زمین برای اوست و او تعا یل شکست‌ناپذیر حكيم است. ۲۸۴ [ای مشرکان»] 
الله برای شما از خودتان مثالى ی‌آورد: آيا از بردگانتان کسی هست که در اموالی 
که به شما دادهايم شریکتان باشد؛ چنان که هر دو [در برخورداری از آن اموال»] 
یکسان باشید و همان طور که [به خاطر تصرف مال] از یکدیگر بیم دارید؛ از 
آنان نیز بیم داشته باشید؟ [حال که جنين نیست» يس چرا بندگان و مخلوقات الله 
را با اوشریک ی‌دانید؟] ما آیات خويش را برای کسانی که ی‌اندیشند اینچنین 
به روشی بیان ی‌کنیم. ۲۹۴ [دلیل شرک» کمبود دلایل توحیدی نیست؛] بلکه 
ستمکاران بدون علم و آگاهی» ازهوى وهوس خود پیروی ی‌کنند؛ يبس کسی 
را که الله گمراه کرده است جه کسی هدایت ىكند؟ و آنان [در برابر عذاب 
الهی] هیچ یاوری نخواهند داشت. 4۳۰ [ای پیام بر»] حقگرایانه و خالصانه 
به این دين روی آور. [این آيين پاک»] اسلام است که الله فطرت مردم را بر 
اساس ان سرشته است. هیچ تغییری در افرینش الله نیست. اين است [راہ راست 
وآ دین استوار؛ ول بیشتر مردم [حقیقت را] نی‌دانند. 4۳۱ [ای ممنان» به 
درگاه پروردگار توبه كنيد و] به سوی او بازگردید و از او پروا كنيد و نساز را برپا 
دارید و از مشرکان نباشید. ۳۲ از کسان [نباشید] که در دینشان تفرقه ایجاد 


گرذتد وا دسغهدسته شدئد و هر گروهی به آنچه نزد خويش دارند خشنودند. 
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تق ۰ سور روم 
۳۳۶ هنگای که به مردم [رنج و] زیانی برسد زارىكنان پروردگارشان را 
می‌خوانند؛ سپس چون [الله] رمق از جانب خويش به آنان چشاند [و گره از 
کارشان بگشاید] آنگاه گروهی از آنان به پروردکارشان شرك ىآورند (۳۴ تا به 
آنچه که به آنان داده‌ایم ناسپاسی کنند. [از لذت‌های دنیوی] بهره بگیرید که به 
زودی [نتیجۂ کردارتان را] خواهید دانست. ۳۵ آيا [در کتاب‌های آسمانی] دلیل 
حکی برآنان نازل كردهايم که از [درستی] آنچه به او [- الله] شرك ورزیده‌اند 
سخن ىكويد [واين کاررا تأييد ىكند]؟ (4۳۶ وقتى رمق به مردم بچشانیم» 
از آن [بیش از حد] شاد ی‌گردند [و تکبری‌ورزند] و اگر به سزای کارهایی که 
ی‌کردند رنج ومصيبق به آنان برسد [از رمت الهی و دفع بلا] ناامید ی‌شوند. 
۷ آیا ندیدند که الله [نعمت و] روزی را بر هر کس که بخواهد ی‌گشاید و [یا] 
تنگ ىكرداند؟ بو گمان» در این [گشایش و سخق.] نشانه‌هایی [از لطف و رمت 
بروردكار»] برای مومنان است. ۳۸ حق [صلة زجم] خویشاوند و [صدقه 
و زکاتِ] مستمند و درراه مانده را ادا کن. اين [کار] برای کسانی که [خشنودی] 
اللہ را ی‌طلبند بهتراست و آنان همان رستکارانند. ۳۹ آنچه از اموال [خود» که 
به قصد] ربا به مردم ی‌دهید تا [با پس گرفتنِ آن به میزان بیشتری بر اموالتان] 
افزوده گرد نزد الله افزایش نمی یابد [ولى] آنچه برای خشنودی الله [به عنوان] 
ركات ی‌پردازید» [برکت و افزایش ی‌یابد] و [کسانی که چنین ی کنند] اينانند که 
پاداششان [نزد الله] چند برابرری‌گردد. (4۴۰ الله است که شما را آفرید و روزی 
داد؛ آنگاه شما را ی‌میراند و باز [در قیامت] زنده ی‌کند. آیا در ميان شریکانتان 
کسی هست که چیزی از این [کارها] را انجام دهد؟ او تعا ی منژه است واز 
چیزه ای که [با وی] شریک ی‌سازند برتر است. 4۴۱ به سبب گناهانی که مردم 
مرتکب شد‌اند» فساد [و تباهی] در خشی و دریا آشکار گشته است تا [الله] 
جزای برش از اعمالشان را به آنان بچشاند؛ باشد که [به سوی حق] باز گردند. 
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جزء ۲۱ ۰ سور روم 


۲ [ای پیامبر به مشرکان] بگو: ادر زمین بگردید تا ببینید سرانجام کسانی 
که پیش از شما بودند چگونه بوده است؛ بیشت رآنان مشرک بودند [و به همین 
سیب هلاک شدند]». ۴۳ به سوی دين مستقیم [و پایدار] روی آور پیش از 
آنکه روزی از جانب الله فرارسد که برگشت‌ناپذیر است [و قطعاً واقع ىكردد]. 
درآن روز [مردم] پراکنده ی‌شوند سپس گروهی به بهشت ی‌روند و گروهی به 
دوزخ]. 4۴۴ هر کس حفر بورزده کفرش بے زیان [خود] اوست و هر کس 
کاری شایسته انجام دهد» [بهشت را] برای خږود آماده ی‌سازند. 4۴۵ تا [الله] 
كساف را که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» از فضل خود پاداش 
دهد. پی‌تردید» او تعا ی کافران را دوست نمی دارد. ۴۶ از نشانه‌های [قدرت] 
اواین است که بادهای بشارت‌بخش را [با مژدۂ باران] ی‌فرستد تا از رمت 
خويش به شما بچشاند و کشق‌ها به فرمانش حرکت کنند تا از بخشش او [روزی] 
بجوييد؛ باشد که شکر به جای آورید. ۹۴۷ و در حقیقت» پیش از تو [نیز] 
بيامبرانى را به سوی قومشان فرستادیم و آنان با دلایل روشن نزدشان آمدند [ول 
دلایل را تکذیب کردند]؛ سپس از کسانی كه مرتکب گناہ شده بودند انتقام 
گرفتیم [ و مؤمنان را جات دادیم] ویاری‌دادن مومنان [حقی] بر عھدۂ ما است. 
۸ الله است که بادها را روانه ی‌کند و [آنها نیز تودۂ] ابری را به حرکت 
دری‌آورند و [اللّه] آنها را چنان که ی‌خواهد در [پهنة] آسمان ی‌گسترائد و به 
صورت پاره‌هایی دری‌آوزد و باران را ی‌بینی که از میان آن [ابرها] بیرون ىآيد؛ 
و چون [پروردگار مهربان] اين [بارانِ حیات‌بخش] را به هریک از بندگانش که 
بخواهد فروبارد» آنگاه است که شادمان ی‌شوند. 4۹۴۹ وقطعاً پیش ازآنكه 
برآنان ببارده [آری] پیش از آن» نااميد بودند. 4۵۰ يس به آثار رمت الهی 
بنگر که چگونه زمين را پس از خشک و خزاذش زنده ی‌کند. به راستی» اوست 
که يقيناً زندی‌بخش مردگان است و او تعا ی بر هر چیزی بی نهایت تواناست. 
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جزء ۲۱ ۰ سور روم 


۱ اگر بادی [سوزان] بفرستیم وآن [ کشتزارهایشان] را زرد [و پژمردہ] ببینند» 
قطعاً پس ازآن» ناسپاسی یکنند. 4۵۲ [ای پیامبر»] تو هرگز نی‌توانی مردگان 
را شنوا سازی وآوای دعوت [حق را] را به كوش كران برساف؛ آنگاه که آنان يشت 
ىكنند وروی یگردانند. 40۲و تو راهنماى کوردلان از گمراهی‌شان نیستقی. 
تو تنھا [سخن حق را] به كوش كسافى ىرساف كه به آيات ما ایمان دارند و [در 
برابر فرمان اللّه] تسلیمند. 4۵۴۴ الله است که شما را از [آب] بی ارزشی آفرید؛ 
سپس بعد از ناتوانی [دوران خردسالی»] نیرومندی بخشید؛ آنگاه پس از نیرومندی» 
ضعف و كهنسالى يديد آورد. او هر جه بخواهد یآفریند و اوبی حد دانای تواناست. 
(۵۵ و روزی که قیامت برپا گرددہ گناهکاران سوگند ياد ىكنند که جز ساعتی 
[درگور] درنگ نکرده‌اند. آنان [در دنیا نیز] اين گونه به انحراف کشیده یش دند. 
۵۶ و کسانی که به آنان دافش و ایمان داده شده است [به گناه کاران] می‌گویند: 
ابی تردید؛ شما [بر اساس آنچه] در کتاب اللہ [مقدر بوده است] تا روز رستاخیز 
درنگ كردهايد. يس اين روز رستاخیز است؛ اما شما نمی دافستید [و آن را انكار 
ی کردید]!. ( 4۵۷ ذرآن رون عذرخواهي کسانی که ستم کردەاند سودی ندارد 
وازآنان خواسته نمی شود كه [براى به دست آوردن خشنودى الله] عذرخواهی 
کنند. () به راستى كه دراين قرآن» از هر گونه مَکلی برای مردم آوردیم؛ 
و اگرنشانه‌ای [در مورد راستگویی‌ات] برایشان بیاوری» کسانی که کفر ورزیدند 
ی‌گویند: «شما باطل‌اندیشانی بيش نيستيد). 4۵۹۴ الله بر دل‌های کسانی که 
[سخن حق را] نمی فھمند اين گونه مُھر [غفلت]ی‌نهد. 4۶۰ [ای پیامب بر آزار 
و تکذیب مشرکان] شکیبا باش [ که] قطعاً وعدة [یاری] اللہ حق است؛ و مبادا 
كسانى که [به رستاخیز] باور ندارند» تو را به [‌صبری و] سبکسری وادار کنند. 
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جزء ۲۱ ۱- سورة لقمان 


دی ید 7 ۳۱- سور لقمان مکی است 32225037 
OR‏ را وآن 2 مات O‏ و ترام 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
غ١‏ الم [- الف. لام. میم]. 4۲ اين آیات كتاب حکیم است. (1)۳که] 
هدایت و رمق برای نیکوکاران است. 4۴ همان کسانی که نماز را برپا ی‌دارند 
و زکات می‌پردازند وبه آخرت يقين دارند. ۵ آنان از جانب پرورد کارشان از 
هدايتى برخوردارند و آنان قطعا رستکارند. ۹۶ و درمیان مردم کسی هست 
که دربي سخن ياوه است تا [دیگران را] از روی نادانی» از راہ الله گمراه سازد 
وان [آيات روشنگرا را به تمسخر ىكيرد. آنان [ که رفتارشان چنین است] 
برایشان عذابی اهانت آمیز است. ۷ وهنگای که آيات ما بر او خوانده 
می‌شود» متکبرانه روی می‌گرداتد؛ گون را ذشنیده [و] گون در گوش‌هایش 
سنگینی است؛ او را به عذابى دردناک بشارت ده. {A}‏ بی تردید کسانی که ایمان 
آورده‌اند و کارهای شایسته اجام داده‌اند» باغ‌های پرنعمت [بهشت] برایشان 
است. 4)۹ در آجا جاودانند. وعدۂ الله راست است واوتعالى شكستنايذير 
حکیم است. ۱۰۶ چنان که ی‌بینید» [الله] آسمان‌ها زا بدون ستون آفریید 
و کوه‌های استوار [و حکمی] در زمين بي افکند تا [زمین] شما را نلرزاتد واز 
هر گونه جنبنده‌ای درآن پرا کنده ساخت و آی ا زآسمان فرستادیم و از هر گونه 
[گیاه زیبا و] سودمندی در آن روياندیم. ۱۱ اين آفرینش الله است؛ اینک 


[ای مشرکان»] به من نشان دهيد كسانى كه غير ار او ھستند [و شما آنها را 
عبادت ىكنيد] جه آفريدهاند؟ بلكه ستمكاران [مشرك] در گمراهی آشکارند. 


۴۱ 


جوا اا الا و > رف جرا 
o‏ لقمان 


ے 2ھ 


ہت 
من يد وَهْوَيعِْلهُ ہکا 
تطافعظ ری دتتا انر ب 
کت ۲ 
الس رز وان جاع آن مرب مالس 2 
07 . 


ین 
0ک 1 
اد 


: 07 7 ۰ 
بح( ا و مو 
9 


5-06 ہو یں 


م برقم سے 4 ا 
مسا[ سو ۶ > وو وس 
7 2 
ت 3 سے هه ره 
ص ص 


2 


ER ہیا‎ 


AINE 2 ری‎ 


جزء ۲۱ ۱- سورة لقمان 


۷۲ بے راستی» ما دانش [فهم دين و تدبیر زندگ] به لقمان بخشیدیم [و به او 
گفتیے]: اشكر الله را به جای آور؛ و هر کس شک گزارد» تنها به سود خويش 
شکر گزارده است؛ و هر کس ناسپاسی کند [بداند که] بىترديد» اللہ ینیاز 
ستوده است. ۱۳۴ 1 و[یاد حخن از] آنگاه كه لقمان به پسرش [چنین] پند ی‌داد: 
«پسرم به الله شرك نیاور [و کسی یا جيزى را همتایش قرار نده؛ چرا که] يقيناً 
شرک» ستم بزرگ است». ۱۴ ما انسان را [دربارة نیک ویی] به پدر و مادرش 
سفارش کردیم [از آن رو که] مادرش او را با سسق [و ضعف] روزاف زون باردار 
شد و [دوران شیرخوارگ و] بازگرفتنش از شیر دو سال به طول می‌انجامد. [به او 
گفتیم] که: کر من و پدرو مادرت را به جای آور[كه] بازگشت [همه] به 
سوى من است. ۱۵ 4و اگرآن دو[مشرک باشند و] تلاش كنند تو چیزی را 
شریک من قراردهی که فسبت به آن دانشى نداری» [در این صورت] از آن‌ها 
اطاعت نكن [ولى] در دنیا با آنان به شایستگی [ونيكوي] رفتار ڪن و از راه 
کسی پیروی كن که [موحدانه] به سوی من بازآمده است؛ آنگاه باز گشتتان به 
سوی من است و شمارا از آنچە انجام یدادیدآگاه ی کنما. ۱۶ 4 [لقمان گفت:] 
#پسرم؛ اگر [عمل نیک يا بد] همسنگ دانة خردل باشد و درون تختەسنگ یا در 
[گوشه‌ای از] آسمان‌ها يا در زمين [نهفته] باشد الله آن را [روز قیامت به حساب] 
یآورد. بی‌تردید الله باریک بینِ آگاه است. 4۱۷ پسرم» نماز را برپا دار و [مردم 
را] به نیک فرمان بده و از کار ناپسند بازدار وب رآنچه [كه از سخق‌های این 
کار] به توی‌رسد» شکیبا باش. بی‌تردید» اين از [جمله كارهابي است که نیازمند 
ارادۂ قوی و] عزم استوار است. ۹۱۸ و [از روی غرور و تکبر] از مردم روی 
نگردان و مغرورانه در زمين راہ نرو به راستی که الله هیچ متکبر فخرفروشی 
را دوست ندارد. ۹۱۹ و [در منش و رفتارت] میانه‌رو باش وبه آرای سخن 
بكو[نه باصدای بلند؛ چرا که] قطعاً زشت‌ترین صداء صدای خران است. 
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جزء ۲۱ ۱- سورة لقمان 


270 [ای مردم»] آيا ندیده‌اید که اللہ آنچه را در آسمان‌ها وزمين است» به 
خدمتتان گماشته و [بخشش] نعمت‌های آشکار و پنهان خويش را برشما تمام 
کرد؟ [با این حال»] از مردم کسی هست که بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب 
روشنكرى» در [مورد] الله مجادله ی‌کند. ۲۱ و ہنگای که به آنان گفته یشوذ: 
«ازآنجه الله نازل کرده است ييروى كنيد ىكويند: ا[نہ] بلكه از چیزی پیروی 
ىكنيم که پدرانمان را برآن یافتیےم). آیا اگر شيطان آنان را به سوى عذاب 
[آتش] سوزان دعوت كند [بازهم از پدرانشان پیروی ىكنند؟] ۹٢۲٢‏ هر كس 
[خالصانه] به الله رو کند و نیکوکار باشد به راستى كه به محکم‌ترین دستاويز 
جنك زده است؛ و سرانجام كارها به سوى الله است. #۲۳ هر کس ڪفر ورزيدء 
کفرش تو را غمگین نسازد. بازگشت آنان به سوى ماست؛ آنگاہ آنان را از آنجه 
كردهاند آگاه ىسازيم. بی‌تردید» الله از [راز] دل‌ها آگاه است. ۲۴۴ آنان [- كافران] 
را اندی [از نعمت‌های دنیا] بهره‌مند ی‌سازیم؛ آنگاه آنان را به [تحمل] عذابى 
سخت دچاری‌کنیم. 4۹۲۵ و اگر از مشرکان بپرسی: «چه کسی آسمان‌ها و زمين 
را آفریده است؟» قطعاً ی‌گویند: «الله). بگو: اسپاس [و ستایش] مخصوص اللہ است 
[كه شما را از این حقیقت» آگاه نمود]»؛ بلکه بیشترآنان نمىدانند. 4۲۶ آنچه در 
آسمان‌ها و زمین است» ازآنِ اللہ است. بی‌تردید» اللّهبی‌نیاز ستوده است. 4۲۷ اگر 
[ھمۂ] درختان روی زمين قلم شود و دریا [مرکب گردد] و هفت دریای دیگر به 
پاری‌اش بیاید [تا دانش الهی را بنویسند]» سخنان الله پایان نمی‌یابد. بی‌تردید» 
الله شکست‌ناپذیر حکیم است. ۲۸ [ای مردم»] آفرینش و برانگیختن شما [در 
قیامت] همچون [آفرینش] يك نفر بیش نیست. بىترديده الله بسیار شنوای بیناست. 
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جزء ۲۱ ۱- سورة لقمان 


۶ آيا نديدى که الله از شب ىكاهد و بر روزی‌افزاید و از روز ی‌کاهد و بر 
شب ی‌افزاید؛ و خورشید و ماه را به خدمت [انسان] گماشته است که هریک 
تا زمانی معيّن در [مدار خود] در حرکت باشد؟ بی‌تردید الله از آنچه ی‌کنید 
آكاه است. 4۳۰ این [تقدیر و تدبیر] ازآن روست که الله حق است و آنچه 
جز او [به یاری و دعا] ی‌خوانند [همه] باطل است والله است که بلندمرتبه 
[و] بزرگ است. 4۳۱ آيا ندیدی كه کشق‌ها به [فرمان و] نعمت الله در 
دريا در حرکتند تا ب رخ از نشانه‌های خويش را به شما بنمایاند؟ بی‌تردید» در 
اين امرء برای هر شکیبای سپاسگزاره نشانه‌هایی [از قدرت و لطف پروردگار] 
است. ۳۲ و آنگاه که موج کوەپیکرآنان را احاطه می‌کند» الله را در حا ی 
خالصانه ی‌خوانند كه دين [و عبادت] را تنها ویسڑۂ او ی‌دانند؛ اما چون آنان را 
[از مرگ] رهاند وبه خشی رساند» ب رخ از آنان میانه‌رو [ی‌شوند» چنان که 
باید» سياس نمی‌گزارند؛ درحالی که برخى دیگر ناسپاسند]؛ و آیات ما را کسی 
جزپیمان‌شکنانِ ناسپاس انکار نی کند. 4۳۳ ای مردم» از پروردگارتان پروا 
كنيد و ازروزی بترسید که نه هیچ پدری برای فرزندش سودی دارد ونه هیچ 
فرزندى سودرس ان پدر است. یقیناً وعد الله آدر مورد قيامت] حقیقت دارد؛ پس 
[هوشیار باشید که لذت‌های] زندگ دنیا شما را نفریبد و شیطان شما را نسبت 
به [تأخير عذاب وشكيبابي] الله فریب ندهد. (4۳۴ پی‌تردید» آگاهی [از زمان 
وقوع] قیامت» [تنها] نزد الله است و [اوست که] باران نازل می کند وآنجه را كه 
در رجم‌هاست ىداند؛ و کسی نی‌داند فردا جه به دست می‌آورد و هیچ کس آگاه 
نیست که در کدام سرزمين ی‌میرد. به راستی که اللّه بی نهایت دانای آگاه است. 
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جزء ۲۱ ۲- سورۂ سجده 


NY‏ كيت ۳/۳ ۲- سورة ۂ سجده مکی است DY‏ میں 
KRY OR‏ وآن سے آیه است ERS AF OA‏ 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۶ الم [- الف. لام. ميم]. ۲ نزول این كتاب که در [حقانیت] آن هیچ 
شک نیست» از جانب پروردکار جهانیان است. ۳ [کافران] یگویند: ([حمد] 
آن را به دروغ [به پرورد کارش] نسبت ىدهدا. [هرگز جنين نیست؛] بلکه آن 
[آیات» سخن] حقی از جانب پروردگار توست تا به قوی که پیش از تو [ھیچ] 
بیم‌دهنده‌ای برایشان نیامدہ است» هشدار دهی؛ باشد که هدایت شوند. {f}‏ اللہ 


همان ذاتی است که آسمان‌ها و زمین و آنچه را که ميان آنهاست در شش روز 
آفرید؛ آنگاه [آن گونه که شایسته جلال و مقام اوست] بر عرش قرار گرفت. 
شما هيج کارساز و شفاعتگری جزاو ندارید. آیا پند نی‌گیرید؟ (4۵ کار [جهان 
هسق] را ازآسمان تا زمین تدبیر ی کند. آنگاه در روزی که بلندی‌اش» به حساب 
شما [انسان‌ها] هزار سال است» [اين کارها] به سوی او بالا ىرود. 4۶ این 
[پروردکار شماست:] دانای پنهان و آشکار شکست‌ناپذیر مهربان. 4۷ [همان] 
ذاق که هر چه آفرید» به نیکوترین [شکل] آفرید و آفرینش [نخستین] انسان را 
از گل آغاز کرد. 4۸ سپس [تداوم] نسل او را از چکیدۂ آبی بست [وبىقدر] 
مقر کرد. ۹۹ آنگه [اندام] او را سامان داد و از روح خويش [- رو که خود 
آفرید] در وی دمید؛ و [نعستِ] كوش و چشم و دل برایتان قرار داد. جه اندک 
سياس می‌گزارید! ۱۰) [مشرکان] ىكويند: (آیا وقتى لمُردیم و] در زمین [تبدیل 
به خاک و] ناپدید شدیم» آفرینش جدیدی خواهیم یافت؟» بلکه آنان دیدار 
پروردگارشان را منکرند. 421١9‏ [اى پیامبر»] بگو: افرشتة مرگ که بر شما گماشته 
شدہ است» جانتان را ىكيرد؛ آنكاه به سوى پروردگارتان بازگرداندہ یشویدا۔ 
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جزء ۲۱ ۲- سور سجده 


٢‏ و چون [در قیامت] گناه کاران را درپیشگاه پروردگارشان ببینی سر به زیر 
افکنده‌اند [و ی‌گویند:] «پروردگارا» [اکنون حقیقت را] دیدیم و شنیدیم؛ يس ما 
را بازگردان تا کاری شایسته انجام دهیم. بی‌تردید» ما [به قیامت] یقین داريم). 
(۱۳ اگر ی‌خواستيم به هر کسی [توفیق و] هدايتش را ارزانی ی‌داشتیم؛ 
ليحن اين سخن از جانب من حتمی شده است که: ادوزخ را از همة جنیان 
وآدمیان [کافر] پر خواهم کرد». ۱۴ [به آنان گفته ی‌شود:] ابه سزای آنکه 
دیدار امروزتان را فراموش کردید» [عذاب سوزان را] چشید. يقيئاً ما [نیز] شما 
را [در آتش] رها کرده‌ایم و [اکنون] به سزای آنچه ی‌کردید» عذاب جاودان را 
بچشید. ۱۵ فقط کسان به آیات ما ایمان ی‌آورند که چون بے آنها يند داده 
شوند» به سجده ی‌افتند و پروردگارشان را به پاک ی‌ستایند وتكبر نمی‌ورزند. 
۱۶۶ [در دل شبء] از بسترها بری خیزند و پروردگارشان را با بيم و امید [به 
نيايش] ی‌خوانند و ا زآنچه به آنان روزی داده‌ایم انفاق ىكنند. ۱۷ هیچ كس 
نمی داند به [پاس] آنچه [اين مؤمنان در دنیا] انجام ی‌دهند» جه [بسیار پاداش‌ها 
که ماية شادمانی و] روشنی چشم‌هاست» برایشان نهفته است. 4۱۸ آيا [ياداش] 
کسی كه مؤمن است همچون کسی است که افرمان است؟ هرگز پرابر 
نیستند. (۱۹» اما کسانی كه ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» 
برایشان با غھا[ی بهشتى] است؛ [این به عنوان] محل پذیرایی از [آنها] است 
به [پاس] آنچه ی کردند. ۹۲۰ و اما کسانی که نافرم ای کردند» جایگاهشان 
آتش [دوزخ] اسيا هر گاه بخواهند ازآن خارج شوند ان بازگردانده ی‌شوند 
وبه‌آنان گفته ی‌شود: (بچشید عذاب آتشى که همواره آن را انکار ی کردیدا. 
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جزء ۲۱ ۲- سورۂ سجده 


۱ یقیناً پیش از عذاب بزرگ [آخرت) از عذاب نزدیک [و سخق‌های اين دنیا] 
به آنان ی‌چشانیم؛ باشد که [به درگاہ الهی] بازگردند. ۲۲ کیست ستمکارتر 
ازآن کس که به آیات پروردکارش پند داده ی‌شود» سپس ا زآن روی می‌گرداند؟ 
بی‌تردید» ما از گناهکاران انتقام ی‌گيريم. (4۲۳ ما به موسی کتاب [تورات] دادیم - 
پس [ای پیامبر يَي»] در مورد دیدار [خودت با] او [مومی 22 در شب اسراء و معراج] 
در تردید نباش ‏ و آن [- تورات] را رهنمود بنی‌اسرائیل گرداندیم 4۲۴ و چون 
آنان [بر عبادت و دوری از گناہ] شكيبابى ی کردند و بے آیات ما يقين داشتند» 
پیشوایانی از میان آنان بركماشتيم که به فرمان ما [مردم را] هدایت می کردند. 
}0{ مسلماً پروردگار توست که روز قیامت در مورد آنچه اختلاف داشتندہ ميان 
آنان داوری ی‌کند. 4۲۶ آيا برایشان روشن نشده است که جه بسیار نسل‌هایی 
را پیش از آنان نابود کردیم که [اكنون اين کافران] در خانه‌های آنها راہ ی روند؟ 
به راستی که دراين [عذاب و نابودی] عبرت‌هاست. آيا [باز هم سخن حق را] 
نی‌شنوند؟ 4۲۷ آيا ندیدند که ما باران را به سوی زمین خشک [و بی‌گیاه] 
ی‌فرستیم و به وسيلة آن» کشتزاری يديد ی‌آوریم که خود و چهارپایانشان ازآن 
ی‌خورند؟ آیا [نشانه‌های قدرت الله بر رستاخیز را] نی‌بینند؟ 4۲۸ و [کافران] 
ىكويند: «اگر راستگویید» اين داوری [میان ما و شما] ک فرای‌رسد؟» (4۲۹ بگو: 
ادر روز داوری [که جدابی حق و باطل است» ایمان آوردنِ کسانی که كفر 
ورزیدند سودی ندارد و به آنان مهلت [توبه] داده نی‌شود». 4۳۰ يس [ای پیامیں 
اکنون که بر شرك پافشاری ىكنند] ا زآنان روی بگردان و منتظر [عذابشان] 
باش [که] پی‌تردید» آنان [نیز] منتظر [وقوع حوادث ناگوار بر شما] هستند. 
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جزء ۲۱ ۳- سورۂ احزاب 


OD DOY د سورة احزاب مدنی است‎ II کرد‎ UY 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
یىی پیامبر تقوای الهی پيشه كن و از کافران و منافقان اطاعت نکن. 
ی‌تردید» اللہ همواره بی نهایت دانای حکیم است. ۲ واز آنچه از جانب 
پروردگارت بر تووی ی‌شود پیروی كن. بی‌تردید» الله همواره به آنچه می‌کنید 
آگاه است. ۳ و بر الله توکل كن وهمين بس که الله کارساز [تو] باشد. 
4۴ الله درون هیچ مردی دو قلب برایش ننهاده است و [به همین صورت»] 
هرگز همسرانتان را كه مورد ظهار [و تحریم جنسی] قرار ی‌دهید [همچون] 
مادرانعان نگردانده است؛ و [همچنین] يسرخواندههايتان را پسران [حقیقی] شما 
قرارنداده است. این سخنی [نادرست] است که بر زبان ىآوريد و الله حق را 
ىكويد و اوست که به راه راست هدایت ی کند. 4۵ آنان [- پسرخوانده‌ها] را به 
پدرانشان نسبت دهید [كه] نزد الله عادلانه‌تر است. اگرپدرانشان را نمی شناسید 
برادران دين و بردگان آزادشده [و در حکم دوستان] شما هستند. در مورد آچه 
[قبلاً] اشتباه کرده‌اید» گناهی بر شما نیست؛ وی [در مورد] آنچه دل‌هایتان قصد 
آن را دارد [وعمداً بر زبان ی‌آورید» مسژول هستید و گناه کار ی‌شوید؛ پس 
اگر توبە كنيد»] همواره الله ہسیا رآمرزندۂ مهربان است. ۶ یاسبر(درتام 
امور] نسبت به مومنان» از خودشان سزاوارتر است [و نظر و خواستش اولویت 
دارد] و همسران او [از لحاظ حرمت ازدواج و رعايت احترام» در حکم] مادرانشان 
هستند؛ ودر كتاب اللہ خویشاوندان [در ارث بردن از پکدیگر] نسبت به 
مومنان و مهاجران اولویت دارند [و ملاک ارث خویشاوندی است نه ایمان 
و هجرت؟؛ مگر اينكه [بخواهید] به دوستانتان نیکی كنيد [و بخشی از اموالتان 
را به آنان بدهید]. این [حکم] در آن کتاب [- لوح محفوظ] نوشته شده است. 
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جزء ۲۱ ۳- سور احزاب 
۷ و [ای پیامبر ياد کن] هنگای كه از پیام بران پیمان [عبادت الله به یگانگی 
و نبوت] گرفتیم و [به ویژه] از توو نوح و ابراهیم و موسی و عیسی-پسم مریے؛ 
وازاهم] آنان پیمان حکمی [دربارة تبلیغ دين] گرفتیم. 4۸ [الله اين پیمان را از 
رسولان گرفت] تا [با كافران اتمام حجت کرده باشد و] از راستگویان [- پیامبران] 
دربارۂ راسق‌شان بپرسد و برای کافران عذابى دردناک مهیّا کرده است. 4٩‏ ای 
كسان که ایمان آوردەایدہ نعمت الله را بر خود به ياد آورید؛ آنگاه كه سپاهیانی [از 
قبایل عرب] به سویتان آمدند. آنگاه ما تندبادی [سخت] و لشکری [از فرشتگان] که 
آنها را نی‌دیدید» برآنان فرستادیم [و به سختی شکستشان دادیم]؛ و همواره الله به 
آنچه ىكنيد بسیار بیناست. ۱۰ 4 وقتی [در غزوة خندق] دشمنان از بالا و پایین [و از 
شرق و غرب شهر] به سویتان آمدند [و مدینه را حاصره کردند)؛ آنگاه كه چشم‌ها [به 
فراوانی دشمن] خیرہ گشته و جان‌ها [ازشدت وحشت] به گلوگاه رسیدہ بود و شما 
كمانهاب [نابجا] بے الله ی‌بردید. (۱۱ 4 آنجا بود که مومنان آزمایش شدند و شدیداً 
به وحشت و اضطراب افتادند. 4۱۲ و[نيز به ياد آورید] هنگای که منافقان 
و کسانی که در دل‌هایشان بیماری [شک و دورویی] بود ی‌گفتند: اآنجه الله و پیامبرش 
[دربارۂ پیروزی بر كافران] وعده داده‌اند» جز فریبی بیش نیست؟. ۱۳ 4 و [نیز] 
هنگای که گروهی ازآنان گفتند: «ای اهل یثرب؛ اینجا جای ماندن شما نیست؛ پس 
[به خانه‌هایتان] بازكرديد)؛ و بر ا زآنان از پیام بر اجاز؛ [بازگشت] ی‌خواستند 
و ی‌گفتند: «خانه‌های ما ی‌حفاظ است»؛ در حالى كه بیحفاظ نبود. آنان چیزی جز 
فرار[از جهاد] نمی‌خواستند. (۱۴ 4 اگر[لشکر دشمنان] از اطراف آن [- مدینه] بر 
آنان وارد ی‌شدند [و خانه‌هایشان را حاصره ی کردند] وازآنان خواسته ی‌شد به 
حفر و شرک بازگردند» قطعاً جنين [تعهدی به دشمن] می‌دادند و جز تعدادی اندک 
[در برابر این درخواست] مقاومت نمی‌کردند. ۱۵۶ 4 وپیش ازاين [وقق همین 
منافقان در جنگ احد ازمقابل كافران گریختند] با الله پیمان بستند كه [هرگز به 


دشمن] يشت نکنند [و از میدان نگریزند)؛ و ھموارہ پیمان ال هی بازخواست دارد. 
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۱۶ [ای ييامبر» به منافقان] بگو: (اگر از مرگ یا کشته شدن فرار کنید» هرگز 
سودی به حالعان ندارد؛ و در آن صورت نیز [از زندگ دنیا] جزاندک بهره‌مند 
نی‌شویدا. ۱۷ » بگو: «اگر الله مصیبت يا رمق برایتان خواسته باشد» کیست 
که شما را در برابر [اجرای فرمان] او حفظ کند؟» و آنان هیچ کارساز و یاریگری 
برای خويش جز الله نمی‌یابند. (۱۸) الله کسانی از شما را که بازدارنده[ى مردم 
از جهاد] هستند و به برادرانشان ی‌گویند: ابه ما بپیوندید؟ به خوبي ی‌شناسد. 
[آنان سست‌باورند] و جزاندک به میدان جنگ نی‌آیند. (۱۹ 4 [منافقان در 
همه چیز] بر شما بل ی‌ورزند؛ و هنگای که بیم [جنگ پیش] ی‌آید» در حا ی که 
چشم‌هایشان [از وحشت در حدقه] ی چرخد» همچون کسی که از سخت)] مرگ 
بیه وش شده باشد تو را نگاه ی کنند؛ و چون [بحران و] ترس برطرف شد به خاطر 
حرص و طمعی که به غنایم دارند» با زبان‌های تند و نیشدار شما را ی‌رنجانند. آنان 
[هرگز] ايمان نياوردهاند؛ يس الله اعمالشان را تباه می‌گرداتد و این [کار] همواره بر 
الله آسان است. (۲۰ 4 [منافقان] ی‌پندارند [ که لشکریان] احزاب [هنوز از اطراف 
مدینه] نرفته‌اند؛ و اگر احزاب بازگردندہ [این سستباوران] آرزو ی کنند كه 
ميان بادیه‌نشینان [پنهان] باشند [و از همانجا] اخبار [درگیری] شما را جویا شوند؛ 
و[حتى] اگر بین [سپاه] شما بودند» جز اندك نمی جنگیدند. 271 ی‌تردید» در 
[رفتار و گفتار] رسول ال[ سرمشق نيكوبي برایتان است؛ برای هر كس که به 
الله و روز آخرت اميد دارد و الله را بسیاریاد ی کند. 4۲۲ و چون مومنان [لشکر] 
احزاب را دیدند» گفتند: «اين [امتحان الهی و پیروزی نهایی‌اش] همان چیزی است 
که الله و پیامبرش بے ما وعده داده‌اند و [حقا که] الله و پیامبرش راست گفتند» 
و[مشاهدة انبوه دشمن] جز بر ایسان و تسلیمشان [در مقابل پروردگار] نیفزود. 
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4۲۳ در ميان مومنان» مردانى هستند که به عهد و پیمانی كه با الله دسته بودند 
[صادقانه] وفا کردند؛ برغ از آنان تا آخر بر عهد و پیمان خود ایستادند [و دراين 
راہ درگذشتند یا شهید شدند] و برش دیگرهنوز چشه‌انتظار [شهادت] هستند 
و هرگز[پیسان خود را] دگرگون نساخته‌اند. (4۲۴ [اين رویدادها پیش ىآيد] 
تا الله راستگویان را به [پاس پایسردی و] راستگویی‌شان پاداش دهد و منافقان 
را اگر بخواهد [توفیق توبه را ا زآنان سلب نماید؛ و در نتیجه] عذابشان کند 
یا [برایشان توفیق توبه دهد و] توبه‌شان را بپذیرد. بی تردید الله بسیا رآمرزندۂ 
مهربان است. ۲۵ و الله [سياه] كسان را که ڪفر ورزیده‌اند» بی‌آنکه به 
غنیستی دست يابند» با تسام حسرت و] خشمشان [از اطراف مدینه] برگرداند 
و الله مؤمنان را از جنگ ي‌نیاز ساخت؛ و الله همواره توانای شکست‌ناپذیر است. 
۲۶ [الله] گروهی از اهل کتاب [- يهود بی‌فریظه] را که از آنان [- مشرکان] 
پشتیبانی کرده بودند» از قلعه‌هایشان پایین كشيد و در دل‌هایشان وحشت 
انداخت؛ [چنان که شما] گروهی [ا زآنان] را ی کشتید و گروهی را به اسارت 
ىكرفتيد. ۹۲۷ و زمین‌های کشاورزی و خانه‌ها و اموالشان و[همچنین] 
سرزمینی را که هركز به آنجا پا نگذاشته بودید [- خیبر] در اختیار شما نهاد؛ 
والله بر هر چیزی بى نهایت تواناست. ۲۸ ای پیامبر به همسرانت [كه 
نفقة بیشتری می‌خواهند] بگو: «أكر زندگ دنیا و زینت‌هایش را ی‌خواهید 
بياييد تا شما را [با هدیه‌ای مناسب] بهره‌مند سازم و [بدون هیچ آزاری] به 
نیک وی رهایتان کنم. ۲۹ و اگر مشتاق الله و پیامبرش و سرای آخرت هستید» 
[بدانید که] پی‌تردید الله پاداش بزرگ برای نیکوکارانتان فراهم کرده است». 
# ۹۳۰ ای زنان ييامبر» هر یک از شما که [گناه] ناشایستِ آشکاری مرتحب 
شوده عذابش دو چندان یگردد؛ واین [کار] همواره برای الله آسان است: 
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( وهریک ازشما که پیوسته فرمان بردار اه و پیامبرش باشد و کاری شایسته 
گند پاداش او را دو برابر ی دھیے و [در بهشت] روزی ارزشمندی برایش فراهم 
آورده‌ایم. ۳۲ ای زنان پیامبر اگر پرهیزگاری كنيد [در برتری و شرافت] 
مانند هیچ یک اززنان [دیگر] خواهید بود؛ پس در هنگام سخن گفتن [با مردان]» 
نازونرمش به کار نبرید تا [مبادا] کسی که دردلش بیماری است [در شما] 
طمع کند و به شیوه‌ای شایسته سخن بگویید. (۳۳) و در خانه‌هایتان بمانید 
وهمچون جلوه‌گری [زنان در دوران] جاهلیت پیشین» جلوه‌گری [وخودنمابى] 
نكنيد ونماز برپا دارید و زکات بپردازید و از الله وبيامبرش اطاعت كنيد. 
ای اهل خانه[ی پیامبر]ء ج زاین نیست الله ی‌خواهد پلیدی [و آزار بیگاننگان] 
را از شما دور نمايد وشما را كاملاً پاک گرداتد. ۶ 4۳۲ وهر آنجه را که از 
آیات الهی وسنت پیامبر در خانه‌هایتان خوانده ی‌شوده به ياد داشته باشيد. 
ی‌تردید» الله همواره باریک بین آگاه است. ۹۳۵ الله برای مردان مسلمان 
وزنان مسلمان ومردان مؤمن وزنان مؤمن ومردان فرمانبردار وزنان 
فرمانبردار ومردان راستگو وزنان راستگو ومردان شكيبا وزنان شكيبا 
ومردان فروتن و زنان فروتن و مردان انفاقگر و زنان انفاقگر و مردان روزهدار 
وزنان روزهدار ومردان پاکدامن و زنان پاکدامن ومردان و زنانی که الله را 
بسیاریاد ىكننده برای [همگ] آنان آمرزش و پاداشی بزرگ فراهم نموده است. 
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جزء ۲۲ ۳- سورۂ احزاب 


۳۶ برای هیچ مرد و زن موم نی شایسته نیست که وقق الله ورسولش به 
کاری فرمان یدھند [در اجرای آن فرمان»] اختیاری داشته باشد؛ و هر کس 
او الله و رسولش نافرمانی کند» حقا كه در كمراهي آشکاری گرفتار شبده است: 
۷۶ [به ياد آور] وقتى به [زید بن‌حارثه 4]- کسی که الله به او نعست 
[اسلام] داده بود و تو نعمت [آزادی] به او بخشیده بودی -[به نصیحت] می‌گفتی: 
«همسرت را نزد خويش نگه دار و از الله پروا كن" و در دل خويش جيزى را 
[در مورد ازدواج با زينب ٤#‏ پس از طلاقش] پنهان می‌داشتی که الله شكاركنندة 
آن بود و [چون اين ازدواج» با سنت‌های جاهل مغایر بود] از [سرزنش] مردم 
می‌ترسیدی؛ حال آنکه الله سزاوارتر است که ازاو بترسی. پس هنگای که زيد 
نيازش را از وی بے پایان بُرد [ و طلاقش داد او را به ازدواج تودرآوردیم تا برای 
مؤمنان در مورد ازدواج با همسرانٍ پسرخوانده‌هایشان که از آنان كام گرفته‌اند 
[و طلاقشان داده‌اند]» هیچ گناهی نباشد؛ و فرمان الله همواره انجام‌پذیر است. 
(۳۸) بربيامبر» در مورد آنجه الله برايش مقرر [و حلال] داشته است» هیچ گونه 
گناهی وجود ندارد. [این كار»] سنت الهی است [و] دربارة کسان [- پیامبرانی] که 
پیش از این بوده‌اند [نیز صدق می کند)؛ و فرمان الله همواره دقیق و حساب‌شده 
است. ۳۹ [همان] کسانی که پیام‌های الله را [به مردم] ی‌رسانند و تنها ازاو 
ی‌ترسند و از هیچ کس جز الله ترسی ندارند؛ و الله برای حسابرسی [کارهای 
بندگافش] کافی است. 4۴۰ محمد [كك] هرگز يدر هيجيك از مردان شما [از جمله 
زید طله] نیست؛ بلکه رسول الله و خاتم پیامبران است؛ و الله همواره به همه جيز 
بی نهایت داناست. 4۴۱ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» الله را بسيارياد كنيد 
( 4۴۲ و بامداد و شامگاه او را به‌پاق بستایید. ۴۳ اوست کە بر شمادرود 
[و رهت] ی‌فرستد و فرشتگانش [نیز دعایتان ی‌کنند] تا شما را از تاریحی‌ها 
به سوی نور بیرون آورد و [الله] همواره نسبت به مومنان بسیار مهربان است. 
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جزء ۲۲ -٣‏ سور احزاب 
(۴ روزی که با او دیدار ی‌کنند» درودشان «سلام» است و [الله] پاداشی 
ارجند برایشان فراهم ساخته است. ۴۵ ای پیامبر ما تو را گواه و بشارتبخش 
و بیم‌دهنده فرستاده‌ايم ۴۶ و [تو را] دعوتگری به سوی الله به فرمان او 
و چراغی روشنی بخش [قراردادیم]. ۹۴۷ و به مومنان بشارت بده که از جانب 
اللہ بخششی بزرگ برایشان است. ۴۸ و از کافران و منافقان اطاعت نکن و به 
آزارشان بی‌توجه باش و بر الله توکل کن؛ و همین بس که الله [ياور و] کارگزار تو 
باشد. (۴۹) ای کسانی که ایمان آورده‌اید» هرگاه با زنان مؤمن ازدواج کردید» 
سپس پیش از اینکه با آنان همبستر شوید طلاقشان دادید» از جانب شما هیچ 
عده‌ای بر عهدة آنان نیست که حسابش را نگاه دارید؛ آنان را [با هدیه‌ای 
مناسب] بهره‌مند سازید و به نیکوترین وجه رهایشان سازید. 4۵۰ ای پیامیں 
ماهمسرانت که مهرشان را پرداخته‌ای و [نیز] کنیزانی را که الله [از بهر؛ جنگ] 
به توارزانی داشته است برایت حلال کرده‌ایم و [نیز ازدواج با] دخترعموهایت 
و دخترعمه‌هایت و دختردای‌هایت و دخترخاله‌هایت که با تو هجرت کرده‌اند 
و [همچنین] اگر زن مؤمنى خود را [بدون مهریه] به پیام بر ببخشدء چنانچه 
پیامبر بخواهد [ی‌تواند] با وی ازدواج کند. [اين حکم] ویژ؛ توست» نه 
دیگر مومنان. بی‌تردید» ما ىدانيم در مورد همسران و کنیزانشان جه حکمی 
برای آنان تعيين كردهايم. [این حکم ویژه را برقرار کردیم] تا هیچ تنگنابی 
[در راہ انجام وظيفه] بر تو نباشد؛ و الله همواره بسیار آمرزند؛ مهربان است. 
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جزء ۲۲ ۳- سورۂ احزاب 


(4۵۱ [نوبت] هریک از آنان [- همسرانت] را که بخواهی [ی‌توای] به تأخير 
اندازی و هر کدام را بخواهی» [ی‌توانی] نزد خويش جای دهی؛ و اگر صریک از 
آنان را که ازاو کناره گرفته‌ای [و نوبتش به تأخير افتاده است» دوباره] طلب كنى» 
[در هر حال] هيج گناهی بر تونیست. این [اختیار در انتخاب] نزدیک‌تر است 
به اینکه چشمشان روشن شود و اندوهگین نباشند و همگ‌شان از آنچه به آنان 
بخشیده‌ای راضی گردند؛ و اللہ ی‌داند که شما [مردان دربارۂ محبتِ بیشتر به برش 
زنانتان] جه در دل دارید؛ و الله همواره بی نهایت دانای بردباراست. 4۵۲۴ از این 
پس» [دیگر ازدواج با] هیچ زفى برایت حلال نیست و نباید [ب ری از همسرانت 
را طلاق دهی تا] همسرانی را جانشین آنان كنى؛ حتى اگر زيبابي آنان [- زنان 
جديد] تورا به شكفت آورد؛ مك رآن که [به صورت کنیز] در اختیارت باشد؛ 
و الله همواره بر هر چیزی نگهبان است. 4۵۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» 
به خانه‌های پیام بر داخل نشوید؛ مگ ر آنکه برای [صرف] غذایی به شما اجازه 
داده شود؛ [أن هم] پی‌انکه [زودتر از وقت غذا بروید و] منتظر آماده شدذش 
باشید؛ ولى هنگای که شما را فراخواندند وارد شوید و چون غذا خوردید پرا کنده 
گردید و سرگرم [بحث و] گفتگ و نشوید. اين [رفتارتان] پیامبر را ىآزارد و اواز 
[ابراز این موضوع در برابر] شما شرم دارد؛ [ولى] الله از [بیان] حق شرم ندارد. 
وهنگای که ازآنان [- هم‌سران پیام بر] چیزی از وسایل زندگ را [به عاریت] 
خواستید» [نیازتان را] از پشت پرده از آنان بخواهيد [چرا که] اين [کار] برای 
دل‌های شما و آنان پاک‌تر است؛ و [همچنین] برایتان سزاوار نیست که رسول الله 
را بیازارید و هرگز شايستة شما نیست که پس از [وفات] او با همسرانش ازدواج 
کنید. به راستی که اين [کار] نزد الله [گناهی] بزرگ است. 4۵۴ اگر چیزی 
را آشکار كنيد یا پنهان دارید»[بدانید كه] ی‌تردید» الله از همه جيز آگاه است. 
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جزء ۲۲ -٣‏ سورة احزاب 
۵ برآنان [- زنان مسلمان] گناهی نیست [در نداشتن حجاب] نزد پدرانشان 
و پسرانشان و برادرانشان وپسران برادرانشان و پسران خواهرانشان و زنان [هم‌دین] 
شان و بردكانشان؛ و [ای زنان مسلمان»] از الله پروا کنید. بی‌تردید» الله بر همه چیز 
گواه است. ۵۶ به راستی, الله و فرشتگانش بر پیامبر درود() ی‌فرستند؛ [پس] ای 
كسان که ایمان آوردەایدہ [شما نیز] بر او درود فرستید و به شایستگ سلام گویید. 
۷ كسان که الله و پیاس برش را می‌آزارند الله در دنیا و آخرت آنان را از رحمت 
خويش دور ی کند و عذابی توهین آمیز برایشان آماده کرده است. 4۵۸ و کسانی 
که مردان و زنان مؤمن را بدون اينكه مرتكب [عمل زشق] شده باشند [با 
اتهامات ناروا] ی‌آزارند» بار دروغ و گناهی آشکار را به دوش می کشند. 4۹۵۹ ای 
پیامیں به همسران و دخترانت و سایر زنان مؤمن بگ و که چادرهایشان را به 
شایستگ بر [سر و صورت و سینة] خويش بیفکنند. این [گونه پوشش] مناسب‌تر 
است به اينكه [در جامعه به متانت و وقار] شناخته شوند و [در نتیجه»] مورد 
آزار [افراد هرزه] قرار نگیرند؛ و الله بسیار آمرزندة مهربان است. ۶۰ اگر 
منافقان و کسانی که بيمارى [نفاق] در دل‌هایشان است و شایعه‌پراکنان در 
مدینه [ازدروغكوبي و شایعه‌سازی] دست برندارند» یقیناً تو را بر آنان مسلط 
ىكردانيم. دراین صورت» جز مدت کوتاهی نی‌توانند دراین شهرو در كنار 
توبمانند. (4۶۱ لعنت‌شدکانند و هر جا که یافت شوند» بايد بی ابا دستگیر 
و کشته شوند. 4۶۲ [این] سنت اللّه» در مورد افرادی [از منافقان] كه پیشتر 
بودەاند نيز جاری گشته است؛ و هرگز در سنت الله دگرگونی [و تغییری] نمی‌یایی. 


(۱) مراد از درود الله عزوجل مدح و ثناء پیامبر يله نزد فرشتگان مقربین و همچنان مراد از درود ملائکه 
ستايش ودعاء برايش است» نگاه به تفسیر میسر: ۳۳۶ 
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جزء ۲۲ ۳- سورۂ احزاب 


۶۳ [ای پیامبس] مردم دربارة [زمان وقوع] قیامت از توی‌پرسند؛ بگو: «دانش 
آن تنها نزد الله است؛؛ و تو چه ی‌دانی؟ شاید قیامت نزدیک باشد. ۹۶۴(۶ بی‌تردید» 
الله كافران را از رمت خويش دور کرده و آتشی افروخته و سوزان برایشان مھیّا 
نموده است. 4۶۵ [آتشی] که جاودانه در آن خواهند ماند [و برای دفاع از 
خود»] هيج کارساز و یاریگری نمی‌يابند. ۹۶۶ روزی كه چهره‌هایشان در آتش 
دوزخ دگرگون ی‌شوده [با پشیمانی] ی‌گویند: «ای كاش از الله و پیام بر اطاعت 
کرده بودیم!» ۶۷ [آنان بهانه می‌آورند و] ی‌گویند: اپروردگارا» ما از رهبران 
و بزرگان خود اطاعت [و تقلید] كرديم و آنان [بودند که] مارا گمراه کردند. 
(۶۸ پروردگارا» عذابشان را دو چندان كن و به لعنق بزرگ [و سخت] لعنت 
فرما). (۶۹* ای کسانی که ایمان آورده‌اید» [پیام بر را نیازارید و] مانند کسانی 
نباشید که مومی را [با تهمتهاى ناروا] آزردند» سپس اللہ او را [ازآنجه در حقش 
ىكفتند] تبرئه نمود؛ و [موسی فِا همواره نزد الله آبرومند است. ۷۰ ای 
كسانى که ايمان آورده‌اید» از الله پروا كنيد و سخ راست و درست بگویید. 
۷۱۴ [برهيزكار و راستگو باشید] تا الله کارهایتان را اصلاح كند و گناهانتان 
را بيامرزد و [بدانید] هر کس از الله و پیام برش اطاعت کند یقیناً به كاميابى 
بزرگ دست يافته است. 4۷۲ ما امانت [انجام تکالی ف شرعی] را بر آسمان‌ها 
و زمین و کوهساران عرضه داشتیم و آنها از تحمل آن سر باز زدند و از [احتمال 
خیانت در] آن ترسیدند [ولی] افسان آن را پذیرفت. حقا که او [در حق خویش] 
همواره ستمکار و نادان است. 4۷۳ [انسان چنین کرد] تا الله مردان و زنان 
منافق و مردان و زنان مشرک را عذاب کند و توبهٌ مردان و زنان مؤمن را [که 
اناوت ار ان حایس هام ود ادا دی ةو الله سوا سيار آبر و ندةمهريان ات 
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ری رف وآن پنجاه وچهار آیه است 


به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
ظ١‏ ستایش مخصوص الله است که آنچه در آسمان‌ها و زمین است ازآنِ اوست 
ودرآخرت [نيز] ستايش ازآنِ اوست و او تعا ی حكيم وآگاه است. 4۲ هرجه 
درزمين فروی‌رود و هر چه ازآن بری‌آید و آنچه ازآسمان فرود ىآيد و آنچه 
به سوی آن بالا ىرود [همه را الله] ی‌داند و او بسیار مهرب ان آمرزنده است. 
(۳ كسان که کف ورزیدند ی‌گویند: اقیامت هرگز به سراغ ما نخواهد آمد؛. 
بگو: (آری» سوگند به پروردگارم که دانای غيب است» قطعا به سراغتان یآید. 
همسنگ ذره‌ای در آسمان‌ها و زمین از او پوشیدہ نيست و کوچکتر و بزرگ‌تر 
ازآن ذره جيزى نیست» مگ رآنکه د ركتابى آشکا ر[ء لوح محفوظ] ثبت است. 
(۴) تاکسا را که ایسان آورده‌اند و کارهای شايسته انجام دادەاند پاداش 
دهد. اینانند که بخشايش و روزی ارزشمندی برایشان است. 4۵ و کسانی 
که در [راہ انکار و تکذیب] آیات ما کوشیدند تا [به پندار خویش] ما را 
درمانده كنندء آنانند که برایشان عذابى سخت و دردناک است. 4۶ اهل 
دانش [- دانشمندان صحابه و علمای مومن اهل کتاب] ی‌دانند آنچه که از 
سوی پروردگارت بر تو نازل شده» حق است و بے راہ [الله] شکست‌ناپذیر ستوده 
هدایت ىكند. ۷ کسانی که حفر ورزیدند [با تمسخر به یکدیگر] 
ىكويند: «ی‌خواهید مردی را به شما نشان دهیم كه ادعا یکند وقق [پس 
از مرگ] كاملاً متلاشی شدید» [بار دیگر] در آفرینشی نو درخواهید آمد؟ 


۴۲۸ 


REDA ELD 2 ARNEL‏ ۹ 720 د 


So 8 7ر‎ So 20 


ص حل 8 یل کا EE‏ 13 5 
یں ۰ 
9۱ 7 


۰ 


3 
دور 
و 


م22 
44 
5 
4 


رص ت 
۳9 


لم 


همرس 
وت 
سیت ١‏ 


> 
2 


لے 


رص 
انکر 


۹ 


١‏ وتات 
الا 
E‏ 


۵ 
۶ 

۴ 

6ر 5 

ES 


دو -و 
عن 

اا 
ا 


9 : 
ا 00 
$ ر 
اق 2 و 


چ 
مسا 
۸ 
5 
20 
ئک 


و 
۶ 
وید 


سے س یس جم 
یی 
داؤزدوشہ 
م 
الموت 
و 


سهر و 
وچ 

ماد 
لتا 


و 


کس 8 
سو 
یں سے 
بيسنت 
سح 


< وو ےسے 
۹ 
محر ص 
۰ ہیس ہے ہے 
۰ 
حرم 


EEE 


جزء ۲۲ ۴- سورة سباً 


(۸ آیا [این مرد] بر الله دروغ ی‌بندد یا ديوانه است؟» [هرگز چنین نیست؛] 
بلکه کسانی که به آخرت ایمان ندارند» در عذاب [شدید آخرت] و گمراهی 
دور و دراز [دنیا] گرفتارند. 4۹ آيا [کافران] به آسمان وزمینی که پیش رو 
وپشت سرشان است ننگریسته‌اند؟ اگر بخواهیم» آنان را [مانند قارون] در زمین 
فروی‌بریم يا [همچون قوم شعیب 82] پاره‌های از آسمان را بر سرشان می افکنیم. 
بيكمان» در این [هشدان] برای هر بندۂ توبه‌کاری» نشانه‌ای [از قدرتِ اللّه] 
است. 4۱۰ ما از جانب خویش فضيلق [- خکمرانی و نبوت] به داود بخشیدیم 
[ و گفتیم:] «ای کوهساران و ای پرندگان» [در تسبیح و نیایش الّه] با او هم‌آواز 
شويدا. و آهن را برايش نرم کردیم [تا هرجه ىخواهد بسازد]. 41١2‏ [به او 
دستور دادیم] که: «زره‌های بلند [و فراخ] بساز و در بافتن [و پیوستن حلقه‌های 
زره] سنجیده و دقیق كار كن و [شما ای مردم»] نیکوکاری كنيد [كه] بی‌تردید» 
من به آنچه ی‌کنید بینا هستم». ۱۲ و برای سلیمان» باد را [به خدمت 
گماشتیم] که [در وزش] صبحگاهان» مسير يك ماهه را طی می کرد و شامگاهان 
[نيز] مسیریک ماهه را ی‌پیمود؛ و چشمۂ مس [گداخته] را براش روان ساختیم 
وگروهی از جنیان» به فرمان پروردگارش, نزد او کاری‌کردند و همریک از آنان 
که از فرمان ما سرپیچی ی‌کرد» از عذاب سوزان به اوی‌چشانديم. ۱۳ 4 آنها 
هرجه ی‌خواست برایش ىساختند: از [کاخ و] عبادتگاه و مجسمه و کاسه‌هایی 
[که از بزرگ] همچون حوض [بودند] و دیگ‌هایی بسیار بزرگ و ثابت. [به 
آنان گفتیم:] «ای آل داود» سياس [نعمت‌های مرا] به جای آوردید! [ول] اند 
از بندگانم سپاسگزارند. ۱۴۴ هنگای که مرگ را بر سلیمان مقرر داشتیم» 
[هیج كس] آنان را از مرگش آگاه نساخت» مگر موریانه‌ای كه عصایش را [به 
تدریج] خورد. وقتى [پیکر سلیمان #٭] فروافتاد» جنیان دریافتند که اگر از 
غيب آگاه بودند» هرگ زد رآن عذاب خفت‌بار [و کار طاقت‌فرسا] باق نمی‌ماندند. 
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جزء ۲۲ ۴- سور سباً 


در محل سكونتٍ [قوم] «سبا؛ دو باغ [بزرگ] از راست و چپ [قرار 
داشت] که نشانه‌ای [از قدرت و بخشش الهی] بود. [به آنان گفتیم:] "از روزی 
پروردگارتان بخورید و شکرگزارش باشید [كه] سرزمینی پاک و پروردگاری 
آمرزندہ [دارید]). ۱۶۶ #4 اما آنان [از شُکر وايمان] روی گرداندند؛ يس ما 
سیل ویرانگر به سویشان روانه کردیم و دو باغ [پرحصول] آنان را به دوباغ 
[بىارزش] تبدیل نمودیم [ که تنها] میوه‌ه ای تلخ و شوره‌گز و اندی سدر داشت. 
۷۶ ما آنان را به سزای ناسپامی‌شان اینچنین کیفر دادیم و آیا جز ناسپاس را 
کیفری‌دهیم؟ (۱۸) و [همچنین] ميان آنها [- قوم سباً دریسن] و سرزمین‌هایی 
که به‌آنهابرکت داده بودیم [- شام] شهرهایی [خرم و] به‌هم‌پیوسته قرار دادیم 
وسیر و سفری [آسان] درآن مقرر نمودیم [و به آنان گفتیم:] «شب و روز بین 
اين [راهآها ایمن [و آسوده] سفر کنید». (۱۹ 4 اما آنان [با ناسپاسی] گفتند: 
«يروردكاراء ميان سفرهای ما فاصلۂ بیشتری ایجاد حن [تا ارزش اسب‌ها 
و شترهایمان نمایان گردد و بینوایان نتوانند همچون ثروتمندان به راحق سفر 
كنند]). آنان به خویشتن ستم کردند؛ ما نیز سخت آنها را متفرق و پراکندہ 
ساختیم و [سرگذشت] آنان را داستانی [عبرتآموز] برای دیگران قرار دادیم. به 
راستی که دراین [ماجرا] برای هر شکیبای سپاسگزاری» نشانه‌هایی [از قدرت 
الهی] است. ۲۰۴ ويقيئاً ابلیس گمان خود را در مورد آنان به تحقق رساند؛ 
پس جز گروهی [اندک] از مومنان» [همگ] از او پیروی کردند. ۲۱ [شیطان] 
برآنان هیچ تسلطى نداشت» بلکه [ما ی‌خواستیم] کسی را که به آخرت ایمان 
دارد» از کسی که دربارة آن تردید دارد مشخص کنیم؛ و پروردگارت بر هر چیزی 
نگهبان است. 4۲۲ [ای ييامبر» به مشرکان] بگو: «کسانی را که به جای 
الله [یاورو شفاعتگر خود] می‌پندارید» [به فریاد] بخوانید. آنان حتى همسنگ 
ذره‌ای در آسمان‌ها و زمین مالک جيزى نیستند ونه در [آفرینش وتدبير] آن دو 
[- زمین و آسمان] شركتى دارند ونه او [- اللّه] از جانب آنان هیچ پشتیبانی دارد. 
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جزء ۲۲ ۴- سورة سباً 


(۲۳ شفاعت [هیچ كس] نزد او [- الله] سودی ندارد؛ مگر برای آن کس که 
[الله] به او اجازه داده باشد. [درآن روز فرشتگان از خوف و هیبت الهی ترسانند] تا 
آنگاه که اضطراب [و تشویش] از دل‌هایشان برط رف می‌گردد» [گروهی از آنان به 
گروه دیگر] ی‌گویند: اپروردگارتان جه گفت؟» [آنان در پاسخ] ی‌گویند: «حق را 
[فرمود] و او بلند مرتبة بزرگ است» 4۲۴ [ای ييامبر» به مشرکان] بگو: (چه 
کسی ازآسمانھا و زمین به شما روزی یدھد؟) [در پاسخ] بگو: «الله؛ ویقیناً لیک 
گروه از بین] ما و شما یا بر [راو] هدایت است یا در گمراهی آشکارا. 4۹۲۵ بگو: 
([روز قیامت] شما از گناهی که ما مرتکب شدہایم بازخواست نمی شوید و ما 
را [نیز] به خاطر آنچه شما انجام ىدهيد بازخواست ن ی‌کنندا. ۲۶ بگو: 
«[آن روز] پروردکارمان [همة] ما را گرد ی‌آورد؛ سپس ميان ما بەحق [و عدالت] 
داوری ىكند و او بسیار داور داناست». (۲۷) بگو: اکسان را که [در قدرت 
و تدبیر] شریک او [- الله] ساخته‌اید به من نشان دهید. هرگز [چنین نیست که 
م‌پندارید]؛ بلکه او الله شکست‌ناپذیر حکیم است. 4۲۸ [ای پیامبر] ما تو را 
جز بشارتبخش و بیم‌دهنده‌ای برای همه مردم نفرستادیم؛ اما پیشتر مردم [اين 
حقیقت را] نی‌دانند. (4۲۹ و [کافران] ی‌گویند: «اگر راستگوپید» این وعدۂ 
[قيامت]ى خواهد بود؟» 4۳۰ بگو: اوعده‌گاهتان روزی است که نه ساعق از 
آن تأخیر ی کنید ونه [ب رآن] پیشی ی‌گیرید». (4۳۱ و کسانی که كفر ورزیدند 
ی‌گویند: اما هرگز به اين قرآن و به آن [کتاب‌هایی] که پیش ازآن بوده است ایمان 
نمی‌آوریم». كاش ىديدى زمانی را که اين ستمکاران در پیشگه پروردگارشان [برای 
حسابرسی] نگاه داشته ىشوند [و] سخن یکدیگر را رد ىكنند [و هریک گناہ را 
به كردن دیگری ی‌اندازد]. کسان که [در دنیا] به ناتوانی کشیده شده بودند به 
کسانی که گردنکشی ی کردند ی‌گویند: «اگر شما نبودید» ما قطعاً ايمان ی‌آوردیم؛. 


۴۳۱ 


ارم ال 


عند 


ا 


2 


SOE VAN NP 2O VANA NP 202 VO‏ کے می 
AREDAREDAR‏ 


ص يم سم ۱ ۳ 1 
للذير 
وصد 


تابون © وها و و 5 


سی یا و 


17 ئک من و۔ وعَعِلَصَلَِ ايل مرا 


وی 
فتء 


و< مو 


مُعنجزین لك ف لد ذاب مُحَصَرُونَ 
تا من عبادهءود 


ام 
5 


و 5 


۳۹ 


“مورت )رایت ١‏ 
4 
07 2 


جزء ۲۲ ۴- سور سباً 


۳۲ کسان كه گردنڪشی ی کردند [در پاسخ تفا کساق كه به ناتوای 
کشیده شده بودند ی‌گویند: «آیا سا [بودیم که] شما را از هدایت-پس از 
آنکه به سویتان آمد - بازداشتیم؟ [هرگز؛] بلكه شما خود گناه کار [و اهل 
فساد] بودید». ۳۳ کسانی 1 به ناتوانی کشیده شده بودند به كسانى که 
كردنكشى ی کردند ی‌گویند: «[چنین نیست؛] بلکه نیرنگ شب و روز [شما 
سبب شد کہ از هدایت بازمانیم]؛ آنگاه که به ما دستوری‌دادید بے الله کافر 
شویم و [در قدرت و عبادت] همتایانی براش قراردهیم». آنان هنكاى که عذاب 
[الهی] را ی‌بینند» پشیمانی خود را آدردل] پنهان ی‌کنند و ماغل و زنجبرها را در 
گردن کسان که حفر ورزيدهاند می‌اندازیم. آیا جزلبه کیفر) آنچه بی کردند 
مجازات ی‌شوند؟ (۳۴) ودر هیچ شهری بیم‌دهندای نفرستادیم» مگر اینکه 
ثروتمندانِ سرکش آنجا گفتند: اپیای را که مأمور به [ابلاغ] آن شده‌اید» قطعاً 
انکاری‌کنیم!. (۳۵ آنان ی‌گفتند: «اموال و فرزندان ما [از شما] بیشتر است 
وهرگز مجازات نخواهیم شدا. 4۳۶ [ای پیامبرں] بگو: ابی‌تردید» پروردگارم 
[برای آزمایش مردم» نعمت و] روزی را بر هر کس که بخواهد» یگۂ 

و [یا] تنك ی‌گرداند؛ ولى بیشتر مردم نمی‌دانند». 4۳۷ و اموال و فرزندانتان 
[فضيلتى] نیست که شما را به پیشگاه ما نزدیک سازد» مگر کسی که ایمان 
آورده و کاری شایسته انجام داده است؛ كه آنان در برابر آنچه کرده‌اند» پاداش چند 
برابر دارند و در خانه‌های بلند بهشت» در امن و آسایشند». ۳۸۶ و کسانی که 
در [دور کردنِ مردم از] آیات ما ی کوشند تا [به پندار خویش] ما را درمانده 
کنن» آنان قطعاً در عذاب [دوزخ] احضار ی‌شوند. 4۳۹۴ [ای ييامبر»] بگو: 
الوترديد» پروردگارم [نعمت و] روزی را بر هر کس که بخواهد» ىكشايد و [یا] 
تنگ یگرداند؛ و هر جيزى را [كه در راه الله] انفاق کنید اوبه جای آن [مال 
-وبهتر از آن-به شماا بازيس ىدهد؛ و او تعا ی بهتزین روزىدهنده است). 
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۹۴۰ و آیاد كن از] روزی که الله همة آنان را بری‌انگبزد» آنگاه به فرشتگان 
ی‌گوید: (آیا اینها شما را عبادت ی‌کردن د؟» ۴۱ [فرشتگان] ی‌گویند: اتو 
منڑهی؛ [دوست و] کارس از ماتو هسق؛ نه آنان؛ بلکه [اين مشرکان] شیاطین 
را عبادت ی کردند و بیشترآنان به آنها ايمان داشتند». 4۴۲ امروزهیج یک 
ازشما سود و زیانی برای دیگری ندارد؛ و به کسانی که [با شرك ورزیدن] به 
خود ستم ىكردند ىكوييم: «عذاب آتشی را چشید که آن را تکذیب ى کردیدا. 
(۴۳» و هنگای که آیات روشن ما بر آنان [- کافران] خوانده ی‌شود» ی‌گویند: (این 
جزمردی نیست که ی‌خواهد شما را از آنچه پدرانتان عبادت می کردند بازداردا؛ 
و [نیز] ی‌گویند: «این [قرآن] جز دروغ بربافته نیست؛ و کسانی که کفر 
ورزیدند دربارة حق - وقق به سویشان آمد - گفتند: «این [قرآن» چیزی] نیست» 
مكر جادوبي آشکار». (4۴۴ ما [پیش زاين قرآن] هیچ كتابى به آنان [- مشرکان] 
نداده‌ایم که آن را بخوانند [و با استناد به مطالبش تو را دروغگو بدانند] و پیش 
از توهیچ بیم‌دهنده‌ای به سویشان نفرستاده‌ايم. (۴۵ 4 كسان که پیش از آنان 
بودند [نیز پیام بران الهی را] دروغگ و انگاشتند [این در حا ی است که مشرکانِ 
قوم تو» حتى]به یک‌دهم آنچه [از قدرت و ثروت] به آنان داده بودیم نرسیده‌اند 
ولى [آن كافران] پیامبرانم را دروغگو انگاشتند؛ [بنگر که] كيفر من چگونه بود. 
4۴۶ [ای پیامبر به مشركان] بگو: امن شما را فقط به يك [سخن] پند یدھم 
و[آن] اينكه: دونفردونفریایک نفریک نفر[- گروهی يا انفرادی] برای الله 
برخیزید» سپس [دراحوال و زندگ پیامبر] بیندیشید [تا بدانید كه] این همنشین 
شما[ محمد 5] ديوانه نیست؛ او فقط بیم‌دهنده‌ای است که پیش از [فرارسیدن] 
عذای سخت» برای [هدایت] شما آمده است». 4۴۷ بگو: اهر پاداشی که 
[برای رسالتم] از شما خواسته‌ام» برای خودتان باشد. پاداش من جز بر [عهدة] 
الله نیست و او تعا ی برهر چیزی گواه است». (۴۸) بگو: ایقیناً پروردگارم که 
دانای رازهای نهان است» حق را بر باطل فروی‌افکت د [ و آن را نابود می سازد]). 
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(۴۹) بگو: احق [- اسلام] فرارسید و باطل [دیگر] نمی‌تواند [تأثیر و قدرت 
جدیدی] آغاز کند ونه [نفوذ گذشته‌اش را] بازگرداکد). 4۵۰ بگو: «اگر [من با 
رساندن اين بيام] گمراه شده باشم» جزاين نیست که به زيان خويش گمراه شده‌ام 
و اگرهدایت يافته باشم؛ به سبپ آن [سخنى] است كه پرورد گارم بر من وی می کند. 
ی‌تردید» او بسیار شنوا [و] نزدیک است». 4۵۱ [ای پیامبرا] اگر ببینی هنگای را که 
[کافران از مشاهدة عذاب] وحشت‌زده ی‌شوند و [ھیچ راو] گریزی نیست و آنان را 
از جای نزدیکی [که انتظارش را ندارند] دستگیری‌کنند. 4۵۲ و [در این حال] 
ی‌گویند: ابه اين [قیامت] ايمان آوردیم»؛ و [اکنون که مرده‌اند] چگونه از جایی 
[چنین] دور دسترسی [به ایمان] برایشان مکن است؟ (4۵۳ حال آنڪه آنان در دنیا 
اين [قیامت] را انار ی‌کردند و از دور [و بدون داذش و آگاهی»] ذسبت‌های ناروا 
[به پیامسبر] ی‌دادند. 4۵۴ و [سرانجام»] ميان آنان و آنچه [از لذت‌های دنیوی] که 
ميل دارند جدایی افتاد؛ چنان كه پیش ازاين [نيز] با امفال [و همفکران] اینان نيز 
چنین رفتاری شد [چرا که] یقینا آنان [نیز نسبت به قيامت] سخت در تردید بودند. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
ظ١‏ سياس [و ستایش] ازآنِ الله - آفرينندة آسمان‌ها و زمین- است؛ [پروردگاری 
که] فرشتگان را با بالهاى دوکانه و سه‌گانه و چهارگانه» فرستادكان [خویش به 
سوی مردم] قرار داد [و] هر جه بخواهد در آفرينش ی‌افزاید. بو‌تردید» الله بر 
هر چبزی تواناست. ۲۶ هر [بخشایش و] رمت کہ الله برای مردمان بگشاید» 
هيج بازدارندهاى برايش نیست وھ رچ را بازگیرد فرستنده‌ای يس از او وجود 
ندارد؛ واوتعالى شكستنايذير حكيم است. 4۳ ای مردم؛ نعمت الله را بر 
خود به ياد آوريد.آياآفرينندهاى جزالله هست كه شما را ازآسمان وزمين 
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)ای پیامبر] اگر مشرکان تو را دروغگو ی‌یندارند [غمگین نباش؛ زیرا] 
پیامبران پیش از تو را [نيز] ہے مج و [سرانجام» همة] کارها بے الله 
بازگرداندہ ی‌شود. (۵) ای مردم» یقیناً وعدة الله [در مورد قيامت] حق است؛ يس 
[هوشيار باشيد که لذتهاى] زندگ 5 شما را نفریبد و [شیطانِ] فريبنده شما 
را نسبت به [تأخير در عذاب وشكيبابي] الله فريب ندهد. 22 بی‌تردید» شيطان 
دشمن شماست؛ شما نیز او را دشمن [خود] كيريد. جزاين نیست كه او پیروانش 
را [به کفر] ی‌خواند تا ازاهل آتش باشند. ۷ كسافى كه کفر ورزيدهاند 
عذابى سخت برايشان است و کسانی كه ايمان آورده‌اند وكارهاى شايسته انجام 
دادەاند آمرزش و پاداشی بزرك برايشان است. 4۸ آيا کسی كه كردار زشتش 
در نظرش آراسته كشته است وآن را نیک و ی‌بیند [همجون مؤمن حقيقتبين 
است]؟ بی‌تردید» الله هر كس را كه بخواهد گمراہ ی‌سازد وهر کس را که بخواهد 
هدايت ىكند؛ پس [ای ييامبر»] جانت به خاطر حسرتهابى كه بر [كمراهي] آنان 
ىخورىء از بین نرود. بی تردیسد اللہ به آنجه انجام ىدهند آگاه است. 4۹ الله است 
كه بادها را روانه ىكند و [آنها نيز] ابرى را برىانكيزند؛ سپس ما آن [ابر] را به 
سوى سرزمینی [خشك و] مرده ی‌فرستیم و به [وسيلة] آن» زمين را- يس از خشكى 
وخزانش - زنده ی‌کنیم. برانكيختن [مردكان از قبرها نيز] چنین است. 4۱۰ هر 
كس سربلندی [دنيا وآخرت را] ىخواهد [بداند كه] سربلندی همه از آن الله 
است. كفتارياك [و ذكر الهى] به سويش اوج یگبرد و كردار شایسته» آن [گفتار] 
را بالا ىبرد؛ وكسانى كه زشت‌ها [وكناهان] را دسیسهچینی ىكنند» عذاب 
سخ برايشان است و [نقشه و] نیرنگشان نابود ی‌گردد. ۱۱ والله شما را از 
خاک آفرید» سپس از نطفه‌ای؛ سپس شما را جفت‌ها[ی یکدیگر] قرار داد. .هیچ 
[جاندار] ا باردار نی‌شود و زایمان نمی کند» مگر با داش [و آگاهي] او تعالی؛ 
وهيج [جاندار] کهنسالی عمر طولافى نی یکند و از عمرش كاسته نب یگرددہ مگر 
آنکه در كتابى [- لوح محفوظ] ثبت است. به راستی که اين كار برای الله آسان است. 
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۷۶ وآن دو دريا يكسان نیستند: این یکی شیرین و خوشگوار است 
ونوشیدنش گواراست و آن یکی شور و تلخ است؛ و از اصییا] هريك گوشتی 
تازه ی‌خورید و زیوری [همچون مروارید و مرجان از اعماقش] بیرون ی‌آورید 
که آنها را برتن ىكنيد؛ و کشق‌ها را درآن دریای‌بینی که [سینه امواج را] 
ی‌شکافند تا از بخشایش او [روزی خود را] بجویید؛ باشد که شکر به جای آورید. 
۱۳۶ ) [الله] شب را در روزدری‌آورد و روز را درشب دری‌آورد [و اینچنین بر طول 
هریک ی‌افزاید] و خورشید و ماه را به خدمت [انسان] گماشت که هریک 
تازمانی معيّن [در مدار خود] در حركت باشند. این است الله - پروردگار شما؛ 
فرمانروایی ازآنِ اوست و کسان را که به جاى او [به یاری و دعا] ی خوانید [در 
برابر او تعا ی چنان فقيرند که حتى] مالک يوست [نازک روی] هستة خرمابی 
نیستند. 4۱۴ اگ رآنان را [به یاری و دعا] بخوانید» صدايتان را نمی‌شنوند و [به 
فرض حال] اگر بشنوند» پاسختان را نی‌دهند و روز قیامت از شرک شما بیزاری 
ىجويند؛ و [ای پیامبر] هیچ کس همجون [پروردگار] آگاه تو را [از حقایق] 
خبردار نمی سازد. (۱۵) ای مردم» [همة] شما به الله نیازمندید و [تنها] الله است 
که بی‌نیازِ ستودہ است. 4۱۶ اگر بخواهد» شما را [ازمیان] یبرد و آفرینشی 
جدید [به جایتان يديد] ی‌آورد. 4۱۷ و [انجام] اين کار برای الله دشوار نیست. 
۶ و هیچ گناه کاری بارِ گناہ دیگری را به دوش نمی‌گیرد و اگر [شخص] 
گرانباری» [دیگری را] برای مل بار [گناهان] خويش فرا بخواند» [چیزی ا زآن 
بار] برداشته نی‌شود؛ هر چند که او خویشاوند [نزدیکش] باشد. [ای پیامبر»] 
جزاین نیست که توفقط به کسانی هشداری‌دهی که در نهان از [مجازات] 
پرورد کارشان یترسند ونماز را برپا ی‌دارند. هبر کش [از گناهان] پاک شود 
يقيناً تنها به سود خويش پاک گشته است و باز کشت [همه] به سوی الله است. 


۳۳۶ 


خوختم ا سوق ار 


کے 
ات یر 2 
امور هن اتا لانن لا 
ا[ ان من زب Fe‏ 


وتذیرا وان 


کس سے 


EE‏ ی ین له رجات رشم پیت 
اڈ :بألحتب الہ همم لدف رکه 
بالژبر وب كمب لمیر © تُدَاحَذْتٌ 3 


ہے" 


سے 


ہر چم سے 


تی 
رزفته ریما اة يرون جر نتب 2 وی 


2 
ا2 ا 


ندز ھت مس 


3 


۳۷ 


جزء ۲۲ ۵- سور فاطر 
و [کافر و مومن برابر نیستند؛ چنان که] نابینا وبینا يڪسان نیستند؛ 
۹۲۰ ونه تاریکی‌هاو نور؛ 4۲۱ ونه سايه وباد سوزان؛ 4۲۲ و زندگان 
و مردگان يكسان نیستند. بی‌تردید» الله [ندای حق را] به كوش هر كس بخواهد 
می‌رساند و تو [ای پیام بر»] نی‌توانی کسانی را که در گورها هستند شنوا سازی. 
۲۳ تو جز بیم‌دهنده‌ای [بیش] نيستى. 4۲۴ به راسق» ما تو را به‌حق 
بشارت بخش و بیم‌دهنده فرستادیم و [در نسل‌های گذشته نيز] هیچ امق نبود» مگر 
آنکه میانشان بیم‌دهنده‌ای گذشته است. 4۲۵۴ و اگر [مشرکان] تو را دروغگو 
ی‌انگارند» [عجیب نیست؛ چرا كه] بی تردیدہ كسان که پیش ا زآنان بودند [نيز] 
پیامبرانشان را كه با دلایل روشن و کتاب‌های آسمانی و کتاب روشنگر به سراغشان 
آمدند دروغگو انگاشتند. ۲( ۲۶ آنگاه [من نیز] كسانى را که کفر ورزیده بودند 
نابود ساختم؛ يس [بنگر که] کیفر من چگونه بود. ۲۷ 4 آيا ندیده‌ای که اللہ آبی 
از آسمان نازل کرد و به [وسيلة] آن» [از درختان مختلف] میوه‌هایی يديد آوردیم که 
رنگهایش گوناگون است و از کوه‌ها [نيز ركهها و] راههایی سفید و قرمز و کاملا 
سياه [آفریدیم] که رنگهایش گوناگون است؟ 4۲۸۴ و همچنین از انسان‌ها 
و جنبندگان و چهارپایان [نيز مخلوقاق آفریدیم که] رنگهایش گوناگون است. به 
راستىء از [میانِ] بندگان الله تنها دانایان [هستند که به صضات و احکام الى 
آگاهی دارند و] از او ی‌ترسند. بی تردید الله شکست‌ناپذیر آمرزنده است. }4{ در 
حقيقت» کسانی که کتاب اللہ را ی‌خوانند و نماز برپا ی‌دارند و از آنچە به آنان روزی 
دادهايم؛ پنهان و آشکار انفاق می کنندہ به تجارق [پرسود] اميد دارند كه هرگز زیان 
[و کسادی] ندارد. (4۳۰ تا [الله] پاداششان را به صورت کامل بدهد و از فضل 
خویش» بر [ثواب] آنان بیفزاید. ی‌تردید» او تعالی بسیار آمرزندة سپاسگزار است. 
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جزء ۲۲ ۵- سورۂ فاطر 


(۳۱ [ای پیامبر] آنچه از این کتاب به تو وی کردیم حق است و آن [کتاب‌های 
آسماق] را که پیشتر بودہ است تصدیق می‌کند. بی تردید الله به [حال] بند گانش 
بسیار آگاہ و بیناست. 4۳۲ آنگاه اين کتاب [- قرآن] را به آن بندكانمان که [آنان 
کے یو سی سی دادیم [بر] ا زآنان در حق خویش 
ستمكارند و [برخی دیگر] ازآنان ميانهروهستند و [ب رتج] از آنان به فرمان الله 
در نیک‌ها پیشتازند. اين [مسلمانی و بهرهمندی از قرآن» فضيلت و] بخشایش 
بزرگ است. 4۳۳ [پاداششان] باغ‌های جاودان [بهشتى] است که به آن وارد 
ی‌شوند. درآنجا به دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته می‌گردند و لباسشان از 
حریراست. 4۳۴ [آنان يس از ورود به بپهشت] ی‌گویند: «سپاس [و ستایش] از 
آن الله است که اندوه را از ما دور کرد. به راستى که پرورد گارمان بسیار آمرزندة 
سپاسگزار است. 4۳۵ آن [معبودی] که از فضل خويش ما را در این سرای 
جاوید جای داد؛ در آنجا رنجی به ما نی‌رسد و دچار خستگ [و کسالت نیز] 
نی‌شویم. ۳۶ و برای کسانی که كفر ورزیدند آتش دوزخ است؛ نه فرمان 
[مرگ] ب رآنان جاری ی شود تا بميرند ونه [چیزی] از عذابش از آنان کاسته 
ىكردد. ما هر ناسپاسی را اینچنین جزا ی‌دهیم. 4۳۷ [دوزخیان] در آن [آتش] 
فریاد ی‌زنند: اپروردگاراه ما را [از این عذاب] بیرون آور تا غیر از آنچه [پیشتر] 
ىكرديم؛ کار شایسته‌ای انجام دهیم». [به آنان گفته ی‌شود:] «آيا به شما [آنقدر 
فرصت و]عمر ندادیم تا هر کس که پندپذیر است در آن [مدت] پند گیرد؟ 
و [پیامبر نیز به عنوان] بیمدھندہ نزدتان آمد؛ پس [حال که اطاعت نکردید» 
طعم عذاب را] بجشيد که ستعکاران هیچ یاریگری ندارند. (4۳۸ بی‌تردید الله 
دانای نهانٍ آسمان‌ها و زمین است [و] اوست که بے راز دلھا بی نهايت داناست. 
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جزء ۲۲ ۵- سورۂ فاطر 
۹۳۹ او همان ذاق است که شما را در زمین جانشین [پیشینیان] قرار داد؛ 
هر کس حفر بورزد كفرش به زیان خود اوست؛ و كافران را کفرشان نزد 
پروردگارشان جز خشم [و بیزاری] نمىافزايد؛ و کافران را حفرشان جز زیان 
[ و گناہ جيزى] نی‌افزاید. 4۴۰ [ای پیامبر به مشرکان] بگو: «آن معبودانی 
که به جای الله [به یاری و دعا] ی‌خوانید؛ به من نشان دهید که جه چیزی از 
زمین را آفریده‌اند؟ يا [مگر همراه الله] در آفرینش آسمان‌ها شرکت داشته‌اند؟ 
يا به آنان [- مشرکان] كتابى داده‌ایم و از [مطالب] آن» فشانة روشنی [بر حقانیت 
خود] دارند؟» [چنین نیست؟] بلکه ستمکاران [مشرک] جز فریب» به یکدیگر 
وعده‌ای نمی دھند. 4۴۱ به راست, الله است که آسمان‌ها و زمین را نگه 
می‌دارد تا [از مسیر و مدارِ خود] منحرف نشوند؛ واگر انحراف یابند» يس از 
او کسی آنها را نگه نی‌دارد. بی‌تردید الله همواره بسیار بردبار آمرزنده است. 
۴۲ [کافران] با سخت‌ترین سوگندهایشان بے الله سوگند ياد کردند که اگر 
[پیامبر] بیم‌دهنده‌ای برایشان بياید» از هر امت راهيافته ترند؛ اما چون [محمد 4 
به عنوان] بیم‌دهنده‌ای نزدشان آمد» جز دوری [و نفرت از حق چیزی] بر آنان 
نيفزود. (۴۳ 4 [سوگندهایشان صادقانه نبود؛ بلکه] از روی گردنکشی در زمین 
و نیرنگ زشت [بود]؛ و نیرنگ زشت» جز دامنگیر صاحبش نم ىكردد. آيا [کافران» 
چبزی] جز سنت [الهی و کیفر] پیشینیان را انتظار دارند؟ هرگز در سنت الله 
تبدیل نمی یابی و هرگز در سنت الله تغييرى نمی یابی. 4۴۴ آیا [كافران] در زمين 
نگشته‌اند تا ببينند سرانجام کسانی که پیش از آنان-و [حتی] نیرومندتر از آنان 
بودند - چگونه شد؟ هيج چیزی در آسمان‌ها و زمین نیست که الله را ناتوان سازد 
[و از حوزة قدرتش بیرون رود]. بی‌تردید» او تعالی همواره بی نهایت دانای تواناست. 
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۴۵ و اگر الله مردم را به سبب آغچه کرده‌اند مجازات ی کرد هیچ جنبنده‌ای را بريشت 
زمين باق نمی‌گذاشت؛ اما [مهلت ىدهد و کیفر] آنان را تا سرآمدی معيّن به تأخير 
می‌اندازد. هنگای که اجلشان [در قیامت] فرارسد» یقینا الله به حال بند گانش سى بیناست. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱) یس [-یا. سین] ۲ سوگند به قرآن حکیے! 4۳۴ [كه] قطعاً تو از 


بيامبران [ما] هستی 4۴ [و] بر راہ راست [اسلام قرار داری] 4۵ [این قرآن] 
فروفرستادة [پروردگار] شکست‌ناپذیر مهربان است 4۶ تا مردی را [دربارة 


عذاب قیامت] بیم دهی که پدرانشان هشدار نيافته‌اند و[به این سبب] آنها 
نیز غافلند. ط۹۷ يقيناً فرمان [عذاب الهی] بر بیشتر آنان تحقق يافته است؛ 
پس [لباجت ىكنند و] ایمان نی‌آورند. 4۸ [مشال گمراهي کافران» چنان 
است که گوی] ما زنجیرهایی بر گردن‌هایشان نهاده‌ایم که تا زیر چانه‌هایشان 
[پیچیده شده] است» چنان که سرهايشان بالا مانده است [و از انجام هر خیری 
عاجزند و راه هدایت را نمىيابند]. ۹۴ و از پیش رویشان دیواری و از پشت 
سرشان نیز دیواری نهاده‌ایم و چشمانشان را با پرده‌ای پوشانده‌ایم؛ از این روست 
که [حقیقت را] نی‌بینند. 4۱۰ [ای ييامبر»] برایشان يكسان است که آنان 
را بيم دهی يا بيم ندهی؛ [در هر حال»] ایمان نمی‌آورند. 4۱۱ جزاين نیست 
که توبه کسی بیم ی دش [و این كار برای کسی سود دارد] که پیرو قرآن باشد 
ودر نهان از [پروردگار] رمان بترسد؛ پس او را [که چنین است] به آمرزش 
وپاداشی ارجمند بشارت بده. 4۱۲ یقیناًماییم که مردكان را زنده ىكنيم وآنجه 
[از اعمال خير و شر] را که از پیش فرستاده‌اند و آفار [به جای‌مانده از] آنان 
را ی‌نویسیم؛ و همه چیزرا در کتابی روشن [- لوح محفوظ] به شمار آورده‌ایم. 
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۶ [ای ييامبر» ماجرای] مردم آن شهر را برایشان مشال بزن» آنگاه که پیامبران 
نزدشان رفتند. ۱۴ وقتى دو نفر از پیامبران را به سویشان فرستادیم؛ اما 
[مردم] آنان را تكذيب کردند؛ سپس آن دو را با فرستادن پیام بر سوم [تأييد 
و] تقویت کردیم. آنان [به اهالی شهر] ی‌گفتند: اما رسولان [الهی] به سوی شما 
هستیم». 4۱۵ [اهالی شهر در پاسخ] گفتند: «شما جز بشرى همانند ما نیستید 
و آپروردگار] رمان» چیزی [از وی] نازل نکرده است. شما جز دروغ نم یگوپیدا. 
۱۶۴ [پیام بران] گفتند: «پروردکارمان ی‌داند که قطعاً به سوی شما فرستاده 
شدہایم. 4۱۷ و ما وظیفه‌ای جز رساندن آشکار [وی] نداریم). (۱۸ 4 [مردم] 
گفتند: اما شما را به شگون بد گرفته‌ایم. اگ [از تبلیغ] دست برندارید» حتماً 
سنگسارثان یکنیم وی‌تردید» عذابی دردناک از [جانب] ما به شما خواهد 
رسيدا. (۱۹ 4 [پیامبران] گفتند: اشوبي شما با خودتان [و ناشی از کفر و گناه] 
است. آیا اگ رپندتان دهند [آن را شوم ی‌پندارید؟] بلکه [حقیشت این است 
که شما در ارتکاب گنا»] مردی اسرافکارید». ۹۲۰ ومردى از دورترین 
نقطۂ شهر شتابان آمد [و] گفت: ای قوم من از این پیامبران پیروی كنيد. 
25١‏ پیرو كسانى باشید که از شما پاداشی نمىخواهند و خود هدایت‌یافته‌اند. 
(۲۲ وجرا معبودی را عبادت نكنم که مرا آفریده است و [شما نیز] به 
سویش بازگردانده ی‌شوید؟ (۲۳ آيا به جای او معبودانی برگزینم که اگر 
[پروردگار] رم ان بخواه د گزندی به من برساند» نه شفاعتشان برایم سودی دارد 
ونه ی‌توانند مرا [از عذاب الهی] نجات دهند؟ (۲۴ 4 در آن صورت» يقيناً در 
گمراهی آشکاری خواهم بود. ۲۵ من به پروردگارتان ايمان آوردهام [و از مرگ 
هراسی ندارم؛] پس سخنانم را بشنوید. 4۲۶ [يس از اینکه آن مرد به دست 
قومش به شهادت رسيد»] به وی گفته شد: اوارد بهشت شوا. او گفت: «ای كاش 
قوم من ی‌دانستند ۹۲۷ که پروردکارم مرا آمرزیده و گرای داشته است؛. 
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4789 يس از [شهادت] او هیچ سپاهی از آسمان بر قومش نفرستادیم و آپیش 
ازاین نیز] فروفرستنده نبودیم. (۲۹)؛ [کیفرشان] جزیک بانگ مرگبار نبود؛ 
به‌ناگاه ھمگی [مرده و] خاموش گشتند. ۳۰ ای افسوس براین بندگان! هیچ 
بيامبرى به سويشان نیامد» مگر آنکه او را مسخره ی‌کردند. 2717 آيا ندیده‌اند 
[و نی‌دانند] که قبل از آنان جه سيار سل ھا را هلاک كردهايم که دیگر 
نزد اينها [به دنیا] بازنمی‌گردند؟ ۳۲ و [روز قیامت] هیچ كس نیست» مگر 
آنکه همك [برای حسابرسی و جزا دهی] نزد ما احضاری‌شوند. 4۳۳ برای 
آنان [که قيامت را باورندارند»] زمين خشک نشانه‌ای [غبرتآموز] است: ما 
آن [زمين] را زنده کردیم و از [خاک] آن دانه‌هایی رویاندیم که [خلوقات الهی] 
از آن ی‌خورند. 4۳۴ ودر آن [زمین] باغ‌هایی از نخل وانگور يديد آوردیم 
و چشمه‌ها درآن جاری ساختیم. (۳۵ تا [مردم] از میوه‌اش بخورند در حالی 
که اين [حصولات» حاصل تلاش آنها نیست و آنها] را با دستان خود به عمل 
نیاورده‌اند [بلکه به رمق از جانب الله از آنها برخوردار شدہاند]. يس آيا شکر 
به جای نی‌آورند؟ ۳۶ پاک و منزه است آن [پروردگاری] که همه گونه‌ها 
را آفریده است؛ از آنچه زمين ىرويائد [- گیاهان و درختان] واز خودشان 
[-انسان‌ها] و از آنچه نی‌دانند. 4۳۷ وشب نشانه‌ای [دیگر از قدرت الهی] 
برایشان است [که] روز را از آن برکنار ی‌کنیم وناگهان [همه] در تاریکی 
فروی‌روند. 4۳۸۴ و خورشید [نیز پیوسته] به سوی قرارگاهش در حرکت است. 
این تقدير [پروردکار] شکست‌ناپذیر داناست. 4۳۹ و برای ماه [نيز] منزلگاه‌هایی 
مقرر نمودهايم تا [سرانجام از قرص کامل به هلال و] به شکل شاخة خشک خرما 
بازگردد. 4۴۰۴ نه خورشید را سزاوار است که [در سیر خود] به ماه برسد ونه 
شب بر روز پیشی یگیرد؛ و هریک از[ کرات و سیارات] در مداری شناورند. 
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جزء ۲۳ ۶- سور یس 
4۹۴۱ نشانداى [دیگر از قدرت پروردگار] برای آنان» این است که پدرانشان را در 
کشت انباشته [از سرذشین و بار] مل کردیے. 4۴۲ همچنین» چیزی همانند آن 
[کشق] برایشان آفریده‌ایم که برآن سوار شوند. ۴۳ اگر بخواهيم غرقشان 
ىكنيم؛ دراين صورت» نه فریادرمی دارند ونه [از تقدیر الهی] رهاب يابند؛ 
۴۴ مگ راینکه رمق از جانب ما [بینند] و بهره‌مندی [از نعمت‌های دنیا] تا 
زمانی [معيّن شامل حالشان شود]. (۴۵) و چون بے آنان [- مشرکان] گفته ی‌شود: 
«ازآنجه [عذاب و سخق دنیا و آخرت] پیش روو پشت سر‌دارید» پروا کنید؛ 
باشد که مورد رحمت قرار گیریداء [هیچ اعتنا نی کنند]. 4۴۶ هیچ یک از 
نشانه‌های [قدرت وبزرگ] پروردگارشان بر آنان عرضه نمی‌گردد» مگر اينكه از 
آن روی می‌گردانند. ۴۷ و چون بے آنان گفته ی‌شود: از آنچه الله روزی‌تان 
کرده است انفاق کنیدا» کسانی که حفر ورزیده‌اند به کسانی که ایمان آورده‌اند 
یگویند: ١یا‏ به کسی غذا بدهیم که اگر الله ی‌خواست» [خود] به او غذا ی‌داد؟ 
شما جز در گمراهی آشکار نیستیدا. (۴۸) و [با تمسخربه مؤمنان] ىكويند: 
«اگر راستگویید اين وعده [قيامت]ى خواهد بود؟» 4۴۹ [اين منکران قيامت] 
جزدرانتظاريك بانگ مرگبار نیستند که ناگهان» در حا ی که سرگرم جدال 
[در امور دنیا] هستند آنان را فراكيرد. 4۹۵۰ [درآن هنگام] نه یتوانند [به 
کسی] وصیت کنند ونه به سوی خانوادة خود بازگردند. ۹۵۱ و [هنگای که 
برای دومين بار] در صور دميده شود و ناگهان از قبرهایشان [بیرون ی‌آیند و] 
به سوی پرورد کارشان ی‌شتابند. ۵۲ [و با ناباوری] ی‌گویند: اوای بر ما! جه 
کسی مارا از قبرهایسان برانگیخت؟ [به آنان گفته ی‌شود:] «اين همان [روزی] 
است که [پروردکار] رمان وعده داده بود؛ و پیامبران [در این باره] راست می‌گفتند. 
(۵۳ [برانگیختن مردگان از گورء] جز یک بانگ هولناک [- دومين دميدنٍ 
صور] نیست و ناگهان همه را نزد ما حاضر ی کنند. (۵۴)؛ [بدانید که] امرون 


به هیچ کس ستی نمی شود و جز در برابر آنچه [در دنیا] کرده‌ایده جزا نمی بینید. 


۳۳ 


لعو شا 
©1025 اف کر رف یرب 
TIE‏ فش کون © ازۇر 
e 299-0 13۹1‏ ۷ 
ردو م سم ےہ 
جر 0 ۲ 


مو 
0 


رز 7 7 EE‏ روھ 
ی نے یه مرو ی 
بعاگانوآیک وت مستا به ۱ 
فاس rk‏ الط ا مروت هو تا لس نتفر 2 
7 مرفما ُسْحَطعْوأمُضِيًاوَلاِتَجِعُوقَ© م 
تفه اسان اق يعقوت وما 
مه ايقْعْرَوَمایڈیی مان EEE‏ 
ندر من انح وق مولع تا 3 
کے یا ا ابا ما اما ا را 


جزء ۲۳ ۶- سورۂ یس 


(۵۵) بی‌تردید» اهل بهشت امروز با شادمانی سرگرم [نعمت‌های الهی] هستند. 
۵۶ آنان و همسراذشان در سایه‌هالی گستردۂ بهشتى] بر تخت‌ها تکیه زده‌اند. 
4۵۷ در آنجا [هر گونه] ميوه و هر چه بخواهند برایشان [فراهم] است. ۵۸ [برتر 
ازاین نعمت‌ها] سلای است که سخن پرورد کار مهربان است. 4۵۹ [آنگاه به 
مشركان خطاب ىشود:] ای گناهکاران» امروز [از مومنان] جدا شوید. ڈڑ 4۹۶۰ ای 
فرزندان آدم» آیا با شما پیمان نبستم [و فرمان ندادم] که شیطان را عبادت نکنید 
[كه] قطعاً او دشمن آشکار شماست؟ ۶۱ واينكه [تنها] مرا عبادت كنيد [که] 
راہ راست همین است؟ 4۶۲ و بی‌تردید» شیطان بسیاری از شما را گمراه ساخت. 
آبا انديشه نمی کردید؟ (#۶۳ این [همان] دوزش است که به شما وعده داده 
ی‌شد. ۹۶۴ امروز به سزای آنکه کفر می‌ورزیدید به آن [آتش] وارد شویدا. 
0 ,َ۳ 0۳ 
و پاهایشان به آنچه ی‌کردند گواهی ی‌دهند. (۶۶) و اگر بخواهیم بی‌تردید 
چشمانشان را حو ی کنیم آنگاہ [با چشم بسته] به سوی [پل] صراط [از یکدیگر] 
پیشی ىكيرند [تا به بهشت راہ يابند]؛ اما مگر کجا راہ ی‌بینند؟ 4۶۷ و اگر 
بخواهیم» [ظاهرشان را تغییر ىدهيم و چنان] آنان را در جای خود مسخ [و زمینگیر] 
یکنیم که نه بتوانند پیش بروند ونه به عقب بازگردند. ۶۸ و مابه هر كس 
که عمر طولانی بدهیم د ر آفرینش دگرگونش ی کنیم [و او را به ناتوانی ذهنی 
و بدنی دوران کودی بری‌گردانیم]. پس آيا [دربارۂ قدرت پروردکار] نمی‌اندیشند؟ 
( و مابه او[- محمد ] شعر نیاموخته‌ايم و [شاعری»] شايستة او نیست. 
اين [كه آموخته‌ایم» چیزی] نیست مگر اندرز و قرآنی روشن. 4۹۷۰ تا هر کس 
را که زنده[دل] باشد» بیم دهد و فرمان [عذاب الهی] بر کافران محشق گردد. 
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جزء ۲۳ ۶- سورۂ یس 
۷۱ آيا ندیده‌اند که ما ازآنجه دست‌هایمان ساخته است» چهارپایانی برایشان 
آفريدهايم که مالک آنها هستند؟ ۹۷۲ و آنها را برایشان رام كرديم تا بر برح 
سوار شوند و از [گوشت] بر تغذیه کنند. 4۷۳ و ازآن [حیوانات»] بهره‌های 
دیگر و نوشید‌هایی [- شیر] دارند. پس آيا شکر به جای نمی‌آورند؟ ۷۴ [با 
اين همه نعمت» مشرکان] به جای الله معبودای برگزیده‌اند؛ به این امید که 
[از سوی آنها] يارى شوند. 4۷۵ آن [معبودهاى باطل] قادر به یاری‌شان 
نیستند و این [مشركان نیز در قيامت] لشكرى برای آنها [- معبودهاى باطل] 
خواهند بود كه [همگ به آتش دوزخ] فراخوانده ی‌شوند. 4۷۶ [اى پیام بر] 
سخن آنان تو را غمگین نسازد. بی‌تردید» ما آنجه را ينهان یکنند وآنجه را 
آشکاری‌سازند [به خوي] ىدانيم. 4۷۷ آيا انسان نديده است كه ما اورا 
از نطفه‌ای آفريدهايم؛ [آنكاه مراحل رشد را طی كرد وا سپس دشمنی آشکار شد؟ 
[ء برای ما مثالى زد و آفرینش خويش را فراموش كرد [و] گفت: «چه کسی 
این استخوان‌ها را [دوباره] زنده ی‌کند در حالى كه يوسيده است؟» ۷۹ بگو: 
همان ذاتی زندهاش ىكند كه نخستين بارآن را يديد آورد و اوبه هرآفرینشی 
بی نهايت داناست. 4۸۰ همان ذاق که از درخت سبن آتشی برايتان يديد آورد 
وشما[در صورت نيان] خود از آن [درخت] آتش ىافروزيد). 4۸۱ آيا ذاق 
كه آسمانها وزمين را آفريده استہ نمىتواند همانند اينها را لیس از مرگشان 
دوباره] بيافريند؟ آری [ىتواند] واو بی نهايت آفرینندۂ داناست. ۸۲ فرمان 
اوجون جيزى را اراده كند تنها اين است كه به آن ىكويد: موجود شوا؛ پس 
[ی‌درنگ] موجود ىشود. ۸۳ پس پاک و منزه است يروردكارى که [حاكميت 
وا اختیار همه جيز به دست اوست و [همگ] به سوی او بازگردان ده ی‌شوید. 
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جزء ۲۳ ۷- سورۂ صافات 


OD کک ۳/۳ ۷۹- سورة صافات مکی است لد هلا‎ AY 


ای ۱ RR‏ وآن يكصد وهفتاد دو آيه است رک کر کرک 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(4۱ سوگند به فرشتگان صف‌به‌صف [که برای عبادت پروردکار ايستادهاند] 4۲۸ و سوگند 
به فرشتكانى که ابرها را ی‌رانند (4۳ و سوگند به فرشتکانی که قرآن تلاوت ی‌کنند (4۴ [كه] 
بی‌تردید» معبود شما یکتاست. 4۵ [همان] پروردکار آسمان‌ها وزمين و آنچە ميان آنهاست 
وپروردگار [خورشيد در غروب‌گه‌ها وا طلوعكاءها. 4۶ به راستى كه ما آسمان دنیا را با 
زیور ستارگان آراستیم 4۷ و [آن را] از ادسترس] هر شیطان سرکشی حفظ کردیم. 487 [آن 
شیاطین» هرگز] نی توانند [سخنان فرشتگان] عالم بالا را بشنوند و ازھر سو [با شهاب‌های 
آتشین] تیرباران ىشوند. ۹۹ از ورود آنان» به عالم فرشتگان جلوگیری ی‌شود و همواره به] 
عقب رانده ی‌شوند و عذابی جاودان برایشان است. ۱۰ 4 مگر کسی [از شیاطین] که ناگهان 
جيزى [از گفتگوی فرشتگان را] برباید كه در این صورت»] شهابی درخشان او را دنبال ىكند. 
41١‏ يس ازآنان [- کافران] بپرس که آیا آفرینش [پیکرهای] آنان سخت‌تر است يا آنجه 
که ما [اززمين و آسمان‌ها و جهان بيكران] آفریده‌ایم؛ [در حالی كه] ما آنها ا زگ [بىارزش 
و] چسبنده پدید آوردیم. (۱۲ 4 تو [از انا رآنان] در شگفق و آنها [نیز سخنانت را دربارة 
قیامت] مسخره ی کنند. ۱۳ 4 و چون پند داده شوند» نمی پذیرند. (۱۴ © و چون نشانه‌ای [در 
مورد راستگوی پیامبر] ىبينند [آن را] به تمسخرىكيرند 4۱۵۴ و ی‌گویند: این [قرآن» 
چیزی] نیست» مگر جادویی آشکار. (۱۶ 4 آیا هنگای که مردیم و خاک و استخوان شدیم» 
برانگیخته خواهیم شد؟ ۱۷ 4 آيا پدران ما [نیز برانگیخته ی‌شوند]؟»  ۱۸(‏ بگو: «آری؛ شما 
درحا ی که خوارهستید [زنده ی‌شوید]». (۱۹ 4 [وقوع قیامت»] تنها با یک بانگ [سهمناک] 
است و ناگهان [همه از قبرها بیرون یآیند و در انتظار دستور پروردگار؛ وحشت قیامت را] 
نظاره ی کنند. ۲۰ 4 و ی‌گویند: «وای برما! اين [همان] روز جزاست». (۲۱ 4 [گفته ی‌شود: 
«آرى] این همان روزداوری است که آن را انکاریکردیدا. ۲۳-۲۲ 4 [به فرشتکان گفته 
ی‌شود:] اکسان را كه [با شرك به خويش] ستم کرده‌اند با [همفكران و] همانندهايشان 
وآنچه به جاى الله عبادت یکردند گرد آوريد وآنان را به راه دوزخ هدايت كنيد. 
۲۴ وآنان را نگه داريد که قطعاً آپیش از رفتن به دوزخ] بازخواست خواهند شدا. 
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(۲۵ )4 [از دوزخیان ی‌پرسند:] اچرا [مانند دنیا] از یکدیگر مایت نمی کنید؟) (4)۲۶ بلکه 
امروز [همگ] تسلیم [امر پروردگار] هستند. ۹۲۷ وسرزنش‌کنان به بکدیگر 
رو ىكنند 4۲۸ [وبه رهبران و بزرگان خود] ی‌گویند: اشما [برای به کفر کشاندنِ 
ما با ادعای دين راستین و] از موضع حق به سراغمان می‌آمدید». 4۲۹۴ [رهبرانشان] 
یگویند: ا[ما مق صر نیستیم؛] بلکه شما خود ايمان نداشتید؛ ۳۶ وماهیچ تسلطی 
برشما نداشتیم؛ بلکه شما خود گروهی سرکش بودید. (4۳۱ [اكنون] فرمان جازاتِ 
پروردگارم ان بر ما حقق شده و به راستى» ما [همگ عذاب دوزخ را] خواهیم چشید. 
۲ شمارا گسراه نمودیم [چرا که] در حقیقتہ خود نیز گمراه بودیے). 4۳۳ يقيناًآن 
روز [همۀ آنان] در عذاب شریکند. 4۳۴ ی‌تردید» ما با گناه کاران اينجنين [رفتار] 
ىكنيم. (۳۵) آنان بودند که وقتى به آنان گفته ی‌شد: امعبودی [به‌حق] جز الله 
نیست» سرکٹی [و تکبر] ی‌کردند. 4۳۶ و ی‌گفتند: «آیا ما معبودانمان را به خاطر 
[سخن] شاعری دیوانه رها کنیم؟» 4۳۷ [چنین نیست] بلکه او حق [- توحيد] را آورده 
وپیامبران [پیشین] را تصدیق کرده است. ((۳۸ شما [کافران] قطعاً عذاب درد ناک 
[دوزخ] را ی‌چشید. (4۳۹ و جز[در برابر] آنجه ی‌کردید مجازات نمی شوید. (۴۰) [همه 
عذاب می‌بینند؛] مگر بندگان مخلص الله. (۴۱) آنان [در پیشگاه پرورد گار] روزي مشخصی 
دارند: 4۹۴۲ [انواع] میوه‌ها [را در اختیار خواهند داشت] و گرای داشته ی‌شوند. 
۴۳ درباغ‌های پرنعست [بهشت؟؛ (۴۴) در حا ی که مقابل یکدیگر بر تخت‌ها 
[تكيه زدەاند]؛  ۴۵(‏ جای از شراب ناب [و زلال] پیرامونشان می‌گردانند؛ 4۴۶ [شرابی 
روشن و] سپید که برای نوشندگانش لذت بخش است؛ 4۹۴۷ [شرابی که خماری و] سردردی 
درنوشیدنش نیست وا زآن مست نمی‌گردند. (۴۸) و نزدشان زنانی زیباچشم است که 
تنها [به شوهران خود] نظر دارند [و تنها به آنها عشق یورزند] ۹۴۹ [زنانی که] 
كوب پرد؛ سفید داخل تخم [پرندگان] هستند که [ا زدسترس همگان] پنهان مانده‌اند. 
۰ [بهشتیان دربار؛ رخدادهای دنیا صحبت ی کنند و] برش ا زآنان پرسش کنان 
روبه بر دیگری‌کنند. (4۵۱ یکی ا زآنان ی‌گوید: امن [در دنیا] همنشینی داشتم. 
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(۲[کءە پیوسته به من] ی‌گفت: آيا تو واقعاً [به قيامت] باور داری؟ (4۵۳ آيا 
هنگای که مُردیم و خاک واستخوان شدیم آیا حقیقتاً [زنده می شویم و در قبال 
کارهایمان مورد حاسبه قراری‌گيریم و] به ما کیفر ی‌دهند؟» (۵۴) [سپس 
به دوستان بهشقاش] ی‌گوید: «آیا [شما نیز همراه من] سر ی کشید [تا بدانیم 
او کجاست؟؟» 4۵۵ آنگه خود سر ی‌کشد واو را در ميان دوزخ ی‌بیند. 
4۵۶ به وی ی‌گوید: «به الله سوگند که نزدیک بود مرا [با وسوسه‌های 
كف رآميزت] نابود سازی. 4۵۷ اگر نعمت [هدایتِ] پروردگارم نبود» من نيز 
از حاضرشدکان [در دوزخ] بودم!. ۵۹-۵۸ [آنگاه به بهشتیان ی‌گوید:] «آیا ما 
جزمرگ نخستین» مرگ دیگری نخواهیم داشت و عذاب نمی شویم؟ (۶۰ به 
راستی که اين همان كاميابى بزرگ است». 4۶۱ اهل عم بايد برای چنین 
[پاداش] بکوشند. 4۶۲ آيا این [نعمت بهشت» کریمانه‌ترو] برای پذیرای 
بهتر است يا درخت رفوم [در دوزخ]؟ 4۶۳ بی‌تردید» ما آن درخت را ماية 
آزمایش ستمکاران [مشرک] قرار داده‌ایم [چرا که ی‌گویند: «هیچ درختى در 
آتش نمی‌روید]. ۶۴ در حقيقتء آن [ماية عذاب»] درخق است که از ژرفای 
دوزخ ىرويد. ۶۵ میوه‌اش [چنان بدمنظر است که] كوب سرهای شیاطین 
است. ۶۶ آنان [- دوزخیان] از آمیوه‌های تلخ] آن ی‌خورند و شکم‌ها را از 
آنها انباشته ی کنند. ۶۷ آنگاه بر روی اين [غذای ناپاک» به جای نوشیدنی] 
آمیزه‌ای از آب جوشان دارند. (۶۸ سپس یقیناً بازگشتشان به دوزخ است. 
۶۹ آنان پدران خود را گمراه یافتند؛ 4۹۷۰ و [همچنان] دربي آنان ی‌شتافتند. 
۷۱ و قطعاً قبل ا زآنان نیز بیشتر پیشینیان گمراه شدند. ۷۲ 4 و بی‌تردید» ما 
هشداردهندگان [بسیاری] ميان آنان فرستادیم. (4۷۳ پس بنگر که سرانجام 
هشداریافتگان چگونه بود. ۷۴ [همه گرفتار عذاب شدند] مگر بندگان 
مخلص الله. (۷۵) نوح به درگاه ما دعا کرد و [ما] جه نیک و اجابت کننده بودیم! 
۷۶ واوو خانواده‌اش را [به همراه مؤمنان] از بلای بزرگ [طوفان] جات دادیم. 
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۷ ولپس از طوفان: فقط پیروان مؤمن و] خانوادة او را [در زمین] باق گذاشتیم 
(۷۸) و در میان آیندگان [نام نیک] براش به جا نهاديم. (4۷۹ سلام [و ستایش] جهانيان 
بر نوح باد. 4۸۰۶ به راستی» ما نیکوکاران را اینچنین پاداش ی‌دهیم. ۸۱ بی تردید او 
ازبندگان مؤمن ما بود. (4۸۲ آنگاه دیگران را [كه در طوفان مانده بودند] غرق کردیم. 
(4۸۳ وقطعاً ابراهيم ازبيروان او [- نوح #] بود. (4۸۴ [یاد كن] هنگای که وى با دل 
پاک [وخالى ازشرک] به [درگاه] پروردکارش آمد. (4۸۵ آنگاه که به يدر وقومش گفت: 
جه چیزی عبادت ىكنيد؟ 4۸۶ آیا به جای الله این معبودان دروغين را ی‌خواهید؟ 
( ۷ گمانتان دربارة پروردکار جهانیان چیست؟» (۸۸) سپس نگاهی به ستارگان افکند 
[ و اندیشید]. ۹۸۹ و گفت: امن بیمارم [و در جشن شرکت نمی کنم]!. ٩0‏ پس [مردم] 
اورا ترک کردند و رفتند. 4٩۱‏ آنگاه پنهانی نزد معبودهایشان رفت و [با تمسخر] گفت: 
ااچیزی نبی‌خورید؟ 4٩۲‏ شما را چه شده است که سخن نمىكوييد؟) ٩۳‏ 4 سپس با 
دست راست خود ضربه‌ای [حکم] بر آنه ا وارد آورد آو جز بُت بزرگ همه را شكست]. 
۴ قومش شتابان به سوی او آمدند. (۹۵ 4 [ابراهيم 822] گشت: «آیا چیزی را که 
خود یتراشید عبادت ی‌کنید؟ 4۹۶ و حال آنکه اللہ [هم] شما و [ھے] آنچه را 
انجام ىدهيد آفریده است». 4۹۷ [وقتى بُتپرستان از پاسخ درماندنده] گفتند: «بنایی 
[بلند] برايش بسازید و او را درآتش بیفکنید». ٩۸۶‏ برای [نابودی] او نیرنگی خواستند 
[ول] ما آنان را پست و [مغلوب] ساختیم [وآتش بر ابراهیم نل سرد وی‌اثرشدا. 
449 وكفت: امن به سوی [سرزمین دیگری برای عبادتِ] پروردگارم ی‌روم [و هجرت 
ىكنم] واومرا هدایت خواهد کرد. ۱۰۰ 4 پروردگاراء [فرزندی] از شایستگان به من 
عطا کن» ۱۰۱۴ » ما [دعایش را مستجاب کردیم و] او را به تولد پسری بردبار بشارت 
داديم. ۱۰۲ » و چون [اسماعیل 8#] به [سن نوجوانی و] حد تلاش [و هم کاری] با او 
[- ابراهیم 2ل] رسيد؛ به وی گفت: پسرم؛ در خواب [به من وی یشود و]ی بینم که تو 
را ذبح ی‌کنم. نظرت دراين باره چیست؟» [اسماعیل &8] گفت: «پدرجان» آنچه را به تو 
امرشده است انجام بده. إن شاء الله مرا [در برابر اجرای این فرمان»] شکیبا خواهی یافت». 
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۳۶ هنگای که هر دو تسلیم [فرمان پروردگار] شدند و [ابراهیم 8#] او را به 
پیشانی [بر خاک] نهاد. 4۱۰۴ به اوندا دادیم که: «ای ابراهيم؛ ۱۰۵۴ یقیناً 
که خوابت را تحقق بخشیدی». ما نیکوکاران را اینچنین پاداش ی‌دهیم. 
۱۰۶ ی‌تردید» اين [خواب»] آزمایشی آشکار بود [و ابراهیم 2 ازآن سربلند 
بیرون آمد]. ۱۰۷ و [جان] او را در ازای قربانی بزرگ بازخریدیم (۱۰۸)* و در 
ميان آيندكان» [نام نیک] برایش بر جای نهادیم. 4۱۰۹ سلام برابراهیم. 
421٠١ («‏ ما نیکوکاران را اينجنين پاداش ىدهيم. ۱۱۱ بی‌تردید» او از بندگان 
مؤمن ما بود. 4۱۱۲ و او را به [تولد] اسحاق که پیامبری از شایستگان بود بشارت 
دادیم. (۱۱۳ 4 [م ا] به او و اسحاق برکت دادیم؛ و [برخی] از افرادِ دودمانشان 
نیکوکار بودند و [برخی دیگر] آشکارا نسبت به خویشتن ستمکار بودند. ۱۱۴ 4 و به 
راسق؛ بر موسی و هارون منت نهادیم 4۱۱۵ و آن دو را همراه قومشان از اندوه 
بزرگ [- ستم فرعون و خطر غرق شدن درنیل] نجات دادیم (۱۱۶ 4 ویاری‌شان 
کردیم تا پیروز شدند 4۱۱۷ وبه آن دو کتاب روشنگر [- تورات] دادیم 
۸ و آن دو را به راہ راست هدایت کردیم 411498 و در میان آیندگان [نام 
نیک] برایشان بر جای نهادیم. ۱۲۰ » سلام بر موسی و هارون. ۱۲۱ ما 
نیکوکاران را اينجنين پاداش می دھیے. ۱۲۲ 4 پی‌تردید» آن دو از بندگان مومن ما 
بودند. 4۱۲۳ وقطعاً الیاس [نيز] یکی از پیامبران [ما] بود. (۱۲۴ 4 [یاد کن 
از] هنگای که او به قومش گفت: «آیا [از الله] پروا نم ىكنيد؟ ۱۲۵ 4 آيا [نماد 
یاهمان بتِ] «بَعل» را [به عبادت] ی‌خوانید و بهترین آفریننده را رها ی‌کنید؟ 
۱۲۶ الله [را ترك ىكنيد] که پروردکار شما و پروردکار پدرانتان است». 
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(۱۳۷ اما او را دروغگو انکاشتند ومسلماً [برای عذاب] احضار ی‌شوند. 
۸۶ مگر بندگان مخلص الله. ۱۲۹۴ 4 ما در میان آیندگان [نام نیک] برایش بر 
جای نهادیم. ۱۳۰ سلام بر الیاس. 4۱۳۱ به راستی» ما نیکوکاران را اینچنین 
پاداش ی‌دهیم. 4۱۳۲ بی‌تردید» او از بندگان مژمن ما بود. ۱۳۳ و قطعاً 
لوط [نیز] یکی از پیام بران [ما] بود. 4۱۳۴ [یاد کن] هنگای که او و همة 
خانوادەاش را نجات دادیم. (۱۳۵ »4 مگ ر ييرزنى که از باق‌ماندگان [در عذاب] 
بود. (۱۳۶» سپس دیگران را هلاک کردیم. ۱۳۸-۱۳۷ و شما [در سفر به 
سرزمین شام] صبحگاهان بر [ویرانه‌های شهرهای] آنان ی‌گذرید. آيا نمی اندیشید 
[و عبرت نمی‌گیرید؟؟  ۱۳۹(‏ و قطعاً يونس [نيز] یکی از پیامبران [ما] بود. 
۰۴۰ [ياد کن] هنگای که [خشمگین از کفر قومش, بدون اجازة پرورد گار] 
به کشت انباشته [از مسافر و بار] گریخت. 4۱۴۱ [چون کش در حال غرق 
شدن بود» يونس 8# با سرنشینان کشت برای بیرون انداختن برخ افراد] 
قرعه انداخت و خود از باختگان شد [و او را به دريا انداختند]. 4۱۴۲۶ سپس 
ماهی [بزرگ] او را بلعید؛ در حالی که [خود را به خاطر ترک وظیفه] سرزفش 
ی‌کرد. 4۱۳۳ اگر در زمرة قسبیح‌گویان [بروردكار] نبوده (۱۴۴ 4 یقیناً تا روزی 
كه [مردم] برانگیخته ی‌شوند» در شكم آن [ماهی] باق ی‌ماند. ۱۴۵ آنگاه 
اورا در حا ی که [ضعيف و] بیمار بود به سرزمینی خشک [وبی‌گیاه] افکندیم 
۱۳۶ وبوتة كدو بر [سر] او رويانديم [تا از سايه و میوه‌اش بهره گیرد]؛ 
۷۶ و [دوبارہ] او را به سوی صد هزار نف ریا بیشتر [به رسالت] فرستادیم. 
۴۸۶ آنان ایمان آوردند و ما نیز آنان را تا مدق [از نعمت‌های زندگ] بهره‌مند 
ساختیم. ۱۴۹۶ 4 از آنان [- مشرکان] بپرس آيا دخترها برای پروردگار تو و پسرھا 
برای آنهاست؟ ۱۵۰ 4 آیا ما فرشتگان را دختر آفریدیم و آنان حضور داشتند؟ 
۱۵۲-۱۵۱۲ ) آگاه باش! آنان از [روی تهمت و] دروغگویی ىكويند: الله فرزند داردا 
ویقیناً دروغ ی‌گویند. (۱۵۳ 4 آيا [الله] دختران را بر پسران ترجیح داده است؟ 
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۱۵۴ شمارا چه شده است؟ چگونه حکم ی‌کنید؟ ۱۵۵ 4 آیا [نمی‌اندیشید و] 
پند نمی‌گیرید؟ ۱۵۶ 4 آيا [بر ادعای باطل خویش] دليل روشنی دارید؟ ۱۵۷ » اگر 
راستگویید کتابتان را بياوريد. (۱۵۸ 4 [مشرکان] بین او[- اللّه] و فرشتگان» خویشاوندی 
قائل شده‌اند؛ در حا ی که فرشتگان به يقين ی‌دانند که [مشرکان روز قیامت» برای 
حساپرسی] احضار ی‌شوند. (۱۵۹ 4 الله از آنچه [مشرکان] توصیف ی کنند مذژه است. 
۶۰ [مردم در توصیف پروردگان سخن گزاف یگویند؛] مگر بندگان خلص اللّه. 
۱۶۲-۱ 4 شما [مشرکان] وآنجه عبادت ی کنید [هرگز] كمراهكر [کسی از دین حق] 
نیستید؛ ۱۶۳ » مگر کسی که [به تقدیر الهی»] اهل دوزخ باشد. (۱۶۴ 4 و [فرشتگان 
یگویند:] اهيجيك از ما نیست» مگ رآنکه مقام مشخصی [در پیشگاه العى] دارد. 
(۱۶۵ 4 ماييم كه [براى عبادت ونيايش به دركاه يروردكار] به صف ايستادهايم 
4۱۶۶ وی‌تردید» ماییم که تسبیح‌گوی [او] هستیم!. ۹۱۶۷ و [کافران پیش از 
بعشت] همواره ی‌گفتند: ۱۶۸ » «اگر کتابی از[ کتاب‌های آسمانی] پیشینیان نزدمان 
بوده ۱۶۹۴ یقیناً از بندگان مخلص الله ىشديم). ۱۷۰ )4 اما [هنگای که پیامبر کا 
باقرآن به سویشان آمد» حقانیتِ] آن را انکار کردند؛ به زودی [نتيجة انکارشان را] 
خواهند دانست. (۱۷۱ 4 و قطعاً سخن ما دربارة بندگان فرستاده‌شده‌مان از پیش صادر 
شده است [که]: (۱۷۲ ) آنان قطعاً [از جانب ما] یاری‌شده‌اند.  ۱۷۳(‏ و ی‌تردید 
لشکر ما پیروزند. (۱۷۴ ) پس [ای پیامبره] تا مدق از آنان [- مشركان] روی بگردان. 
۷۵ و آنان را [درهنكام نزول عذاب] بنگر؛ به زودی خود [نیز نتیجۂ کفرشان را] 
خواهند دید. ۱۷۶ آيا عذاب ما را به شتاب خواستارند؟ ۴( ۱۷۷ 4 آنگاه که [عذاب 
الهی] بر خانه‌هایشان فرود آید» جه بد است بامداد هشداریافتگان! ۱۷۸ # و تا مدق 
ازآنان روی بگردان» (۱۷۹ 4 وآنان را آدرهنگام نزول عذاب] بنگر؛ به زودی خود 
[نیز نتيجة کفرشان را] خواهند دید. ( ۹۱۸۰ پروردگارت-پروردگار عزت و قدرت - 
از آنچه [مشرکان به دروغ] توصیف یکنند پاک ومنزه است. 4۱۸۱۴ وسلام 
بر پیامبران ۹۱۸۲ وسپاس [وستایش] از آنِ الله - پروردکار جهانیان - است. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ ص [- صاد] سوگند به قرآن پندآم وز [که الله هیچ شریکی ندارد] 4۲ بلکه 
كسانى که کف رورزیدند درسرکشی وستيزند. 4۳ جه بسیارنسل‌ها پیش ا زآنان نابود 
کردیم که [درهنگام نزول عذاب] فریاد [توبه] بری‌آوردند؛ [ولى آن زمان» دیگر] وقت 
[توبه و] رهاب نبود.  ۴(‏ و [مشرکان] ازاينكه بیم‌دهنده‌ای از میان خودشان به سراغشان 
آمده است تعجب کردند و گفتند: «اين مرد» جادوگری دروغگوست. ۵ آیا معبودان 
[مختلف و متعدد] را [تبدیل به] معبودی یگانه کرده است؟ اين واقعاً چیز عجیی است!. 
(۶ بزرگانشان [- سران قریش] به پا خاستند [و به پیروان خود گفتند]: ابروید و بر [عبادت 
و حفظ] معبودانتان شکیبا [و پایدار] باشید؛ زیرا این [دعوت به عبادت معبودى یگانه] چیزی 
است که [برنامه‌ریزی و] خواسته شده است [تا محمد بر شما برتری یابد]. 4۷ ماد رآیین 
اخير [- نصرانیت] نيز چنین [ادعایی دربارة توحید] نشنيده‌ايم. این جز دروغ [چیزی] نیست. 
(۸) آیا ازمیان [همة] ما قرآن براونازل شده است؟ [چنین نیست که ی‌گویند؛] بلکه 
آنان دربارۂ وج من [برتو] ترديد دارند؛ بلکه هنوز عذاب [الهى] را چشیده‌اند [كه چنین 
گستاخند]. ٩(‏ 4 آيا گنجینه‌های رهت پرورد کار شکست‌ناپذیر بخشنده‌ات نزدشان است؟ 
91 1 یا فرمانروایی آسمان‌ها و زمین و آنجه بین آنهاست از آن آنان است؟ [اگر چنین است:] 
بايد با وسایل [و امکانات خود به آسمان] اوج بگیرند [و مانع يا باعث نزول نعمت‌ها گردند]. 
41١9‏ [این کافران] لشکری شکست خورده از جمله گرودھا[و فرقه‌ه ای مخالف پیام بران] 
هستند. ۱۲ 4 [بيش ازآنان نیزا قوم نوح و عاد و فرعونِ صاحب‌سپاه [نیزپیام بران ما را] 
دروغگ و پنداشتند. 4۱۳ و قوم تسود و قوم لوط و اصحاب أيكه [- قوم شعیب 1 ] نیز 
[از] آن گروه‌ها بودند [ که به تكذيب پیام بران پرداختند]. ۱۴ 4 هریک [از این کافران] 
بيامبران را دروغگو انگاشتند و کیفر من [در موردشان] تحقق یافت. (۱۵ 4 اينان [- مشرکان] 
جزیک بانگ [سهمگین] را انتظار نمی کشند؛ [بانگ] که هیچ بازگشتی ندارد.  ۱۶(‏ و [با 
تمسخر] گفتند: ابروردكاراء پیش از فرارسیدن روز حساب بھرۂ ما را [از عذاب] به شتاب بدہا. 
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جزء ۲۳ ۸- سور ص 
۷ [ای ييامبر»] در برابر گفتارشان شکیبا باش و از بندۂ ما-داود توانمند یاد 
كن [که] بی‌تردید» بسیار توبه‌کار بود. (۱۸ 4 به راستی» ما کوەھا را همراهش 
به خدمت گماشتیم که [همنوا با او] شامگاهان و بامدادان [بروردكار را] به پاک 
می‌ستودند. 4۱۹ و پرندگان را نیز گردآم ده [د ر آسمان» به خدمت گماشتیم و] 
همگ به پیروی از وی تسبیح‌گوی بودند. 4۲۰ و فرمانروالی‌اش را استوار نمودیم 
وبيامبرى و کلای فیصله‌بخش به او عطا کردیم. 4۲۱۶ و آیا خبرآن شاکیان 
به تو رسیدہ استء آنگاه که [برای دادخواهی نزد داود 2] از دیوار عبادتگاه 
[او] بالا رفتند؟ 4۲۲ چون [بدون اطلاع] بر داود وارد شده بودند» از آنان 
ترسید؛ گفتند: انترس؛ ما دو نفر شاک هستیم که یکی بر دیگری ستم کرده 
است؛ به عدالت در ميان ما داوری كن و ستم روا مدارو مارا به راه راست 
هدایت حن». ۲۳ [يكى از آن دو گفت:] این [مرد»] برادرم است. او نود 
ونه ميش دارد ومن يك ميش دارم و [به اصرار] ی‌گوید: "آن ایک میش] را 
هم به من واگذار"؛ ودر بحث بر من پیروز شده است». 4۲۴ [داود 2:] 
گفت: ابی‌تردید» او با خواستنٍ ميش تو [برای افزودن] به میش‌های خودش بر 
توستم کرده است؛ و البعه بسیاری از شریکان [و همکاران] در حق یکدیگر 
ستم ی‌کنند» مگر کسانی که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند 
که آنها [نیز بسیار] اندكند)؛ و داود [كه بدون توضیح خواستن از طرف ديكرء 
حكم صادر کرده بود] دریافت که قطعا او را امتحان کرده‌ایم؛ بنابر این» از 
پروردگار خويش آمرزش خواست و سجده‌کنان بر زمین افتاد و [به درگاه الهی] 
توبه کرد. 4۲۵ آن [اشتباه] را بر او بخشیدیم؛ و به راستی» اونزد ما مقای والا 
و [د رآخرت] بازگشق نیک و دارد. 4۹۲۶ ای داوده ما تو را جانشین [خود] در زمين 
قراردادیم؛ يس به حق ميان مردم داوری كن و پیروهوای [نفس] نباش که 
تو را از راه اللہ كمراه ىكند. بی تردید؛ کسان كه از راہ اللہ گسراہ می شوند: به 
سزای آنکه روز حساب را فراموش کرده‌اند» عذاب شدیدی برايشان است. 
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جزء ۲۳ ۸- سورة ص 
۲۷ مااسمان و زمین وآچه را که ميان آنهاست» بیهوده نیافریده‌ایم. این گمان 
كسان است که حفر ورزیده‌اند. پس وای بر کسانی که حفر ورزیدند ازآتش 
[دوزخ]! 4۲۸ آيا کسانی را که ايمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند مانند 
مفسدان در زمین به حساب می‌آوریم؟ آیا پرهیزگاران را مانند بدکاران به حساب 
ی‌آوریم؟ }14{ [ای محمد کل اين قرآن] کتای است پربرکت كه برتونازل کردیم 
تا [مردم] د رآیاتش به دقت بیندیشند و خردمندان پند گيرند. ( 4۳ وسلیمان را 
به داود عطا کردیم؛ نیک و بنده‌ای بود [و] بی تردید؛ بسیار توبه کار بود. ۳۱ [یاد 
كن] هنگای که عصرگاهان» اسب‌های [اصیل و] تیزرو را بر او عرضه کردند [و این 
اسب‌ها پیوسته تا غروب خورشید بر او عرضه ىشد]. ( 4۳۳-۳۲ [سلیمان سرگرم 
تماشای اسب‌ها شد و وقت عبادت گذشت] گفت: «به راستی که دوست‌داشتن مال 
[و تماشای اسب‌ها] مرا ازیاد يروردكارم غافل کرد تا [آنکه خورشید] در پرده [مغرب] 
پنهان گشت. [باردیگر] آنها را نزدم بازگردانید». آنگاه [به نشانة وقف در راو اللّه] به 
ساق‌ها و گردن‌ها[ی آن اسب‌ها] دست كشيد. {TF}‏ و ی‌تردید» سلیمان را آزمودیم 
و جسد [نوزادای را [ که-بدون گفتن إنشاءالله- مشتاقانه در انتظار تولدش بود» مُردہ] 
بر تختش افکندیم [تا دریابد که ادارۂ امور؛ به دست الله است؟؛ سپس [توبه کرد و به 
درگاه العى] بازگشت. ۳۵ گفت: «پروردگارا» مرا بیامرز و حكومت به من ارزانی دار 
که پس از من بی‌نظیر باشد [که] پی‌تردید» توبسیار بخشاینده‌ای». 4۳۶ [ما] باد را در 
خدمتش گماشتیم که هر کجا اراده ی کرد به فرمافش به آرای روانه ی‌شد 4۳۷ و هر 
با و غواصی از جنیان را [که ی‌خواست به فرمانش درآوردیم] ۳۸۴ و گروه دیگری 
[از جنیان] را[ که هسگ] در غل و زیر بودند [ تحت سلطداش قرار دادیم]. (4۳۹ [به 
ا و گفتیم:] «این عطای ماست؛ پیشمار [به هر که ی‌خواهی] ببخش یا [از هر كس که 
ی‌خواهی] بازدار». ۹۴۰ و به راستی» اونزد ما مقای والا و [درآخرت] بازگشقی نیکو 
دارد. 4۴۱ [ای پیام بر»] از بنده ما ايوب ياد كن؛ آنگاه که پروردگارش را ندا داد که: 
«شیطان مرا به رنج و درد آورده است». 4۴۲ [به او فرمان دادیم:] پایت را بر زمین 
بکوب [تا چشمه‌ای بجوشد]. اين» چشمه‌ساری خنک برای شستشو و آشامیدن است». 
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جزء ۲۳ ۸- سورۂٴ ص 


۴۳) و خانواده‌اش و مانند آنها [- نوادگان] را همراه آنان به وی بخشیدیم تا [نشانة] 
رمق از جانب ما و اندرزی برای خردمندان باشد. ۳۴ و [به او فرمان دادیم:] 
ادستەای كياه برگیر و [همسرت را] با آن بزن و سوگندت را [که درهنگام خشم ياد 
کرده بودى] نشكن. به راستى» ما او را شكيبا يافتيم. نیک و بنده‌ای بود [و] لىترديد» 
بسیار توبەکار بود. (۴۵) و [ای ييامبر»] از بندگان ما ابراهيم واسحاق ويعقوب 
ياد حن که [در عبادت] توانمند و [در شناخت حق] بابصيرت بودند. (۴۶ 4 ما 
آنان را با خصلق [ئمتاز] ویژه ساختيم كه [همانا] ياد آخرت بود. 4۴۷ وآنان 
نزد ما ازبركزيدكان ونيكانند. 4۳۸ وازاسماعيل ويَسّع و ذوالکفل ياد ڪن 
[كه] همگ ازنيكانند. ہ4۴۹ این [قرآن] پندی است ویقیناً پرهیزگاران [در آخرت] 
بازكشتى نيكودارند. 4۹۵۰ باغهایی جاودان که درها[یش] برای آنان گشوده 
است. 4۹۵۱ در حالى كه [بر تختها] تكيه زده‌اند» [از خدمتکارانشان] میوه‌های 
فراوان و نوشیدنی ىخواهند. ۹۵۲ و زنانی نزدشان است كه تنها [به شوهران 
خود] نظر دارند و[همكّ] همسن و سال هستند. 4۵۳ اين است آنچه برای 
روز حساب به شما وعده داده ی‌شد. 405 اين روزى [و لطف] ماست كه پایانن 
ندارد. ۵۵ این [پاداش يرهيزكاران] است؛ وبىترديد» سركشان بدترين بازگشتگاه 
را دارند. (4۵۶ [همان] دوزخ كه درآن وارد ی‌شوند؛ و چه بد قرارگاهی است! 
۷ اين [مجازات»] آب جوشان و خونابة چرکآلودی است که بايد آن را بجشند. 
۸ وا زهمین گونه انواع دیگری [عذاب‌ها را خواهند دید]. (۵4)؛ [هنكام 
ورود دوزخیان به آتش؛ برش ا زآنان به دیگران ی‌گویند:] «اين گروهی است که 
همراه شما [به آتش] داخل ىشوند). [آنان پاسخ ی‌دهند:] «خوشامد بر آنان مباد! 
به راستی که به آتش دری‌آیند». ( 4۶۰ [آنان به رهبران خود] ی‌گویند: «بلکه بر 
شما خوشامد مباد؛ [زیرا] شما بودید که اين [عذاب] را پیش پای ما نهادید. پس 
[دوزخ] جه بد قرارگاهی است» 22١2‏ [آنگاه] ی‌گویند: «پرورد کارا هر کس اين 
[عذاب] را برای ما فراهم کرده است» عذابش را در آتش چندین برابر بیفزای». 
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جزء ۲۳ ۸- سورۂٴ ص 


۶۷۶ [دوزخیان متکبر] ی‌گویند: «چرا کسانی را که [در دنیا] از اشرار 
ىينداشتيم؛ [در دوزخ] نمی بینیے؟ 4۶۳ آيا [در دنیا» بی جھت] آنان را به تمسخر 
ىكرفتيم يا [اینجا هستند و] چشمان [ما] به آنان نی‌افتد؟» ۶۴ بی‌تردید» 
اين ستیز [و مجادله] اهل آتش» راست است [و قطعاً رخ ی‌دهد]. 14۶۵ای 
بيامبر» به كافران] بگو: امن فقط بيمدهندهام و معبودی [به‌حق] نیست» مگر 
اللہ يكانة پیروزمند. 4۶۶ پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه ميان آنهاست [آن 
ذاتِ] شکست‌ناپذیر آمرزنده». ۶۷ [به کافران] بگو: ( این [قرآن»] خبرى 
بزرگ است. 4۶۸ [ولى] شما از آن رویگردانید. 4۶۹۶ [اگر به من وی نی‌شد 
هرگز] از عالم بالاتر-آنگاه که [فرشتگان در مورد آفرینش بشر] جدال ی کردند- 
اطلاعی نداشتم. ۷۰ به من وج نی شود مگر ا زآن روی که من بیم‌دهنده‌ای 
آشکارم». 4۷۱۴ [یاد حن] هنگای که پرورد کارت به فرشتگان گفت: امن بشری 
از گل ی‌آفرینم. 4۷۲ آنگاه که او را سامان دادم و از روح خويش در او دمیدم؛ 
[به نشانة بزركداشت الله] برايش به سجده بيفتيدا. (۷۳ [چون آدم 8# يديد 
آمد] فرشتگان همگی سجده کردند ۷۴ مگر ابلیس [كه] تکبر نمود و کافر 
شد. (۷۵) [الله] فرمود: «ای ابلیس» جه چیزمانع تو شد از اینکە در برابر 
آنچه با دستان خويش آفریده‌ام سجده كنى؟ آيا تكبر ورزیدی يا برتری‌جویی 
کردی؟» 4۷۶ او گفت: امن از او برترم: مرا از آتش آفریده‌ای و او را از گل). 
۷۷ [الله] فرمود: « از آن [بهشت برین] بيرون شو [که] بی‌تردید؛ تو [منفور 
و] راند‌شده‌ای. #۷۸ و لعنت من تا روز جزا [- قیامت] بر تو خواهد بودا. 
2749 [ابلیس] گفت: «پروردگار يس تا روزی که [بندگانت] برانگیخته ی‌شوند» 
به من مهلت بده. ( 4۸۰ [الله] فرمود: امهلت خواهی داشت» 4۸۱ تا روز 
[قیامت»] آن وقت معيّن). 4۸۲ [ابلیس] گفت: البس به عزت تو سوگند که 
قطعاً همه آنان را گمراه ی‌کنم (۸۳ مگر بندگان مخلصت را از میان آنان). 
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جزء ۲۳ ۹- سورۂ زمر 


4۸۴ [الله] فرمود: «سخن من] حق است وحق را یگویے۔ 4۸۵ ویقیتاً 
جهنم را از توو ازهریک ازآنان که از توپیروی کند از همه - انباشته خواهم 
ساخت». (4۸۶ [اى پیام بر به مشرکان] بگو: امن [در برابر رسالتم] هیچ پاداشی 
از شما نمی خواھم و فریبکار نیستم [و به دروغ ادعای نبوت نمی‌کنم]». 4۸۷ این 
[قرآن] جز پندی برای جهانیان [- انسان و جن] نیست. ۸۸ و قطعاً بس 
از چندی [كه مرگ به سراغتان آمد] از خبر [راستی] آن آگاه خواهید شد. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۶) نزول اين کتاب از سوی الله شکست‌ناپذیر حکیم است. ۹)۲ اين كتاب 
را بەحق بر تو نازل کردیم؛ پس الله را با خلوص اعتقاد عبادت کن. (۳) آگاه 
باشید که دين خالص [و خالى از شرک)» از آڼ الله است و افرادی كه غير اللہ را 
[دوست و] کارساز خود انتخاب کرده‌اند [يندارشان این است که:] «آنها را فقط 
به اين دلیل عبادت ى كنيم که ما را به الله نزدیک گردانند [و منزلتمان را بیشتر 
كنند]. الله در مواردی که با هم اختلاف دارند ميان آنان [و موحدانِ راستین] 
داوری خواهد کرد. بی تردید الله کسی را كه دروغگوی ناسپاس باشد» هدایت 
تخواهد كرد. {f}‏ اگر اللہ می‌خواست فرزندی بركزيند» از میان آفریدگان خود 
هرچه ی‌خواست بری‌گزید. او تعا ی [از این نسبت‌ها] منزه است» و اوست اللہ 
یگانۂ پیروزمند. 4۵ آسمان‌ها و زمین را به‌حق [و با هدف] آفرید. شب را بر روز 
ی‌گسترائد و روز را بر شب؛ و خورشید و ماه را در خدمت [شما] گماشت که هر 
یک تا سر آمد معینی در حرکت است. آگاہ باشيد! او شکست‌نایذیر امرز کار است. 
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جزء ۲۳ ۹- سورة زمر 


۶ اوشما را ازیک تن آفرید» آنكاه همسرش را نیز از وی يديد آورد؛ و برای 
[استفادة] شماء هشت نوع از چهارپایان [- نر و مادة شترء گاو؛ گوسفند و بز] را 
آفرید. شما را در شکم مادرتان طی مراحل مختلف در نهانگاه‌های سه‌کانه [پردة 
مشیمه» رجم و شکم] ىآفريند. این است الله پروردگار شما که فرمانروابیء خاص 
اوست. معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ پس چگونه [از عبادت الله] به بیراهه 
ی‌روید؟ ۷ اگر ناسپاسی کنید [بدانید که] الله از شما بی‌نیاز است و هرگز 
ناسپاسي بندگانش را نی‌پسندد؛ و اگر شکر او را به جای آورید» اين کار را برایتان 
ی‌پسندد؛ و هیچ گناھکاری بار گناہ دیگری را بر دوش نمی کشد؛ بازگشتتان به 
سوی پروردگارتان است؛ آنگاه او شما را از آنچہ انجام ی‌دادید» آگاه می کند. یقیناً او 
از راز دل‌هاآگاه است. 4۸ هر گاه انسان دچار [رنج و] زیانی ی‌شود؛ پرورد گارش 
را [با تضرّع و زاری] ی‌خواند و به درگاهش بازی‌گردد؛ اما هنگای که نعستی 
از جانب خود به وی ی‌بخشيم» مشکل را كه قبلاً برايش دعا ی کرد ازیاد یبرد 
و برای الله [در قدرت»] همتایانی قائل ی‌شود تا [دیگران را نيز] از راہ او گمراه کند. 
[ای پیام بر به چنین کسی] بگو: «چند صباحى با ناسپامی [از نعمت‌های دنیا] 
بهرهمند شو که قطعاً دوزخى خواهی بودا. ۹۹ آيا [چنین مشرک بهتراست يا] 
کسی که در طول شب در حال سجده و قيام؛ به عبادت [الله] مشغول است و از 
[عذاب] آخرت ترسان است و به رمت پروردگارش اميد دارد؟ بگو: «آيا کسانی که 
[حق بندگ پروردگار را] ی‌دانند و کسانی که نمی‌دانند» يكسانند؟ تنها خردمندان 
پند ىيذيرندا. 4۱۰ [ای بيامبر»] بگو: ای بندگان باايمانٍ من» از پروردگارتان 
پروا کنید» افرادی که نیک وی ی‌کنند» [علاوه برآخرت» در این دنیا نیز] پاداش 
نیک و دارند» زمین الله گسترده است [پس اگر برای حفظ عقیدۂ خود دچار مشکل 
شدید هجرت كنيد]. قطعاً پاداش پایداران» کامل و بی‌دریغ عطا خواهد شدا. 
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جزء ۲۳ ۹- سورۂ زمر 


(۱۱) بگو: امن مأمورم با خلوص اعتقاده الله را عبادت کنم) ۱۲ و مأمور 
شده‌ام نخستین کسی [دراین امت] باشم که تسلیم [محض در مقابل پروردگار] 
است». ۱۳۴ بگو: «اگر در برابر پروردگارم نافرمان باشم» از عذاب روز 
بزرگ [قیامت] ی‌ترسم!. (۱۴ 4 [ای بيامبر] بگو: (من الله را با خلوص اعتقاد 
خود عبادت ىكنم؛ ۹۱۵ شما نيز غير از اللہ هر جه را ی‌خواهید عبادت 
كنيدا. بگو: : «زیانکاران [واقعی] کسانی هستند كه [به طمع دنیا] خود 
و خانوادەھایشان را در رستاخيز به زيان انداختند. آگاه باشید که این» همان 
زان آشکار است. #۱۶ بر بالای سر و زیر پایشان طبقاق ازآقش است. این 
است آنجه الله بند گانش را ا زآن ی‌ترساند. ای بندگان من از [نافرمای] من پروا 
کنید. ۱۷ بشارت برای کسانی است که از عبادت طاغوت [- معبودان غير 
الله] اجتناب ورزیدند و [توبه‌کنان] به درگاه الهی بازگشتند؛ پس [ای پیامبر؛] 
[بهشت را] به بندگانم بشارت بده. 4۱۸ [همان] کسانی که سخن[های مختلف] 
را ی‌شنوند وازبهترين آن پیروی یکنند. آنان کسانی هستند که الله هدایتشان 
كرده و خردمندند. 4۱۹ آيا کسی را که فرمان جازات بر او قطعی شده است 
[ی‌توان هدایت نمود]؟ آيا تو یتوانی کسی را که دراخشن است» جات دهی؟ 
ط۹۲۰ اما کسانی که از[عذاب] پروردگارشان پروا دارند» برای آنان [در بهشت] 
غرفه‌هایی است که بر فرازآنها غرفه‌های دیگری ساخته شده [و] جویبارها از 
زیرآنها جاری است. این وعده را الله داده است و الله در وعده خلاف نمی کند. 
۲۱۶ آيا ندیده‌ای که الله بارانی از آسمان فرستاد و آن را [به صورت] چشمه‌های 
در زمین جاری ساخت؛ آنگاه به وسيلة آن» کشتزاری با رنگ‌های گوناگون 
پدید ی‌آورد؛ سپس پژمرده ی‌گردد و ی‌بینی که زرد شده است؛ آنگاه آن را خُرد 
و خاشاک ی‌سازد؟ بی‌تردید» دراین [دگرگوی‌ها] پندی برای خردمندان است. 
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جزء ۲۳ ۹- سورۂ زمر 
۶ يس آيا کسی كه الله دلش را پذیرای اسلام کرده و از جانب پروردکارش» 
از نو ر[هدایت و بصیرت] برخوردار گشته» [همانند سختدلان است؟؟ وای بر آنان 
که در برابرِ ذکر الله سنگدل شده‌اند! آنان در گمراهي آشکارند. 4۲۳ اللہ بهترین 
سخن را به صورت کتابی نازل کرده که [برخى ا زآیاتش] همانند یکدیگر و [برخی 
نیز] مکرراست. کسانی که از [جازات] پروردگارشان بیم دارند» [با شنیدن اين 
آیات»] مو بر تنشان راست یشود و سپس دل و جانشان با ياد الله آرام ىكيرد. 
اين هدایت الله است که هر كس را بخواهد» به آن راہ ی‌نماید؛ و هر کس که الله 
اورا گمراه سازدہ هیچ هدایتگری نخواهد داشت. ۲۴ يس آیا کسی که در روز 
قيامت [دستانش بسته است و ناچار] با صورتش آن عذاب سخت را دفع یکن 
[همچون کسی است که در آسایش بهشت قرار دارد]؟ به ستمکاران [مشرک] گفته 
می‌شود: «[نتیجة] دستاوردتان را بچشید». ۲۵ کسانی که پیش از آنان بودند [نیز 
آیات الله را] دروغ شمردند و از جابی که گمان نمی‌کردند» عذاب دامنگیرشان 
شد. 4۲۶ الله [طعم] رسوایی و خواری را در زندگ دنيا به آنان چشاند؛ و مسئماً 
عذاب آخرت بزرگ‌ت ر[و سخت‌تر] است. اگر مشركان ی‌دانستند [ که رفتارشان 
جه پیامدی داره عبرت ىكرفتند]. ( ۲۷ در این قرآن» از هر [گونه] مغ برای 
مردم آورده‌ایم؛ باشد که پند پذیرند. 4۲۸ قرآنی به زبان فصیح عرب و بدون 
هیچ گونه ابهام و انحراف [نازل كرديم]؛ باشد که [ تحت تعلیماتش» از پروردگار 
یکتا] پروا کنند. 4۹۲۹ الله [برای مقايسة مشرک و موحد»] مردی را مثال می زند 
که چند شریک دربارة [مالکیت] او پیوسته با هم اختلاف و مشاجره دارند؛ و در 
مقابل آن» مردی که تحت فرمان یک نفر قرار دارد. آیا این دو نضر [از نظرِ موقعیت] 
یس انند؟ ستايش مخصوص الله است؛ ولی بیشتر آنان نی‌دانند. ۳۰ [ای 
پیام بر] قطعاً تو خواهی مُرد و آنان [نیز] خواهند مُرد. 4۳۱ آنگاه [شما مردم] در 
روز قیامت نزد پروردگارتان [دربارۂ مسایل مورد اختلاف»] مجادله خواهید کرد. 
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جزء ۲۴ ۹- سورۂ زمر 
۳۷۸ و کیست ستمکارتر از کسی که به اللہ دروغ نسبت ىدهد و سخن راستی 
را که به وی رسیده است» دروغ ی‌شمارد؟ آيا در دوزخ جایگاهی برای کافران 
نیست؟ ۳۳ اما كسانى که بيام راستین بیاورند [و دیگران را به پذیرش آن 
دعوت کنند] و خود نيزآن را تصدیق نمایند» به راستی پرهیزگارند. ۳۴ هر 
جه بخواهند» نزد پروردگارشان دارند. پاداش نیکوکاران همین است. 4۳۵ تا 
اللہ بدترین رفتارشان را از [كارنامة] آنان بزداید و بر اساس بهترین اعمالشان» 
بے آنان پاداش دهد. ۳۶ آيا الله برای دفاع از بنده‌اش کافی نیست؟ اما 
[مشركان] تو را از معبودان[باطلآشان ی‌ترسانند؛ و هر كس که الله او را گمراه 
کند هیچ هدایتگری نخواهد داشت. ۳۷ وهر کین که اللہ او را هدایت 
کندہ هیچ كس او را گمراه نخواهد ساخت. آيا الله شکست‌ناپذیر و انتقامگیرندہ 
نيست؟ 4۳۸ [اى ييامبر»] اگر از مشرکان بپرسی: «چه کسی آسمان‌ها و زمین 
را آفریدہ است؟» مسلماً ىكويند: «اللّه). به آنان كوه ایس به نظر شماء اگر 
الله ناخوشی و رنجی برایم بخواهد آیا آنچه به جاى الله [به نیایش] ی‌خوانید» 
ی‌توانند آسیب او را برطرف کنند؟ يا اگر الله رمق برای من بخواهد» آيا ىتوانند 
مانع او شوند؟» بگو: [پشتیبانی] اللہ برایم كافى است. اهل توكل؛ تنها براوتوکل 
ىكنندا. ۳۹ بگو: ای قوم من» شما بر روش خود عمل کنید» من نیز [به 
وظایف خود] عمل ی‌کنم. 4۴۰ به زودی خواهید دانست که کیست آنکه [در 
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جزء ۲۴ ۹- سورۂ زمر 


۶ اين کتاب آسماف را برای [هدایت] مردم» بەحق بر تو نازل کردیم؛ هر 
کس هدایت شود به سود خود اوست و هر کس گمراه گشت. به زیان خویش 
گمراه شده است؛ و تو [نگهبان و] کارسازشان نیسق [كه آنان را به هدایت 
اجبار كنى]. ۹۴۲ الله جان‌ها را در لحظة مرگ ىكيرد و [نیز] جان کسی را 
که نمرده است» به هنكام خوابش [ىكيرد]؛ آنگاه جان‌هایی را که حکم مرگ 
برآنها رانده است نگه ی‌دارد و جانِ دیگران را تا هنكام معين [مرگ] بازپس 
ىفرستد. در این [امر] برای هر كس کے بينديشدء ذشانه‌هایی [از قيامت] 
وجود دارد. 4۴۳ آيا مشركان غير از الله» شفیعانی [براى خود از ميان معبودان 
باطلشان] انتخاب كردهاند؟ [اى ييامبر» به آنان] بگو: «حتى اگ ر آنها مالک 
جيزى نباشند و[جيزى را] درک نكنند [بازهم آنھا را به شفاعت ی‌طلبید]؟» 
۴۴ بگو: اتمام شفاعتهاء فقط از آن الله است. فرمانروایی آسمان‌ها و زمین 
[نيز] از آن اوست؛ سپس [در روز قيامت» همكى] به پیشگاه او بازگردانده ىشويدا. 
(۴۵) هنكاى كه اللہ به یکتایی [و توحيد] ياد ی‌شود» دل‌های کسانی كه به 
آخرت ايمان ندارند» متنفر [و بیزار] ی‌گردد؛ و چون از معبودانی غير از الله 
یاد شود آنگاه است كه مشركان شادمان یگردند. #(ع5 4 بگو: «باراطا [ای] 
آفرینندۂ آسمان‌ها و زمین» ای دانای نهان و آشکان تو [به تنهایی] ميان بندگانت 
راجع به آنجه [در دنیا] درآن اختلاف ىورزيدند داوری خواهی کردا. ۴۷ اگر 
دو براب رآنچه در زمین است» در اختیار ستمکاران [مشرک] باشد» همه را برای 
نجات خود از سختي عذاب روز قيامت فدا ی‌کنند؛ [ولى پذیرفتنی نيست]؛ 
و اموری از جانب الله برایشان آشکار ی‌گردد که تصورش را هم نم ىكردند. 
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جزء ۲۴ ۹- سورۂ زمر 


{FA}‏ [درآن روز؛] دستاورد زشتشان برآاتان اشکار یشرد و عذایی که مسخره 
ىكردند» دامنگیرشان خواهد شد. (۴۹) هر گاه انسان دچار [رنج و] زيافى شود 
مارا [به نیایش] ىخواند؛ و چون از جانب خويش نعمق به وى ارزانی داريم» 
ی‌گوید: (فقط [لياقت و] دانایی خودم موجب این نعمت شده است. [نه»] بلكه اين 
آزمايش [الهی] است؛ ول بیشتر مردم نمی‌دانند. 4۵۰ پیشینیان آنان نیز همین 
سخن را گفتند؛ وی [به هنكام عذاب»] دستاوردشان سودی به حالشان نداشت. 
(۵۱ و [عقوبت] دستاورد زشت آنان دامنگیرشان شد. اين ستمکاران [مشرک] 
نيزبه عقوبت دستاوردشان گرفتار خواهند شد و [پروردگار متعال را] به تنگ 
نخواهند آورد. ۵۲ آيا مشركان نمی دانند که الله [نعمت و] روزی را بر هر كس 
كه بخواهد» گستردہ ىداردويا تنگ می‌گرداند؟ ق کسان دراين ام ذشانه‌هایی [از 
تدبير و حکمت الهی] برای مومنان است. 4207# [اى بيامبر»] به بندكانم كه [در 
ارتكاب بے شرك و كناه] زیاده‌روی کرده‌اند» بككو: «از رحمت الهى مأيوس نباشید؛ 
چرا که [اگر توبه کنید] اللہ همه گناهانتان را یبخشد. به راستی که او تعالی 
بسیارآمرزند» و مهریان امہ «(4۵۴ پیش ازآنسکه عذاب به سراغتان ا 
و هیچ کس نتواند یاری‌تان کندہ به سوی پرورد گارتان بازگردید و تسلیم [فرمانِ] 
اوشوید. ۵۵ و پیش ازآنکه ناگهان در حا ی كه غافليد ‏ عذاب به سراغتان 
بیاید» از بهترین دستورهایی که از جانب پروردگارتان بر شما نازل شده است» 
پیروی كنيد. ۵۶ [هماكنون بر حذر باشید] تا کسی [در روز قیامت] نگوید: 
ای دریغ برمن که درحق الله کوتاهی نسودم و [مومنان را] مسخره ی کرد!» 
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جزء ۲۴ ۹- سورۂ زمر 


۷ يا [گناہ خود را بر گردن تقدير نيندازد و] نگوید: «ا گر الله مرا هدایت 
کرده بود» قطعاً پرهیزکار بودم» ۵۸۴ یا هنگای که عذاب را ی‌بیند» نگوید: «اى 
كاش بازكشق [به دنیا] داشتم تا در زمرة نیکوکاران قرار ی‌گرفتم». 2098 [الله 
می‌فرماید:] «آری» آیات من برایت آمد و توآنها را دروغ ينداشتى و تکبر نمودی 
و کفرورزیدی». (4۶۰ و روز قیامت کسان را که بر الله دروغ بسته‌اند» سیاه‌روی 
ی‌بینی. آیا در دوزخ جایگاهی برای متکبران نیست؟ 4۶۱ الله يرهيزكاران را با 
درآوردن به مكان کامیای‌شان» [از عذاب] نات یدھد. [در بهشت] نه رنجی به 
آنان یرسد ونه اندوهگین ی‌شوند. 4۶۲ الله آفرید کار هر چهزی است و او 
تعالى برهمه جيز [نكهبان وا کارساز است. ۶۳ ٩‏ كليد كنجينههاى آسمانها 
و زمین ازآن اوست؛ و کسانی که بهآيات الهی كافر شدند» قطعاً زيانكارند. 
( ۶۴ [ای پیام بره] بگو: «اى بی‌خبران» آیا به من فرمان ی‌دهید که [معبودی] 
غیراز الله را عبادت کنم؟» (4۶۵ به تو و پیامبرانِ پیش از تووی شده است که: 
«اگر شرك بورزی» [پاداش] کارهایت قطعاً بر باد خواهد رفت و زیان کار خواهی 
شد؛ 4۶۶ بلکه تنها الله را عبادت كن و سپاسگزار باش». 4۶۷ مشرکان» 
اللہ را چنان که سزاوار اوست» ارح ننهادند؛ حال آنڪه در روز قیامت» زمين 
يكسره در قبضۂ اوست؛ و اسمان‌ها به دست وی درهم‌پیچیده خواهد شد. 


پاک و منزه است اللّه؛ واز چیرهای که با [وی] شریک ی‌سازند» برتر است. 
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جزء ۲۴ ۹- سور زمر 
۸ [در آستانة قیامت»] در اصورا دمیده ی‌شود؛ آنگاه هر کس که در آسمان‌ها 
و در زمین است. مدهوش مرگ خواهد شد-مگر کسی که الله بخواهد؛ آنگاه 
باردیگردرآن دميده ی شود و ناگهان [همه از مرگ] بری خیزند و چشےبەراہ 
[فرمان پروردگار] هستند. (۶۹) [در روز قیامت»] زمین به نور پروردگارش 
روشن خواهد شد و نام [اعمال] نهاده ی شود و پیامبران و گواهان را ىآورند 
وبه حق وعدالت ميان مردم داوری ی شود و هرگز به آنان ستم نخواهد شد. 
۷۰ جزای عملکرد هر کس به تمام و کمال داده ی‌شود؛ و الله مسبت به 
اعمالشان داناتر است. 4۷۱ کافران گروه‌گروه به سوی دوزخ رانده ی‌شوند. 
همین که به آنجا ی‌رسند» درهایش [به روی آنان] گشوده ی‌گردد و نگهبانانش 
یگویند: «آیا پیامبرانی از ميان خود شما به سراغتان نیامدند که آیات 
پروردگارتان را برای شما ی‌خواندند و دربار؛ دیدار این روز هشدار ی‌دادند؟» 
آنان [در پاسخ] یگویند: «آری؛ ولى [ما آنان را انکار کردیم و] فرمان مجازات» 
سزای کافران است». 4۷۲ [به آنان] گفته ی‌شود: «از درهای دوزخ وارد شوید 
و جاودانه در آن به سر برید؛ و [به راستی] جایگاه متکبران» جه بد [جايكاهى] 
است» 4۷۳ و کسانی که از پروردگارشان پروا داشتند» گروه‌گروه به سوی 
بهشت هدایت ی‌شوند؛ همین که به آنجا ىرسند_در حال که درهای بهشت 
گشوده شده است-[با عزت و احترام وارد ی‌شوند] و نگهبانان آنجا ىكويند: 
اسلام برشما. خوش آمدید. [و] برای هميشه [درآن بمانید». 4۷۴ بهشتیان 
یگویند: استایش و سپاس مخصوص الله است که وعدة خويش را در مورد ما 
تحقق بخشید وسرزمین [پهناور بهشت] را به ما میراث داد که در هر جای 
آن بخواهيم؛ منزل ی‌گیریم؛ و[به راستى] پاداش اهل عمل» جه نیکوست!» 
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جزء ۲۴ ۴۰- سورة غافر 
۷۵۶ [در آن روز؛] فرشتگان را خواهی دید که پیرامون عرش حلقه زده‌اند 
و پروردگارشان را به پاک ی‌ستایند؛ و به حق و عدالت ميان مردم داوری خواهد 
شد و گفته ی‌شود: استایش و سپاس» خصوص الله - پروردکار جهانیان- است)۔ 


22 كرد ۰- سورةٌ غافر مؤمن ‏ مکی است ۷6 ویک میں 
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2 وآن هشتاد وپنج آيه است ارا‎ RINT 


IU 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ حم [حا. میم] (۲ نزول [اين] كتاب» از سوی الله شکست‌ناپذیر داناست. 
(4۳ [بروردكارى که] آمرزند؛ گناه وتوب‌پذی سخت‌کیفر ونعمت‌بخش 
است؛ هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست و بازگشت [همه] به سوی اوست. 
۴۶ تنها کافران هستند که دربارة آیات ال ھی مجادله می کنند؛ يس مبادا رفت 
وآمدشان در شهرها [برای تجارت و بهره‌مندی‌شان از نعمت‌های دنیا] تو 
را بفريبد. (۵ پیش از آنان قوم نوح» ويس از آنان نیز گروه‌های دیگری 
[همچون قوم عاد و ثسود و لوط نیز پیامبرانشان را] دروغگو شمردند و هر قوی 
خواست پیامبرش را دستگیر کند [و به قتل برساند]. آنان به باطل مجادله 
کردند تا به وسیله آن» حق را از میان بردارند؛ من نيز آنان را عذاب کردم؛ 
ليبس بنگرید که] عذاپ من چگونه بود. (4۶ وفرمان عذاپ پروردگارت 
درباره کافران اینچنین به تحقق پیوست که آنان اهل آتشند. 4۷ فرشتگانی 
که عرش را مل ىكنند و فرشتکانی که گرد آن حلقه زدەاندہ پروردگارشان 
را به پاک ی‌ستایند و به اوايمان دارند و [این گونه] برای اهل ایسان آمرزش 
می‌خواهند: اپرورد گارا؛ رمت و دانشت» هر چیزی را فراگرفته است؛ يس کسانی 
را که توبه کردند و پیرو راہ تو شدند؛ بیامرز و از عذاب دوزخ دور نگاه دارا. 
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جزء ۲۴ ۰- سورۂ غافر 


۶ پروردگار» آنان وپدران [ومادران] وهمسران وفرزندان صالحشان را 
در باغ‌های جاودان بهشت که وعده داده‌ای» داخل کن؛ که بی‌تردید تو 
شکست‌ناپذیر و حکیمی. ۹۹ [باراشاء] آنان را از [کیف] بدی‌ها حفظ كن؛ 
وقطعاهر کس را که در آن روز از[ کیفر] بدىها نگاه داری» مشمول رمتت قرار 
داده‌ای. این» همان كاميابى بزرگ است». ۱۰ 4 [در دوزخ] به کافران ندا ی‌دهند 
که: ادشمنى و خشم اللہ سخت‌تر از دشمنی و خشم شما نسبت به خودتان است؛ 
چرا که به ايمان دعوت ی‌شدید» ول [با دشمنی فسبت به خود» عقيدة توحیدی 
را] انکار ی‌کردید». 4۱۱ آنان [در پاسخ] ی‌گویند: اپروردگاراه ما را دوبار 
میراندی [وقتى نطفه‌ای بی‌روح بودیم» و وقق عمرمان در دنیا به پایان رسید] و دو 
بارزنده کردی [وقق در دنیا متولد شدیم و وقق در قیامت برانگیخته شدیم]؛ 
پس [اکنون که] به گناهان خود اعتراف کردیم» آیا راہی برای خروح [از دوزخ] 
وجود دارد؟» ۶ ۱۲ 4 [به آنان گفته ی‌شود:] «اين [عذاب] به سبب آن است که 
چون الله به یگانی خوانده ی‌شد» انکار می کردید؛ وی اگر به اوشرک آورده ی‌شد 
ایمان می‌آوردید. [اكنون] داوری ا زآن الله بلند مرتبة بزرگ است. 4۱۳۴ او همان 
ذاتی است که نشانه‌های [توان و تدبیر] خود را به شما ارائه ىدهد و [با نزول 
باران] از آسمان روزی برایتان ی‌فرستد؛ ولى تنها کسانی پند ی‌گیرند كه [خالصانه 
به درگاه الهی] توبه کنند. ۱۴ 4 [ای مردم! تنها] الله را با خلوص اعتقاد بخوانید؛ 
هر چند کافران خوششان نيايد. 4۱۵۴ اودارای درجات رفیع و صاحب عرش 
است؛ و به سوی هریک از بندگانش که بخواصد به فرمان خویش وی ی‌فرستد 
تا دربارۂ روز ملاقات [به آنان] هشدار دهد. 4۱۶ روزی که مردم حاضر 
و نمایان ی‌شوند و چیزی از آنان بر الله يوشيده نخواهد ماند» [اللّه می‌فرماید:] 
«ام روز فرمانرواي ازآنِ کیست؟» [آنكاه خود ىفرمايد:] (ازآنِ الله يكانه پیروزمندا. 
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جزء ۲۴ ۰- سورۂ غافر 


۷ امروزهر کس در براب ر آنجه کرده است» پاداش داده ی‌شود و هیچ ستی 
درمیان نیست. بی‌گمان الله در حسابرمی سریع است. 4۱۸ در مورد روز قيامت 
[ که بسیار نزدیک است] به آنان هشدار بده آنگاه که جان‌ها [از شدت وحشت] 
به كلوكاه ىرسده در حالى که سرشاراز اندوةشدهاند. [ذ ر آن روت سعمكران ته 
دوست مهربان دارند ونه شفیعی كه سخنش يذيرفته شود. 4۱۹ [اللّه] حركات 
شرورانة چشم‌ها و آنچه را كه دردلهاى افراد نهفته است [به خوی] ىداند. 
(۲۰ الله به عدالت داوری ىكند؛ و معبودانی که [مشركان] به جاى الله عبادت 
ی‌کنن» هیچ گونه [حق] داورى ندارند. به راستى كه الله بسيار شنوای بيناست. 
۱ آيا مشركان در زمين نگشته‌اند تا ببینند سرانجام کسانی كه پیش از 
آنان بودند» چگونه بوده است؟ آن اقوام گذشته نیرومندتر از اینها بودند و آثار 
و بناهای [استوارتر] بیشتری در زمین يديد آوردند؛ اما الله آنان را به [سبب] 
گناهانشان عذاب کرد در حا ی که در برابر [عذاب] اللہ هیچ [یارو] مدافی 
نداشتند. ۲۲ اين [کیفر] به سبب آن بود که پیامبرانشان نشانه‌های روشن 
برایشان ارائه ی کردند» وی آنان انکار ی‌ورزیدند و الله [نيز] آنان را عذاب 
کرد. بی‌گمان» او توانمندی سخت کیفر است. 4۲۳ ما موی را با معجزاتِ 
خود و دلیل قاطع فرستاديم. 4۲۴ به سوی فرعون و هامان و قارون؛ ولى [آنان] 
گفتند: «[او] جادوگری دروغگوست». 4۲۵ اما هنگای که موسی» معجزات 
الهی و دلایل محکم را از جانب ما بر آنان ارائه کرد [فرعون و یارانش سرکشی 
کردند و] گفتند: «پسران كسالى را که به موسی ایمان آورده‌اند» بكشيد و زنانشان 
را [برای کنیزی] زنده نگاه دارید؛ [ول] نیرنگ کافران» حکوم به فناست. 
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(4۲۶ فرعون گفت: «بگذارید موسی را بکشم؛ و [چون کسی را ندارده] ناگزیر 
است پروردگارش را به یاری بخواند [و من از وی هراسى ندارم]. ی‌ترسم که او 
دینتان را دگرگون سازد يا دراين سرزمین تباهی به بارآوردا. 4۲۷ موسى 
گفت: «من از [شر] هر متكبرى که به روز حساب باور ندارد» به پرورد کار خویش 
ويروردكار شما يناه ی‌برم». 4۲۸۶ و مرد مؤمنى از خانواد؛ فرعون که ایمانش 
را پنهان ىداشت» گفت: اآیا ىخواهيد اين مرد را [فقط به اين جرم] بکشید 
که ی‌گوید: "پروردگارم الله است" و [در تأیید سخنش نیز] دلایل روشنی از سوی 
پروردکارتان برای شما آورده است؟ اگر دروغگ و باشد» [گناه] دروغش بر عهدة 
خودٍ اوست؛ و اگر راست گفته باشد» [دست‌کم] برخ از عذاب‌هایی که وعده 
ی‌دهد به شما خواهد رسید. بیتردید اللہ کسی را که اسرافكار و دروغگوست» 
هدایت نی کند. ۹۲۹ ای قوم من» امروز فرمانروابی در اختیار شماست [و] در این 
سرزمین شلطه دارید؛ وی اگر سختگيري اللہ دامنگیرمان شود جه کسی ما را یاری 
خواهد کرد؟» فرعون گفت: امن فقط آنجه را صلاح ىدانم ىكويم و شما را به 
راه راست هدایت ی کنم. ( 4۳۱ آن مرد مؤمن گفت: ای قوم من» ی‌ترسم عذابى 
همچون عذاب اقوام پیشین [ که از پیامبرانشان سرپیچی کردند] بر سرتان بیاید؛ 
ط4۳ مانند شیوة [عذاب] قوم نوح و عاد و ثمود و کسانی که بعد ازآنان بودند؛ 
درحالی که الله ستمى برای بندگانش نمی‌خواهد. (۳۲ و ای قوم من از روزی بر 
شما ی‌ترسم که مردم به فریاد از یکدیگریاری ی‌خواهند. (4۳۳ [همان] روزی 
که همگ [از ترس] به عقب باز ىكرديد و در برابر [ م ازاتِ] اللہ هیچ محافظی 
ندارید؛ و هر کس که الله او را كمراه کند» هیچ هدایتگری نخواهد داشت. 
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۳۴۶ پیش ازاین نیز يوسف با دلایل روشن نزدتان آمد؛ اما شما ا زآنچه برایتان 
آورده بود پپوسته درشک بودید» تا زمانی که از دنیا رفت [و بر تردیدتان افزوده 
شدا؛ آنكاه گفتید: «اللّه هرگزپس از وی پیامبری را مبعوث نخواهد کرد». الله 
اسرافکار بدگمان را این گونه گسراہ یسازد ۶ ۲۵ ٩‏ کسان که در مورد آیات 
الهی- بدون اينكه دلیلی داشته باشند به مجادله بری‌خیزند» [رفتارشان] نزد 
اللہ و مومنین» سخت نایسند است. الله این گونه بردل هر متک بر خودکامه‌ای 
مهر [غفلت] ینھدا. 4۳۶ فرعون [به وزيرش] گفت: ای هامان» بناى 
بلندی برايم بساز؛ شايد به راه‌هایی برسم؛ 4۹۳۷ رادھابی در آسمان‌ها [كه 
مراتاعرش الهى ببرد] تا به معبود موسی بنگرم [و از ا وآگاہ شوم]؛ هر چند 
که من قطعاً او را دروغگو ی‌پندارم!. این‌گون» زشتي کردارِ فرعون» [در 
نظرش] آراسته كشت و از راه [حق] بازماند؛ و نیرنگ فرعون» به زيان و تباهی 
انجامید. ۳۸۶ آن مرد مؤمن گفت: «ای قوم من» از من پیروی كنيد تا شما را 
به راه راست هدایت کنم. (۳۹ ای قوم من؛ این زندگ دنياء بهرهاى [اندک 
وزودگذر] است؛ وآخرت» سرای جاودان است. 4۴۰ هر کس کار بدی 
مرتکب شود به تناسب آن کیفر خواهد دید؛ و مردان و زنان مؤمن و نیکوکار 
به بهشت وارد ی‌شوند ودر آنجا از نعستِ بی‌شمار برخوردار خواهند شد. 
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جزء ۲۴ ۰- سورۂ غافر 


۴۱۶ )ای قوم من» جه شده که من شما را به راہ نجات دعوت ىكنم؛ [ولی] 
شما مرا به آتش فرا ی‌خوانید؟ 4۴۲ مرا دعوت می‌کنید که الله را انکار كنم 
و چیزی را [در قدرت] با الله شریک گردانم كه هيج اطلاعی از آن ندارم؛ در 
حالی که من شما را به سوی [پروردگار] شكستنايذير و آمرزگار فرا ی‌خوانم. 
۴۳ قطعاً آنجه مرا به آن دعوت ی‌دهید» در دنیا و آخرت [توان اجابت] دعابی 
را ندارد؛ و بازگشت ما به پیشگاه الله است» و اسرافکاران [در کفر و گناه] 
دوزنی هستند. ۴۴ به زودی سخنان مرا به ياد خواهید آورد؛ و من کار خود 
را به الله واگذار ی‌کنم؛ زیرا الله نسبت به [کردار] بندگان بسیار بیناست». 
(۴۵ 4 الله او را از آسیب دسیسۂ آنان حفظ نمود و عذاب سخته دامنگیر 
فرعونیان شد. 4۴۶ همان آتشی که [در قبرهایشان] بامداد و شامگاه بر آن 
عرضه یشوند؛ و روزی که قيامت برپا گرددہ [فرمان ی‌رسد كه:] افرعونیان 
را در سخت‌ترین عذاب درآورید». 4۳۷ آنگاه که در آتش دوزخ کشمکش 
[و مجادله] ی‌کنند» مردم ان زیردست به رهبران گمراهگر ی‌گویند: اما پیر وشما 
بودیم؛ آيا #کن است بخشی از عذاب آتش را از ما دور کنید؟» 4۴۸ رهبران 
كمراهكر ىكويند: ایی‌تردید» همة ما ون افش خواهیم بود. الله ميان بندگان 
[خود] داورى كرده است». 4۴۹ و کسانی كه در آتشند» به نگهبانان دوزخ 
یگویند: (از پروردگارتان بخواهيد که برای یک روز این عذاب را از ما برداردا. 
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جزء ۲۴ ۰- سورۂ غافر 


۵۰ آنان پاسخ ی‌دهند: «مگر پیامبرانتان نشانه‌های روشن بر شما ارائه 
نکردند؟ دوزخیان ی‌گویند: «بله؛ ومأموران ی‌گویند: اپس [بىنتيجه] 
درخواست كنيد که درخواست کافران» [مردود و] تباه است». (4۵۱ بی‌گمان» ما 
بيامبران خويش و اهل ایمان را در زندگ دنیا و روزی که گواهان [به شهادت] 
بری‌خیزند» یاری ىكنيم. ۵۲ روزی كه عذرخواهي ستمگران سودی به 
حالشان نخواهد داشت ؛ انان از رمت الهی به دورند و برایشان دشواری عذاب 
آخرت است. 4۵۳ وبه راستى ما هدایت به موسی بخشیدیم و بی‌اسرائیل را 
وارثان تورات قرار دادیم؛ 4۵۴ [کتاب ی که] برای خردمندان» هدایت و پند 
است. ((۵۵) پس [ای پیام بر بر آزار مشرکان] شکیبا باش [كه] قطعاً وعدة الهی 
راست است و برای گناهت آم رزش بخواہ و پروردگارت را شامگاه و بامداد به 
پاک ستایش کن. 4۵۶ كسان که در مورد آیات الهی- بدون اينكه دلیل در 
اختیارشان باشد - به مجادله بری‌خیزند» در دل‌هایشان [غرور و] تحبری است 
كه هرگ زبه آن نخواهند رسید؛ يس [از شر آنان] به الله يناه بر که به راستی» 
او بسیار شنوای بیناست. 4۵۷ مسلماً آفرینش آسمان‌ها و زمین بزرگ‌تر 
از آفرینش افسان‌هاست؛ [بنابر این بريابي قیامت برای الله دشوار نيست]؛ 
وی بیشتر مردم نمی‌دانند. 4۵۸ نابینا وبینا هرگز برابر نیستند» و مومنان 
نیکوکار با بدکاران يكسان نخواهند بود؛ [ول] عدۂ کی ازشما پند ی‌پذيرید. 
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جزء ۲۴ ۰- سورۂ غافر 


۵۹ هيج تردیدی در این نیست كه روز قیامت فرای‌رسد؛ وی بیشتر مردم 
ایمان نمی آورند. ۶۰) پروردگارتان فرمود: امرا به دعا بخوانید» تا [دعای] شما 
را اجابت کنم. كسانى که از عبادت من سرکشی ی کنند» به زودی با خواری به 
جهنم وارد ی‌شوندا. ۶۱ الله است که شب را برایتان يديد آورد تا در آن آرامش 
يابيد و روز را روشنی بخش [قرار داد تا به تلاش پردازید]. به راسق؛ الله سبت به 
مردم [لطف و] بخشش دارد؛ ول بیشتر مردم سياس نمی‌گزارند. 4۶۲ این است 
الله پروردگار شما [كه] آفرینندۂ هر موجودی [است]. هیچ معبودی [به‌حق] جز 
او نیست؛ پس چگونه [از عبادت او] منحرف ی‌شوید؟ {e‏ به همین صورت» 
كسان که آیات الهی را انكار ىكنند نیز [از حق] منحرف می‌گردند. 4۹۶۴ الله 
است كه زمين را قرارگاہ و آسمان را سرپناهتان مقرر داشت و شما را صورتگری 
كرد و نیک و صورتگری کرد و از نعمت‌های ياكيزه به شما روزی داد؛ اين است 
اللہ پروردگار شما؛ پس پر برکت و بزرگوار است الله که پروردگار جهانیان 
است. 4۶۵ الله زنده [و پاینده] است و معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ بس 
اورا با خلوص اعتقاد بخوانید. ستایش و سپاس مخصوص الله پروردگار جهانیان 
است. ۶۶ [ای پیامبر؛] بگو: امن از عبادت افرادی که شما به جای الله [به 
نیایش] ی‌خوانید» نهی شده‌ام؛ زیرا نشانه‌های روشنی از جانب پروردگارم به من 
رسیده است و فرمان يافتهام که [تنها] در برابر پروردگار جهانیان تسلیم باشم). 
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(۶۷ او تعا ی ذاق است که شما را از خاک» و سپس [طی مراحل مختلف] از 
نطفه و آنگاه خون بسته [- جنين ابتدایی] آفرید؛ سپس شما را [به صورت] 
کودی [به دنیا] ی‌آورده و امکان ی‌دهد تابه حد رشد [و كمال نیرو] برسید؛ 
سپس [سال‌ها زندگ ىكنيد تا] سا وردہ ی‌شوید. برخ از شما دچار مرگ 
زودرس خواهند شد و [به گروهی دیگرامکان ىدهد] تا به اجل معيّن برسید؛ 
باشد که بينديشيد. ۶۸ او ذاق است که زنده ی‌ کند و ی‌میراتد وهنگای 
که چیزی را ی‌خواهد تنها به آن ی‌گوید: اموجود شوا؛ پس [بی درنگ] موجود 
یشود. (4۶۹ آيا نديدى کسانی که دربارۂ آیات الهی جادله ی‌کنند» چگونه 
[از راه حق] منحرف ىكردند؟ 4۹۷۰ کسانی که کتاب [آسمانی] و پیام پیامبران 
مارا دروغ شمردند» به زودی [نتيجة کردارشان را] خواهند دانست. ۷۱ آنگاه 
که غل و زنجیر بر گردنشان قرار گرفته و کشیده ی‌شوند. ۹۷۲ [ابتدا] در 
آب داغ [و] سپس درآتش دوزخ افروخته ی‌شوند. 4۷۳ سپس به آنان گفته 
ی‌شود: «چیزهایی که شریک [اللّه] قراری‌دادید» کجاهستند؟ 4۷۴۴ [همان 
معبودانی که آنها را] به جای الله [عبادت ىكرديد]. آنان گویند: «از [نظر] ما 
ناپدید شدند؛ کون ما هرگزپیش از این چیزی را [به عبادت] نی‌خواندیم). 
این گونه الله کافران را گمراه ی‌کند. 4۷۵ اين [عذاب] از آن جهت است که به 
ناحق در زمين شادمانی و سرمستی ىكرديد و فخر ی‌فروختید. ۷۶ [اکنون] 
از درهای جهنم وارد شوید و جاودانه در آنجا بمانید. و [به راستى که] جایگاه 
متکبران جه بد [جایگاهی] است! ۷۷ [ای پیام بر بر آزار مشرکان] شکیبا 
باش که وعدۂ الهی حق است» و آگر برج از مجازاتهاب را که به آنان وعده 
داده‌ایم» [در زندگ] به تو بنماییم یا [پیش از نزول عذاب»] جان تو را بگهریم» 
در هر حال؛ به پیشگاه سا باز گردانده ی‌شوند [و راہ گریزی از عذاب ندارند]. 
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جزء ۲۴ ۰- سورۂ غافر 


( پیش از تو نیز پیامبرانی فرستاده‌ايم که [سر‌گذشت] بر ا زآنان را برایت 
حکایت كردهايم و [سرگذشت] ب رخ دیگر را حکایت نکرده‌ایم؛ و هیچ رسولى 
نمی‌توانست بدون فرمان الهی معجزه‌ای ارائه کند؛ و آنگاه که فرمان الله [برای 
پاداش و کیفر] فرا رسد به حق و عدالت داوری خواهد شد و باطل‌اندیشان 
زیان کار خواهند بود. ۷۹۴ الله است که چهارپایان را برايتان آفرید تا از برح 
برای سواری و از برخ برای تغذیه استفاده کنید. 4۸۰ و سودهای دیگری نيز 
درآنها برایتان است؛ و [نیز] برای آنکه سوار بر آنهابه مقصدی که در دل 
دارید برسید؛ و بر آنھا و بر کشق‌ها [به هر جا که ی‌خواهید] منتقل ی‌شوید. 
۱ الله نشانه‌های [قدرت و تدبیر] خود را به شما نشان ی‌دهد؛ يس کدام 
یک از نشانه‌های الهی را انکاری‌کنید؟ 4۸۲ آيا مشرکان در زمين نگشته‌اند 
تا ببینند سرانجام کسانی که پیش ا زآنان بودند» چگونه بوده است؟ آن اقوام 
گذشته» تعدادشان از اینها افزون‌تر بود و آثارو بناهای بیشتری در زمين يديد 
آورده بودند؛ اما [در هنگام نزول عذاب»] دستاورد اناق سودی به حالشان نداشت. 
۳ هنگای که پیامبرانشان با نشانه‌های روشن به سراغشان آمدند» به دافش 
و کاردانی خود سرمست [و از توحید» رویگردان] شدند و همان عذابی که آن را 
مسخره ی کردند» دامنگیرشان شد. (4۸۴ هنگای که عذاب ما را دیدند» گفتند: 
«تنها به الله ایمان آوردیم و معبودانی را که شریک او قرار داده بودیم» انکار 
ىكنيم). 4۸۵ اما ایمان‌آوردنشان به هنكام مشاهدة عذاب هیچ سودی نداشت. 
این سنت الهی [كه درهنگام عذاب توبة کسی پذیرفته نب یگرددہ همواره] در 
مورد بندگانِ الله جاری بوده است؛ و در این هنگام» کافران زیانکار شده‌اند. 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۱ حم [حا میم] 4۲ [اين قرآن»] از سوی الله بی حد بخشندة مهربان نازل 
شده است. ۳۴ کتابی است که آیاتش به زبان عریی» برای مردی که ىدانند» 
به شیوابی وروش بیان شده است. ۴ [كتابى] بشارت‌دهنده و بیم‌دهنده 
است؛ وی بیشتر مردم رویگردانند و [حقایق را] نمی شنوند. ۵ مشرکان گفتند: 
ادل‌های ما نسبت به آنچه ما را دعوت یکن در پوشٹی [از بی‌تفاوق] قرار دارد 
و درگوش‌هایمان سنگینی است و ميان ما و توفاصله است؛ يس تو به کار خود 
مشغول باش و ما نیز به کار خود». 4۶ [ای پیامبر به آنان] بگو: امن فقط بشری 
همچون شما هستم [با این تفاوت] که به من وی ىشود: امعبودٍ شماء معبودی 
است يكانه؛ پس به او روی آورید و از او آمرزش بخواهید؛ و وای به حال مشرکان!» 
۶ همان کسانی که زکات نی‌پردازند و آخرت را انکار ی‌کنند. ۸ [ولی] 
مؤمنانِ نیک وکا پاداشی بی‌پایان دارند. ۹۹ بگو: آیا به آن [خالق توانمندی] 
که زمين را در دو روز آفرید» کفر ىورزيد و همتایانی برايش قائل ی‌شوید؟ 
اين [آفري دكار یکتاست که] پروردکار جهانیان است. 4۱۰ او طی چهار رون 
کوه‌های استواری بر روی زمين يديد آورد و خیرو برکتِ فراوان در آن نهاد و رزق 
و روزي آن را درست بے اندازة نیاز تقاضا کنندگان مقدرنمود. ۱۱ آنگاه به 
آسمان پرداخت» در حا ی كه [هنوز به صورت] دودی بود؛ و به آسمان و زمين گفت: 
اخواہ یا ناخواہہ از در تسلیم درآیید». آن دو گفتند: «با ميل» از در تسلیم درآمدیم!. 
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جزء ۲۴ ۱- سورء ف فصلت 


۷ سپس آن تودۂ گاز را به صورت هفت آسمان» در دو روز آفرید و به هر 
آسمانی برنامه‌اش را وی کرد؛ و آسمان دنيا را با چراغ‌هایی [از ستارگان] آراستیم 
و آن را از شر شیاطین] حفظ نمودیم؛ اين است تقدیر آپروردکار] شکست‌ناپذیر 
دانا.  ۱۳(‏ [ای پیامبرء] اگ رآنان [از پذیرش اسلام] روی گرداندند» بگو: امن 
شما را از صاعقه‌ای مانند صاعقه [هلا کت قوم] عاد وثمود هشدار ی‌دهم). 
۴ آنگاه که پیام بران الهى پیایی به سراغشان ىآمدند [با این پیام] که: اجر 
الله را عبادت نكنيد» آنان [در پاسخ] ی‌گفتند: «اگر پرورد کارمان ی‌خواست 
[پیام هدایتگری بفرستد] فرشتگانی نازل ی‌کرد. ما پیای را که شما مأمور 
[ابلاغ] آن هستید باور نمی کئیے). 4۱۵۶ اما [قوم] عاد به ناحق در زمین تکبر 
ىورزيدند و ی‌گفتند: اچە کسی نیرومندتر از ماست؟ آیا نمی‌داذستند الله [آن 
خالق يكتابى] که آنان را آفریده» نیرومندتر از آنان است؟ وی [با لجاجت] 
آیات ما را انکاری کردند. (۱۶ 4 سرانجام تندبادی سرد و سخت در روزهایی 
شوم بر آنان فرستادیم تا عذاب رسوابی [و خفت] را در زندگ دنیا به آنان 
بچشانیم؛ ولی عذاب آخرت رسوا کننده‌تر است و [از هیچ سو] يارى نخواهند شد. 
[ءء اما قوم ثمود را نی زهدایت کردیم؛ ولى آنان کوردلی را به هدایت ترجیح 
دادند و به [سزای] دستاوردشان» صاعقۂ عذاب إهانت آمين آنان را فراگرفت؛ 
۶ و کسانی را که ايمان آورده و [از گناہ و نافرمانی] پروا ی‌کردند» نجات دادیم. 
۹۶ ) [ای پیامبر ياد كن] روزی که دشمنان الله را به سوی آتش دوزخ احضار 
ىكنند و[ازيراكندكٌ] بازی‌دارند» (۲۰ تا هنگای که به دوزخ ی‌رسند» گوش 
و چشم و پوستشان به کارهایی که انجام ی‌داده‌اند برضدّشان گواهی ىدهند. 
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جزء ۲۴ ۱- سورء ف فصلت 


40 آنان به پوست خود ىكويند: «جرا عليه ما گواہی دادید؟) [در جواب] 
می‌گویند: (الله [همان خالق توانمندی] كه همه موجودات را گویا کردہہ ما را نيز 
به سخن درآورده است؛ و اوست که نخستین بارشما را آفرید و [سرانجام» همگ] 
به پیشگاہ او بازگردانده ی‌شوید». ۲۲ شما كه [گناهانتان را] پنهان نم ىكرديد» 
نمی دھند؛ بلکه گمان ىكرديد الله بر بسيارى از اعمال كه می کنیده آگاہ نيست. 
(4۲۳ این پندارشما دربارة پروردکارتان بود كه موجب هلا کت شما گردید 
و [سرانجام] زيانكار شدید. 4۲۴ اگر شكيبابي و تحمل کنند [یا نحنندا» 
آتش جایگاهشان است؛ و اگر طلب رضایت [ و آمرزش] کنند» پذیرفته نخواهد 
شد. (۲۵) ما همنشینانی [از شیاطین] برآنان گماشتیم که [کارهای] گذشته 
و [آرزوهای] آينده را در نظرشان آراستند؛ و[اينكونه»] فرمان [عذاب] در مورد 
آنان تحقق یافت و به عذاب اقوام گمراهی از جن و انس که پیش ازآنان بودند 
گرفتار شدند. بیگمان آنان زيانحار بودند. (۲۶ کافران [كه در برابر حق عاجز 
گشته بودند] گفتند: «به این قرآن كوش نكنيد و در [هنگام تلاوت] آن» جنجال 
به راہ اندازید [و سخنان بیه وده بكوييد]؛ باشد که پیروز گردیدا. ۲۷ 4 یقیناً 
عذاب سختی به کافران ی‌چشانیم و آنان را بر اساس [جزای] بدترین کارهایشان 
کیفر یدھیے. ۲۸۶ اين است سزای دشمنان الله: آتشی که در آن سکونت 
جاودان دارند؛ به كيفر آنحه آیات ما را انکاری کردند. 4۹۲۹ کافران [به 
هنكام عذاب] ی‌گویند: «پروردگاراه [افرادی] از دو گروه جن و انس را که عامل 
گمراهی‌مان بودند» به ما نشان بده كه لگدمالشان کنیم تا از همه ذلیل‌تر شوندا. 
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جزء ۲۴ ۱- سورء ف فصلت 


20# [اما] کسانی که گفتند: «پروردکار ما الله است» سپس [از عبادت و بندی 
غير او سر باز زدند وبر اعتقاد خود] پایداری کردند» [هنگام فرا رسیدن 
مرگشان] فرشتگان بر آنان فرود ی‌آیند» [ و ی‌گویند:] انترسید و اندوه نداشته 
باشید؛ و شما را بشارت باد به بهشتى که به آن وعده داده ی‌شدید! ۳۱ ما 
در زندگ دنيا وآخرت دوستدار شماييم؛ و در بهشت هرجه دلتان بخواهد 
ودرخواست کنید» در اختیار شماست. 4۳۲ به عنوان پذیرایی از جانب 
بسیار آمرزگاری مهربان». ۳۳ کیست خوش‌گفتارتر از آن کس که به 
سوی الله دعوت ىدهد و به شایستگ عمل ىنمايد وی‌گوید: اقسلیم [اوامر 
الی] هستم؟» (4۳۴ [هرگز] نیک و بدی یکسان نیست. همواره به شیوه‌ای 
که بهتراست پاسخ بده که درآن صورت [خواهی دید] همان کسی که بين 
توواودشمن بوده همچون دوست مهربان [و دلسوز] گشته است. 4۳۵ تنها 
شکیبایان و کسانی که بهرة بزرگ [ازايمان و اخلاق] دارند» به چنین مقای 
ىرسند. ۳۶ وه ركاه وسوسه‌ای از جانب شیطان تو را فراگرفت» بے الله يناه 
ببر که يقيناً او بی نهايت شنوای داناست. ط4۳۷ از نشانه‌های [توان و تدبپر] 
اوه شب و روز و خورشید و ماه است. در برابر خورشید و ماه سجده نکنید؛ 
بلکه اگر تنها او را عبادت ی‌کنید» بر الله كه آنها را آفریده است سجده 
کنید. 4۳۸ واگر [گروه‌هایی از نيايش او تعالى] تكبر ورزیدندہ [فرشتگان 
و] مقربان درگاه پروردگارت» شب و روز بدون خستگ او را به پاک می‌ستایند. 
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جزء ۲۴ ۱- سورء ف فصلت 


)6 از جملے نشانه‌های [قدرت] الهی این است که زمين خشک و فرسوده را 
ىبينى که چون باران بر آن فروی‌ريزيم» به جنبش دری‌آید [و گیاه ی‌رویاند] 
و [گیاھائش] رشد ی‌کند؛ آن [پروردگار توانمندى] كه زمين را زنده یکن 
مردگان را نيز زنده خواهد کرد. به راستى که او تعا ی بر هر کاری بی نهايت 
تواناست. 4۴۰ [گفتارو رفتار] كسانى که در مورد آیات ما کجروی [وآن را 
تحریف] ی کنند بر ما پوشیدہ نخواهند بود. آیا کسی كه به آتش [دوزخ] ىافتد 
بهتراست یا کسی که در روز رستاخیز [از عذاب] ایمن است؟ هر جه ىخواهيد 
اجام دهيد که بی تردید اللہ به آنه ی كنيد بسیار بیناست. ۴۱۶ كسان که این 
قرآن را که برای [هدایت]شان آمده است» انکار کرده‌اند» [در قیامت عذاب 
خواهند شد]. به راستی که اين [کلام المی»] كتابى ارهند است. 4۴۲ سخن 
باطل» نه از پیش رو ونه از پشت سرش [- از هیچ جهت و از هیچ نظری] به 
آن راه نمی‌یابد وازجانب [پروردگار] حکیم ستوده نازل دہ أاستث: {FF}‏ [ای 
پیامبر کافران] همان [سخنان باطلى] را به تو یگویند که به پیامبران پیش از 
تو نیز یگفتند. بی‌گمان» پروردگارت آمرزش و [در عین حال؛] کیفری دردناک 
دارد. {FF}‏ اگرقرآن را [به زبان] غیرعری نازل كرده بودیم كافران ىكفتند: 
اچرا آياتش [عربى نيست و] به روشن بیان نشده است؟ کتان غيرع رى و پیامبری 
عرب؟ [ای پیامب به آنان] بگو: این کتاب برای مؤمنان مایۂ هدايت 
وشفاست و کسان که ايمان نی‌آورند» در کوش‌هایشان سنگینی است و قرآن 
برایشان نامفهوم است؛ [گوی] آنان را از راهی دور صدا ی‌زنند». (۴۵) ما به 
مومی کتاب [تورات] دادیم؛ اما در [مورد] آن اختلاف[نظر] يديد آمد؛ و اگر 
فرمانی از پروردگارت [در موردٍ مهلت و آزمایش] از پیش مقرر نشده بود 
[ی‌درنگ] میافشان داوری ی‌شد. کافران [نیز] در مورد قرآن درشک و بدگما‌اند. 
۶ هر کس کاری شايسته كندء به سود خودٍ اوست؛ وهر کس بدى كند» 
به زيان خويش بد كرده است؛ وبروردكارتوهركز به بندكان ستم نی ىكند. 
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جزء ۲۵ ۱- سورۂ فصلت 


۴۷ آگاهی از 1لحظۂ وقوع] قيامت» تنها به اللہ مربوط است؛ و خروج هر میوه‌ای 
از شکوفه‌اش و بارداری و وضع حمل هر ماده‌ای» با آگاهي اوست؛ و روزی که [اللّه] به 
مشركان ندا ی‌دهد: «افرادی که [در قدرت»] شریک من تصور ی کردید [و به آنان 
توسل ی‌جستید] کجا هستند؟» آنان ی‌گویند: ۱۸ کنون در برابر تواعتراف می کنیم 
كه هیچ یک از ما [بردرستي اعتقاد مشركانة خود] گواه نیست). 4۲۸ آنجه 
در گذشته [تکیه‌گاه خود] ی‌خواندند» از نظرشان ناپدید ىشود و دری‌یابند که 
هیچ راہ گریزی [ازآتش عذاب الهی] نخواهند داشت. (۴۹ انسان درتمنای 
خی خستگ‌ناپذیر است» [ولى] اگر بدی به او برسد» مأیوس و دلسرد خواهد 
شد. ۵۰ و اگرپس ازرنجی که به انسان ی‌رسد» رمق از جانب خويش 
به اوبرسانيم؛ [مغرورانه] ی‌گوید: «اين حق من است» و گمان نمی کنم قيامت 
برپا شود و اگر [ھم واقع شود و] به سوی پروردگارم بازگردانده شوم [ثروت 
وپاداش‌های] نیکوٹی نزدش خواهم داشت». مسلماً کافران را از عملکردشان 
آگاه خواهیم ساخت و عذابی سخت به آنان ی‌چشانيم. (4۵۱ هركاه نعمت به 
انسان میبخشیم» [با سرمستی] روی ی‌گرداند [و شکر نعمت را به جای نمی‌آورد] 
و متکبرانه [از حق] دوری‌شود؛ و هنگای که رنجى [همچون فقر و بیماری] به 
سراغش ی‌آید [به درگاه الهی] دعا و درخواست فراوان دارد. ۵۷ [ای پیامیں 
به کافران] بگو: «به من بگویید اگر [قرآن] از جانب الله باشد و شما به آن کافر 
شوید» کیست گمراهتر از کسی که [با وجود آشکار بودنِ حق»] در ستيزى بی‌پایان 
[با آن] قرار دارد؟» 4۵۳ [در این دنیا و در ھنگامۂ قیامت»] نشانه‌های [توان 
و تدبیر] خود را در آفاق [جهان] و در [وجود] خودشان به آنان نشان خواهیم 
داد تا برایشان روشن شود که قرآن حق است. یا كافى نیست که پروردگارت بر 
هر چیزی گواه است؟ 4۹۵۴۲ آكاه باشید که آنان در مورد دیدار پروردگارشان 
[در قیامت] تردید وشک دارند! [و] آگاہ باشید که الله بر همه جيز احاطه داردا 
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جزء ۲۵ ۲- سورۂ شوری 


۳ ا 2 II:‏ تج و ث ب اي کر میں 


کک RR RIS‏ وآن پنجاه وسه آیه است RS 0 OA‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱) حم [حا. مییم]. (۲) عسق [عين. سين. قاف]. (۳) الله شكستنايذير 
حکیم» بر تو وپیامبران پیش از تو جنين وی ی‌فرستد. 4۴ هرجه در 
آسمان‌ها و زمین است متعلق به اوست؛ و او بلندمرتبه و بسیار بزرگ است. 
4۵ نزدیک است آسمان‌ها [از شکوه و عظمت الهی] از فراز یکدیگر بشکافند» 
و فرشتکان» پروردگارشان را با ستایش تقدیس ی‌کنند و برای ساکنان زمین 
[ که توبه کرده‌اند] آمرزش ىطلبند. آگاه باشید که الله بسیا رآمرزندة مهربان 
است. (4۶ [ای پیام بر] الله خود مراقب [رفتار] کسانی است که غير او را 
[دوست و] کارساز خود برگزیده‌اند و تو کارگزار [و مسئول رفتار] آنان نیستی. 
۷ ماقرآن را این گونه به زبان عربی بر تو وی کردیم تا اهل مکه و ساکنان 
اطرافش را بیم دہی و در مورد "ھ0 - که تردیدی در وقوعش نیست - به 
آنان هشدار دهی. [آن روز»] گروهی بهشق‌اند و گروهی در آتش سوزان. (4۸ اگر 
الله ی‌خواست» همة مردم را امتى واحد [كه الله را به یگانگ عبادت کنند] قرار 
ی‌داد؛ ولی [به انسان اختیار داد؛ اوتعالی] هر کس را بخواهد به رمت خويش 
دری‌آورد؛ ومشرکان هیچ کارساز و یاوری نخواهند داشت. 4۹ آیا آنان به جای 
او کسی [دیگر را به عنوان دوست و] کارساز برگزیده‌اند؟ حال آنکه کارساز 
[جهانیان] الله است و اوست که مردكان را زنده ی کند و بر هر کاری بی نهایت 
تواناست. 4۱۰ [بگو: الى مردم»] هر اختلافى بین شماست داوری‌اش با الله 
است. اين است اللہ پروردگار من؛ بر او توکل کرده‌ام و به پیشگاهش بازی‌آیم». 
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جزء ۲۵ ۲- سورۂ شوری 


(۱ اوآفرینندۂ آسمان‌ها و زمین است؛ همسرانی از[جنیں] خود شما برايتان 
قرار داد و از چهارپایان نیز جفت آفرید؛ به اين صورت» تعداد شما را افزايش 
ی‌دهد. هیچ جيز همانند الله نیست و او بسیار شنوا و بیناست. 42172 کلید 
[گنجینه‌های] آسمان‌ها و زمین ازآنٍ اوست؛ [نعمت و] روزی را بر هر كس که 
بخواهد» گسترده یدارد ويا تنگ می‌گرداند. به راستی که او بر هر چیزی بی نهایت 
داناست. 4۱۳ از دین همان را برای شما مقرر کرد که به نوح امر کرده بود؛ 
و نیز آنچه به تووی کردیم وآنجه به ابراهیم و موسی و عیسی امر کردیم؛ اینکه: 
[پذیرش] دعوت تو بر مشركان كران آمده است. الله است كه هر کس را بخواهد 
[توفيقٍ عبادت ی‌دهد و] به سوی خويش بری‌گزیند؛ و هر کس را [که توبه 
کند و به درگاهش] بازآید» به سوی خويش هدایت خواهد کرد. 4۱۴۲ هنگای 
که دلایل محکم نبوتِ پیام بر بر کافران عرضه شد آنان از روی برتری‌خواهی 
[و حسادتی] که بینشان بود راه تفرقه پیمودند؛ و اگر فرمان پروردگارت [در مورد 
مهلت و تأخبر عذاب] تا زمانی معین» از پیش مقرر نشده بودہ [لی‌درنگ] میانشان 
داوری ی‌شد؛ و اما يس از کافران [و بے دلیل انکار و اختلاف آنان] وارثان 
کتاب [تورات و انجیل نيز] در مورد قرآن» سخت در تردید و بدگس ای هستند. 
۵۶ [ای پیام بر مردم را] به سوی این [آيين الهی] دعوت كن و چنان که 
فرمان یافته‌ای پایداری كن و از هوس‌های آنان پیروی نکن و بگو: ابه همة 
کتاب‌هایی که الله نازل کرده است ایمان دارم و فرمان یافتەام که در برابر شما 
به عدالت رفتار کنم. الله پروردگار ما و شماست. [نتيجة] اعمال ما برای ماست 
و[نتیجۂ] اعمال شما برای شما؛ هیچ [دشمنى و] جدالی بين ما و شما نیست. 
الله همة مارا[در قیامت] جمع خواهد کرد و بازگشت [همه] به سوی اوست؛. 
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جزء ۲۵ ۲- سورۂ شوری 
(۱۶ کسانی که دربارة الله [ودين او] پس ازآن که [دعوت او از سوی مردم 
منصف] پذیرفته شد به جادله ی‌پردازند» حجّتشان نزد پروردگارشان [باطل و] 
بهبايه است؛ خشم [الهی] گریبانگیرشان ی‌شود و عذابی سخت برایشان است. 
۷ الله است که قرآن و مقیاس عدالت را بەحق نازل کرده است؛ وتو 
جه یدانی؟ شاید قیامت نزدیک باشد. 4۱۸۴ كسانى که قیامت را باور 
ندارند» [با تمسخر و] به شتاب آن را ی‌خواهند؛ و کسانی که [به روز جزا] 
باوردارند وی دانند كه حق است» از آن هراس‌انند. آگاه باشيد! كسان کا در 
مورد قيامت» جدل و انکاری‌کنند» در گمراهي بی‌پایانی قرار دارند. 4۱۹۴ الله 
نسبت به بندگانش بسيار باريكبين [و مهربان] است؛ به هر كس بخواهد» 
روزى ىبخشد؛ واوبسيارتواناى شكستنايذيراست. ۳۰ کسی که کشت 
آخرت را بخواهد» به کشته‌اش بركت ىبخشيم؛ وهر کس آتنها] کشت دنيا 
را بخواهد» در اختيار او قرار ی‌دهیم؛ [ولى] در آخرت بهره‌ای نخواهد داشت. 
251 آیا [مشرکان] معبودانی دارند که بدون اجازة اللہ [قوانین] دینی برایشان 
مقرر کرده‌اند؟ اگر خکم قطعی [برای مهلت دادن به گناهکاران] در ميان نبود» 
[ی‌درنگ] میانشان داوری ی‌شد؛ و قطعا عذایی دردناک برای ستمکاران است. 
۲۲۶ [در روز قیامت»] ستمکاران را از دستاوردشان هراسان ىبينى و [خواهی دید 
که كيف رآن كارها] دامنگیرشان است؛ وی مؤمنان نیکوکار در باغهاى بهشتند؛ 
هرجه بخواهند؛ نزد پروردگارشان دارند؛ فضل [و بخشش] بزرگ همین است. 
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جزء ۲۵ ۲- سورۂ شوری 


47# این همان [فضیلتی] است که الله به بندگان مؤمن و نیکوکارش بشارت 
ی‌دهد. [ای پیامیں] بگو: ادر برابر این رسالت» پاداشی از شما نمی‌خواهم؛ جز 
[رعایتِ دوست و] محبتٍ خویشاوندی؛ و هر کس [دراين راستا] اقدام نیکویی 
کند» بر پاداشش در آن [مورد] ىافزاييم. به راستی که الله بسی آمرزگاری 
قدرشناس است. ۲۴ آیا مشرکان ىكويند: «[محمد ييِ] به الله دروغ ذسبت داده 
است؟) اگر اللہ بخواهد» بر دل تو مُھسر تىنهد؛ [ولی] اللہ باطل را مح و می کند و حق 
را با سخنان [و تمهیداتِ] خويش به کرسی ی‌ذشاند؛ که او به رازدل‌ها بی نهايت 
داناست. ۲۵ اوست که توبة بند گانش را ی‌پذیرد و از بدی‌ها دری‌گذرد و آنچه 
ىكنيد ی‌داند. ۲۶ او [درخواست] مؤمنانِ نیکوکار را ی‌پذیرد واز فضل 
خويش بر [پاداش] آنان ی‌افزاید؛ و برای کافران عذابى سخت است. 4۲۷ اگر 
الله روزي [برخی از] بندگانش را گشایش یداد در زمين ستم و سرکٹی ی کردند؛ 
ولى به اندازه‌ای که بخواهد مقررىدارد ؛ زيرا او قطعاً به [حال] بندگانش بسیار 
آگاه و بیناست. #۲۸ اوذاق است که باران را يس ازناامیدی [مردم] ی‌فرستد 
و رمت خويش را ی‌گسترد؛ و او تعا ی کارسازو ستوده است. 4۲۹ از نشانه‌های 
[توان و تدبیر] او آفرینش آسمان‌ها و زمين و موجودات زنده‌ای است که در آنها 
پراکندہ کرده است؛ و هر كاه اراده کند» بر مع‌آوری آنها نیز بی نهایت تواناست. 
۳۰ هر مصیبق که به شما رسد به خاطر کارهایی است که انجام داده‌اید؛ و [اللّه] 
از ہسیاری [از گناهانتان] گذشت ی‌کند. ۳۱ شما هرگ زدر زمين [ و آسمان» 
اللہ را] به تنك نمی‌آورید؛ و در برابر الله هیچ كارساز و یاوری نخواهيد داشت. 
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۳۷۲ از نشانه‌های [توان و تدبیر] الی؛ کشق‌های کوه‌پیکری است که در درياها 
در حرکتند. 4۳۳ اگر الله بخواهده» باد را ساحن ىكردائد تا اکشق‌ها] بر پهنۀ 
دريا بی‌حرکت بمانند. به راسق در این [امر] برای هر شکیبای سپاسگزاری» 
نشانه‌هایی است. ۳۴یا [اگر بخواهد» سرنشینان] آن کشق‌ها را به کیفر 
اعمالشان نابود می سازد؛ در حا یىی كه او از بسیاری [از گناهان] گذشت ىكند. 
(۳۵) [تا موجب عبرت باشد] و کسانی که در مورد آیات ما به جادله بری‌خیزند» 
بدانند كه [اگر عذاب الهی فرارسد»] راه گریزی نخواهند داشت. 4۳۶ [ای مردم»] 
آنچه به شما داده شده است» نعمت‌های [گذراي] زندگ دنیاست» و آنچے نزد الله 
است» برای مؤمنانی که بر پروردگارشان توکل ی‌کنند» به تر و پاینده‌تر است. 
۷ [نیز برای] کسانی که از گناهان بزرگ وبی‌حیای‌ها اجتناب می‌ورزند 
وآنگاه که خشمگین ی‌شوند» گذشت ی‌کنند. {TA}‏ و کسانی كه [دعوت] 
پروردگارشان را پذیرا ی‌شوند و نماز را برپا ی‌دارند و کارشان در میانشان [بريايه] 
مشورت است وازآنجه روزی‌شان كردهايم؛ انفاق ىكنند. «زوم» و کسانی که 
هرگاه ستمی به آنان برسد [به دفاع وآ انتقام بری خیزند. 4۴۰ و جزای هر 
بدی» کیفری همانند آن بدی است [نه بيشتر]؛ اما هر كس گذشت کند و کار 
را به اصلاح [وآشتى] آورد» پاداشش بر عهد؛ الله است. بی‌گمان» اوستمکاران را 
دوست نمی دارد. ۴۱۴ البته کسانی که پس ازستمی که دیده‌اند» انتقام ىكيرند» 
هیچ [بازخواست و] سرزنشی برآنان نیست. ۴۲ راہ [بازخواست و] سرزذش؛ 
تنها بر ستمکارانی گشوده است که به ناحق در زمين برتری جوٹی می‌کنند. آنان 
عذابی دردناک برایشان است. 4۴۳ اما هر كس شکیبایی و گذشت کند» 
نشان از قدرت اراد [او] دارد. (4۴۴ هر کس که الله او را گمراه کند» يس از 
اللہ هیچ [یاور و] کارسازی نخواه د داشت؛ و [در روز قیامت»] ستمکاران را ی‌بینی 
که چون عذاب را مشاهده کن کنند یگویند: یا راہ بازگ شق [به دنیا] هست؟. 
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4۵ [درآن روزه] ستمگران را مشاهده خواهی کرد كه برآتش عرضه ی‌شوند؛ 
ودرحالى که از [شدت] خواری» فروتن شده‌اند» زیرچشمی می‌نگرند؛ و [درآن 
حال] مومنان ی‌گویند: «زیانکاران [واقعی] کسانی هستند که [به طمع دنیا] خود 
و خانواده‌شان را در قیامت به زیان‌انداخته‌اند». كاه باشید! ستمکاران» گرفتار عذابى 
پایدارند. ( ۴۶ و آنان در برابر اللہ کارسازی نخواهند داشت که یاری‌شان کند؛ 
وهر کس که الله او را گمراه کند» راهی [برای نجات] نخواهد داشت. ۴۷ [ای 
مردم»] پیش از آنکه روزی فرارسد که بازگشق از جانب الله نداره دعوت 
پروردگارتان را بپذیرید. درآن روز نه پناهگاهی خواهید داشت» نه [فرصقی برای] 
انکار. 4۳۸ [ای پیامبر] اگر [مشرکان از دعوتِ تو] روی می‌گردانند» [توفیق را 
از خود سلب ىكنند]. ما تو را نگهبان آنان نفرستادیم و تووظیفه‌ای جز رساندن 
آوی] نداری؛ و چون رمق از جانب خود به انسان بجشانيم؛ به آن سرمست 
می‌شود؛ و اگر به سزای رفتار گذشتۂ خود دچار مصیبق شود [به جای بیداری» 
ناسياسى ی‌کند]. به راستى كه اسان بسيار ناسپاس است. ۴۹ 4 فرمانروان 
آسمان‌ها وزمينء ازآن الله است. او هر چه بخواهد» ی‌آفریند؛ به هر كس که 
بخواهد» [فرزند] دختر ی‌بخشد و به هر کس که بخواهد [فرزني] پسر. 4۵۰ يا 
پسرو دختررا-هردو-باهم ی‌دهد؛ و هر کس را که بخواهد نازا ی‌گرداند که 
اوبی نهایت داناى تواناست. 4۵۱ درخور هیچ بشری نیست که الله با اوسخن 
بگوید؛ مگر با وی يا از فراسوي حجاب يا [اينكه الله] فرشته‌ای بفرستد که 
به فرمانش هر جه بخواهد» وجى کند. بی‌تردید» او تعا ی بلندمرتبة حکیم است. 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 
وو ری وا کے 2 یئ" 
ون ا سا ۱ ۳ 
ومسلماتو به راهى راست [- اسلام] هدایت ی‌کنی. 4۵۳ راہ الله كه آنچه در 
آسمان‌ها وزمين است از آن اوست. آكاه باشيد! [همة] امور به سوى الله بازی گردد. 


رکه ا کی ۳2 


A E ۳‏ ۳- - سورۂ رَخرّف مکی است و ہت 4۳ 


ا RIKE A‏ وآن هشتاد ونه آيه است Ay‏ ۸ 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
١‏ حم [حا. میم]. () سوگند به كتاب روشنگر. (۳) ما آن را قرآنی 
به زبان عرب قرار دادیم باشد که شما [آن را] بفهمید ودريابید. ۹)۴ اين 
کتاب» که بلندمرتبه و حکمت‌آموز است» در لوح محفوظ نزد ما ثبت شده 
است [و دستخوش تغيير نخواهد شد]. ۹)۵ آیا به صرف اينكه شما [مشرکان»] 
گروهی اسرافکارید [و پیام الهی را انكار ی‌کنید» نزول] قرآن را از شما بازداریم؟ 
۶ جه بسیار پیامبرانی که در میان پیشینیان فرستاديم. 4۷ [ولى] هر پیامبری 
به سوی آنان ی‌آمد» مسخرەاش می کردند. 4۸ ما افرادی نیرومندتر از مشرکان 
مکه را هلاک کرده‌ایم؛ و داستان [عبرت‌انگیز] پیشینیان گذشت. 4٩‏ [ای 
ييامبر] اگر از مشركان بپرسی: «آسمان‌ها و زمین را جه کسی آفریده است؟»» 
قطعاً ی‌گویند: ا[اللہ] بسيار قوی ونیرومند دانا». ۱۰۴ » همان [پروردگاری] که 
زمين را حل آسایش شما قرار داد و راه‌هایی درآن برایتان يديد آورد تا راہ یابید. 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 
41١‏ و همان ذاق که باران را ا زآسمان به مقدار معینی فرستاد؛ آنگاه سرزمين 
خزان‌زده و خشک را به وسيلة آن حیات بخشیدیم؛ شما نیز همین گونه [از گورها] 
بیرون آورده ی‌شوید. ۱۲ 4 پروردگاری که تمام مخلوقات را آفرید و از کشق‌ها 
و چهارپایان» وسيلة سواری برايتان يديد آورد؛  ۱۳(‏ تا برپشت آنها قرار كيريد 
وآنكاه که بر آنها قرارگرفتید» نعمت پروردکارتان را یاد كنيد و بگویید: اياك 
و منزه است ذاق که اين [وسیله] را در خدمت ما گماشت و[ گرنه] ما خود توان این 
کاررا نداشتیم؛ 4۱۴ وما به پیشگاه پروردکارم ان بازی‌گردیم». (۱۵) مشرکان 
از میان بندگان اللهہ سهمی [از فرزند] برایش قرار دادند. به راستى که انسان آشکارا 
ناسپاس است. (۱۶ 4 آیا [ی‌پندارید] الله از میان آفرید کانش» دختران را انتخاب 
کرده و پسران را به شما اختصاص داده است؟ 4۱۷ اماه ركاه به یکی از آنان» 
همان چیزی را بفارت دهند که برای [الله] رمان قائل هستند [- تولد دختر]» در 
حا ی که خشم خود را فروی‌خورد» چهره‌اش [از اندوه] تیره ی‌گردد. (۱۸ 4 آیا 
کسی را که در زیور [و راحق] پرورش ییابد و در [هنكام] جدال [قادر به] 
تبیین مقصودش نیست [به الله سبت ىدهيد؟] 4۹۱۹ [مشرکان]» فرشتگان را که 
بندگان [الله] رمانند» مؤنث پنداشتند. آيا به هنكام آفرینش آنان حضور داشتند؟ 
سخنانشان ثبت ىكردد و [در روز قیامت»] بازخواست خواهند شد. 4۲۰ [آنان 
برای توجیه شرك خود] می‌گویند: «اگر [الله] رمان ی‌خواست» ما فرشتگان را عبادت 
نمی‌کردیم». آنان در مورد این [سخن] بی‌اطلاعند [و] جز سخن دروغ نمی‌گویند. 
4)۲ آيا پیش ازقرآن کتایی به آنان داده‌ایم که به آن استدلال کنند؟ 4۲۲ بلکه 
ىكويند: «نیاکانمان نیز همین آيين را داشتند و ما [نیز] راہ آنان را دنبال می کنیم)۔ 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 


۳۶ پیش از تو نیز هر [پیام بر] هشداردهنده‌ای را به هر شهری فرستادیم» 
ثروتمن‌دان سرکش آن شهر یگفتند: انیا کانمان نیز همین آيين را داشتند و ما [نیز] 
راہ آنان را دنبال می کنیم). (4۲۴ [پیامبرشان] می‌گفت: «اگ رآیینی هدایت‌بخش‌تر 
ا زآنچه نیاکانتان داشتند آورده باشم [با ز هم ا زآنان پیروی ی‌کنید]؟» آنان [در 
پاسخ] ی‌گفتند: «[آری»] پیای را كه مأمور [ابلاغ] آن شده‌اید» انکار ی کنیم). 
(۲۵) ما نیزا زآنان انتقام گرفتیم؛ پس بنگر که سرانجام تحذیب کنندگان 
چگونه بود. 4۲۶ [یاد کن] هنگای را که ابراهیم به پدر و قومش گفت: «از 
آنچه شما عبادت می‌کنید» بیزارم؛ 4۲۷ مگر از ذاتی که مرا آفریده است که او 
هدایتم خواهد كردا. ۲۸ ابراهیم» یکتاپرستی را در ميان نسل‌های يس از خود؛ 
سخنى ماندکار قرار داد؛ باشد که [به پیشگاه الهی] بازگردند. 4۲۹ بلکه اینان 
[که در مکه آلوده به شرك هستند] و پدرانشان را [از نعمت‌های دنیا] برخوردار 
کردم تا آنکه حق [- قرآن] و پیامبری روشنگر به سراغشان آمد؛ 4۳۰ و آنگاه 
كه حق [- قرآن] به سویشان آمد» گفتند: "اين جادوست و آن را انڪار ی کنيم؛ 
(۱ و گفتند: «چرا این قرآن بر مردی بزرگ از دوشهر [مکه و طائف] نازل 
نشده است؟» 4۳۲ آيا آنان رمت پروردکارت را تقسیم ی‌کنند؟ ماییم كه 
روزی [و معیشت] آنان را در زندگ دنيا میانشان تقسیم كردهايم و آنان را سبت 
به هم به درجاق برتری بخشیده‌ايم تا از خدماتِ [متقابل] یکدیگر استفاده 
کنند؛ و رهت پروردگارت از اموالی که مع ی‌کنند بهتر است. 4۳۳ اگر 
[نگرانی از آن] نبود كه همه مردم [در دنیاطلی و انکار الله] يك گروه شوند 
سقف خانۂ کسانی را که به اللہ رمان ايمان ندارند» از نقره قرارىداديم و نیز 
پله‌هایی [از نقره درآن ی‌نهادیم] که بتوانند از [طبقاتِ] آن [خانه] بالا روند؛ 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 


۳۴ و برای خانه‌هایشان درهایی [از طلا] ی‌گذاشتیم و تخت‌هایی [قرار یدادیم] 
که بر آن تكيه زنند؛ (۳۵» و تجمل [و زینت‌های] فراوان [برایشان فراهم 
ىكرديم] و تمام اينها بهرة [ناچیز] زندگ دنیاست؛ و آخرت نزد پروردکارت برای 
پرهبزکاران است. 4۳۶ هر کس ازیاد [الله] رم ان دل بگرداند» شیطانی بر او 
ىكماريم تا [یار و] همنشینش باشد [و همواره او را فریب دهد]. 4۳۷ شیاطین» 
این گروه را از راہ [اللّه] بازی‌دارند؛ [ولى] آنان گمان می کنند که هدایت‌یافته‌اند. 
۶ تاآنگاه که [در قیامت] نزد ما بياید» [به شیطانِ همنشینش] ی‌گوید: 
ای كاش ميان من و توء فاصلهاى به دوری شرق و غرب بود! جه همنشین بدی 
بودی». (4۳۹ [الّه ی‌فرماید:] «امروز آپشیمانی] سودی به حالتان نخواهد 
داشت؛ زیرا ستم کرده‌اید و همگ در عذاب شریکیدا. :25 [ای پیام بر] 
آيا ىتوافى [ييام خود را] به كوش ناشنوایان برسانی یا نابینایان و گمراهانِ آشکار 
را [به راہ راست] هدایت كنى؟ ۴۱۴ بس اگر تو را آپیش از عذاب آنان از 
دنیا] ببریم» [در هر حال»] از آنان انتقام خواهیم گرفت. ۴۲یا عذابی را 
که به آنان وعده داده‌ایم» [در دوران زندگ‌ات] به تونشان خواهیم داد؛ زیرا ما 
برآنان اقتدارکامل] داریم. 4۴۳۶ به آنچه برتووی ی‌شود تمشک بجوی 
که بی‌گمان» بر راه راست قرارداری. ۹۴۴ تردیدی نیست كه قرآن برای تو 
و قومت ماية اندرز [و سر‌بلندی] است و [روز قیامت» دربارة ایمان و عمل به 
آن] بازخواست خواهید شد. ۴۵ از پیام برانی که پیش از تو فرستادیم بپرس 
که آیا غير از [الله] رحمان» معبودانی برای عبادت قرار داده‌ایم [مسلماً چنین 
نیست]. ۴۶۴ ما موی را با معجزات خويش به سوی فرعون و سران قومش 
فرستادیم و به آنان گفت: امن فرستاد؛ يروردكار جهانيانم)؛ 4۴۷ وهنگای 
که آیات [و معجزات] ما را به آنان اراثه كردء همگ بے آنها خنديدند. 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 


۲۸۶ هر معجزه‌ای به آنان ارائه دادیم» یکی از دیگری بزرگ‌تر بود و [چون 
همه را تكذيب كردند»] آنان را به عذاب گرفتار کردیم؛ باشد که [از کفر] 
بازگردند. ۴۹ [يس هنكاى که گوشه‌ای از عذاب الهی را چشیدند»] گفتند: 
ای جادوگر! از پروردکارت_ بنا به عهدی که با تودارد -بخواه [تا عذاب را 
از ما دور کند] كه ما [دیگر] راه‌یافته‌ایم». 4۵۰ اماهنگای که عذاب را از 
آنان برداشتیم پیمان شکستند [و بر حفر اصرار ورزیدند]. ۹۵۱ فرعون در 
ميان قوم خود ندا سر داد و گفت: «ای قوم من آیا فرمانروابی مصر در اختیار 
من نیست و این نهرها از دامنۂ قص من جریان ندارد؟ ايا [قدرت و عظمتم را] 
نی‌بینید؟ 4۵۲ من از این مرد بی‌مقدار که [حق] نی‌تواند به روشنی سخن 
بگوید» شایسته‌ترم. 4۵۳ چرا [به نشانة سروّرى»] دستبندهای زرین [از سمان] 
براوافکن ده نشده است [تا ثابت شود که پیامبر است]؟ يا چرا فرشتگان همراه 
او نیامده‌اند؟» 4۵۴ او[- فرعون] قوم خود را به [بی خردی و] سبُکسری کشاند 
وهمگ مُطيع او شدند. حقا که آنان [نسبت بے اوامر الهی] نافرمان بودند. 
۵ پس چون ما را به خشم آوردند» از آنان انتقام گرفتیم و همگی را [در دریا] 
غرق کردیم. ۵۶ آنگاه آنان را در شمارِ پیشکامان [ڪفر و نافرمانی] و عبرق 
[برای آیندگان] قرار دادیم. ۵۷ و هنگای که [داستانِ تولد] پسر مریم مطرح 
شد قوم تو[كه گمان کردند ی‌توانند مانند نصاری چند معبود داشته باشند] 
به ناگاه» شادی و هیاهو بے راه انداختند. (۵۸ و گفتند: امعبودان ما بهترند یا 
او[- عیسی 3]؟» آنان اين سخن را تنها برای جدال با تو عنوان کردند؛ به 
راستى که گروہی ستيزهجو هستند. 4۵ عیسی فقط بنده‌ای است که نعمت 
[رسالت] بر او ارزانی داشتيم واو را نمونهاى [از قدرت الهی] برای بنىاسرائيل 
قرار دادیم. (۶۰) اگر ی‌خواستیم» [همۀ شما انسان‌ها را نابود ی‌کردیم و] 
به جای شما فرشتگانی يديد ىأورديم كه در زمين جاذشین [شما] شوند. 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 
۱ قطعاً [ن زول] او [- عيسى 3] نشانه [نزدیکی وقوع] قیامت است؛ يس 
هرگز در مورد قیامت شک نكنيد و پیرومن باشید که راه راست [به سوی 
بهشت»] همین است. ( 4۶۲ [آگاه باشید تا] شیطان شما را [از راہ اللّه] بازندارد؛ 
چرا که او دشمن آشکار شماست. ۶۳ و چون عیسی [معجزات و] نشانه‌های 
روشن به آنان ارائه کرد» گفت: امن حکمت برایتان آورده‌ام تا [به آن راہ 
یابید] و برش از موارد اختلافتان را روشن کنم؛پس از الّه پروا كنيد و مطیع 
[دستورهاى] من باشيد. 4۶۴ الله پرورد کار من و شماسۓ؛ يس او را عبادت 
كنيد كه راو راست همین است». 4۶۵ آنگاه گروه‌های [مختلف] بنی‌اسرائیل 
ميان خود [دربارة عیسی ] دچاراختلاف شدند؛ يس وای بر ستمکاران از 
عذاب روز دردناک! ۶۶ آیا جزاین انتظار دارند که قیامت در حالى که 
غافلند ‏ ناگهان بر آنان فرا رسد؟ 4۶۷ دوستان [دنيابي»] درآن رون دشمن 
یکدیگرند؛ مگر پرهیزگاران. 4۶۸۴ [اللہ به آنان ىفرمايد:] «ای بندگان 
[پرهیرکار] من» امروز ترس و اندوهی نخواهید داشت. 4۹۶۹ همان بندگانی که به 
آیات ما ایمان آوردند و تسلیم [فرمانِ ما] بودند. (۷۰ شما و دیگر مومنانی که 
همچون شما هستند» به بهشت درآیید تا [از نعمت‌های جاوداذش بهرهمند گردید 
و] شادمان شوید. 4۷۱۴ ظرف‌ها و جام‌های زرین را پیرامونشان می‌گردانند؛ 
وهر چه دل‌ها بخواهد وديدههاازآن لذت بَرّد درآنجا موجود است؛ و شمادر 
بهشت جاودانه‌اید. 4۷۲ اين همان بهشق است که در برابر اعمالتان به ارث 
برده‌اید. ۷۳ میوه‌های فراوانی آنجا در اختیار دارید كه از آنها ی‌خورید. 
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جزء ۲۵ ۳- سورة رخف 
۷۴ ی‌تردید» جرمان در عذاب دوزخ جاودانند. ۷۵ [در حا ی که عذاب] از 
آنان کاسته نمی شود و دریأس و نومیدی فرورفته‌اند. ( ۷۶ ما به آنان ستم نكرديم؛ 
بلكهآنها خود به خویشتن ستم ی کردند. {VV}‏ [دوزخیان» نگهبان آخش را صدا 
یزنند و] فرياد بری‌آرند: ای مالک [كاش] پروردگارت کا رما را یکره كند [و ما را 
بمیراند]». او ی‌گوید: انه» شما [در این عذاب] ماندكاريد). 4۷۸ به راستی ما حق را 
برای شما آوردیم؛ ول بيشنترهما ازآن کراهت داشتید. }74{ بلکه آنان عزم [خود 
را برای توطشه عليه تو] جزم كردند؛ ما نیزارادة حکمی [بر ناكام گذاشتن آنان] داریم. 
۶ آیای‌پندارند كه ما سخنان ری و نجوایشان را نی‌شنویم؟ آری» فرشتگان ما 
در کنارشان [هستند و همه چیز را] ثبت ىكنند. (۹۸۱[ای ييامبر» به مشرکان] بگو: 
(اگر [به فرض حال اللّه] رمان فرزندی داشت» من نخستین عبادت کننده [او] بودما. 
۲ [معبود یکانه‌ای که] پروردکار آسمان‌ها و زمین و عرش استہ از توصيف 
[جاهلانه] آنان منزه است. 4۸۳ پس [ای ييامبر»] آنان را [به حال خود] بگذار تا 
یاوہگوٹی کنند و به بازی سرگرم باشند تا سرانجام» با روز موع ود [- قیامت] مواجه 
شوند [ و سزای اعمالشان را ببینند]. ۸۴ او تعا یل است که در آسمان و زمین معبود 
است؛ و او حکیم بسیار داناست. (4۸۵ پربرکت و بزرگواراست ذاتی که فرمانروایی 
آسمان‌ها و زمین و آنه ميان آنهاست ا زآن اوست؛ و آگاهی از الحظة برپایی] رستاخیز 
تنها در اختیاراوست و[همگ] به پیشگاه او بازگردانده ی‌شوید. (4۸۶ کسانی که 
[مشركان] به جاى الله [به نیایش] ی‌خوانند» قادر به شفاعت نیستند؛ مگر افرادی که 
به [كلمة توحيد و] حق گواهی ی‌دهند» در حالی که [ذسبت به حقیقت آنچه بدان گواهی 
داده‌اند] دانش وآگاهی دارند. {AV}‏ واگرازمشرکان بیرسی جه کسی آنان را آفریده 
است» مسلماً ی‌گویند: (اللها؛ يس چگونه [از عبادت اللّه] منحرف ىشوند و [به اوشرک 
ی‌ورزند]؟! 4۸۸ [شکایت و] سخن پیامبر [این بود:] ابروردكاراء اينان قوی هستند 
که ايمان نمی‌آورند». 4۸٩‏ [ای پیامبر] از [آزار و اذیت] آنان درك ذر و [برای رها از 
شرّشان] بگو: «سلام بر شما»؛ به زودی خواهند دانست [كه عذابشان چگونه است]. 
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NY‏ و ولا ۳/۳ ۴۴- - سوره :دخان مکی است 7۳یہ لاک میں 


کک کر RR KT‏ وآن پنجاه ونه آيه است ERS Ae OA‏ 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
(۱) حم [حا. میم]. (۲) و سوگند به كتاب روشنگر. ۳ [که] ما قرآن را 
درشب مبارک [و فرخندۂ قدر] نازل کردیم [زیرا] که ما [همواره] هشداردهنده 
بوده‌ایم. 4۴ در آن [شب»] هر امر می فیصله ییابد [و تدبیر ىشود]. 
۵ [این] کاری است [كه] از جانب ما [صورت می‌گبرد] بی‌گمان» ما فرستندہ[ی 
پیام بران] بوده‌ایم. ۶ به عنوان رمق از پروردگارت. بی تردیدہ او بسیار شنوای 
داناست. ۷ پروردکار آسمان‌ها و زمین و آنچه ميان آنهاست. اگر [به اين 
حقیقت] یق ین دارید [به الله وپیام برش ایمان بیاورید]. (4۸ هیچ معبودی [بەحق] 
جز او نیست؛ زندگی می‌بخشد و ی‌میراند؛ پروردکار شما و نیاکان شماست؛ 4٩(‏ ول 
مشرکان تردید دارند و سرگرم [لذت‌های دنیا] و بازی هستند. ۱۰ پس [ای 
پیامبر] منتظر روزی باش که آسمان» دودی آشکار [پدید] آورد. #۱۱ که [تمام] 
مردم را فرای‌گبرد. اين عذابى دردناک است. 4۱۳۲ [آنگاه کافران ی‌گویند:] 
اپروردگارا» [این] عذاب را از ما برطرف كن که ايمان آورده‌ایم». (۱۳ » چگونه 
[و از کجا] پند ی‌پذیرند درحالی كه [بيشتر»] پیامبر روشنگر به سويشان آمده 
بود؟ ۱۴ اما ازاو روی گرداندند و گفتند: «[او] آموزش‌یافته‌ای دیوانه است». 
۱۵۶ ) [برای آزمایش شما] زمانی اندک عذاب را بری‌داریم؛ [ولى] شما [به کفر 
خویش] بازی‌گردید. 4۱۶ روزی که سخت ب رآنان یتازیے. 0 ما [از کافران 
به خاطر کفر و تکذیبشان»] انتقام ىكيريم. ۱۷ پیش از آنان نیز قوم 
فرعون را آزموديم وبيامبرى بزركوار به سويشان آمد ۱۸ ١‏ [كه به آنان گفت:] 
(بندگان الله [- بنىاسرائيل] را به من بسپارید كه من پیامبری امین برايتان هستم. 
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۶ و [نیز] بر اللہ برتری مجوييد که من دلیل روشن برایتان آوردهام؛ ۲۰۴ و از 
اینکه سنگسارم كنيد به پرورد کار خود و پروردکار شما يناه ی‌برم. (4۲۱ اگر به 
من ايمان نی‌آورید» از من کناره بگیرید [و رهایم کنید]». 4۲۲ آنگاہ به درگاه 
پروردگارش دعا کرد که: «[بار اطاء] اينان گروهی تبهکارند». ۲۳ )* [به موسی 8 
وی کردیم كه:] «بندگانم را شبانه [از مصر] بیرون ببر؛ زيرا [سياه فرعون] شما 
را تعقیب خواهند کرد؛ (۲۴) و دریا را آرام يشت سر بگذار که آنان سپاهی 
هستند كه غرق خواهند شد. 4۲۵ جه بسیارباغ‌ها و چشمه‌سارها که رها 
کردند [و رفتند]» ۲۶ و کشتزارها و قصرهای نیک و [و زیبا]ء 4۲۷۶ و نعمق 
که در آن شادمان [و بهره‌مند] بودند. (۲۸ [سرنوشتشان] اين گونه [بود] 
و [تمای] آن نعمت‌هارا به گروهی دیگر واگذاشتيم. ۲۹۶ آسمان و زمین قطرة 
اشک بر [نابودی] آنان نریخت و مهلتی [برای توبه] نیز نيافتند. ( 4۳۰ بی‌تردید» 
بی‌اسرائیل را از عذاب اهانت آميز نجات دادیم؛ 4۳۱۶ از فرعون که [رهبر] 
سرکشی در زمرۂ اسرافكاران بود. 4۳۴۷ ما با دانش خود بی‌اسرائیل را بر 
مردم زمانه برترى دادیم» 4۳۳ ونشاندهابي [ازقدرت خویش] در اختیارشان 
گذاشتیم که آزمایشی روشن درآن بود. 4۳۴ اين [کافران] ی‌گویند: 4۳۵ اجر 
مرگ نخستین ما هیچ [زندي دیگری] نیست وھ رگز برانگيخته نخواهیم شد؛ 
۳۶ واگر راست ی‌گویید» نیاکانسان را [زنده كنيد و] بیاورید». 4۳۷ آيا 
اینان بهترند يا قوم [نیرومند] اثُبًّع) و پیشینیان آنها كه چون بزهکار بودند آنان 
را نابود کردیم؟ (4۳۸ ما آسمان‌ها و زمین و آنچه را که ميان آنهاست به بازی 
نیافریده‌ایم؛ 4۳۹۴ آنها را به‌حق [و با هدف] آفریده‌ایم؛ وی بیشتر آننان نمی دانند. 
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4۸ 


۶ ۴۰) بی‌تردید» روز داوری [- قیامت] وعده‌گاه همة آنان است. 4۴۱۴ روزی که 
هیچ دوستی برای دوست خود سودمند نیست و [از هیچ سو] یاری نی‌شوند؛ 
(۴۲) مگر کسی كه الله [بر او] رحم كند که او تعا ی بسیارمع زز گرانقدر 
مهربان است. 4۴۳ بی‌گمان» درخت رفوم ۴۴ غذای گناهکاران است. 
(۴۵) [میوه‌اش به سبب گرمای زیاد»] همچون مس گداخته در شكمها ی‌جوشد؛ 
۴۶ مانند جوشش آب داغ. ۴۷ )4 [خطاب ىرسد:] «آن [ستمكار] را بگیرید 
وبه ميان دوزخ درافکنید؛ 4۴۸ آنگاه از عذاب آب داغ بر سرش فروریزیدا. 
(۴۹) [درآن حال» به او گفته ی‌شود:] بچش که تو [در میان قوم خود] عزتمند 
وبزرگواری. 4۵۰ اين همان [سرنوشت دردناک] است که در موردش تردید 
داشتیدا. (۵۱ یقیناً پرهیزگاران در جایگاه امنی هستند؛ ۹۵۲ در [میان] باغ‌ها 
و اکنار] چشمه‌سارهای بهشت. ۵۳ لباس‌هایی از دیبای نازک و دیبای ضخیم 
ی‌پوشند» در حا ی که رویاروی یکدیگر [به صحبت] نشسته‌اند. ۴( 4۵۴ چنین 
استث [وضع آنان]؛ و [نیز] حور العین را به همسری آنان دری‌آوریم. (۵۵ 4 در آنجا 
هرمیوه‌ای که اراده کنند» بې دغدغه در اختيارشان است. 4۵۶ در بهشت طعم 
مرگ را نخواهند چشید؛ جز همان مرگ نخستین [در دنیا]؛ و آپروردگار مهربان] 
آنان را از جازات دوزخ محفوظ ىدارد. 4۵۷ [این] بخششی است از [جانب] 
پروردگارت؛ و این همان کامیابی بزرگ است. 4۵۸ [ای پیامبر] ما قرآن را به 
زبان تو روان [و آسان] ساختیم؛ باشد که [مشرکان] پند كيرند. )۵٩(‏ پس در انتظار 
[وعده‌های الهی] باش كه بىكمان» آنان [نیز] منتظر [شکست و مرگ تو] هستند. 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱ حم [حا. ميم]. (۲ نزول [اين] کتاب از جانب الله بسیار پیروزمند حکیم 
است. 4۳ به راستى که درآسمان‌ها و زمین» نشانه‌هایی [از قدرت الهی] برای 
مومنان [پدیدار] است. 4۴ و [نیز] در آفرینش خودتان و موجودات زنده‌ای که 
[در زمین] پراکنده ی‌سازد» نشاندهابى [از توان و تدبیر اللّه] برای اهل يقين [آشکار] 
است. 4۵ ودر گردش پیایی شب و روز و رزق که الله [به صورت باران] از 
آسمان ی‌فرستد و با آن» زمین رايس از خزان و خشک‌اش زنده ی‌سازد؛ و [نیز] 
ردن بادهاء نشانه‌هایی [از قدرت پروردگار؛] برای خردورزان است. 12 [ای 
پیام بر] اينها آيات و [نشانه‌های] الهى است كه بەحق برتوىخوانيم. [به راستی» 
مشركان] يس از [سخن] اللہ و آیاتش» کدام سخن را باوری‌کنند؟ 4۷ وای بر هر 
دروغگ وی گنه کاری! 4۸ [آن کافری] که آیات الى را که بر او خوانده ی‌شوده 
ىشنود؛ ولى متکبرانه بر خالفت اصرار دارد؛ كوب آنها را نشنیده است؛ يس اورا 
به عذابی دردناک بشارت بده. ۹)۹ [همان کسی که] چون بر گوشه‌ای از آیات 
ماواقف شود آن را به شخریه می‌گبرد. آنان عذالى اهانت آمیز برایشان است. 
4١9‏ پیش رویشان دوزخ است؛ و دستاوردشان و [یاوران و] کارسازانی که به جای 
الله برگزیده‌اند» هیچ سودی به حالشان نخواهند داشت؛ و عذابی سهمگین برایشان 
است. 4۱۱ اين [قرآن» موجب] هدایت است؛ و کسانی که آيات پروردگارشان را 
انکاری‌کنند» عذابی از سخت‌ترین عذاب‌های دردناک برایشان است. ۴ ۱۲ 4 الله 
همان ذاتی است که درياها را در خدمت شما گماشت تا کشخ‌ها به فرمانش در 
آن حرکت کنند و [شما بتوانید] از فضل او [روزی] بجویید؛ باشد که شکر به جای 
آورید. ۳۶ آنجه را در آسمان‌ها و زم ین است از [ رمت] خویش در خدمت شما 
گماشت؛ که دراین [امر»] نشاندهابى [از لطف و قدرت الهی] برای اندیشمندان است. 


۴۹ 


کک تم 
> 4 و ۶ پر ےر 
3 م2 - 5 ہک اح ۱ 
کے مد ارت رد 
اق سے ہے 2 سے یسح ص 
e‏ : من عمل‌صلحا فلنفسه4- 
IS STE‏ قوذ تیا 
0-7 ے ضر" ا 2 ا و ر بج 
وراک که ورزر 
وء اك 2 
دا ی 
7-1 7761 ۳ نون 


سے ےھ 


تھے مين 


ور هس 7 


ہم کو >> ای ۳ 
ی لا یقامون )لزان ي واعنك مرت اللہ 
3 


> الل امین ب ۶ 7 ی مت © 


سے 


و - 


0 3 
منوا وعیلو لح می یه 

و 27 
تعکر وتو 1 E?‏ 
ك کل تفس یکا مت ما ھا 


جزء ۲۵ ۵ سور جائیه 


(۴ [اى پیامبر] به مومنان بگو: «از کسانی که به روزهای الله [- روزهای 
پیروزی بر حفر و گرف تن انتقام از مشرکان] امیدی ندارند» درگذرند تا [الله 
در زمان مشخص» هر] گروهی را در برابر آنچه که انجام داده‌اند سزا دهدا. 
۱۵ هر كس کار شایسته‌ای انجام دهد به سود خود و هر کس كار بدى کن 
به زیان خود کرده است؛ آنگاه [برای محاسبه و جزا] به پیشگاه پروردگارتان 
بازگردانده ی‌شوید. ۱۶ به بی‌اسرائیل» کتاب [تورات و انجیل] و [علم] 
داوری [بین مردم] و نبوت بخشيديم واز نعمت‌های پاکیزہ روزی‌شان دادیم 
و آنان را [به موهبت توحید] بر مردم زمانه برتری بخشیدیم؛ #۱۷ و درامر 
[بازشنامی حق از باطل]» ایات روشنی در اختیارشان قراردادیم؛ پس اختلاف 
نکردند مگر بعد از اینکه علم [و آگاهی] برایشان حاصل شد [و حجت بر 
آنان اقامه کشت آنگاہ] به سبب برتری‌جوی [و حسادق] که بینشان بود 
اختلاف ورزیدند؛ قطعاً پروردگارت روز قيامت دربارة آنجه [در دنیا] راجع به 
آن اختلاف ىورزيدند ميان آنان داوری خواهد کرد. ۱۸ » آنگاه تو را بر روشی 
[روشن و امل] از امر[دین] قراردادیم؛ يس پیرو همان راه باش و از هوس‌های 
نادانان پیروی نکن. 414 آنان در برابر [عذاب] الله هیچ نفعی برای تو 
ندارند؛ ستمکاران [ياور و] کارساز یکدیگرند؛ و الله کارساز پرهیزگاران است. 
۶ اين [قرآن] مايه بصيرت مردم است و هدایت و رمق برای اهل يقين 
است. ۲۱۴ آيا کسانی که مرتحب کارهای ناشایست شدند پنداشته‌اند که 
آنان را مانند کسانی قراری‌دهیم که ايمان آورده و کارهای نیک انجام داده‌انده 
به گونه‌ای که زندگ و مرگشان [با آنان] پکسان باشد؟ جه بد داوری می کنندا 
۲۴ الله آسمان‌ها و زمین را [هدفمند و] به‌حق آفرید تا [همه آزمایش شوند] 
و جزای دستاوردهای همه [بندگان] داده شود؛ بدون آنحه ظلمى به آنان شود. 
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جزء ۲۵ ۵- سورة جائیه 


۲۳۶ آیاآن کسی را دیده‌ای که آگاهانه هوای نفسش را به جای معبود خود 
نشانده [و تسلیم آن شده] است؟ الله نیز او را گمراه ساخت و بر گوش و دلش مُھر 
[غفلت] نهاد و بر دیده‌اش پرده‌ای كشيد؛ [اگر الله هدایتش نکند»] بس از الله 
جه کسی هدایتش خواهد کرد؟ آیا پند نی‌گیرید؟ ۲۴ [مشرکان] ی‌گویند: 
اجز زندگ دنیای ما هیچ [خبری] نیست؛ زندگ ىكنيم و ی‌میریم؛ و این گردش 
روزگار است که مارا به كام مرگ ی‌برد». آنان در مورد اين [امر] ناآگاہ هستند 
وفقط از حدس و گمان پیروی ی‌کنند. 4۹۲۵ و چون آیات روشنگر ما [در مورد 
قیامت] ب رآنان خوانده ی‌شوده دلیل [انکاراشان فقط این است که ی‌گویند: 
«اگر راست می‌گویید» نياكانمان را [زنده كنيد و] بازگردانید». ۲۶۴ [ای پیامیں 
به آنان] بگو:« الله است که شما را حیات ی بخشد و مرگ یدھد؛ آنگاه شما را 
در روز قیامت- که هیچ تردیدی در [وقوع] آن نیست - جمع ىكند؛ وی بیشتر 
مردم [این حقیقت را] نی‌دانند». ۲۷ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن الله 
است و روزی که قیامت برپا شود اهل باطل زیان کار خواهند بود. ۹۲۸ [در 
آن روز] هر كرو را [از وحشت حساب و جزا» خوار و] به‌زانو درآمده یبینی؛ 
همه را برای [گرفتن] نامة اعمالشان فرای‌خوانند [و به آنان خطاب ىشود:] 
«امروز شما در برابر آنچه کرده‌اید» جزا ىبينيد. ۲۹ این نامة [اعمال شما 
نزد] ماست که به‌حق بر شما گواهی ی‌دهد. ما [تمام] اعمال را که انجام 
ی‌دادید [دقيقاً] ثبت ىكرديم. (۳۰ مؤمنان نیکوکار را پرورد گارشان مشمول 
رمت خويش قرار خواهد داد. این همان كاميابى آشکاراست». ۳۱ وی [به] 
کافران [خطاب ی‌شود:] امگ رنه اين بود كه در براب رآیات من که برشما 
عرضه یشد گردنکثی ی کردید و گروهی بزهکار بودید؟ ۳۲ و چون گفته 
ی‌شد: "وعد؛ الله حق است و [در وقوع] قيامت هیچ تردیدی نیست"» یگفتید: 


”نمی دانیےم قيامت چیست؛ [آن را] توهمى بيش نی‌دانیم و به یقین نرسیده‌ايم"». 
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جزء ۲۶ ۶- سور احقاف 


۳ 4 رفتار زشتشان بر آنان آشکار ی شود و عذابی كه آن را مسخره ی کردنده 
دامنگیرشان خواهد شد. (4۳۴ [به آنان] گفته ی‌شود: (امروز شما را [در عذاب 
دوزخ] رها ىكنيم؛ جنان که شما [نیز در دنیا نسبت] به دیدار امروز بی اعتنا 
بودید؛ و جایگاهتان آتش است و هیچ یاوری نخواهید داشت. 4۳۵ اين [گرفتاری] 
از آن روست که آيات الهی را مسخره ىكرديد و زندگ دنیا فريبتان داده بودا. 
امروز [كافران را] از آتش بیرون نخواهند آورد وا زآنان خواسته نی‌شود که [با 
توبه و طاعت» پروردگارشان را از خود] خشنود سازند. 4۳۶۴ ستایش مخصوص 
الله است؛ پرورد کار آسمان‌ها و زمین و تماي جهانیان. ۳۷ بزری درآسمان‌ها 
و زمین ازآنِ اوست؛ و اوتعای بسی معزز حکیم است. 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
حم [حا. میم]. ۲ نزول [اين] کتاب از جانب الله بسیار پیروزمند حكيم 
است. ۳ آسمان‌ها و زمین و آنچه را که بین آنهاست به‌حق [و هدفمند] و برای 
مدق معین آفریده‌ایم؛ [ولى] کافران ا زآنچە به آنان هشدار داده شده رویگردانند. 
(۴ [ای ييامبر» به مشركان] بگو: «آیا به چیزهایی که به جای الله [به نیایش] 
می‌خوانید توجه کرده‌اید؟ به من نشان دهید جه چیز از [اجزای] زمين را آفریده‌اند. آیا 
در [آفرینش] آسمان‌ها شرکت داشته‌اند؟ اگر راست ىكوييد» از کتاب‌های آسمانی 
پیشین يا بازمانده‌ای از دانش [گذشتگان» دلیل] بیاورید». 4۵ کیست گمرا‌تر از 
کسی كه به جای الله افرادی را به دعا ی‌خواند که تا روز قیامت به او پاسخ نمی دھند 
وآنان [- معبودهای باطل» اساساً] از درخواست آنها [- عبادتگزارانشان] ق خبرند؟ 
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جزء ۲۶ ۶- سور احقاف 


۶ و آنگاه که [در قیامت] مردم احضار شوند» آن [معب‌ودان باطل] دشمنانشان 
خواهند بود و عبادتشان را انکار خواهند کرد. (4۷ و چون آیاتِ روشنگر ما بر 
كافران خوانده ی‌شوده آنان در مورد سخن حقی که به آنها رسیده است ىكويند: 
«اين جادوبی آشکار است»؛ 4۸ يا می‌گویند: 1 محمد يَلك] اين [قرآن] را خود جعل 
کرده [و به الله نسبت داده] است». [ای ييامبر» به آنان] بگو: «اگرمن آن را جعل 
کرده [و به الله فسبت داده] باشم» شما نمی توانید در برابر [عذاب و خشم] الله از 
من دفاع كنيد. الله به آنچه شما دربارة او[- قرآن» با طعنه] گفتگوی‌کنید آگاہتر 
است» و به عنوان گواه بین من و شما كافى است؛ و او بسیا رآمرزگارِ مھربان استا. 
499 بگو: «من پدیده‌ای نوظه ور در ميان پیامبران نیستم و نمی‌دانم سرنوشت 
من وشما جه خواهد شد؛ تنها ا زآنچه به من وی ی‌شود پیروی ی كنم و فقط 
هشداردهنده‌ای آشکارم!.  ۱۰(‏ بگو: «به من بگویید: اگر قرآن از جانب الله باشد 
وشمابه آن کفر ورزید و شاهدی از بنی‌اسرائیل» به مشابهت آن [با تورات و با 
تكيه بر آنچه در تورات در مورد آن آمده بر حقانیت آن] گواهی داده و ایمان آورده 
باشد و شما در برابرش [انكار و] تکبر ورزید» [آیا گمراه و ستمگر نیستید]؟ 
بیگمان: الله ستمکاران را هدایت نخواهد کرد». ۱۱(۶ 4 و کافران به مؤمنان گفتند: 
«اگر این [قرآن] خوب بوده كسان [كه بردگان و فقیرانی ناچیزند] در پذیرش آن برما 
سبقت نب ىكرفتند)؛ و چون به وسیله آن هدایت نیافته‌اند» ی‌گویند: «اين [قرآن]» 
دروغی قديمى است». ۱۲ 4 و [درحالی که] پیش از آن [- قرآن]» کتاب موسی 
راهنما و رمت بود؛ و این [قرآن»] کتابی است که [تورات را] به زبان [شیوای] 
عرب تصدیق یکند تا به ستمکاران هشدار دهد و برای نیکوکاران بشارت باشد. 
۱۳۴ کسانی که گفتند: «پروردگار ما الله است»؛ آنگاه [از بندگی غير او سم باز زدند 
و براعتقاد خود] پای فشردند» ترس و اندوهی نخواهند داشت. 4۱۴ آنان اهل 
بهشتند و جاودانه درا نجا خواهند بود. اين» پاداش اعمالی است که انجام داده‌اند. 
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جزء ۲۶ ۶- سور احقاف 


4102 وانسان را به نی كردن به يدر وم ادرش سفارش كرديم؛ [به ویژه] 
مادر که به دشواری بار حمل او را بر عهده دارد و با دشواری وضع حمل می کند؛ 
و [دوران] بارداری و شیرخوارق‌اش [مجموعا] سی ماه است؛ [او پرورش می‌یابد] تا 
به حد رشد برسد و در چهل سالگ [كه توان جسم وذهنىاش کامل است] 
ی‌گوید: اپروردگاراه به من توفیق بده تا شکر نعمت را که به من وپدرو مادرم 
ارزاف داشته‌ای» به جای آورم و کار شایسته‌ای انجام دهم که از آن راضی گردی؛ 
و فرزندانم را شایسته گردان؛ به درگاهت [توبه نموده و] بازگشته‌ام و تسلیم 
[فرمانت] هستم». 4۱۶ آنان کسانی هستند که ما نیکوترین کارهایشان را 
ىيذيريم وا زگناهانفان دری‌گذریم ودرزمرء اهل بهشتند. اين وعدۂ راستی 
است که به آن نويد داده شده‌اند. ۷و کسی كهبهيدرومادرش گفت: 
«اف برشما! چگونه به من وعده ی‌دهید که [از گور] بیرون آورده خواهم شد؛ 
درحالی که نسل‌های فراوانی پیش از من رفتند [و بازنگشتند]؟) يدر و مادرش 
به درگاه الهی زاری ىكنند [که فرزندشان را هدایت کند وبه او ی‌گویند:] 
وای بر توا ايمان بیاور که وعد؛ الهی راست است»؛ [اما] او پاسخ ی‌دهد: «اين 
[وعده‌ها] فقط افسانه‌های [خیالی] پیشینیان است». ۱۸۴ 4 اين افراد» در زمرة 
گروه‌هانی از جن و انس هستند که پیشتر فرمان عذاب الهی در موردشان تحقق 
یافته است. ی گمان» آنان زيانحار بودند. (4۱۹ هر گروه [بهشق يا دوز خى]» 
درجاق بر حسب اعمالشان دارند [تا حقی ضايع نگردد]؛ و اللہ اعمالشان را به 
تسام و کمال کیفری‌دهد؛ بی آنحه در حقشان ستم شود. 4۲۰۴ روزی که کافران 
برآتش عرضه ىشونده [به آنان خطاب ىشود:] انعمت‌های پا کیز؛ خود را در 
زندگ دنيا از بین بردید و از آنها بهره‌مند شدید؛ يس ام روز به خاطر برتری جوٹی 
ناحق و اصراق كه در زمين داشتيدء با عذالى اهانت آمیز مجازات ىشويدا. 
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جزء ۲۶ ۶- سور احقاف 


43١‏ [اى پیام بر سرگذشت هود 2] برادر قوم عاد را ياد كن؛ آنگاه که در 
سرزمین «احقاف» [- ریگزاری در جنوب شبه جزيرة عربستان] قومش را هشدار 
ی‌داد- در حا ی که هشداردهند کان [دیگری نيز] در گذشته‌های دورو نزدیک آمده 
بودند -[و چنین ی‌گفت] که: «تنها الله را عبادت كنيد که من از عذاب روزی 
بزرگ برشمای‌ترسم!. 4۲۲ آنان گفتند: «آیا آمده‌ای که ما را از [عبادت] 
معبودانمان بازگردانی؟ اگر راست ی‌گولی» عذابى که به ما وعده ی‌دهی پیش 
آورا. 4۲۳ [هود ] گفت: «[وقت نزول عذاب را] فقط الله ی‌داند؛ ومن 
پیای را که مأمور [ابلاغ] آن شده‌ام به شما ی‌رسانم؛ ولی شما را گروهی نادان 
ی‌بینم». #۲۴ و چون آن [عذاب] را که به صورت ابری در جهت [دشت و] 
دره‌ها[ی حاصلخیزاشان پیش می‌آمد» مشاهده کردند» [با شادمانی] گفتند: «اين 
ابری است که [رهت] بر ما ی‌بارد؛ [هود ع گفت: «نه»] بلکه همان [عذابی] 
است که برای رسیدنش شتاب داشتید؛ تندبادی است که عذابی دردناک با 
خود دارد. (۲۵ 4 [طوفانی است که] هر چیزی را به فرمان پروردگارش در هم 
می‌کوبد»؛ آنگاه چنان [هلاک] شدند که جز خانه‌های [ویران] آنان» اثری به 
چشم نی‌خورد. ما بزهکاران را این گونه كيفرىدهيم. (4۲۶ یقیناً به آنها 
[- قوم عاد]» چنان امکاناق داده بودیم كه به شما [اهل مکه چنان] امکاناق 
نداده‌ایم؛ و برای آنان چشم و گوش و دل [نیرومندتر از دیگران] قرار داده بودیم» 
[ولى] كوش و چشم و دل‌هایشان سودی بے حالشان نداشت؛ زیرا آیات الهی را 
انکار ی کردند و [سرانجام»] عذابى که آن را مسخره ی کردند» دامنگیرشان شد. 
۷ [بسیاری از مردم] شهرهای پیرامون شما [مگیان] را هلاک کردیم؛ [ول 
قبلاً] نشانه‌ها [و دلایل توحيد] را به شکل‌های مختلف در ميان آوردیم؛ باشد 
که [از کف رو گمراهی] بازگردند. (4۲۸ يس چرا کسانی که [مشرکان آنان را] 
برای تقرب [به الله»] معبودان خود گرفتند» [به هنكام بلا] یاری‌شان نکردند؟ 
بلکه از نظرشان ناپدید شدند؛ و [سرانجام] دروغ‌ها و تهمت‌هایشان همین بود. 
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جزء ۲۶ ۶- سور احقاف 


۹ [ای پيام بر به ياد آور] هنكاى که گروهی از جن را به سوی تو فرستادیم 
که قرآن را بشنوند؛ هنگای که نزد پیامبر حضوریافتند [به یکدیگر] گفتند: 
«خام وش باشید [تا به آیات قرآن كوش فرادهیم] و چون [تلاوتش] به پایان رسید 
نزد قوم خود بازگشتند تا به آنان [در مورد عواقب سرپیچی از فرمان حق] هشدار 
دهند. ۳۰۴ گفتند: ای قوم ما [آياتٍ] كتابى را شنيديم که يس از م وسی نازل 
شده است و کتاب‌های [آسمانی] پیش از خود را تصدیق ی کند و به [سوی] حق 
وراه راست هدایت ی‌نماید. ۳۱ ای قوم» [سخنان توحیدی] اين دعوتگر را که 
به سوی الله فرای‌خواتد بپذیرید و به او ایسان آورید تا [الله] برخى از گناهانتان 
را ببخشد و شما را از عذابی دردناک درامان بدارد. {TY}‏ وھ رکس [سخنان] 
دعوتگری را كه به سوی الله فرای‌خواتد نيذيرد [و به وى ايمان نیاورد» هرگز 
الله را] در زمين به تنگ نی‌آورد؛ و در برابر الله [یاور و] کارسازی نخواهد داشت. 
چنین کسانی در گمراهي آشکارندا. 4۳۳ آيا مشرکان ندیده‌اند [و نمی‌دانند] الله 
که آسمان‌ها و زمین را آفرید و از آفرینش آنھا درمانده نشد قادر است مردگان را 
[نیز] زنده کند؟ آری» او بر هر کاری بی نھایت تواناست. 47# روزى که كافران بر 
آتش عرضه یشوند [ا زآنان برسيده ی‌شود:] «آیا این آتش حق نيست [و حقیقت 
ندارد]؟) آنان ی‌گویند: «آری؛ سوكند به پروردگارمان [ که چنین است])؛ [آنگاہ اللّه] 
می‌فرماید: پس بے سزای آنکه [قيامت را] انکار ی‌کردید» عذاب را بجشيدا. 
۳۵ [ای پیامبر»] تو نیز همچون پیام بران اولوالعزم [ که همواره ثابت‌قدم بودنده 
در براب رآزار و تکذیب قومت] شکیبا باش و در مورد [درخواست عذاب] آنان 
شتاب نكن. روزی که [اين کافران] عذاب موعودشان را [در جهان آخرت] ببیننده 
[کیفرشان چنان طولانی است که] گوٹی فقط بخشی از روز را [در دنیا] به سر برد‌اند. 
این قرآن» پیای [عموی برای جن و اذس] است. آيا جز نافرمانان هلاک ىشوند؟ 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
(۱ کسانی که كافر شدند و[مردم را] از راه الله بازی‌دارند» [اللّه] اعمال آنان را تباه 
ىكند. ۹٢‏ و کسانی که ايمان آورده و کارهای شایسته كردهاند و به آنچه بر محمد نازل 
شده که آن حق و از جانب پروردگارشان است- ایمان آورده‌اند [الله نیز]» بدی‌هایشان 
را ی‌زداید و امور[دنیا و دین]شان را سامان ی بخشد [و اصلاح ىكند]. (4۳ اين 


[پاداش و جزاء] به سبب آن است که كافران پیرو باطل شدند و مومنان» پیرو[آیات] حق 
پروردکارشان. الله متّل‌های مردم را اینچنین برایشان بیان ی‌کند. 4۴ [ای مومنان!] هر 
گاه [درمیدان جنگ] با كافران روبروشدید» كردن آنان را بزنید تا آنکه [بسیاری از 
آنان را] بكشيد؛ آنگاه [اسيران را] حکم به بند کشید؛ سپس يا ب رآنان منت گذارید 
[و بدون هیچ عوضی آزادشان كنيد] يا [ا زآنان] فديه بگیرید [و رهایشان کنید] تا 
سنگینی جنگ فروکش کند. اين [حكم الهی] است؛ و اگر الله ی‌خواست» خود ا زآنان 
انتقام ی‌گرفشت؛ ولى [فرمان جنگ داد] تا شما را در برابر يكديك رآزمایش کند؛ و کسانی 
که در راه الله کشته شدند [اللّه هرگز] نتيجه تلاششان را تباه نمی‌کند. 4۵ الله آنان 
را [به راه راست] هدایت خواهد کرد و امورشان را سامان خواهد بخشید؛ 4۶ و آنان را 
به بهشتی که [اوصافش را] برایشان بیان کرده است وارد خواهد نمود. 4۷ ای کسانی 
که ایمان آوده‌اید» اك ر[دين و پیامبر] الله را یاری كنيد اونیزشما را یاری ی‌کند 
و گام‌هایتان را [ثابت و] استواری‌دارد. (4۸ و بر کافران» نگونساری و هلاکت بادا [اللّه] 
اعمالشان را تباه ىكردائد؛ (4۹ زیرا آنه را که الله نازل کرده است نيس نديدند؛ [الله] 
نیزاعمالشان را تباه نمود. (۱۰ 4 آیا در زمین كشت و گذار نکرده‌اند تا ببینند سرانجام 
کسانی که پیش ا زآنان بودند» چگونه بوده است؟ الله [خانه‌هایشان را] برسرشان ویران 
کرد[ وآنان را نابود ساخت] واين کافران [نیز کیفری] همانند آن [درپیش] خواهند 
داشت. 4۱۱ زیر الله [یاور و] کارساز مومنان است؛ [ولی] کافران هیچ کارسازی ندارند. 
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جزء ۲۶ ۷- سورۂ محمد 


۲۶ ) الله مؤمنان نیکوکار را به باغهایی [از بهشت] وارد ی‌کند که جویبارها 
از زیر [درختان] آن جاری است؛ و افران [تنها در دنیا] بهره‌مند ی‌شوند 
و همچون چهارپایان ی‌خورند و آتش [دوزخ] جایگاهشان است. 4۱۳ و چه 
بسیارشهرهایی که ساکنانش از [مردم] شهرت که تو را از آجا بیرون کردند» 
توانمندتر بودند؛ ما آنان را نابود کرده‌ایم و هیچ یاوری [در برابر عذاب الهی] 
نداشتند. ۱۴۶ ) آيا کسی که برشيوة روشنی از جانب پروردگار خويش است» 
همچون کسانی است که زشتي رفتارشان در نظرشان آراسته شده و از هوس‌های 
خويش پیروی ی كنند؟ 4۱۵ توصیف بهشتی که به پرهی زگاران وعده داده شده» 
[چنین است که:] در آن» جویبارهایی از إلى [خالص و زلال] که بو و ماش تغيير 
نکرده؛ و جویبارهایی از شیری که طعمش دگرگون نگشته؛ و جویبارهایی از شرایی 
که ماية لذتِ نوشندگان است؛ و جویباره ای از عسل ناب است؛ وهمة [انواع] 
میوه‌هاء در آنجا در دسترسشان است و [از همه برتر؛ از] آمرزش پروردگارشان 
[برخوردارند]. [آيا بهشتیان] همانند ساکنان جاودان دوزخند که آبی چنان جوشان 
به آنان ی‌نوشانند که روده‌هایشان را متلاشی ی‌کند؟ ۱۶ [ای پیام بر»] برخی از 
منافقان به [گفتار] تو گوش فرای‌دهند اما هنگای که ازنزد تو خارج یشوند 
به اهل دانش [با تمسخر] ی‌گویند: «[فهمیدید] حظاتی پیش جه می‌گفت؟ الله بر 
دل‌هایشان مُه ر[غفلت] نهاده است و آنان از هوس‌های خويش ييروى کرده‌اند. 
۷ الله بر هدایتِ پره یزگاران ی‌افزاید و پرهبرکاری‌شان [را قوّت] ی‌بخشد. 

(۱ آیا[کافران] جزاین انتظاردارند که قیامت ناگهان برآنان فرارسد؟ 
همانا نشانه‌های آن آشکار شدہ انیت أنكاه که قيامت فرارسد پندگرفتنشان جه 
سودی خواهد داشت؟ ۱۹ [ای پیامبرہ] بدان كه معبودی [به‌حق] جز الله 
نیست؛ و برای گناہ خويش و [گناد] مردان و زنان مؤمن آمرزش بخواه؛ و [به ياد 
داشته باش که] اللہ محل رفت‌وآمد [روزانه] و آرمیدن [شبانة] شما را ی‌داند. 
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(۲۰ مومنان ی‌گویند: «چرا سوره‌ای [دربارة اجازۂ جهاد] نازل نمی‌شود؟»؛ اما 
هنگای که آیات صريج در مورد جنگ نازل ی‌گردد [منافقان و] بیساردلان را 
ىبينى که همچون کسی که از سخق] مرگ دستخوش بیهوشی شده باشد به تو 
ی‌نگرند؛ [مرگ و عذاب الهی] بر آنان شایسته‌تر است. (۲۱ 4 اطاعت و گفتار 
شایسته [بهتر است]؛ و چون تصمیم قطعى [جهاد] گرفته شد اگر [در تعهد خود 
با] الله صادق باشند» [از نفاق و سرکشی]» برایشان بهتر است. 4۲۲ يس [ای 
منافقان»] آیا [جزاین] انتظاردارید که اگر [از قرآن وسنت پیامبرش] روی 
بگردانید» در زمین تباهی كنيد و از خویشاوندانتان ببرید؟ [چنان که در جاهلیت 
اين حالت را داشتید.] (۲۳» اینان کسانی هستند که الله [با دور ساختن از رمتِ 
خویش] لعنتشان کرده است؛ يس [گوش دل] آنان را کر» و چشم [دل] آنان را كور 
ساخته است. 4۲۴ آیا در قرآن تدبّر نمی کنند يا قفل‌ها[ی غفلت] بر دل‌هایشان 
نهاده شده است؟ }0{ كسالى که چس از روشن شدن [راه] هدایت» به راه پیشین 
خويش بازگشتند [و مرتد شدندہ] شیطان [اعمال زشتشان را] برایشان آراسته 
وآنان را[ با آرزوهای دراز] فريب داده است. ۲۶ اين [جهل و گمراهی»] بدان 
خاطر است که منافقان به مشرکانی که از وج الهی کراهت داشتند گفتند: «ما در 
برخ از امورازشما پیروی می کنیے؛ و الله پنهانکاری‌شان را ی‌داند. ۲۷ آنگاه 
که فرشتگان الهی بر چهره وپشتشان ی‌زنند و جافشان را یگیرندہ [حال این 
منافقان] چگونه خواهد بود؟ ۲۸ این [كيفر»] ا زآن روست که آنان پیرو راهی 
شدند که الله را به خشم می‌آوزد و ازانجام كارهابي كه موجب خشنودی الهی 
می‌شود کراهت داشتند؛ پس [الله نیز نتيجة] کارهایشان را تباه ساخت. ۲۹۴ آیا 
بیماردلان [منافق] پنداشته‌اند که اللہ هرگز کینه‌هایشان را آشکار نخواهد ساخت؟ 
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«( ۹۳۰ [اى پیام ب] اگر ی‌خواستيم آنان را به تونشان ىداديم که [باطن] آنان را 
از ظاهرشان بازشناسی؛ و مسلما از شیوه سخنشان به خو انان را خواهی شناخت؛ 
و [بدانید که] الله از کارهایتان آگاه است. ۳۱۴ قطعاً [همة] شما را آزمایش ىكنيم 
تا مجاهدان و شکیبایانتان را بازشناسیم و احوال شما را یآزماییم [تا راستگویان 
مشخص گردند]. ۳۲ كسان که يس از روشن شدن راہ هدایت ب ر آنان» کفر 
ورزیدند و آمردم را] از راہ الله بازداشتند و به مخالفت با پیامبر برخاستند» هرگز 
زياف بے الله نخواهند رساند؛ و [اللّه نیز نتیجۂ] اعمالشان را تباه خواهد ساخت. 
۳۳۴ ای مؤمنان از الله و پیام بر اطاعت كنيد و [با کفر و ریا] اعمال [شايستة] 
خويش را تباه نكنيد. (۳۴» کسانی که کفر ورزیدند و [دیگران را نيز] از راہ 
الله بازداشتند و در حال کف مردند الله هرگز آنان را خواهد آمرزید. 4۳۵ يس 
[ای مؤمنان» هنكام رویاروٹی با دشمنان] سسق نورزید و [از ترس جنگ آنان را] به 
صلح و آشقی دعوت نكنيد؛ در حالى که شما برترید و الله با شماست و هرگزاز 
[پاداش] اعمالتان نخواهد کاست. ۳۶ به راستی که زندگ دنیاء بازیچه و سرگری 
است؛ و اگر ايمان بياوريد و پرهیزگاری کنید» [الله] پاداشتان را ىكم وکاست] 
خواهد داد؛ و [تمام] اموالتان را نمی‌خواهد [بلکه ىفرمايد که زکاتش را بپردازید]. 
([۷ اگر [تسام]آن را از شما بخواهد و [بر این دستور] اصرار کندہ بخل می‌ورزید 
و [این کار؛] کینه‌هایتان را آشکاری‌سازد. 4۳۸ آگاہ باشيد! شما کسانی هستید 
كه برای انفاق در راہ اللہ دعوت ىشويد؛ ولی بر از شما بخل یورزند؛ و هر 
کس بخل بورزد» به زیان خويش بخل ورزیده است؛ و الله بی‌نیاز است و [این شما 
هستید که] نیازمندید؛ و اگر [از اسلام به سوی كفر] بازگردید الله گروهی 
دیگر زا جايكزين شما خواهد کرد كه همجون شما [به بخل مبتلا] نباشند. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۴ [اى پیامب] به راستى که ما پيروزي آشکاری را [در صلح حديبيه] 
برایت مقدر کردیم 4۹۲ تا الله گناہ گذشته و آینده‌ات را بیامرزد و نعمتش را 
برتوتمام گردائد و تو را به راه راست هدایت نماید؛ ۳ و الله به پيروزي 
شکست‌ناپذیری يارىات کند. 4۴ اوست که بر دل‌های مؤمنان آرامش 
[وثبات] نازل کرد تا بر ایمافشان بیفزایند؛ و سپاهیان آسمان‌ها و زمین از آن 
الله است؛ و الله بی نهایت دانای حکیم است. }0{ [آری» چنین كرد] تامردان 
و زنان مؤمن را به باغھابی [بهشق] وارد كند که جویبارها از زیر [درختان] 
آن جارى است؛ جاودانه درآنجا خواهند بود؛ و گناهانشان را بزداید [و بیامرزد]؛ 
و این نزد الله کامیابی بزرگ [برای مومنان] است؛ (4۶ و [نیز به اين هدف که] 
منافقان و مشرکان را۔اعم از زن ومرد كه نسبت به الله بدگمانند مجازات 
كند؛ ناگواری [و عذاب الهی] ب رآنان بادا الله برآنان خشم گرفته و آنان را 
از رهت خويش دور کرده و دوزخ را برایشان آماده نموده است؛ و [به راستی که 
دورخ] جه بد جایگاهی است! 4۷ سپاهیان آسمان‌ها و زمین ا زآنِ الله است؛ 
و الله شکست‌ناپذیر حکیم است. 4۸ [ای بيامبر»] ما تو را گواه و مژده‌دهنده 
و هشداردهنده فرستادیم 4٩(‏ تا [شما مردم] به الله وپیام برش ایمان بیاورید 
و [دین] او را یاری كنيد واو را بزرگ دارید و بامداد و شامگاه الله را تسبیح گویید 


۵۱ 


5 


توب 


2 


a 
پ٤‎ 


PS OR‏ چہ بع 
پاپ وھ 


کت 
© 


RE 1 
ہے‎ 


3 


ANP 202 WEA NP 20 مرا‎ ١ ار 20 ١ج ار جك‎ 202 VENA NP 20 ار‎ NP و مک حرو‎ NE 
رر یر تی رر یف راک رر © ہیں ور :92:20 ایا تر فیا‎ 


ےو A‏ یں ۳ ٢۴۵‏ انگ 
۱3 ےی ۸ 1 3 0 كد 
۱ 2 اد ١‏ میں 0 
۷ فا 5 ۱ م ۱ ۰ ۰ 
مہو 


۰٠ 
٠ا١‎ 1 
0 
۱ 


1 


۳ 


4 
3 


2د 
عتدد 


ہے 


سے ہے 
۰ 


عير © وله 


0 
1 


۷ .۱6 
© نشیف 


مد هه وله 


یرپ نے س 0 7 LOR‏ س ہ با رج س ہہ 0١‏ 
اک اک 520002 


مک 


جزء ۲۶ ۸- سورة فتح 
8( بی‌تردید» کسانی که با توبيعت می‌کنند در حقیقت با اللہ بيعت می کنند؛ 
دست الله بالای دست‌های آنان است. هر کس [يس از بیعت] پیمان‌شکنی 
گند به زیان خويش پیمان شکسته است؛ و هر کس به پیمانش [مبنى بر 
يارى دين الله و پیامبرش] وفا كندء به زودی [الله] پاداش بزرگ به او خواهد داد. 
41١9‏ بادیه‌نشینان متخلف [که از شرکت در سفر مکه و صلح حدیبیه خودداری 
کرده‌اند» برای توجیه کار خود] خواهند گفت: «[محافظت] اموال و خانواده‌مان 
مارا گرفتار کرد؛ برایمان آمرزش بخواه». آنان چیزی که در دل‌هایشان نیست 
برزبان ی‌آورند. بگو: «اگر الله اراده كند كه به شما زیان یا سودی برس 
کیست که در مقابل [خواستِ] الله از شما دفاع کند؟ آری» اللہ ا زآنچه ی‌کنید 
آكاه است». ۱۲۴ 4 [عذرتان اين نبود؛] بلکه گمان ی‌کردید که پیامبرو مؤمنان 
[همراهش» ازاین سفر خطرناک] هرگز نزد خانواد؛ خويش بازنخواهند گشت؛ 
واین [توهم] در دل‌هایتان آراسته شد و گم ان بد بردید [ که الله دين و پیامبرش 
را یاری نخواهد کرد؛ يس به خطا رفتید] و هلاک شدید. ۱۳ هر کس به 
الله و پیام برش ایمان نیاورد» [بداند که] ما آتشى سوزان برای کافران آماده 
کرده‌ایم. ۱۴ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن الله است؛ هر كس را که 
بخواهد می‌آمرزد وهر کس را که بخواهد عذاب می‌کند؛ و الله همواره بسیار 
آمرزند؛ مهربان است. ۱۵ [اى مؤمنان»] هنگای که عازم [خیبر و] گرفتن 
غنيمت ی‌شوید» متخلفان [از سفر مکه] خواهند گفت: اجازه دهید ما [نيز] 
به دنبال شما بیاییے). آنان ی‌خواهند کلام الهی را تغيير دهند. [ای پیام بر»] به 
آنان بگو: «شما هرگ زبه دنبال ما نخواهید آمد [زیرا این غنيمت‌ها مخصوص 
کسانی است که در حدیبیه حضور داشتند و دربارة این کم الله قبلاً چنین 
فرموده است؟؛ آنگاه خواهند گفت: «[نه»] بلکه شما فسبت به ما حسد می‌ورزیدا. 
[هرگز چنین نیست؛] بلکه جزعد؛ کی [ا زآنان» اوامر الهی را] درنمىيابند. 
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جزء ۲۶ ۸ سورۂ فتح 


۱۶ [ای ييامبر»] به بادیه‌نشینان متخلف بگو: «به زودی به مقابله با گروهی 
جنگاور فراخوان ده خواهید شد كه آنان را ازپای درآورید» مگر اینکه تسلیم 
شوند؛ اگراطاعت کنید الله پاداش نیک وی به شما خواهد داد؛ و اگرهمچون 
گذشته سرپیچی نمایید» شما را با عذابى دردناک مجازات خواهد کردا. 4۱۷ بر 
نابينا و نگ و بیمار گناهی نیست [كه در جنگ شرکت نکنند]؛ و هر کس از الله 
و پیامبرش اطاعت کند [الله] او را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد می کند که جویبارها 
از زیر [درختان] آن جاری است؛ و هر کس را که سرپیچی کندہ به عذابى دردناک 
جازات خواهد کرد. 4۱۸ الله از مؤمنانی که در کنارآن درخت [در حدیبیه] 
با توبیعت کردن» راضى شد و داذست که در دلشان جه ی‌گذرد؛ از این روی 
آرامش [و ثبات] بر آنان فروفرستاد و به پیروزی نزديك [در خیبر] پاداششان داد؛ 
(۱۹) و [همچنین] غنیمت‌های فراوانی که [از خیبر] به دست ی‌آورند؛ و الله 
همواره شکست‌ناپذیر [و] حکیم است. 4۲۰ الله غنیمت‌های فراوانی را به شما 
وعده داد که [در فتوحات اسلای آینده] به آنها دست خواهید یافت؛ اين [پیروزی 
و غنیمت‌های خیبر] را برای شما زودتر فراهم ساخت و دست [تعدی و تجاوز] 
دشمن [- يهوديان] را ازشما کوتاه نمود تا نشانه‌ای [از لطف الهی] برای مومنان 
باشد و شما را به رای راست هدایت کند؛ ۲۱ و [همچنین غنیمت‌های] 
دیگری [در انتظار شماست] که هنوز به آنها دست نیافته‌اید [و] الله بر آنها احاطه 
دارد [و ا زآنها آگاه است]. به راستی که الله بر هر کاری بسیار تواناست. ۲۲ اگر 
کافران به جنگ شما بیایندہ [از توکل و صلابت شما] يشت کرده و ی‌گریزند؛ 
سپس هيج کارساز و یاوری نخواهند یافت. 4۲۳ اين سنت الهی است که 
پیشتر نیز جاری بوده است؛ و هرگز در سنت ال ھی تغيير و تبدیل نخواهی یافت. 
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جزء ۲۶ ۸ سورۂ فتح 


۲۴۶ اوست که در دل مکه [- در حدیبیه] دست آنان را از شما کوتاه نمود 
[و مانع ازآن شد كه شما را به جنگ وادارند» وپس از پیروز ساختنِ شما بر 
آنان» دست‌های شما را از آنان [بازداشت که آنان را بعد از اسارت» نكشيد 
و آزادشان کنیدا؛ و اللہ همواره به آنچه ی‌کنید بسیار بیناست. ۲۵ آنان کسانی 
بودند كه کافر شدند و شما را از [ورود به] مسجدال حرام بازداشتند و نیز نگذاشتند 
قربافهابى که با خود داشتید به قربانكاهش برسد؛ و اگر مردان و زنان مؤمنی 
[بين مردم مکه] نبودند كه [در صورت بروز درگیری» مکن بود] آنان را ندانسته 
پایمال كنيد و ناخواسته مرتکب گناہ شوید؛ [فرمان مله به مکه ىداديم؛ ول 
الله چنین کرد] تا [ازاهل مکه] هر کس را که بخواهد» مشمول رمت خويش 
قراردهد؛ واگ [مؤمنان و کافران در مكه] از یکدیگر جدا بودند» کافرانشان را 
با عذابی دردناک مجازات ىكرديم. 4۲۶ [به ياد آور] آنگاه که كافران [مکه در 
حدیبیه] قلباً دستخوش تعصب [آن هم] تعصب جاهلیت شده بودند» الله آرامش 
[خاطرى از جانب] خويش بر بيامبرش و بر مؤمنان فرو فرستاد و آنان را به اصل 
[ و اساس توحید و] يرهيزكارى [- لا اله الا الله] يايبند ساخت؛ چرا که [ذسبت 
به مشركان»] به آن سزاوارتر و شایسته‌تر بودند؛ و الله همواره به هر چیزی بسیار 
داناست. ۲۷ الله رژیای رسولش را به درستی تحقق بخشيد که به خواست الهی» 
در حالی که سرهایتان را تراشیده و [یا] موهایتان را كوتاه کرده‌اید» در ایمنی و بدون 
ترس [از دشمن]» به مسجداطرام وارد خواهید شد. [اللّه] چیزهایی را ىدانست که 
شما نی‌داذستید؛ و علاوه بر فتح مکه» پیروزی نزدیک [خیبر] را [نیز برایتان] 
مقررنمود. ۲۸۶ اوست که پیام برش را با [کتاب] هدایت و آیین حق فرستاد تا 
[حقانیت برتر] آن را بر هم ادیان آشکار گردائد؛ و الله به عنوان گواه كافى است. 
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جزء ۲۶ ۹- سورۂ حجرات 
۹ محمد [ي] رسول اللہ است و [صحابة مؤمن و فداکارش» همان] کسانی که 
همواره با او هستند» در برابر کافران [ستيزهجو]» حکم و سختگیرند و با یکدیگر 
مهربان [هستندا؛ آنان را در حال رکوع و سجده ی‌بینی که پیوسته فضل و رضایت 
الله را ی‌جویند؛ نشان [ایمان و پرهیزگاری] آنان در چهره‌هایشان از اثر سجده 
و عبادت هویداست؛ اين وصف آنان در تورات است؛ و توصیفشان در انجیل [نیز] 
همچون زراعتى است که جوانه‌اش را بری‌آورد و آن را نیروی بخشد تا حکم 
گردد و بر ساقه‌هایش استوار بایستد؛ چنان که موجب شگفتی کشاورزان شود؛ در 
نتیجه [اللّه] با [تقو: یت و پیشرفت] مؤمنان» کافران را به خشم ی‌آورد. الله به مؤمنان 
نیکوکار[- صحابه و پیروانشان] وعدۂ آمرزش و پاداشی بسيار بزرگ داده است. 


MAS 2 AY سور و حجرات مدنی است‎ -۹ A مرا‎ AY 


1۳۹ ای پا وآن هيجده آیه است ا رو ہا XN‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
ای مؤمنان» در برابر الله وبيامبرش [در هیچ کاری] پیشی نگیرید؛ و از 
الله يروا كنيد كه بی تردید الله دسیار شنوای داناست. 4۲ ای مومشان؛ 
صدایتان را از صدای پیامبر بلندتر نكنيد؛ و همچنان كه برخ از شما با 
برش دیگر بلند سخن ی‌گویید» با او به صدای بلند سخن نگویید. مبادا 
‌آنکه بدانید» اعمالعان تباه گردد: 4۳۶ كسانى که صدای خود را نزد 
رسول الله [5] پایین می‌آورند» الله دل‌هایشان را برای پرهیزگاری آزم وده [و خالص 
گردانده] است. آمرزش وپاداش بزرگ برایشان است. 4۴۴ [ولى] کسانی 
که از یشت اطاق‌ها[ی همسرانت] تو را صدا ی‌زنند» بیشتر آنان بی‌خردند. 
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( واگ ر صبری‌کردند تا خود برای ملاقاتشان خارح شوی برایشان بهتر 
بود؛ و الّه بسیار آمرزگار مهربان است. ۶ ای مؤمنان» اگر شخص فاسقى 
خبری برایتان آورده تحقیق كنيد تا مبادا ندانسته به گروهی [ی‌گناه] سیب 
برسانید و از کردة خود پشیمان شوید. 4۷ بدانید که رسول الله ميان شماست 
[ و صلاحتان را بهترىداند]؛ اگر در بسیاری از امور از [میسل و نظر] شما پیروی 
کند قطعاً دچار رنج و زمت ی‌شوید؛ ولى الله ایسان را حبوب شما نمود و آن 
را در دل‌هایتان بیاراست [تا اسلام بیاورید] و کفر و نافرمانی و سرکٹی را در 
نظرتان ناخوشایند گرداند. آنان [ که آراسته به اين اوصافند] پویندگانِ راہ هدایت 
و کمالند. ۸ [این عنایات»] به عنوان فضیلت و نعمت از جانب الله [مقرر 
شده است]؛ و الله بسی دانای حکیم است. ۹ اگر دو گروه از مومنان با هم 
درگیر شدنده میانشان آشق برقرار کنید؛ و اگریک گروه بر دیگری تجاوز 
کرد با گروه متجاوز بجنگید تا به فرمان الله بازآید؛ اگر بازگشت» صلی 
عادلانه در ميان آنان برقرار كنيد و به عدالت رفتار نماييد كه الله عادلان را 
دوست ی دارد. 4۱۰ بی‌تردید مومنان برادر یکدیگرند؛ پس ميان برادران 
خويش آشق برقرار كنيد و از الله پروا کنید؛ باشد که مورد رمت قرار گیرید. 
۶ هرگ زنباید گروهی [ازشما] گروهی دیگر را مسخره کند؛ جه بسا اینان 
از آنان بهتر باشند؛ و زنان نیز نباید زنان دیگر را مسخره نمايند؛ جه بسا اینان 
ا زآنان برتر باشند؛ و ازیکدیگر عیبجوٹی نکنید؛ و یکدیگر را با لقب‌های 
[زشت] خطاب نکنید [که این کان مصداق نافرماق از ارات الق است؟؛ 
و بدترین ویوگ [برای يك مسلمان] اين است که پس از ایسان‌آوردن» [فسق 
و] نافرمانی کند؛ و کسانی که توبه نحنند» [ذسبت به نفس خویش] ستمکارند. 
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ط٢١‏ ای مومنان» از بسیاری از گمان‌ها بپرهیزید؛ چرا كه بر از گمان‌ها 
گناہ است؛ و دربارۂ يڪديگر تجسس وغيبت نكنيد؛ آيا هيج یک ازشما 
دوست دارد که گوشت برادر مرده‌اش را بخورد؟ [حتما] ازآن نفرت داريد» 
[غیبت نیز به همین زشتى است]؟ از الله پروا كنيد که بیشک الله بسیار توبه‌پذیر 
مهربان است. 4۱۳ ای مردم» ما شما را از [آمیزش] مرد و زنی آفریدیم و به 
تیره‌ها و قبیله‌های مختلف تقسیم کردیم تا یکدیگر را بازشناسید. بی‌تردید» 
بزرگوارترین شما نزد الله برهي زكارترين شماست؛ وی تردید الله [به آنچه ی‌کنید] 
بی نهایت دانا و آگاہ است. (۱۴ ٩‏ اعراب [بادیه‌نشین» در حضور پیامبر] گفتند: 
«ایسان آورده‌ایم [ای پیام بر به آنان] بگو: «شما ایمان نیاورده‌اید؛ ولى بگویید: 
"اسلام آورده‌ایم"؛ و هنوز ایمان در قلب‌هایتان نفوذ نحرده است. اگر از الله 
و پیام برش اطاعت کنید از [پاداش] اعمال شما ذره‌ای نخواهد کاست. به راستی 
که الله بسیار آمرزگاری مهربان است». (۱۵ * مؤمنان [حقیقی] کسانی هستند 
که به الله و پیام برش ایمان آورده‌اند و [لحظه‌ای در ایمانشان] تردید نکردند 
وبا مال و جانشان در راه الله به مبارزه برخاستند؛ اینانند که [در اعتقاد و عمل] 
صداقت دارند. (۱۶ 4 [ای پیام بر بے بادیه‌نشینان] بگو: «آیا ىخواهيد الله را 
از دین خويش آگاہ كنيد [ که از عمق قلب ایمان آورده‌اید؟] در حا ی که الله 
هر چه را که در آسمان‌ها و زمین است می‌داند؛ و الله به هر چیزی بسیاردانا 
است». ۱۷ آنان بر تومنت ی‌نهند که اسلام آورده‌اند؛ بگو: منت اسلام 
خويش را برمن نگذارید؛ بلکه اگر[در ابراز ایسان] صداقت دارید اين الله 
است كه برشمامنت دارد كه شما را به سوی ایسان هدايت نمودہ است). 
418 بی‌تردید الله اسرا رآسمانها وزمين را ی‌داند و به آنجه ىكنيد بيناست. 
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جزء ۲۶ ۰- سور ق 


3 پچ رد 7 ۰- سورة ق مکی است ...۱2 


RUSAN وآن چهل وپنج آیه است‎ yS 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 

(۱) ق [قاف]؛ سوگند به قرآن ارجمند [كه رستاخی زآمدنی است]. ۲ مشرکان 
ازاینکه هشداردهنده‌ای از میان خودشان به سراغشان آمده است» ابرا ز شگفتی 
یکنند و ی‌گویند: اماجرای عجيبى است. 4۳ آیا هنگای که مُرديم و خاک 
شدیم» [دوباره برانگیخته خواهیم شد؟] اين بازگشق بعید است». ۴ 4 بی‌تردید» 
ذراق که زمين از بدن آنان ىكاهد [همه را] ی‌دانیم؛ و کتابی نگاهبان در اختیار 
داریم [ که هر جه برآنان مقدر گشته در آن ثبت است]. }0{ وقق که [قرآن» یعنی 
کلام] حق پرایشان آمد آن را تکذیب کردند؛ پس در حالت سرگردانی [و پریشانی] 
هستند [و دربارۂ قرآن حيرانند]. ۹)۶ آیا کافران» آسمان را برفرازشان نمی‌نگرند 
که چگونه آن را برافراشتيم و [به زیور ستاركان] آراستیم و عاری از [هرگونه خلل 
وا شكافى است؟ ۹۷ و زمين را گستردیم و کوه‌های ثابت درآن بی افکندیم وا 

هرنوع كياه زیبا [و شادی‌انگیزی] در آن روياندیم. ۸ [آنها را آفریدیم] تا 
برای هر بندۂ توبه‌کاری» موجب بینش و پند باشد؛ ۹۹ و بارانی پربرکت از 
آسمان فرستادیم و با آن» باغ‌هالی میوه] و [مزارع] دان‌[های] درو كردف رويانديم» 
۶ و درختان سركشيدة خرما با خوشه‌های برهم نشسته. 4۱۱ برای روزی 
بندگان؛ به وسیلۂ آن [باران»] سرزمين خزان‌زده و خشک را حیات بخشیدیم؛ خروج 
از قبرها [در قیامت] نیز همین گونه است. ۱۲ پیش از آنان نیز قوم نوح و اهالی 
«رش»[- چاه] و قوم ثمود [پیامبرانشان را] دروغگ و شمردند؛ (۱۳ 4 و آهمچنین 
قوم] عاد و فرعون و قوم لوط؛ ۱۴ واهالى «آیکه» [- قوم شعيب 8#] و قوم 
«مُبّع)؛ هریک [ا زآنان] پیامبران [الهی] را دروغگو شمردند؛ يس وعدة عذاب من 
[بر آنان] تحقق یافت. 4۱۵ آيا ما در آفرینش نخستین فروماندیم [تا از بازآفرینی 
آن عاجز باشیم]؟ [هرگن] بلکه آنان از آفرینش جدید در [حيرت و] تردیدند. 
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جزء ۲۶ ۵۰- سورةق 


۱۶۴ ما انسان را آفریدیم و از وسوسه‌های ضميرش آگاهیم؛ و از شاهرگ [وی] به او 
نزدیکتریم. ۱۷ وقق دوفرشته که برسمت راست و چپ مراقب نشسته‌اند [رفتارش 
را] ثبت ی‌کنند؛ (۱۸) هرسخنی که بر زبان یآوردہ [فرشتة] مراقی در كنار ا و آماده است 
وآن سخن را ی‌نویسد]. (4۱۹ سخی‌های مرگ به راستی دررسید؛ [ای انسان غافل] این 
همان چیزی است كه ا زآن ی‌گریختی؛ (4۲۰ و [برای دومین بار] در اصورا دمیده ی شود 
[و قیامت برپا ی‌گردد). آن روز [روز تحققٍ] وعدة [عذاب] است. ۲۱ و هر کس درحالی 
[كه دو فرشته او را همراهی ی‌کنند به عرص حشر] ىآيد؛ یکی [او را] سوق ی‌دهد 
ودیگری [براعمالش] گواه است. 4۲۲ [به او گفته ی‌شود:] «توازاین [روز] در غفلت 
بودی وما[ با عذاب دوزخ»] پرده‌[ی غفلت] را از مقابل [چشم‌های] تو برداشتیم؛ اکنون 

دیده‌ات تيزبين شده است. (۲۳ 4 [فرشتة] همنشین وی یگوید: «اين همان [نامة اعمال او] 
است که [آن را ثبت کرده‌ام و] نزدم آماده است). ۲۴ [الله خطاب به آن دو فرشته ی‌فرماید:] 
اھر ستیزه‌جوی حق‌ستیزی را در دوزخ بیفکنید؛ (4۲۵ [هر] مانع خیر و متجاوز و بدگمان 
را؛ 4۲۶ همان کسی که در كنار اللہ معبود دیگری قراری‌داد. اورا در عذابى سخت 
بیفکنیدا. (۲۷ 4 [شیطانِ] همنشینش ىكويد: اپروردگاراه من او را به طفیان نکشیدم؛ 
بلکه او خود د ر گمراهي بی پایانی بود». (۲۸) [الله] ىفرمايد: ادر پیشگاه من ستيز نكنيد 
که پیش ازاین به شما هشدار داده بودم. 4۲۹ فرمان مجازات» نزد من تغییرپذیر نیست؛ 
والله [در کیفر و پاداش] به بندگانش ستم نم ىكندا. (4۳۰ روزی که به دوزخ ىكوييم: 
«آیاپرشده‌ای؟» [و او یگوید: «آیا بيش ازاین هم هست؟». ۳۱۶ [درآن روز] بهشت 
را برای پرهیزگاران نزدیک ی کنند و فاصله‌ای ا زآنان ندارد [تا نعمت‌هایش را از نزدیک 
ببينند]. ( 4۳۲ [به آنان گفته ی‌شود:] «اين همان پاداشی است که به شما وعده داده ی‌شد 
که برای هر توبه‌کاری است که [ب» سوی پرورد گارش بازی‌گردد و به پیمان و احکام الهی] 
پایبند است. 4۳۳ همان کسی که درنهان از آخشم اللہ] رمان ی‌ترسد و با قلی توبه‌کار 
[به پیشگاهش] بازی‌گردد. 4۳۴ با سلامت به بهشت درآیید؛ اين است روز جاودانگ». 
(۵) درآنجا هرجه بخواهند د راختياردارند وحتى بيشتر ا زآن [نیز] در اختیار ماست. 
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جزء ۲۶ ۵۰- سورةق 


۶ و پیش از اینان [- مشرکان مکه]» امت‌های زیادی را نابود كرديم که آنان 
[به مراتب] از اینها قوی‌تر بودند؛ و در گوشه و کنار شهرها به جستجو پرداختند 
[ که ببينند آيا] هیچ بناه و گریزگاهی [از عذاب و هلا کت برایشان] وجود دارد. 
(۷) بی‌گمان در این [سخن] برای صاحبدلان يا کسانی که با حضور[قلب 
به ندای توحید] كوش فرای‌دهند و هوشیارند» اندرز است. ۳۸ ما آسمان‌ها 
و زمین و آنچه را که ميان آنهاست» در شش رو زآفریدیم و [هرگز] رنج و خستگی 
به ما نرسید. 4۳۹۴ [ای پیامبر»] در برابر سخنان مشرکان شکیبا باش؛ و پیش 
از طلوع آفتاب و قبل از غروب آن» پروردگارت را به پاک ستایش كن [و نماز 
بگزار]. 4۴۰ و نیز[درپاسی] ازشب ويس ا زهر نما اورا به پاک ستایش 
حن. ۴۱ و[ای پیامبر؛] آنگاه که منادی [قیامت] از مکانی نزدیک ندا 
ی‌دهد» كوش فرادار. 4۴۲ روزی که همگان بانگ هولناك [رستاخیز] را به‌حق 
می‌شنوند» [آن روز؛] روز خروح [از گورها] است. 4۴۳ ماییم که حیات می بخشیم 
ومرگ یدھیے؛ و بازگشت [همكان] به سوی ماست. 4۴۴ روزی که زمين از 
[فراز] آنان شکافته ی‌شود» انسان‌ها شتابان [بیرون یآیند]. این احضاری است 
که برای ما آسان است. (۴۵) ما به آنچه [کافران] ی‌گویند داناتریم؛ و تو[ای 
پیامبر»] ب رآنان مسلط نيستى [که بخواهی آنان را به ايمان آوردن وادار کنی]؛ 
کسی را که از عذاب [وهشدار] من ی‌ترسد به [وسيلة] قرآن اندرز بده. 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
(۱) سوگند به بادهای خاک [و باران] افشان ۲ و سوگند به ابرهای سنگین‌بار 
[از باران] 4۳ و سوگند به کشق‌های سبک‌سیر 4۴ و سوگند به فرشتگانی که 
کارها را [به امر الله] تقسیم ىكنند (۵ که آنجه [در مورد پاداش و عذاب] به 
شما وعده داده شده حقیقت دارد؛ ۶ و لروز] جزا قطعاً به وقوع ی‌پیوندد. 
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{V}‏ سوگند به آسمان كه [با ستارگان آراسته شده و گو] دارای راه‌هاست» (۸ 4 که 
شما [در مورد پیامبر و قرآن] اختلاف‌نظر دارید. ٩۶‏ هر کس [از راه حق] بازگردانده 
شود از[ایسان به] پیامبر و قرآن نيز بازگرداندہ خواهد شد. 4۱۰ مرگ [و لعنت] 
بردروغكويان! (۱۱» همان کسانی که در ورطة جهل» غافلند. ۱۲ 4 آنان [پیوسته 
وازروی انکار] ی‌پرسند: روز جزا جه زمانی است؟» 4۱۳ همان روزی است که 
به آقش ج ازات ی‌شوند؛ ۱۴ [و بے آنان گفته ی‌شود:] «عذاب خود را بجشيد؛ این 
همان آقشی است که به شتاب می خواستیدا. 4۱۵ [در روز قيامت»] مسلما پرهیزگاران 
در باغ‌هایی [از بهشت] و [کنار] چشمه‌سارها به سر ی‌برند؛ 4۱۶ آنچه پروردگارشان 
به‌آنان عطا کرده است دریافت ی‌دارند؛ زيرا درازندگ] گذشته نیک وکار بوده‌اند. 
۷۶ آنان اندک از شب را ی‌خفتند [وبقیه را به نماز و نیایش مشغول بودند] 
۶ و سحرگاهان [از الله] آمرزش می‌خواستند. 4۱۹ و در اموالشان برای سائل 
و حروم» حقی [معيّن از صدقه و زکات] بود. 4۲۱-۲۰ در زمین و در وجود خودتان» 
نشانه‌هالی قدرت الهی] برای اهل يقين پدیدار است؛ آیا نی‌بینید؟ 4۲۲ و رزق 
و روزی‌تان وآنچه [از کیفروپاداش و خیروشر که] به شما وعده داده ی‌شود» در 
اسان ات {YY}‏ سوگند به پروردگارآسمان و زمین که وعده[ى قیامت و پاداش 
و عذاب] همچون سخن گفتنتان» حقیقی و قطی است. ۲۴ # [ای پیامبر] آیا داستان 
ميهمانان گرای ابراهيم به تو رسیدہ است؟ 4۲۵ آنگاه که بر او وارد شدند و سلام 
گفتند او گفت: «سلام» [و زیر لب گفت:] اگروهی ناشناسند». (۲۶) آنگاه آهسته 
نزد خانوادۂ خود رفت و [گوشتِ بریان] گوساله‌ای فربه [برای پذیرایی] آورد. (۲۷) [او 
غذا را] نزد آنان گذاشت [و چند لحظه بعد] گفت: یا نمی خورید؟) ۲۸۶ [چون 
دست به غذا نزدند] از آنان احساس ترس کرد؛ گفتند: نترس [ما فرشته‌ایم]؛ 
و او را به [تولد] پسری دانا شارت دادند. (۲۹) همسرش با فریاد [وشگفق] 
پیش آمد و در حالی که به صورت خود می‌زد گفت: «پیرزنی نازا [فرزند می‌زاید]؟!» 
4۳۰ [فرشتکان] گفتند: اپروردگارت اینچنین فرموده است؛ و بی‌گمان» او حکیم داناست». 
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۳۱ [ابراهيم #] گفت: ١ای‏ فرستادگان [الله»] کار ومأموريت شما چیست؟ 
۲ [فرشتگان] گفتند: اما برای [مجازات] قوی م جرم [ و گناهکار] فرستاده شده‌ايم 
(۳۳ تا سنگ‌هایی از گل [سخت‌شده] بر سرشان فروباریم. 4۲۴ [سنگ‌هایی] که 
نزد پروردگارت: برای اسرافکاران» نشان گذاشته شده است». ۳۵ مؤمنانی را که در آن 
[شهرهای قوم لوط 22ل] بودند» آپیش از نزول عذاب] بیرون آوردیم؛ (4۳۶ ول د رآنجا 
فقط یک خانواده را يافتيم که [ذسبت به اوامر الهی] قسلیم بودند. ۳۷ و درآن [شهرها] 
برای مردی که از عذاب دردناک [الهی] ترس دارند» نشانه‌ای روشن بر جای گذاشتیم. 
۳۸ در [داستان] موسی [نیز نشانه و عبرتی است؟؛ آنگاه كه اورا با دليل روشن نزد 
فرعون فرستادیم. (۳۹) ول [فرعون] با تکیه بر قدرتش؛ روی برگرداند [وحق را 
نپذیرفت] و گفت: «[این مرد یا] جادوگر است یا دیوان»». ۴۰ اورا همراه سپاهیانش 
گرفتیم و به دريا افكنديم [وهلاک كرديم]؛ درحالی که [در حظة مرگ» خود را به خاطر 
نافرمانی و حفرش] سرزنش می‌کرد. 4۴۱۶ در [داستان قوم] عاد [نیز درس عبرق است]؛ 
آنگاه که تندبادی بی خیرو برکت ب رآنان فرستاديم. ۴۲۴ 4 [تندبادی] که برهر چه وزید؛ 
آن را خاک و خاشاک کرد. 4۴۳ در[داستان قوم] مود [نیز درس عبرق است] آنگاه که 
[توسط پیامبرشان صالح 8#] به آنان گفته شد: (اندک [از لذت‌های زندگ] بهره‌مند شوید 
[که تنها سه روز فرصت داريد]). ۴۴ 4 آنان از فرمان پروردگارشان سرپیچی کردند؛ يس 
درحا ی که چشم بے راہ بودند» باتك عذاب آنان را فراكرفت.  ۴۵(‏ [چنان بر زمین 
افتادند که] نه توان برخاستن [و گریز] داشتند و نه یارای دفاع. (۴۶ 4 پیش ا زآن» قوم 
نوح را که گروهی نافرمان بودند [هلاک کردیم]. ( ۴۷ ما آسمان را به توان [خود] بنا 
نهادیم و همواره آن را وسعت ی بخشیم؛ ۹۴۸ و زمین را [برای زندگ] گستردیم و چه 
نیک گسترانند‌ای هستیم! (۳۹ و همه چیز را به صورت زوج [- نر و ماده] آفریدیم؛ 
باشد که [توجه كنيد واپند گیرید. 4۵۰ [ای پیام بر به مردم بگو:] ابه سوى الله 
بشتابید که من هشداردهنده‌ای آشکار از جانب اوبرای شما هستم؛  ۵۱(‏ و در کنار الله 
معبود دیگری قرارندهید كه من از [جانب] اوهشداردهنده‌ای آشکار برایتان هستم). 
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۵۲ هر ييامبرى که بر پیشینیانشان مبعوث شد» همین گونه گفتند: «[اويا] 
جادوگر است یا دیوانه». ( 4۵۳ آیا یکدیگر را به اين [ڪفر و تڪذيب] سفارش 
کرده بودند؟ نه» بلکه مردی سرکش بودند. ۵۴ يس [اى پیامبر»] از آنان روی 
بگردان که تو [به خاطر کف رآنان] هرگز سزاوار سرزنش نیستی. (۵۵)؛ و [پیوسته 
بەآنان]تذکر بده که قطعاً تذكر برای موشان سودبخش است. 4۵۶۶ وجن 
و انس را فقط برای اين آفريدهام كه مرا عبادت كنند [و از بندی دیگران سر باز 
زنند]. ( 4۵۷ نه ازآنان روزی می‌خواهم؛ نه اينكه مرا خوراک دهند؛ }0۸{ [زیرا] 
همچون ياران [گذشتة] خویش» سهمی از عذاب دارند؛ يس به شتاب [آن را] از 
من نخواهند. ( 6۶۰ وای بر کافران از [عذاب] روزی که به آن وعده داده ی‌شوند! 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱ سوگند به كوه طور ۹)۲ و سوگند به کتاب نوشته‌شده 4۳ در صحیفه‌ای 
گشوده 4۴ و سوگند به ابیت المعمور» [ که فرشتگان در آن» به عبادت پروردگار 
مشفغواند] 4۵ و سوگند به [آسمان بلند» همان] سقف برافراشته [بر زمین] 
4۶ و سوگند به دریای آکندہ [ازآب] ۷ كه بی‌تردید» عذاب پروردگارت به وقوع 
خواهد پیوست؛ ۸ و هیچ بازدارنده‌ای ندارد. ٩۶‏ روزی که آسمان به سختی 
در جنبش و اضطراب افتد 4۹۱۰ و کوه‌ها با حرکتی شدید روان شوند. ۱۱ در 
آن روز وای به حال تحذیب کنند گان! ۱۲۴ 4 همان کسان كه دربيهودمكون» 
سرگرم بازی‌اند. (۱۳ روزی که با خشونت به سوی آقش دوزخ رانده ی‌شوند. 
۴ [به آنان گفته ی‌شود:] «اين [همان] آتشی است که آن را دروغ ی‌پنداشتید. 
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جره ۲۷ ۲- سورة طور 
۱۵۶ ) آیا این [آتش و عذاب] جادوست يا [ھنوز هم آن را] نی‌بینید؟ 4۱۶ به 
آتش درآیید [و بسوزید] كه شكيبابي و ناشکیبابی شما [در برابر شعله‌های 
سوزافش] برایتان یکسان است؛ تنها دربراب رآنجه کردەایدہ جازات ی‌شوید». 
۷ به راستى که پرهبزگاران در باغ‌های بهشت در ناز و نعمتند؛ ۱۸ و از 
بخشش‌های [بی‌دریغ] پروردگارشان و از اینکه از عذاب دوزخ نگاهشان داشته 
است شادمانند. ۱۹ [به آنان گفته ی‌شود:] «به پاداش کردارتان [در دنیاء اینک] 
گوارا بخورید و بیاشامیدا. 4۲۰ در حالى که بر تخت‌هایی ردیف‌شده تكيه 
زده‌اند و حور العین را به همسري آنان دری‌آوریم. 4۲۱۶ مؤمنانی که فرزندانشان 
درایمان پیر و آنان بودند» فرزندانشان را [نیز در بهشت] به آنان ملحق خواهیم 
کرد و از [پاداش] عملشان ذره‌ای نمی کاھیے؛ چرا که [سرنوشت] هر کس در گرو 
دستاورد خود اوست [و گناہ دیگری را به دوش نمی کشدا. ۲۲ [در بهشت» از] 
هر نوع میوه و گوشتی که بخواهند» يدرب در دسترسشان قراری‌دهیم. 4۲۳ در 
آنجا جام‌های شرابی از دست یکدیگری‌گیرند که نه موجب بیهوده‌گویي است 
ونه گناه؛ ۲۴ و نوجوانان [كه برای خدمت] پیرامونشان در رفت و آمدند» 
گویی [از زیبابی وسپیدرویی] همچون مرواریدی پنهان [در صدف] هستند. 
۲۵ [بهشتیان] به یکدیگر روی می‌آورند [و] از [دنیا و احوال گذشتة] خود 
سژال ی‌کنند. ۲۶ می‌گویند: اما در دنياء در خانوادۂ خود [از عذاب ان هی] 
ىترسيديم. 4۲۷ الله [با نعمت اسلام] بر ما منت نهاد و ما را از عذاب سوزان 
[دوزخ] محافظت کرد. (۲۸ 4 ما در زندگ دنياء همواره او را [عبادت می کردیم و به 
ربوبیست] می‌خواندیم. بی‌تردید» او نیکوکار مهربان است». 4۲۹ [ای پیامبر با آیات 
قرآن به مردم] اندرز بده كه به لطف پروردگارت [تو برخلاف ادعای کافران»] نه 
کاهنی ونه جنون. 4۳۰ آیای‌گویند: محمد [486] شاعری است که منتظریم 
تامرگش فرارسد [و از سخناذش رهاب یابیم]؟» (4۳۱ بگو: «منتظر [م رگ من] 
باشید؛ من [نیز] با شما منتظر خواهم ماند [تا عذابتان را به چشم ببینم]». 
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جز ۳۷ ۲- سورۂ طور 
(۳۲) آيا عقل‌هایشان به [بیان] اين [سخنان باطل] خکم ی کند يا [اساساً] 
مردی سركش هستند؟ (4۳۳ آيا ىكويند: ا[محمد ي] قرآن را جعل کردہ است؟» 
[هرگز چنین نیست؛] بلکه [غرق در تحبرند كه] ايمان نمی‌آورند. 4۳۴ اگر 
راست ی‌گویند» سخنی مانند آن بیاورند. ۳۵ آیا آنان از هیچ آفریده شده‌اند یا 
خود آفرینندۂ خویشند؟ 4۳۶ آیا آنان آسمان‌ها و زمین را آفریده‌اند؟ [نه»] بلكه 
آنان يقين ندارند [ که الله آفرینندۂ مطلق است]. 4۳۷۴ آيا گنجینه‌های [نعمت 
و هدایت] پروردکارت نزد آنان است؟ آیا [برهمه چیز] تسلط دارند؟ 4۳۸۴ آيا 
نردبانی دارند که [گفتار فرشتگان وج را] به وسیلۂ آن ی‌شنوند؟ هر کس شنیدہ 
است. بايد دليلى روشن بیاورد. (4۳۹ آيا الله فرزندان دختردارد وشما پسر؟ 
۶ [ای پیامبرء] آيا پاداشی ازآنان درخواست یکن که [از پرداخت آن در 
رنجند و هزینهاش] برایشان [گران و] سنگین است؟ ۴۱8 آیا از عالم غيب 
آگاهند و [خبرهای نهان را] ی‌نویسند؟ 4۴۲ آيا قصد نیرنگ [و نقشۂ پلیدی 
برایت] دارند؟ وی کافران خود گرفتار نیرنگ [و تدبیرالهی] هستند. (۴۳ 4 آيا 
آنان معبودی غیراز الله دارند؟ اللہ از چيزهایی كه [بااو] شريك قراری‌دهند 
پاک و منزه است. 4۴۴ [اين کافران» حتى] اگر پاره‌های از آسمان را نیز در 
حال سقوط ببینند» [باز هم ايمان نمی‌آورند و] ی‌گویند: (ابری متراکم است؛. 
۴۵۶ ) يس آنان را [به حال خود] رها ڪن تا با روز موعودشان که [با نخستین 
دميدنٍ صور] مدهوش مرگ یگردند مواجه شوند. ۹۴۶ روزی که نیرنگشان 
سودمند نخواهد بود و [از هیچ سو] یاری نی‌شوند. 4۴۷ ستمکاران [در دنیا 
نیز به دست مومنان] به عذاب دیگری گرفتار خواهند شد؛ ولى بیشت رآنان 
نی‌دانند. 4۴۸ [ای پیام بر»] در برابر حکم پروردگارت شکیبا باش؛ زیرا تو 
تحت نظر و حفاظت مابی؛ و هنگای که [از خواب یا به قصد عبادت] بری‌خیزی» 
پروردگارت را به پاک ستایش کن. ۹۴۹ و[نيزدرياسى] از شب اورا تسبیح 
بگوی [و نماز بگزار] و به هنكام افول ستارگان [در سپیده‌دم نیز نماز صبح بگزار]. 
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جزء ۲۷ ۳- سورۂ نجم 


ردعیہ ۱ پ3 ۵۳- سور نجم مکی است و 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱ سوگند به ستاره آنگاه که افول كند ۲ که يار شما [- محمد مد ] هرك ز گمراه نشده 
و به راه تباهى نیفتاده است؛ 4۳ وازروى هوای نفس سخن نی‌گوید. (4۳ [آنجه ی‌گوید] 
نیست جزوج [الهی] که به [او] وی ی‌شود. (۵ [جبرئیل 4 که فرشته‌ای است] پُرتوان» 
به ا وآموزش داده است. 4۶ [همان فرشتة] خوش‌منظری که [با جهرة حقیقی‌اش در برابر 
پیامبر] ایستاد. ۷ درحالی که او در افق بالا [د رآسمان] قرارداشت. ۸ سپس [جبرئیل ل4] 
نزدیک شد؛ و نزدیک‌تر؛ 4٩‏ تا آنکه [فاصلة او با پیامبر] به اندازۂ طول دو کمان يا کمتر بود. 
ط4۰ آنگاه[آن فرشتة بزرگوار] آنچه را كه بايد به بندة الله وجی می کرد وحی نمود. ۱۱ 4 آنچه را 
که [پیامبر] دید قلبش دروغ نپنداشت. ۱۲ آيا با اودربارة آنچه ی‌بیند مجادله ی‌کنید؟ ۱۳ » در 
حقیقت بيامبريك باردیگر نی زآن فرشته را [به صورت کامل] مشاهده بی بود. (۱۴ در 
كنار [درخت بزرگ] اسدر المُنتهی» [د رآسمان هفتم] (۱۵ 4 که آرامشگاه بهشت» همان‌جاست. 
ےت e DS‏ 
نشد و[ازحد] تجاوز نکرد.  ۱۸(‏ به راستی که اوب رن از بزرگ‌ترین نشانه‌های پرورد گارش 
را [د رآنجا] مشاهده کرد. (۱۹ 4 [ای مسشرکان:] آيا الات و اغزّی» را دیده‌اید؟ ۲۰۴ و امنات» 
آن سومین [نساد بی ارزش] را؟ [آیا هیچ سود و زیانی به شما ی‌رسانند؟] (۲۱ )4 آیا [ادعا ىكنيد 
که] فرزند پسر برای شماست و دختربرای الله؟ (۲۲ 4 دراین صورت» تقسيمى ناعادلانه است. 
۳۶ این[نماد]ھا فقط اسم‌هایی [ی‌معنا] هستند که خود و پدرانتان با آنها [معبودهای دروغین 
خود را] نام نھادەاید و الله هیچ دلي [برحقانيت اين کار] نازل نکرده است. [مشرکان» در 
اعتفاداتشان] فقط پیرو گمان و خواسته‌های دل خويش ند؛ حال آنکه [موجبات] هدایت» از جانب 


پروردگارشان ب رآنان رسیده است. ( ۲۴ آيا انسان هرجه [از شفاعت اين معبودان باطل] آرزو 
کند برایش میس است؟ 4109 دنيا وآخرت ازآنِ الله است [و به هر کس هرجه را صلاح 
بداند می‌بخشد]. ( ۲۶ » جه بسیار فرشتگانی د رآسمان‌ها هستند که شفاعتشان به هیچ وجه 
سودمند نخواه د بود؛ مگرپس ا زآنکه اللہ برای هر کس که بخواهد و راضی باشد اجازه دهد. 
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جزء ۲۷ ۳- سور نجم 
۷ کسانی که به آخرت باورندارند» بر فرشتگان الهی نام دختر ی‌گذارند 
[ و آنان را دختران الله ی‌دانند]. (۲۸ آنان در مورد این ام [كاملاً] بی‌اطلاعند [و] 
فقط از حدس و کم ان پیروی ی کنند؛ در حا ی که برای [شناخت] حقيقت» گمان 
كافى نیست. ۹۲۹ پس [ای بيامبر»] تو نیز از کسی که ازیاد ما روی گردانده و فقط 
[لذت‌های] زندگ دنيا را ی‌خواهد» روی برتاب. 4۳۰ نهایت درک و فهمشان 
همین است. بىترديد» پروردگارت به حال کسانی که از راه او منحرف شده‌اند آگاه‌تر 
است؛ و نیز به حال راهيافتكان. (۳۱ هرجه در آسمان‌ها و زمین است» از آن الله 
است؛ [راه خیر و شر را به انسان ارائه کرد] تا بدکاران را در برابر رفتارشان کیفر 
دهد و نیکوکاران را [با نعمت‌های بهشت] پاداش نیک و عطا نماید. 4۳۲ و [نیز 
برای] کسانی که از گناهان بزرگ و بی‌حیایی‌ها اجتناب ی‌ورزند؛ مگر لغزش‌های 
ک‌اهمیت [و گناهان صغيره که با توبه و عبادت بخشوده ی‌شوند] که آمرزش 
يسرورد كارت كسترده است؛ از همان دم که شمارا از زمين يديد آورد و آنگاہ که به 
صورت جنين در شکم مادرانتان بودید» به [طبیعت] شما آگاەتر [از خودتان] است؛ 
پس خودستایی نحنید» كه اوتعالى به حال يرهيزكاران داناتراست. 4۳۳ آيا آن 
کسی را که [از حق] روی برتافت ديدهاى؟ 4۳۴ و اند انفاق كرد و سپس] 
خودداری نمود. 4۳۵ آيا علم غيب دارد و [آینده را] ی‌بیند؟ ۳۷-۳۶ آیا 
از مطالب کتاب آسمانی موسی و [تعلیسات] ابراهیم» که حق [رسالت و بندگ 
ما] را به تمای ادا کرد باخبر نشده است؟ ۳۸ که هیچ گناه کاری بار گناہ 
دیگری را بر دوش نخواهد کشید؛ (۳۹)؛ واينكه انسان فقط ثمرة تلاش [و نیت] 
خود را خواهد داشت؛ 4۴۰ و اینکه بی‌گمان» تلاش او[در محاسبۂ اعمالش در 
روز قیامت»] منظور خواهد شد؛ 4۴۱ آنگاه پاداشش را به تمای خواهند داد 
۴۷۲ و اینکه بازگشت [ھمۂ امور] به سوی پروردکار توست؛ ط4۴۳ و اوست 
که ی‌خنداتد وىكريائد؛ (۳۴ 4 و اوست که ىميرائد و [در آخرت] زنده ىكند؛ 
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جزء ۲۷ ۳- سورۂ نجم 


4۴۶-۳۵۶ واوست که زوج نر و ماده را از نطفه‌ای که [در رجم] ریخته ىشود می‌آفریند؛ 
۷ و پدیدآوردن دوبارة آنها [در قیامت نیز بر عهد؛] الله است. 4۴۸ و اوست که 
[شما را] بونياز کند و سرمایہ بخشد؛ (4۳۹ و اوست که پرورد کار [ستارة] اشغریٰ) است؛ 
۵۰ واوست كه قوم عاد را در گذشته هلاک کرد؛ (۵۱ و قوم ثمود را [نيز نابود کرد] 
و[هيج يك ازآنان را] باق نگذاشت. 4۵۲ و قوم نوح را که ستمکارتر و سرکش‌تر بودند 
نیزپیش ازآن [هلاک نمود]؛ ۹۵۳ و شهرهای زیرو روشده [قوم لوط] را [بالا برد و] 
درهم کوبید؛ (۵۴ و آنان را [با باران ستك]- چنان كه بايد فروپوشانید؛ (۵۵) حال 
[اى انسان»] در مورد کدام يك از نعمت‌های پروردگارت تردید روا ی‌داری [و مجادله ىكنى]؟ 
۵۶۴ اين [پیامبر نیز] هشدار دهنده‌ای است از [گروه] هشدار دهندگان پیشین. ۵۷ قیامت 
نزدیک شد؛ (۵۸) وهیچ کس - جز الله - نی تواند آن را آشکار کند [و سخق‌هایش 
را برطرف سازد]. (۵۹)[ای مشركانء] آيا از این سخن در شگفتید؟ ۶۱-۶۰ و در 
حال غفلت و غرور [به آیات قرآن] ی‌خندید و [از شنیدنِ هشدارهایش نمی‌ترسید و] 
اشک نی‌ریزید؟ 4۶۲ پس [همگ] برای الله سجده كنيد و [تنها] او را عبادت کنید. 
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2 وآن ينجاه وبيج آيه است رلک کر‎ KRIS UR 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
)4۱ قیامت نزدیک شد و ماه [از هم] شکافت. 4۲ اگر[کافران] معجزهاى ببینند» روی 
ی‌گردانند و ی‌گویند: «[این] جادون [باطل و] زودگذر است». 4۳ آنان [آیات و نشانه‌های 
اہی را] دروغ ی‌پندارند و ازهوای نفس خويش پیروی ی‌کنند؛ و هرامری [از پاداش 
و کیفرهای قیامت] در زمان مخصوص به خود قراردارد. (۴ 4 و مطمثناً [ماجرای عذاب 
اقوام گذشته وآ اخباری که باعث دست کشیدن از گناه می‌شود؛ به مشرکان رسیده است. 
۵ اين [آیات الهی» دانش و] حکمتی رساست؛ وی [برای افراد مجوج»] هشدارها سودی 
ندارد؛ 4۶ يس [ای پیامبں] از آنان روی برتاب [و منتظر] روزی [باش] که [فرشتة] 
دعوت کننده [بادميدن دوضور] نان را به امری بس دشوار [و وحشتناک] فرابخوائد. 
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با دید گان فروافتاده [از وحشت] از گورها خارح ی‌شوند؛ [حرکتشان به سوى دادگاه 
الهی» چنان است که] كوب ملخ‌هایی يراكندهاند. 4۸ [هراسناک] به سوی مُنادي 
[محشر] ىشتابند و کافران می‌گویند: «امروزن روز دشواری است». ٩(‏ 4 پیش از آنان» قوم 
نوح [نیز پیامبرشان را] تحذیب کردند و بندۂ مارا دروغگو خواندند و گفتند: اديوانه 
استہ؛ و او را سخت آزردند؛ ۱۰ تاآنجا که اوپروردگارش را خواند [و گفت]: امن 
مغلوب شده‌ام؛ پس یاری‌ام فرما [و ازآنان انتقام بگیر]». ۱۱۴ ما نیز درهای آسمان را 
برای [ریزش] رگباری سی لآسا گشودیم. ۱۲ 4 و از زمین نیز چشمه‌ها جاری ساختیم 
و آبها [اززمین وآسمان] برای طوفانی که مقدر شده بوده به هم پیوست. ۱۳ و نوح 
را بر کشتی] ساخته و پرداخته از تخته‌ها ومیخ‌ها سوار کردیم 4۱۴ که تحت نظر 
[ و حفاظتِ] ما حركت ی‌کرد. اين» پاداش کسی بود كه [قومش] او را انکار کرده بودند. 
۱۵ ماآن [کیفر و نجات] را نشانه‌ای [از قدرتِ خود] بر جای گذاشتیم؛ آيا پندپذیری 
هست؟ (۱۶ 4 [بنگرید] که عذاب و هشدارهای من چگونه بود. 4۱۷ به راستی که 
قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم؛ آيا پندپذیری هست؟ ۱۸ 4 قوم عاد [نیز پیامبرشان 
را] دروغگ و پنداشتند؛ [ای اهل مکه بنگرید که] عذاب و هشدارهای من چگونه بود. 
418 ما تندبادی سرد و سخت را دریک روز شوم و طولانی بر آنان فرستادیم. ۲۰ 4 [طوفانی 
وحشتناک] که مردم را چنان از جای ی گند که كوبي تنه‌های تخل ريشه کن‌شده بودند. 
ای اهل مکه بنگرید که] عذاب و هشدارهای من چگونه بود. (۲۲ 4 به راستی 
که قرآن را برای پندگرفتن آسان ساختیم؛ آيا پندپذیری هست؟ ( ۲۳ قوم ثمود [نیز] 
هشداردهندگان را دروغگو پنداشتند. ۲۴ آنان گفتند: «آيا [سزاوار است] بشری از ميان 
خودمان را پیروی کنیم؟ دراین صورت» در گمراهی و سردرگمی خواهیم بود. ۲۵ آیا 
ازميانهمةماءتنها براووی نازل شده است؟ [چنین نیست؟] بلکه او دروغگ وی 
خودپسند است». ۲۶ 4 فردا خواهند دانست که دروغگوی خودپسند کیست. (۲۷ 4 [به 
صالح 9 گفتیم:] ابرای آزمایش آنان» ماده‌شتری [را که درخواست کردەاند از دلِ كوه 
به سویشان] خواهیم فرستاد؛ پس مراقب رفتارشان باش و [بر آزارشان] شکیبایی کن. 
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۶ و بے آنان اعلام كن که آب [چاه] بين آنان [وآن ماده‌شتر] سهمیه‌بندی شده 
است وهر کس بايد درنوبت خود حاضر شودا. 4۲۹ ولی آنان همدستشان را ندا 
دادند؛ اونيزدست به کارشد و [شتررا] به قتل رساند. 4۳ [ای اهل مکه بنگرید 
که] عذاب و هشدارهای من چگونه بود. (4۳۱ ما بانگ مرگباری برآنان فرستادیم؛ 
به‌ناگاه [همگ] همچون كياه خشكيده[ى بازمانده از کومه‌ها و حصارهای ساخته‌شده با 
فى و علف»] خرد و ریز شدند. (۳۲ به راستی که قرآن را برای پندگرفتن آسان ساختیم؛ 
آيا پندپذیری هست؟ ۳۳ قوم لوط [نيز] هشداردهندگان را دروغگ و پنداشتند. 
۳۴ [ما نيز] طوفانی ريكبار بر سرشان فرستادیم [ که هم را هلاک كرد]؛ مگر 
خانواد؛ لوط که سحرگاهان آنان را نجات دادیم. {Yo}‏ [اين نجات»] نعمت از جانب 
ما بود؛ وبه هر کس سپاسگزاری کند اين گونه پاداش ی‌دهیم. (4۳۶ لوط آنان را 
از کیفر[سخت]ما بيم داد؛ وی آنان در برابر هشدارها به مجادله [و ستیز] برخاستند. 
۷ آنان از لوط خواستند كه مھمانافش را [برای کام جویی] در اختیارشان بگذارد؛ ما 
نیز چشمانشان را كور کردیم [ و گفتیم:] اطعم عذاب و [نتیجۂ] هشدارهایم را چشیدا. 
۸ و صبحگاهان عذابی پایدارآنان را فراگرفت. 4۳۹۴ [ و گفتیم:] اطعم عذاب 
و[نتيجة] هشدارهایم را چشید». ۴۰ به راستى که قرآن را برای پندگرفتن آسان 
ساختیم؛ آیا پندپذیری هست؟ 4۴۱ هشداردهندگان به سراغ فرعونیان [نيز] رفتند. 
۴۲۶ ) [ولى] آنان تمای آیات ما را دروغ شمردند؛ ما نيز چنان [ که شایستۂ پروردکار] 
شکست‌ناپذیر مقتدر[استء] آنان را عذاب کردیم. ۴۳۶ 4 [ای اهل مكه] آیا کافران شما 
از آنان بهترند یا برای شما امان‌نامه‌ای در کتاب‌های [آسمانی پیشین نوشته شده] است؟ 
() یای‌گویند: اما جماعت متحد و انتقام جوهستیم». ۹۴۵ به زودی [در جنگ 
بدر] معشان شکست ىخورد و فراری خواهند شد. ( ۴۶ وعده‌گاهشان قیامت است 
که [نسبت به ميدان بدر؛ روزگاری بسیار] سخت‌تر و تلخ‌تر است. 4۴۷ گناهکاران در 
گمراهی و عذابند. 4۴۸۶ روزىكه با چهره‌هایشان درآتش کشیده ی‌شوند [و به آنان 
ىكويند:] «آتش دوزخ را چشید». (4۳۹ بی‌تردید» ما هر چیزی را به اندازه آفريدهايم؛ 
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۵۰۶و [چون چیزی را اراده نماییم] فرمان ما فقط یک [كلمه يعنى 
اکن] است؛ به سرعتِ یک چشم بر هم زدن [يا کستر انجام ی‌پذیرد]. 
(۱) به تحقيق که ما [در گذشته] امشال شما [کافران] را نابود کرده‌ایم؛پس 
آيا پندپذیری هست؟ [كه از این امر عبرت بگیرد واز حفر باز ايستد]؟ 
۲۶ وتمام کارهایی كه [بندكان] انجام داده‌اند در نامه‌های اعمال[شان] 
ثبت شده است؛ ۵۳ وهر [عمل] کوچک وبزرق [در آن] نوشته شده 
است. 4۵۴ پرهیزگاران در باغها و [کنار] جویبارهای [بهشتى] جای دارند؛ 
۵ در جلسی سرشار از راستى [وشایستگ] ونزد فرمانروالی مقتدر. 
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KRUZ‏ وآن هفتاد وهشت آیه است را ری را 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(الل] رمان (4۲ قرآن را آموزش داد؛ (۳ انسان را فرید؛ (۴) لو به او 
سخن‌گفتن آموخت. ۵ خورشید و ماه با حسابی منظم [و دقیق] در گردشند؛ 
۶) و گیاه و درخت [برایش] سجده ىكنند. 4۷ و آسمان را برافراشت و میزان 
[عدالت را در زمین] برقرار نمود. (۸) [ای مردم» جنين کرد] تا در وزن و پیمانه 
[به یکدیگر] ستم نکنید؛ ٩(‏ 4 و سنجش [حقوق دیگران] را به عدالت برآورد 
كنيد و در سنجش [جيزى] مکاهید [ و کم نكنيد]. 4۱۰۶ و زمین را برای 
[زندگ] انسان‌ها مقرر داشت» 4۱۱ که [انواع] میوهها و نخل‌های خوشه‌دار 
درآن است. ۱۲ 4 و [همچنین] حبوباتِ ب رگدار و گیاهانِ خوش بو؛ ۱۳ پس 
[ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های پروردکارتان را انکار ی کنید؟ ۱۴۳ » او 
انسان را از گل خشک همچون سفال آفرید؛ 4۱۵ و جن را از شعله‌ای ازآتش 
خلق کرد؛ 4۱۶ يس [ای جن وانس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را 
انکار ی‌کنید؟ 4۱۷ [او] پروردکار مشرق‌ها و مغرب‌هاست؛ ۱۸ يس [ای 
گروه انس و جن] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را تکذیب ىكنيد؟ 
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( او دو دریا[ی شور و شیرین] را روان کرد تا [به يكديكر] برسند؛ ۲۰ [در 
عين حال»] مانی ميان آن دواست که با هم نمی‌آمیزند؛ #8 پس [ای جن وانس] 
كدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ 4۲۲ ا زآن دو[دريا] مروارید 
ومرجان به دست ىآيد؛ ۹۲۳ يس [ای جن وانس] کدام یک از نعمت‌های 
پروردگارتان را اننکار ی‌کنید؟ (۲۴» کشق‌های كوهبيكر بادبان‌برافراشته [و جاری] 
دردريا برای اوست؛ ۲۵ 4 پس [ای جن وانس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان 
را انکاری‌کنید؟ 4۲۶۴ هرجه روی زمين وجود داردہ فناپذیراست 4۲۷ و [تنها 
ذات جاوید و] روی پروردگار باشکوه وارجمندت باق خواهد ماند؛ ۲۸۶ 4 پس [ای جن 
وانس] کدام یک از نعمت‌های پروردکارتان را انکاری‌کنید؟ ۲۹۴ [تمام] کسانی 
که درآسمان‌ها و زمین هستند از اودرخواست نیازی‌کنند و او هر روز[و هر لظه] در 
کاری است؛ (۳۰ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکار 
ىكنيد؟ ( ای گروه جن و انس به زودی به حساب شما ی‌پردازیم؛ ۲ پس [ای 
جن وانس] كدام يك ازنعمتهاى بروردكارتان را انكارىكنيد؟ (4۳۳ ای گروه جن 
وانسء اگری‌توانید از کرانه‌های آسمان و زمين گذر كنيد [تا از جازات الهى برهيد]» 
پس بگذرید؛ قادر[به اين كار] نخواهيد بود مگ ربا قدرت [و بَيّنه فراوان که شما آن 
رانداريد]؛ 4۳۴ پس [ای جن و انس] كدام يك از نعمت‌های پروردگارتان را انكار 
ىكنيد؟ (۳۵» شرارهاى ا زآتش ومس گداخته بر شما باريده ىشود که [در براب رآن] 
قادربه دفاع [از خود] نیستید؛ 4۳۶۶ يس [ای جن وانس] کدام یک از نعمت‌های 
پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ ۳۷ آنگاه که آسمان بشکافد و همچون روغن گداخته 
سر خفام گردد [قیامت آغاز خواهد شد]. ۹۳۸ پس [ای جن وانس] کدام یک از 
نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ 4۳۹۴ آن روز [به علت روشن‌بودن همة 
امورء] از انس و جن [دربارة گناهانشان] سوال نخواهد شد؛ ۴۰۴ پس [ای جن و انس] 
کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انار ی کنید؟ ط4۴۱ گناهکاران از سیمایشان 
شناخته ی‌شوند؛ آنگاه [آنان را] از موی پیشانی و پاهایشان می‌گیرند [و به دوزخ می‌اندازند]؛ 
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( يس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ 4۴۳ اين 
[همان] جهنمی است که گناهکاران انکارش می کردند؛ ۴۴ [د رآ نجا] میان آقش و آب 
ی‌نهایت داغ در حرکتند؛ ۴۵ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌هسای پروردگارتان 
را انکاری‌کنید؟ ۴۶۶ 4 هر کس از ایستادن در پیشگاه پروردگارش [برای حساب] ىترسد» 
دو باغ [دربهشت] دارد؛ 4۴۷ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را 
انکاری‌کنید؟ 2587 [با درختانی] پراز شاخسار[ترو تازه وثمردهنده]؛ ۴۹۴ پس [ای 
جن وانس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ ۵۰ درآن دو [باغ]ء 
دوچشمه جاری است؛ 4۵۱ پس [ای جن و انس] کدام يك از نعمت‌های پروردگارتان 
را انکاری‌کنید؟ 4۵۲ درآن دو [باغ] از هر میوه‌ای دو نوع وجود دارد؛ 4۵۳ پس [ای 
جن وانس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ (4۵۴ [بهشتیان] بر 
بسترهایی که آسترش از دیبای ضخیم است تکیه می‌زنند و میوه‌های آن باغ‌ها در دسترسشان 
است؛ 4۵۵ يس [ای جن و انس] کدام يك از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ 
۵۶ درآن باغهاء حوریانی هستند که تنها [به شوهران خود] نظر دارند [و فقط به آنها 
عشق یورزند] ودست احدی ازانس و جن قبلا به آنان نرسیده است؛ ( 4۵۷ پس [ای 
جن وانس] کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ (۵۸)» كوب آن حوریان» 
ياقوت و مرجانند؛ 4۵۹ پس [ای جن و انس] کدام يك از نعمت‌های پروردگارتان را انکار 
ی‌کنید؟ (۶۰ آيا پاداش نیک جزنیکی است؟ 4۶۱ پس [ای جن و انس] کدام یک از 
نعمت‌های پروردگارتان را انکار ی‌کنید؟ (4۶۲ در كنارآن باغهاء دو باغ [بهشت] دیگر 
است؛ 4۶۳ يس [ای جن و انس] كدام یک از نعمت‌های پروردکارتان را انکاری‌کنید؟ 
۶ن دو باغ] که [درختانش] در نهایت سبزی [و خری] است؛ ۶۵ پس [ای جن 
وانس] كدام یک از نعمت‌های پروردکارتان را انكارى كنيد؟ ( 4۶۶ د رآن دو [باغ بهشتی»] 
دو چشمۂ هميشه جوشان جاری است. 4۶۷ يس [ای جن و انس] کدام يك از نعمت‌های 
پروردگارتان را انکار ی‌کنید؟ 4۶۸۶ ودر آنها [درختان] میوه ودرختان خرما وانار 
هست؛ (۶۹) پس [ای جن و انس] کدام يك از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ 
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جزء ۲۷ ۶- سورۂ واقعه 
۹۷۰ در میان آن باغ‌هاء زنان نیکسیرت و نیکوروی» حضور دارند؛ 4۷۱ يس [ای 
جن وانس] كدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انكار ی کنید؟ 4۷۲ حورياق 
که در خیمه‌های بهشت [از چشے بيكانكان] مستورند؛ ۷۳ پس [ای جن و انس] 
کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انکاری‌کنید؟ ۹۷۴۲ [دوشیزگانی كه] 
دست هيج انس وجنى قبلا به آنان نرسیدہ است؛ (۷۵) يس [ای جن و انس] 
كدام يك از نعمت‌های پروردگارتان را انكار ىكنيد؟ 4۷۶ [بهشتيان] بر 
بالشت‌های سبز و بسترهایی نفیس و زیبا آرمیده‌اند؛ ۷۷ پس [ای جن و انس] 
کدام یک از نعمت‌های پروردگارتان را انكارى كنيد؟ ۷۸ نام پروردکار باشكوه 
وارجمند تو بابرکت و فرخنده است. 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱ هنگای كه واقعۂ [قیامت] رخ دهده 4۲ [خواهید دید کە] در وقوع 
آن درو نیست؛ 4۳ [گروهی را] خوار ی‌کند [ و گروهی را] رفعتِ مقام 
ی بخشد. 4۴۴ آنگاه که زمين به سخق لرزانده شود ۹۵ و کوه‌ها به شدت 
متلاشی شوند 4۶ و [به صورت] غباری پراکندہ درآیند 4۷ و شمابه سه 
گروه تقسیم شوید: (۸ [گروه نخست:] سعادتمندان [هستند]؛ جه سعادتمندانی 
[و چه نیک و جایگاهی]! 4٩(‏ و (گروه دیگر:] تیره‌جختان [هستند]؛ جه تهرهبختانی 
[و چه بد جایگاهی]! ۹۱۰ و [سومین گروه:] پیشگامان که [درنیک‌ها] سبقت 
گرفتند. ۱۱۴ آنان مقرّبان [درگاه الهی] هستند. 4۱۲ در باغ‌های پرنعست 
[بهشت جای دارند]. (۱۳)» گروه بسیاری از آنان» از پیشینیان هستند [خواه 
از امت اسلام يا از امت‌های گذشته]؛ ۱۴ واندک از آیندکان [و متأخران] 
هستند. ۱۶-۱۵ که بر نخت‌های گوهرنشان» روبروی هم تکیه زده‌اند. 
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جزء ۲۷ ۶- سورة واقعه 


(۷) نوجوانانی جاودان [با طراوت»] همواره گرد آنان [به خدمت] ىكردند. 
۸ ) با جام‌ها و کوزه‌ها و پیاله‌های از شراب جاری؛ ۱۹۶ [شرایی] که از 
نوشیدفش سردرد نم یگیرند و دستخوش مسق نی‌شوند. 4۲۱-۲۰۴ و از هر میوه 
و گوشتِ پرنده که بخواهند [در اختیار دارند]؛ 4۲۲ و [همسرانی از] حور العین؛ 
۲۳ همچون مروارید پنهان در صدف؛ (۲۴ [اینها همه»] پاداش اعمالشان است. 
۵ در آنجا [سخن] یاوه و گناەآلودی نخواهند شنید؛ ۲۶)» مگر سلام و درود 
[فرشتگان و بهشتیان]. 4۲۷ و [اما] سعادتمندان؛ جه سعادتمندای! ۲۸ در كنار 
درختان پیخارِ سدر [هستند]؛ }4{ و درختان موز با خوشه‌های برهم نشسته 
(4)۳۰ با سایه‌ای گستردہ (4۳۱ و آپ همواره روان؛ (۳۳-۲۲ و میودھای فراوان 
که نه تمام ی‌شود ونه منوع ی‌گردد» 4۳۴ و بسترهای برافراشته [و ارزشمند] 
{ro}‏ وهمترای که با آفرینشی ویژه يديد آوردیم [كه زيبابى و جواني جاودان 
دارند]؛ ( ۳۷-۲۶ همواره دوشيزهاند و شوهردوستای هم‌سن‌وسال هستند. 
(۴۰-۳۸ [همة این نعمت‌هاء] برای سعادتمندان است که برش از آنان از 
پیشینیان و برخی دیگر از متأخران هستند. (4۴۱ و [اما] تبرهبختان؛ جه تیر بختانی! 
4519 در میان باد سوزان و آب جوشان قرار دارند. 4۴۴-۴۳ و سایه‌هایی از 
دود سياه که نه خنک است ونه خوش. 4۴۵ آنان در دنیا ثروتمند و سرکش 
بودند (۴۶» و بر گناه بزرگه [شرک] اصرار ی‌ورزیدند؛ 4۹۴۷ و می‌گفتند: «آیا 
هنگای که مُردیم و خاک و استخوان شدیم» برانگیخته خواهیم شد؟ ۴۸ آیا 
نیاکان ما [نيز برانگیخته ی‌شوند]؟» (4۵۰-۴۹ [ای بيامبر» به كافران] بگو: 
ابی تردید گذشتگان وآيندكان» همه در وعده‌گاه قيامت جمع خواهند شدا. 
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جزء ۲۷ ۶- سورة واقعه 


4۹۵۱ آنگاه شماء ای گمراهان تکنذیب‌کننده» ۹۵۲ قطعاً از [ميوة] درخت 
رفوم خواهید خورد؛ 4۵۳ و شک‌ها را از آن انباشته ی‌کنید؛ 4۵۴ آنگاه 
روی آن» آب جوشان ی‌نوشید؛ 4۵۵ همچون شترانِ عطش‌زده. 4۵۶ این 
بذيرابي آنان در روز جزاست. 4۵۷ ماییم که شما را [از هیچ] آفریده‌ایم؛ 
پس جرا [آفرینش دوباره را] باور ندارید؟ ۵۸ آيا به نطفه‌ای که [در رجم 
همسرانتان] ی‌ریزید توجه کرده‌اید؟ ۵9 آيا شما آن را ی‌آفرینید یا ما 
آفریننده‌اش هستیم؟ ( 4۶۱-۶۰ ما مرگ را درمیان شما مقدر کردیم و ناتوان 
نیستیم که امشال شما را جایگزین [خودتان] کنیم و شما را به گونه‌ای که ازآن 
یخبرید [د ررآفرینشی نو] يديد آوریم. 4۶۲۴ شما که ا زآفرینش نخستین به 
روشنی آگاه شده‌اید» چرا [به ياد آخرت نمىافتيد و] پند نمی‌گیرید؟ (4۶۳ آيا به 
دانه‌هایی که ی‌کارید» توجه کرده‌اید؟ ۶۴ آيا شما هستید که آن را ی‌رویانید 
یا ما رویاننده‌ایم؟ ۶۵ اگر ی‌خواستیم» آن را خاشاک ىكرديم؛ چنان که 
شگفت زده شوید. (( 4۶۷-۶۶ [و چنان آن را نابود ی کردیم که بگویید:] اما زیان 
كردهايم؛ بلکه همه جيز را از دست داده‌ایم). 4۶۸۶ آیا به آبی که ىنوشيد توجه 
كردهايد؟ 4۹۶۹ آيا شما آن را از ابر فروباریدید يا ما فرودآورند؛ آن هستیم. 
۷۰ اگری‌خواستیم» آن را بسیار شور و تلخ ىكرديم؛ پس چرا شکر به جای 
نی‌آورید؟ 4۷۱۶ آيا به آتشی که ی‌افروزید توجه کرده‌اید؟ ۷۲ آيا شما 
درختش را آفریده‌اید يا ما آفریده‌ایم؟ ۷۳ ما این آتش را وسیلۂ یادآوری 
[عذاب دوزخ] و مایۂ برخورداری [و راحق] مسافران قرار داده‌ایم. 4۷۴۶ پس 
[ای پیامبرہ] به نام پروردکار بزرگت تسبیح گوی [و او را به پاک ياد ڪن]. 
۵ سوگند به جایگاه ستارگان 4۷۶ که اگر بدانید» سوگند بزری است. 
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جزء ۲۷ ۶- سورة واقعه 


۷۶ که اين [گفتار]» قرآنی گرانقدر است؛ ۷۸۴ در لوح محفوظ قرار دارد. 
۷۶ جز فرشتگان پاک‌سیرت» کسی [آن را نی‌بیند و] به آن دسترسی ندارد. 
)از سوی پروردگار جهانیان نازل شده است. ۹۸۱ آیا اين سخن را سبک 
[و غیر قابل اعتنا] ی‌دانید؟! 4۸۲ وبه جای شکر روزی‌هایی که به شما 
داده شده است» آن رادروع ی‌پندارید؟ 4۸۳ آنگاه كه [جان نزدیکانتان] به 
كلوكاه ی‌رسد ۹۸۴ وشما درآن هنكام نظاره ی‌کنید (4۸۵ وماازشمابه 
او نزدیک‌تریم؛ وی نمىبينيد. 4۸۷-۸۶ اگر راست ىكوييد و هرگز در برابر 
اعمالصان جزا داده نی‌شوید [وقيامتى نیست» چرا جانش را بازنمی‌گردانید؟ 
۸ اما اگر او در زمرة مقزبان باشد» 44849 درآرامش و گشایش و بهشت 
پرنعست است؛ ( ٩۹۱-۰‏ و اگر در زمرۂ سعادتمندان باشد [به او گفته 
ی‌شود:] اسلامت و امنیست بر تو باد» که از سعادتمندان هستی»؛ 4٩۲‏ اما 
اگر از تكذي بكنندكان گمراه [ودر زمره تیره‌بختان] باشد» 4۹۴-٩۳‏ با 
آب جوشان [از او] يذيرابي ی‌شود وبه [آتش] دوزخ دری‌آید. 4۹۵ اين 
[وعدۂ پاداش و عذاب»] یقینا حقیقت دارد [و تردیدی در وقوع ان نیست]. 
4۶ يس [اى پیامب] با [ذکر] نام پروردگار بزرگت [او را] تسبیح گوی. 
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به نام الله گستردہ مهر بس مهربان 
۶ آنجه در آسمان‌ها و زمین است برای الله تسبيح ىكويند؛ واوتعالى 
بسیار پیروزمند حکیم است. ۲۶ فرمانروابی آسمان‌ها و زم ین از آنِ 
اوست» حیات میبخشد و مرگ ی‌دهد؛ و بر هر کاری بی نهایت تواناست. 
۳۶ او ال وآخر وظاهر وباطن است؛ وبه هر چیزی بسیار داناست. 
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جزء ۲۷ ۷- سورۂ حدید 


4۴ اوست که آسبان‌ها و زمین را در شش روز آفرید؛ آنگاه [آن گونه که 
شایسته جلال و مقام اوست] بر عرش قرا ر گرفت. هرجه در زمين نف وذ ى كند 
یا ازآن برىآيد وهر چه از آسمان ف رود یآید یا دز آن ضعود ی کتده [همه 
را] ی‌داند؛ و هر جا که باشید» همراه شماست؛ و الله به آنچه ی‌کنید» بیناست. 
۵ فرمانروابی آسمان‌ها و زمین از آن اوست؛ و هم امور تنها به او بازگردانده 
ی‌شود. 4۶ [با تغيير تدریجی فصول] شب را در روز ی کشائد و روز را در شب؛ 
واو به رازدل‌ها بسیارداناست. 4۷ به الله و پیامبرش ایمان آورید و از اموا ی 
که شما را جانشین [و نمایندۂ خود در استفاده از آنها] قرارداده است انفاق کنید؛ 
زیرا افرادی از شما که ايمان بیاورند و انفاق کنندہ پاداش بزری برایشان است. 
(۸) چرا به الله ایمان نی‌آورید؛ حال آنکه پیام بر شما را فرای‌خواتد که به 
پروردگارتان ایمان بیاورید؟ اگر باوردارید [به ياد داشته باشید که الله دراين 
مورد] از شما پیمان گرفته است. 4٩‏ اوست که آياق روشنگر بر بنده‌اش نازل 
ىكند تا شما را از تاریکی‌های [حفر و شرک] به سوی نور [ایمان] رهسپار 
گردائد؛ [زیرا] الله فسبت به شما بسيار دلسوز و مهربان است. 4۱۰ چرا در راه 
اللہ انفاق نمی کنید» حال آنکه ميراث آسمان‌ها و زمین از آن الله است؟ کسانی 
که پیش ازفتح [مکه] انفاق کردند و جنگیدن» [با دیگران] برابر نیستند؛ 
درجة آنان والاتراز کسانی است که پس از فتح» انفاق کردند و جنگیدند؛ ول 
الله به هرد و گروه» نیکوترین [پاداش‌ها] را وعده داده است؛ و الله به آنچه انجام 
می‌دهی د» آگاه است. (۱۱ كيست که به الله قرضی نيكو دهد [و انفاق كند] تا 


الله نیز آن را برایش چندین برابر سازد و [د رآخرت] پاداشی فاخر داشته باشد؟ 
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جزء ۲۷ ۷- سورۂ حدید 


۲۶ [این پاداش بزرگه در] روزی است که مردان و زنان مومن را ی‌بینی 
که نورشان» پیش روو درسمت راستشان به شتاب حرکت می‌کند؛ [و به آنان 
خطاب ی‌شود:] «امروز بشارتِ باغ‌هایی [از بهشت] بر شما باد که جویبارها 
از زیر [درختان] ان جاری است و جاودانه در ان به سر خواهید برد؛ اين است 
همان کامیابی بزرگ». ۱۳ روزی كه مردان و زنانِ منافق به مؤمنان یگویند: 
«منتظرم ان بمانید تا پرتولی از نورتان برگیریم)؛ به آنان گفته ی‌شود: به عقب 
بازگردید و كسب نور کنید؛ آنگاه دیواری میانشان قرار ی‌گبرد که دری دارد؛ 
درون آن [ که به سوى مؤمنان است»] رو به رمت است و بیرون آن [كه به سمت 
منافقان است] رو به عذاب است. (۱۴) [منافقان] به مؤمنان یگویند: (مگر ما 
[در دینداری و عبادت] همراه شما نبودیم؟» آنان پاسخ ىدهند: «بله» وی شما [با 
دورول و تزویر»] خود را به فتنه انداختید [و هلاک كرديد]؛ و در انتظار [شکست 
مومنان و بازگشت به شرك و كفر] بودید و [دربارۂ یاری رساندن الله به پیامبر 
و مؤمنان] تردید داشتید و ارزوها[ی دروغین] شما را فريب داد تا انکه فرمان 
[مرگتان از جانب] الله در حالی فرارسید که شيطان شما را در برابراوتعالی گستاخ 
کرده بودا. (۱۵ 4 امروزنه از شما [منافقان] غرامت یپذیرند و نے از کافران؛ 
جایگاهتان آتش است که [به راستى] شايستة شماست؛ و چه بد سرانجای است! 
۱۶ آیا وقت آن فرا نرسیده است که دل‌های مومنان به ياد الله و کلام حقی که 
نازل شده است [نرم و] فروتن گردد و همچون کسان نباشند که قبلاً اهل کتاب 
بودند و چون [از بعشت پیامبرانشان] زمانی طولانی برآنان گذشت دل‌هایشان 
سخت شد و بسیاری از آنان [از دینشان] منحرف شدند؟ ۴( ۱۷ آگاه باشید که الله 
زمین را پس از خزان و خشکاش زنده ی‌سازد. [ای مردم»] ليا ما نشانه‌هاژی 
توان و تدبیر خود] را به روشی برایتان بیان کرده‌ایم؛ باشد که بينديشيد. 
۸ بی‌گمان» مردان و زنانی که انفاق ی‌کنند و قرضی نیکو بے الله ی‌دهنده 
ثوابشان چندین برابری‌گردد و [در آخرت»] پاداشی فاخر [و نیک] خواهند داشت. 
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جزء ۲۷ ۷- سورۂ حدید 


۶ کسانی که به الله و پیامبرانش ایمان آوردند» راستگویان [راست کردار] 
هستند؛ و شهیدان نزد پروردگارشان به سر ی‌برند و [در آخرت] پاداش و نورشان 
محفوظ است؛ و کسانی که حفر ورزیدند و آیات ما را دروغ شمردند» دوزخی‌اند. 
8( بدانید که زندگ دنیاء بازیچه و سرگری و زیور و فخرف روشی در برابر 
یکدیگر و افزون‌طلی در اموال و فرزندان است؛ [این زندگ»] همچون بارای 
است که گیاهان [روييده از] آن» کشاورزان را به شگفت می‌آورد؛ سپس [اين گیاه 
شاداب»] پژمرده شود؛ آنگاه می‌بینی که زرد ی‌شود و سپس خاشاک می‌گردد؛ ودر 
آخرت» [نصیب منافقان و کافران] عذابى شدید است؛ و [نصیب موّمنان»] آمرزش 
و رضایت الهی است. [در هر حال] 2( دنيا چیزی جز [لذت و] برخورداري 
فانی [و فریبنده] نیست. 4۲۱ [ای مردم»] برای رسیدن به آمرزش پروردگارتان 
وبهشتى که پھنۂ آن» همچون پهنة آسمان و زمین است» از يڪديگر پیشی 
بگیرید. [اين بهشت»] برای کسانی آماده شده است که بے الله و پیامبرانش ایمان 
آورده‌اند. اين [ياداش» ناشی از] فضل الهی است؛ آن را به هر کس که بخواهد 
[و شایسته بداند] عطا ىكند كه الله فضل و بخشش بیحد دارد. ([) هیچ 
آسیی در زمین ويا دروجود شما روی نخواهد داد مگر پیش ا زآن که آن را يديد 
آوریم» در لوح حفوظ رقم خورده است. به راستی که اين کار بر الله آسان است. 
۳۶ [اين نکته را تذکر دادیم] تا بر آنچه از دستتان یرود افسوس نخورید 
وبه آنچه به دست ىآوريد سرمست نگردید که الله هیچ متک بر فخرف روشی 
را دوست ندارد. ۲۴ همان کسانی که بخل ىورزند ومردم را به بخل 
وای‌دارند؛ و هر کس [از انفاق] روی بگردانة» [بداند که] الله ی‌نیاز ستوده است. 
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جزء ۲۷ ۷- سورۂ حدید 


[) در حقیقت. ما پیامبران خويش را با نشانه‌های روشن فرستادیم و کتاب 
و میزانِ [تشخیص حق از باطل»] با آنان نازل کردیم تا مردم به عدالت برخیزند؛ 
وآهن [و سایر فلزات] را يديد آوردیم كه در آن» هم نيروبي شدید وجود دارد و هم 
منافعی برای مردم؛ [چنین کردیم] تا اللہ آبرای بندگافش] معلوم بدارد جه کسانی 
بدون آنکه پروردگارشان را ببینند» [با جنگ افزارهای آهنین»] او و پیامبرانش را 
[در میدان‌های جنگ] يارى می‌کنند. بی‌تردید» الله نيرومندي شکست‌ناپذیر است. 
۲۶ ما نوح و ابراهیم را [به رسالت] فرستادیم و در میان فرزندانشان [موهبتِ] 
بيامبرى و کتاب مقررداشتیم؛ برخ ازآنان راہ یافتند و بسیاری از آنان نافرمانی 
کردند. ۲۷ » سپس به دنبال آنان» پیام بران دیگرمان را آمبعوث كرديم]؛ و سپس 
عیسی پسر مریم را فرستادیم و انجیل را به او عطا نمودیم و در دل پیروانش» رأفت 
و مهربانی نهادیم؛ ولى [دنیاگریزی و] رُهبانيق را که بدعت نهادند» ما برآنان 
مقررنداشتیم؛ و هر چند هدفشان جلب رضایت الهی بود» ولى حقٍ آن را [چنان 
که باید»] رعایت نحکردند؛ از این رو ما به افرادی از آنان که ایمان آوردند» 
پاداششان را عطا کردیم؛ ول بسيارى از اتان [به بيراهه رفتند و] نافرمان بودند. 
۸۶ ای مؤمنان» از اللہ پروا كنيد و به پیام برش [خالصانه] ايمان بیاورید تا الله 
از رهت خویش بهرة دوچندان به شما عطا نماید و نوری برایتان يديد آورد 
كه دريرتوى آن كام برداريد وشمارا ببخشايد. به راستى که الله بی حد آمرزندة 
مهربان است. ۲۹۴ [اين را بیان كرديم] تا اهل كتاب بدانند که به فضل 
و بخشش الى دسترسى ندارند [و نی‌توانند آن را به کسی اختصاص دهند يا 
از کسی بازدارند]؛ واينكه تماى برترى به دست الله است و به هر كس كه 
بخواهد [و شایسته بداند] عطا ی کند. ق‌کمان» اللہ فضل و بخشش لى حد دارد. 
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جزء ۲۸ ۸- سورۂ مجادله 


NY‏ كيده ۳/۳ ۸- سورة مجادله مدنی است یر ی؟ کر یں 


KRY کک‎ 


AN. AS O 


وان بیست ودو آیه ات 


به نام اللہ گستردہ مهر بس مهربان 

۶ الله سخن آن زن [- خوله بنت تعلبه ] را شنيد که دربارة شوهرش 
[اوس بن صامت وهْ] با تو صحبت ی کرد و به الله شکایت یبُرد. الله گفتگوی 
شما را ىشتودة چرا کے الله شب ار شتوای بیناست. (۲) کسان از شما که 
همسران خويش را [از لحاظ حرمتِ همبستری» همچون] مادر خود تلقى 
می‌کنند» [بدانند که] آن زنان هرگز مادرانشان نخواهند بود؛ مادرانشان فقط 
زنانی هستند كه آنها را به دنيا آوردەاند. آنان سخن ناپسند و ناحق ىكويند؛ 
و[اگر توبه کنند] الله بسیار بخشایندۂ آمرزگار است. ۹۳ كسان که زنانشان 
را ظهار ی‌کنند» سپس از آنجه گفته‌اند باز ی‌گردن» بايد پیش از آميزش 
جنسی با هم برده‌ای را آزاد کنند. این حکمی است که به آن [پند و] اندرز 
داده ی‌شوید؛ و الله به آنچه ىكنيد آگاه است. 4۴ اگر کسی [برده‌ای را] نيابد» 
[باید] پیش از آمیزش جنسی؛ دو ماه ييابي روزه بگیرد؛ و کسی که نم تواند [روزه 
بگیردہ در آن صورت»] بايد شصت مسکین را (طعام کند. اين [کاره] برای 
آن است که به الله و رسولش ایمان بیاورید و اینها حدود [احکام] الهى است؛ 
وبرای کافران عذاب دردنآی است. 4۵ همانا کسانی که با الله ورسولش 
دشمنی ی‌کنند» خوار [و ذلیل] ی‌شوند؛ همان گونه که بيشينيانٍ آنها نيز خوار 
[وذليل] شدند؛ و به راستى ما آیات روشنى نازل كرديم؛ و برای کافران عذابی 
اهانت آمیز است. 4۶۴ روزی که الله همه آنها را [از گور] بری‌انگیزده سپس 

آنها را از آنچے کرده‌اند باخهری‌سازد؛ [همان اعمالی که] الله حساب آن را نگه 
داشته اما آنها فراموشش کرده‌اند؛ و الله بر همه جين گواه [و ناظر] است. 
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جزء ۲۸ ۸- سور مجادله 


۷ مگر ندیده‌ای که الله آنجه را كه در آسمان‌ها و آنچه را که در زمین است 
می‌داند؟ هیچ نجوایی ميان سه نفر نیست» مگ رآنکه او [با علم خویش] چھارمینِ 
آنهاست؛ ونه ميان بنج نفر» مگ ر آنکه او [با علم خویش] ششمین آنهاست؛ 
ونه كمترازاين [عدد] ونه بیشتر؛ مگ رآنکه هر کجا باشند» او[با علم 
خويش] همراه آنهاست. سپس روز قیامت آنها را از آنچه کرده‌اند باخبر ی‌سازد. 
بیگمان الله به همه جيزبى حد داناست. 248 [اى پیامیں] مك ر نديدهاى کسان 
[- یهودیانی] را كه از نجوا نهى شدندہ ولى به آنجه ازآن نهى شده بودند باز ىكردند» 
وبه [قصي] گناہ و تجاوزو نافرمانى از پیامبر» باهم نجوا یکنندہ وهنكاى كه 
نزد تو یآیند به نحوى به تودرودى ىفرس تند كه الله با آن [كلمات»] به تو درود 
وسلام نگفته است [وبه جاى السلام عليك السام عَلَيِكَ يعنى مرگ بر تو 
یگفتندا؛ و[آنها] دردل خود ىكويند: «چرا الله ما را به [كيفر] آنچه یگوپیم 
عذاب نمی کند؟» جهنم برايشان کافی است [که] به آن وارد ی‌شوند؛ و چه بد 
[سرانجام و] جایگاهی است! ۹)۹ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» هنكاى که با 
یکدیگر نجوا ی‌کنید» به [قصی] گناہ و تجاوزو نافرمانی از رسول نجوا نکنید؛ 
و به نیک و پرهیزگاری نجوا کنید؛ و از الله بترسید» که به سوى او حشور خواهید 
شد. 8 همانا سخن ينهانى [که موجب گتاه ودشمی می‌گردد] از سوی 
شیطان است تا کسان را که ایسان آورده‌اند [با آنها گرفتار کند و در نتیجه»] 
اندوهگین سازد؛ و [حال آنکه او] جز به فرمان اللہ نی‌تواند هیچ ضرری به 
آنان برساند؛ پس مؤمنان بايد بر الله توکل کنند. ۱۱ ای کسانی که ایمان 
آورده‌اید» هنگای كه به شما كفته شود: ادر مجالس جا باز کنید» [جا] باز كنيد 
[که با این کار] الله برای شما گشایش یآورد؛ و هنگای که گفته شود: «برخیزید» 
برخيزيد. الله مقام [و درجاتِ] کسانی از شما را که ایمان آورده‌اند و کسان را 
كه علم به‌ آنان عطا شده‌است بالا ىبرد؛ و اللہ به آنجه ىكنيد آگاہ است. 
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جزء ۲۸ ۸- سورۂ مجادله 


(۱۲ ای کسان که ایمان آورده‌ایده هنگای که ی‌خواهید با رسول الله نجوا كنيد» 
پیش از نجوایتان» صدقه‌ای [در راہ الله] بدهید. این [كار»] برای شما بهتر و پا کیزه‌تر 
است. اما اگر چیزی نیافتید» ی گمان الله بسیار آمرزندة مهربان است. (۱۳ 4 آيا 
[از فقر] ترسیدید که پیش از نجوایتان صدقاق دهید؟ حال که جنين نکردید 
و الّه از شما درگذشت يس نماز برپا دارید و زکات بهردازید» و از الله و پیامبرش 
اطاعت کنید؛ و اللہ به آنچه ی کنید بس آگاہ است.  ۱۴(‏ [ای پیامبر»] آیا ندیدی 
كسان [-منافقان] را که با قوی دوستی کردند که الله برآنان خشم [و غضب] 
کرده است؛ آنها [-منافقان] نه از شما هستند ونه ازآنان [- يهود]؛ و به دروغ 
سوكند ياد ىكنند [ که مسلمانند]» در حا ی كه خود می‌دانند [ که منافقند]. 
:410 الله عذاب سخق برای آنها آماده کرده است؛ چرا که بی‌گمان» اعمال بدی 
انجام ىدادند. ۱۶ آنها سوگندهای خود را سير [بلا] قرار دادند و [مردم را] 
از راہ الله بازداشتند؛ يس عذالى اهانت آم یز برایشان است. ۱۷ هرگز اموال 
و فرزندانشان چیزی از عذاب الله را از آنها دفع نخواهد کرد. آنها اهل [آتش] 
دوزخند و جاودانه درآن ی‌مانند.  ۱۸(‏ روزی که الله همك آنها را برىانكيزد» 
آنگاہ آنها برای او [نیز] سوگند ياد ی کنند» همان‌گونه که [امروز در دنیا] برای 
شما سوكند ياد نی کنند و گمان می کنند كه بر جيزى [سودمند] هستند. آگاه باشید 
[و بدانید] كه آنها دروغگویانند. (۱۹ 4 شيطان برآنها جيره شده وياد الله را 
از خاطرشان برده است. آنها حزب شيطان هستند؛ وآكاه باشيد [و بدانيد] كه 
حزب شيطان زيانكارانند. ۲۰ بىكمان» كسان كه با الله وبيامبرش خالفت 
[و دشمنی] ىكنند» در زمرة خوارترين [افراداند. 271 الله مقرر داشته است که 
ایقیناً من و رسولانم بيروزى شويم). بیگمان: الله نيرومند شکست‌ناپذیر است. 
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جزء ۲۸ ۹- سورۂ حشر 


٢ی‏ پیامبرء] هیچ قوی را نمی‌یابی که به الله و روز قيامت ايمان داشته 
باشند [و در عین حالء] با کسانی كه با اللہ ورسولش [دشمنی و] مخالفت 
می‌ورزند» دوسق کنند؛ اگر جه پدرافشان يا فرزندانشان يا برادرافشان يا 
خویشاوندانشان باشند. آنها كسانى هستند که [اللّه] ایمان را در [صفحة] 
دل‌هایشان نوشته است و به رو از جانب خود آنها را تقویت [و تأیید] نموده 
است؛ و آنها را به باغ‌هایی [از بھشت] وارد ىكند كه از زیر [درختان] آن 
جویبارها جاری است؛ جاودانه دران ی‌مانند. الله از انها راض است و انها [نيز] 
از الله راضیّند. آنها حزب الله هستند. آگاه باشيد! پی‌تردید» حزب الله رستگارند. 
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وان بيست وجهارايه است 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
١‏ نہ در آسمان‌ها وآنچه در زمين استہ برای الله تسبیح ی‌گویند؛ واو 
پیروزمندِ حكيم است. 4۲ اوست كه کسان از اهل كتاب [- بنى نضير] 
را كه كافر شدند با نخستین برخورد [و گردآوري لشکر] از ديارشان [به 
سوی شام] بیرون راند. گمان نی‌کردید که آنها خارج شوند» و خودشان 
[نیز] كمان ی‌کردند که دژهای [محكم]شان آنها را از [عذاب] الله مانع 
یشود؛ اما [عذاب] الله از جابی که گمان نمی کردند به سراغشان آمد و در 
دل‌هایشان ترس و وحشت افکند [به گونه‌ای که] خانه‌های خود را با دست 
خود و با دست مومنان ویران ی‌کردند؛ يس ای صاحبان بینش؛ عبرت گهرید. 
۳ و اگر الله ترك وطن [و آوارگ] را ب رآنان مقرر نداشته بود» یقیناًآنان را 
در [ھمین] دنيا عذاب ی کرد و در آخرت عذاب آتش [جهنم] برایشان است. 
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جزء ۲۸ ۹- سورۂ حشر 


4۴ اين [آوارگی و عذاب»] به خاط رآن است که آنها با الله وپیام برش مخالفت 
[و دشمنی] کردند؛ وهر کس با اللہ مخالفت [و دشمی] کنده بی‌گمان, الله 
سخ تکیفر است. ۹)۵ هر درخت خرمابی که بريديد ويا آن را ایستاده بر 
ریشهاش باق گذاشتید به فرمان الله بودہ تا [اللّه»] فاسقان را خوار [و رسوا] سازد. 
۶) و آنچه الله از [اموال] آنها [- بنى نضیر] به پيام برش با زگردانده [و بخشیده] 
است» نه اسبی برای آن [اموال] تاختيد ونه شتری؛ ولی الله رسولافش را بر ھر 
کس که بخواهد» چیره ی‌گرداتد؛ و اللہ بر همه چیزبی حد تواناست. 4۷ وآنجه 
الله از [اموال] اهل آبادی‌ها [بدون پیکار] به پیامبرش بازگردانده [و بخشیده] است» 
ازآنِ اللہ و رسول و خویشاوندان [او] ويتيمان و بینوایان و در راه‌ماندگان است. تا 
[اين اموال»] درميان ثروتمندانٍ شما دست به دست نشود؛ و آنچه که رسول الله 
به شما دا بكيريد وازآنجه که شما را ازآن نهى کرد دست برداريد؛ و از الله 
پروا كنيد كه الله سخ تكيفر است. 4۸ [بخشی ازاين اموال»] برای فقراى 
مهاجرى است كه از خانه و اموالشان بيرون رانده شدند» [همان کسانی كه] فضل 
و رضامندى الله را ىطلبند و الله و پیامبرش را يارى ىكنند. آنها راستگویانند. 
و [نیز انصار همان] کسانی كه بيش از آنان» [در مدینه] وطن گزیدہ وايمان 
آورده‌اند» افرادى را كه به سويشان هجرت ی کنند دوست دارند» ودر دل‌های 
خودہ ازآنجه [به مهاجران] داده شده احساس حسادت نمی‌کنند» وآنان را بر 
خود مقدم ی‌دارند» حتى اگر يخود [سخت] نيازمند باشند؛ و كسافى که از بخل 
[و حرص] نفس خويش در امان بمانند [و در راہ الله انفاق كنند]» آنان رستكارند. 
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جزء ۲۸ ۹- سورۂ حشر 


۶ و [نیز] کسانی که يس ازآنها [۔ مهاجران و انصار] آمده‌اند» ی‌گویند: 
البروردكاراء ما و برادرانمان را كه درایمان بر ما پیشی گرفتند بیامرز و در دل‌هایمان 
نسبت به کسانی که ایمان آورده‌اند كينهاى قرار مده. پروردگاراہ بی‌گمان» توبی حد 
دلسوز مهربانی».  ۱۱(‏ آيا منافقان را ندیدی که پیوسته به برادران اهل کتابشان 
که حفر ورزیده‌اند ی‌گویند: «اگر شما را [از سرزمینتان] بهرون کنند» ما [نیز] 
با شما بیرون خواهیم آمد و هرگ ز[سخن] کسی را در مورد شما اطاعت نخواهیم 
کرد؛ و اگرباشما جنگ شود البته یاری‌تان خواهیم کردا؟ اللہ گواهی ی‌دهد 
که آنها دروغگ و هستند. ۱۲ اگ رآنها[- یه ود] [از وطنشان] اخراج شوند» 
اینان [-منافقان] همراه آنان بیرون نمی روند؛ و اگر با آنها جنگ شود یاری‌شان 
نخواهند کرد؛ واگ ر[هم] یاری‌شان کنند قطعاً بشت [به میدان] کرده و فرار 
می‌کنند» و دیگریاری نمی‌شوند. (۱۳ 4 [ای مؤمنان»] شما قطعاً در دل‌های آنان 
بیش از اللّه مایۂ هراسید؛ زیرا آنان مردمانی هستند که نی‌فهمند. ۱۴ > آنها 
[- يهود] هركز دستەجمی با شما نی‌جنگند» مگر در روستاها [و دژهای] حکم 
یا ازپشت دیوارها. جنگشان درمیان خودشان سخت است. تو آنها را متحد 
یپنداری؛ در حا ی که دل‌هایشان پراکنده است؛ زیرا آنها قوی هستند که 
نمی ‌اندیشند. ۱۵ 4 [داستان این يهوديان»] مانند [داستان] کسانی است که اندی 
بيش ازآنان بودند [و در واقعۂ بدر] سزاي کار [بد] خود را چشیدند؛ و عذاب 
دردناک برایشان است. ۱۶ 4 [داستان منافقان با یهودیان] همچون [داستان] 
شیطان است هنگای که به انسان گفت: «کافر شوا؛ اما هنگای که کافر شد [به 
او] گفت: امن از توبیزارم؛ [چرا كه] من از الله -پروردگار جهانیان-ی‌ترسم). 
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جزء ۲۸ ۹- سورۂ حشر 


۷۶ سرانجام [کار] آنها این شد که آنها هر دو در آتش [دوزخ] خواهند 
بود. جاودانه در آن ی‌مانند واين است کیفر ستمکاران. ۱۸۴ ای کسانی 
که ايمان آورده‌اید» از الله پروا کنید؛ و هر كس بايد بنگرد که برای فردا جه 
پیش فرستاده است؛ و از اللہ بترسید. بیگسان: اللہ به آنچه انجام بىدهيد آگاه 
است. ۱۹۴ و مانند کسان نباشید که الله را فراموش کردند» و الله [نيز] آنان 
را دچار خودفرام وشی ساخت. آنها [بدکار و] نافرمانند. ۲۰ هرگ زاهل جهنم 
واهل بهشت يكسان نیستند؛ اهل بهشت رستگارانند. ۲۱۴ اگراین قرآن 
را بر كوهى نازل ىكرديم؛ یقیناً آن را از ترس الله خاکسار [و] از هم پاشیده 
یدیدی؛ و این مّثلها را برای مردم ىزنيم؛ باشد که بیندیشند. ۲۲ او الله 
است كه معبودى [راستين] جز اونيست؛ داناى غيب وآشكاراست؛ اه فسیار 
بخشندۂ مهربان است. 4۲۳ او اللہ است که معبودى [بدحق] جز اونيست؛ 
[اوست] فرمانرواء من بوعيب ونقصء تصديقكنندة بيامبرانش» مراقب 
[اعمال بندگانش]ء قدرتمتد شکست‌ناپذیر» شکوھمند وشكستدهندة مطلق» 
والامقام و شايستة عظمت. الله از جيزهابي كه [براى او به عنوان] شریک 
می‌آورند» پاک ومنرّه است. ۲۴ او الله است: خالق هستی آفري دكار آن از 
نيستى [و] شکل دھندۂ خلوقات؛ نامهای نیک از آن اوهستند. آنچه در آسمان‌ها 
و زمین است تسبیج او را ی‌گویند» و او قدرتمند شکست‌ناپذیر [و] حكيم است. 
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IY ANY‏ ۰- سورة ممتحنه مدنی است 


کک RRS‏ وآن سیزدہ آیه است 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۶ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» اگر برای جهاد در راہ من و طلب رضايت 
من از[وطن خود] بیرون آمده‌اید» دشمن من و دشمن خودتان را دوست مگیرید 
که باآنها مهربانى کنید؛ و حال آنحه آنان به دين حقی که برای شما آمده 
است» کفر و انکار ورزیده‌اند و پیامبر و شما را آواره کرده‌اند؛ چرا که به 
اللہ - پروردگارتان- ايمان دارید. شما پنهانی با آنها پیوند دوستی برقرار ی‌کنید» 
در حا ی که من به آنچه که پنهان ی‌دارید با داناترم؛ 
وهر کس از شما كه جنين [كارى] کندہ يقيناً راز راست را گم کرده است. 
( اگرآنهابرشمادست يابنده دشمنانتان خواهند بود و به آزارتان دست 
و زبان ی‌گش ایند و دوست دارند كه شما [نيز] کافر گردید. (4۳ روز قیامت؛ 
خویشاوندانتان و فرزندانعان هرگز سودی به حالعان نخواهند داشت. الله در ميان 
شما جدایی ىاندازد و الله به آنچه انجام ىدهيد بیناست. ۴ یقیناً در [زندی] 
ابراهیم و کسانی که با او بودند سرمشق خوب برایتان وجود دارد؛ آنكاه كه به 
قوم خود گفتند: اما از شما و ازآنچه غیر از الله عبادت ىكنيد بیزاریم؛ به شما 
کافر شدهايم؛ و میان ما وشما دشمنی و كينة ھمیشگ يديد آمده است. تا وقق 
که به الله يكانه ايمان آورید؛ مگر این سخن ابراهیم [كه قابل پیروی نیست» 
آنگه] که به پدرش [آزر] گفت: امن برایت آمرزش طلب می‌کنم و در برابر الله 
برای تو اختیارِ چیزی را ندارم». پروردگارا؛ بر تو توکل کردیم و به سوى تو روی 
آوردیم و بازگشت [همه] به سوی توست. ۹۵ پروردگاراه ما را دستخوش [فتنة] 
کافران قرار مده وما را بیامرزای پروردگار ما؛ همانا تو پیروزمند حکیمی!. 
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جزء ۲۸ ۰- سورة ممتحنه 


(4۶ مسماًد ر[زندگ] آنها [- ابراهیم :8# ویارانش] سرمشق خو برای شماست؛ 
برای کسانی که به الله و روز قيامت اميد دارند؛ و هر کس رویگردان شود [بداند 
كه] اللہ ‌نیا زستوده است. (۷) اميد است که الله ميان شما و كسان [از مشرکان] 
که باآن‌ها دشمن داشته‌اید [با اسلام آوردن‌شان» پیوند] دوست [و حبت] برقرار 
کند؛ و الله بسیار تواناست؛ و الله بسیار آمرزندة مهربان است. ۹۸ الله شما را ازنيى 
كردن و رعایت عدالت نسبت به كسانى که در [امر] دين با شما نجنگیده‌اند وشما 
را از دیارتان بیرون نکرده‌اند» نهی نم ىكند. بی‌گمان» اللہ عدالت‌پیشکان را دوست 
دارد. 4٩۴‏ [او] تنها شمارا ازدوستی با کسانی نهى ی کند كه در [امر] دين با شما 
جنگیده‌اند و شما را از دیارتان بیرون کردەاند و بر بیرون راندنِ شما [به دیگران] 
کمک کرده‌اند؛ و هر کس با آنان دوست کند آنان همان ستمکارانند. ۱۰ ای 
کسانی که ایمان آورده‌اید» هنگای که زنان مومن مهاجرنزد شمای‌آیند آنها را 
بیازمایید [تا از صحت ایمانشان آگاہ گردید)؛ الله به ایماشان داناتراست. اگر آنان را 
[زنانی] مؤمن يافتيدء آنها را به سوی كافران بازنگردانید. نه اين [زنان مؤمن] ب رآنان 
[- کافران] حلالسد» ونه آن [مردان کافر] بر این [زنان] حلالشد؛ و هر چه [شوهران 
کافر به عنوان مهريه] خرح [این زنان] کرده‌اند» بے آنها بدهید؛ و برشما گناهی 
نیست که يس ا زآنحه مهریه‌هایشان را پرداختید [ويس از انقضای عده»] با آنان 
ازدواج كنيد؛ و به [نگه‌داشتن پیوند زناشوي با] زنان كافرء پایبند نباشید؛ [و اگر زنان 
شما مرتد شدند و نزو کافران رفتند» رهایشان کنید] ‏ آنچه را [به عنوان مهریه] خرج 
كردهايد [از کافران] مطالبه کنید؛ و [کافران نيز] آنچه را خرج کرده‌اند [از شما] مطالبه 
کنند. اين حك الله است که درمیان شما داوری ی‌کند؛ و الله بسیار دانای حکیم 
است. 4۱۱ اگر یکی از همسران شما به سوى کافران رفت [و مهریه‌اش را از کافران 
طلب کردید و آن‌ها پرداخت نکردند] آنگاه شما [در جنگ بر آنان پیروز شدید] و از 
آنان غنیمت گرفتید» به کسانی که همسرانشان [به سوی کفار] رفته‌اند» همانند آنچه 
را که خرج کرده‌اند [از غنایم] بپردازید؛ و از الله كه شما به او ایمان دارید پروا كنيد. 
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جزء ۲۸ ۱- سورۂ صف 


۶ ای پیامبں هنگای که زنان مؤمن نزد تو آمدند تا با تو بیعت کنند 
که چیزی را با الله شریک نسازند و دزدی نکنند و مرتکب زنا نشوند 
و فرزندان خود را نحشند و فرزندی را به دروغ به شوهرانشان فسبت ندهند 
و در کارهای نیک از تو نافرمانی نکنند» با آنان بيعت كن و از الله برایشان 
آمرزش بخواہ. بىكمانء الله بسيار آمرزندۂ مهريان است. ۱۳۴ ای کسان 
كه ايمان آورده‌اید» با قوی كه الله بر آنان خشم [و غضب] گرفته است 
دوسق نکنید. آنها ا زآخرت نوميد هستند» همان گونه که كافران» [به سبب 
حفر به رستاخیز] از [دوباره زنده شدن] گورخفتگان [در قیامت] نومیدند. 


DAIS ٠.600‏ ۱ سورۂ صف مدنى است 07 کرو سم وف 
لال زر وآن چهارده آیه است > پک :ا 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
4١‏ نے در آسمان‌ها وآنچه در زمين است» تسبيح الله را ىكويند؛ واو 
پیروزمند حكيم است. ۲ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» چرا جيزى را 
ىكوييد كه [به آن] عمل نی کنید؟ 4۳ نزد الله سخت ناپسند [وموجب 
خشم] است كه جيزى را بكوييد که [به آن] عمل نی‌کنید. (4۴ بىكمان؛ 
الله کسانی را که چون بنیانی آهنین» صف بسته [و] در راہ او پیکار ىكنند 


دوست دارد. 4۵ و[اى پیامب به ياد آور] هنگای را که موسی به قومش 
گفت: «اى قوم من» چرا به من آزار [و اذیت] ی‌رسانید» در حا ی که ی‌دانید 
بیگمان من فرستادۂ اللہ به سوی شما هستم؟» آنان چون [از حق] منحرف 
شدند الله دل‌هایشان را منحرف ساخت؛ و الله قوم نافرمان را هدایت نم ىكند. 
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جزء ۲۸ ۱- سورۂ صف 


۶ و [به ياد آور] هنگای که عيسى ‏ يسر مریم - گفت: «ای بی‌اسرائیل» 
پی‌گمان» من فرستادة الله به سوی شما هستم. آنچه از تورات را که پیش از من بوده 
تصدیق ی كنم و [نیز] مژده‌دهنده به رسولی هستم که بعد از من ی‌آید و نامش 
"امد" است». اماهنگای که او [- امد &] با معجزه‌ها [و دلایل روشن] به 
سوی آنان آمد» گفتند: (این جادوی آشکاری است». ۷ جه کسی ستمکارتر 
ازآن کسی است که بر الله دروغ ببنددہ در حا ی که به [دين] اسلام دعوت 
می‌شود؟ و الله گروہ ستمکاران را هدايت نى كند. (۸ آنهای‌خواهند نور الله 
را با دهان خود خاموش کنند؛ [ولی] الله كام لكنندة نور خويش است؛ هر چند 
کافران خوششان نيايد. 4٩‏ او ذاتی است که فرستادۂ خود را با هدایت ودين 
حق فرستاد» تا آن را بر همه ادیان پیروز گرداند؛ هر جند مشرکان خوششان نیاید. 
ط۹۰ ای کسانی که ايمان آورده‌اید» آيا [ی‌خواهید] شما را به تجارق راهنمایی 
كنم که شما را از عذاب دردناک نجات دهد؟ ۱۱ بے الله و پیام برش ايمان 
بياورید و با اموال و جان‌هایتان در راہ الله جهاد کنید. اگر بدانید» اين [کار] برای 
شما بهتر است. 4۱۲ [اگر چنین کردید [اللّه] گناهانتان را می بخشد و شمارا در 
باغ‌هایی [از بهشت] وارد ی‌کند که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است 
ودرخانههاى پا کیزه در بهشت جاویدان [جای ىدهد]. این کامیابی بزری است. 
(۱۳ و [نعست] دیگری كه آن را دوست دارید [نیز به شما عنایت ىفرمايد 
که آن»]یاری از سوی الله و پيروزي نزدیک است؛ و مؤمنان را [به اين پیروزی] 
بشارت ده. (۱۴ » ای کسانی که ایمان آورده‌اید» یاوران [دين] الله باشید؛ همان 
گونه که عیسی-پسر مریم به حواریون گفت: «چه کسانی یاوران من [در 
دعوت] به سوی الله هستند؟» حواریون گفتند: اما یاوران [دین] الله هستیم!. 
سپس گروهی از ب اسرائيل ایمان آوردند و گروهی کافر شدند. آنگاه ما كسان را 
که ایمان آورده بودند بر دشمنانشان نیرو [و توانایی] دادیم» و سرانجام پیروز شدند. 
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جزء ۲۸ ۲- سورۂ جمعه 


RY‏ و ولا ۳/۳ رمك سورۂ جمعه مدنى است اي یں 
کک کر RR XT‏ وآن یازدہ آیه است ERS e, OA‏ 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ ) آنچه در آسمان‌ها وآنچه در زمين است» قسبیج الله را ی‌گویند؛ [اللہ] كه 
فرمانرواء منرّه [و] پیروزمند حکیم است. 4۲ او ذاتی است كه از میان بی‌سوادان» 
پیامبری از میان خودشان برانگیخت که آياتش را بر آنها بخواتد و آنان را پاک 
گردائد و کتاب [- قرآن] و حکمت [- سنت] به آنان بياموزاند؛ و به راسق 
که آنان پیش از این[ که پیامبر به سویشان فرستاده شود» در گمراهي آشکاری 
بودند. (۳) و [این پیامبر نیز] به سوی قوی دیگر از ایشان که هنوز به اینان 
ملحق نشده‌اند [و بعدها به دنا خواهند آمد» مبعوث شده است؛ و او تعال 
پیروزمند حکیم است. ۴ اين فضل الله است که آن را به هر كس که بخواهد 
می‌بخشد؛ و الله دارای فضل عظیم است. 4۵ مَقّل کسانی كه [عمل به] تورات 
به آنان تكليف شد ول آن را [چنان که بايد و شاید] رعایت نكردند مانند 
خری است که کتاب‌های را حمل یکن وو با بی میاه ان 
است مکل گروهی که آیات الهی را تکذیب کردند! و اللہ گروه ستمکاران را 
هدایت نمی کند. ۹)۶ بگو: «ای به ود اگر گمان دارید که [تنها] شما دوستان 
الله هستید نه مردم دیگر اگر راست ىكوييد» مرگ را آرزو کنید». ۷ ول 
آنها به خاط رآنچه از پیش فرستاده‌اند» هرگ زآن آرزو را نخواهند کرد؛ و الله [از 
حال] ستمکاران بسیارآگاه دانا است. (4۸ [ای ييامبر»] بگو: «آن مرگ که ا زآن 
فرار ی‌کنید» يقيناً به شما خواهد رسید؛ سپس به سوی [اللہہ آن] دانای غيب 


وآشکار بازگرداندہ می شوید؛ آنكاه شما را از آنجه اجام می‌دادید آگاه ی‌سازدا. 
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جزء ۲۸ ۳ سورة منافقون 
ای کسانی که ايمان آورده‌اید» هنگای که برای نماز روز جمعه اذان گفته 
شد به سوی [نماز و] ذكر الله شتابید [و درنگ نكنيد]» و خرید و فروش را رها 
كنيد. أكر بدانید این کا می‌شود] برایتان بهتر است. 
۶ وهنكاى كه نمازيايان یافت» [براى كسب رزق و روزی] در زمين پراکندہ 
شويد وازفضل الله طلب كنيد؛ و الله را بسيارياد كنيد تا رستگار شوید. ۱۱ [ای 
بيامبر» برخى ازاين مردم] هنگای كه تجارت يا سرگری‌ای ببینندہ [از اطرافِ تو] 
به سوی آن پراکندہ ی‌شوند و تو را ایستاده [بر منبر] رها می کنند. بگو: «آنچه در 
نزد الله است» بهتر از سرگری و تجارت است؛ و الله بهترين روزی‌دهنده است). 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 

(۱ هنگای که منافقان نزد توآیند» [سوگند ىخورند و] ی‌گویند: اما گواهی 
ىدهيم که يقيداً تو فرستاد؛ الله هستی» و اللہ ی‌داند که بی گمان» تو فرستادۂ 
او هسق؛ و الله گواهی ی‌دهد که منافقان يقيناً دروغگو هستند. ۲ آنها 

سوگندهای خود را سير ساخته‌اند» در نتيجه [مردم را] از راه الله بازداشته‌اند. 
به راستی که آنان جه بد ی‌کنند! ۳ اين به خاطرآن است که آنها ایمان 
آوردند» سپس کافر شدند؛ آنكاه بر دل‌هایشان مهر نهاده شده» يس درنی‌يابند. 
۴ وهنگای که آنهارا ببينى» جسم [و ظاهر] شان [از آراستگ و وقار] تو را 
به شگفت آوزد؛ واگر [سخن] گویند» [به علت شيرينى و جذابیّت کلام‌شان] 
به سخنانشان كوش ودهى. [ای پیامبر] كوي آنها [در مجلس توا چوب‌های 
تكيدداده به دیوارند [ که هیچ چیزی نی‌فهمند و درک نی كنند» و به سبب 
بزدلى] هر بانگ را عليه خود ی‌پندارند. آنان دشمن [حقيقى] هستند؛ پس 
ازآنان ہر خر باش الله آنها رابخه داحكوته [از حق]متخرف وشويد؟ 
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جزء ۲۸ ۳ سورة منافقون 
(۵ وهنكاى که به آنها گفته شود: «بياييد تا رسول الله برای شما آمرزش بخواهدا 
[ازروى تمسخر و استهزا] سرهایشان را تکان ی‌دهند و آنها را ی‌بینی که [از 
سخنان تو] رویگردان ی‌شوند و تکبری‌ورزند. 4۶ برای آنها يڪسان است 
که برایشان آمرزش بخواهی یا نخواهی؛ الله هرگ ز آنان را نمیبخشد. بیگمان, الله 
قوم نافرمان را هدایت نمی کند. (۷ آنها کسانی هستند که ی‌گویند: «به کسانی 
که نزد رسول الله هستند [چیزی] انفاق نكنيد تا [از گرد او] يراكنده شوند؛ حال 
آنحه گنجینه‌های آسمان‌ها و زمین» از آن الله است؛ وی منافقان درنی‌یابند. 
(۸) آنها ی‌گویند: «اگر به مدينه بازگردیم» يقيناً صاحبان عزت» فرومایگان را از 
آنجا بيرون می کنند» در حال که عزت» ازآن الله و فرستادۂ او و مومنان است؛ ول 
منافقان نی‌دانند. 4۹۹ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» اموال و فرزندانتان شما را 
ازیاد الله غافل نکند؛ و هر کس که جنين کند آنان زیانکارانند. ۱۰ 4 واز 
آنچه به شما روزی داده‌ایم» [در راہ اللہ] انفاق كنيد پیش از آنکه مرگ به سراغ 
یکی ازشما آید و بگوید: اپروردگارا» ای کاش [مرگ] مرا مدت کی به تأخیر 
می‌انداختی تا [در راہ تو] صدقه دهم و از نیک وکاران باشم!. (۱۱ 4 [ولى] هر کس 
اجلش فرا رسد هرگز الله [آن را] به تأخير نمی اندازدہ و اللہ از آنچه ی كنيد آگاه است. 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
() آنچه درآسمان‌ها وآنجه در زمین است همه تسبیح اللہ را ی‌گویند. فرمانروایی 
ازانِ اوست و سپاس [و ستایش نیزا ازانٍ اوست؛ و اوبرهمه چیز بی نهایت تواناست. 
۲۴ اوذاق است که شما را آفرید؛ [گروهی] از شما کافرند و [گروهی] از شما مؤمن 
هستند؛ و اللہ از آنجه ی‌کنید بسیا رآگاہ است. (4۳ آسمان‌ها و زمین را به حق 
آفرید و شما را [در رجم مادرانتان] شکل و صورت بخشید. و شکل و صورتتان را نیکو 
[وزيبا] گرداند و بازگشت [همه] به سوی اوست. ۴ ٩‏ آنچه را كه درآسمان‌ها 
و زمین است ی ‌داند و آنچه را که پنهان ی‌دارید و آنچه را که آشکار ی كنيد [نیز] 
می‌داند؛ و اللہ از آنجه در سینه‌هاست بسياردانا وآ كاه است. (4۵ آیا خبر کسان که 
پیش ازاين كافر شدندهء به شما نرسيده است؟ آنها [طعم تلخ] كيف ر کار خود را 
چشیدند و عذاب دردناک خواهند داشت. ۶ اين [کیفر] به سبب آن است که 
پیامبرانشان با معجزات [و دلایل روشن] به سوی آنان آمدند» اما [آنها از روی تکبر] 
گفتند: «آيا بشری [مانند خودمان] ی‌خواهد ما را هدایت كند؟). آنگاه كافر شدند 
و[ازحق] روی گرداندند و الله [ازآنان و ایمانشان] بی‌نی از بود؛ و الله لىنياز ستوده 
است. ۷ کسانی که کافرشدند» گمان بردند که هرگز برانگیخته نخواهند شد. 
بگو: ری؛ به پروردگارم بین گا » يقيناً [ھمے] برانگیخته خواهید شد؛ آنكاه از آچه 
ىكرديد به شما خبر خواهند داد؛ و این [کار] بر الله آسان است». 4۸ يس به اللہ 
وپیامبرش و نوری که نازل كردهايم ايمان بیاورید؛ و اللہ از آنچه انجام ی‌دهید بسیار 
آگاه است. 4٩(‏ روزی که [همة] شما را [در محشر] گرد می‌آورد. آن روز روز زیانمندی 
[کافران» و سودمندی مومنان] است؛ و هر کس به الله ایمان آورد و کارهای شایسته 
انجام دهد گناهان او را می بخشد و او را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد ی‌کند که جویبارها 
زیر [درختان] آن جاری است؛ جاودانه در آن ی‌مانند. اين كاميابى بزرگ است. 
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جزء ۲۸ ۴- سورة تغابن 
۶ و کسانی که کافر شدند و آیات ما را تكذيب کردند» آنان اهل آقش [دوزخ] 
ند [و] جاودانه درآن ی‌مانند؛ و چه بد [سرانجام و] جایگاهی است! 4۱۱ هیچ 
مصیبتی [به انسان] نمی‌رسد» مگر به حکم [و قضا و قدر] الّه؛ و هر کس به 
الله ايمان آورد» [الله] قلبش را هدایت می‌کند؛ و الله به همه چیزبی نهایت داناست. 
(۱۲ 4 از الله اطاعت كنيد و رسول را [نیز] اطاعت کنید. ا گر [از اطاعت] روی 
بگردانید [بدانید که گناہ این رويكرداى بر خودتان است و فرسعادة ما وظیفه‌ای 
جزابلاغ آشکار ندارد. 4۱۳ الله است که هیچ معبودی [به‌حق] جزاو نیست؛ 
يس مؤمنان بايد بر الله توکل کنند. ۱۴ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» به راستی 
که [بعضی] از همسرانتان و فرزندانتان دشمنان شما هستند؛ [چون شما را از ياد الله 
و جھاد بازی دارندا؛ پس از آنها بر حذر باشید؛ و اگر عفو كنيد و [از لغزشهایشان] 
چشم بپوشید و ببخشید. بی گمان» الله بسیا ر آمرزندة مهربان است. ۱۵ اموال 
و فرزندانتان فقط وسیلۂ آزمایش [شما] هستند؛ و اللہ است كه پاداش بزرگ نزد 
اوست. ۱۶ تاآنجا که ی‌توانید» از الله پروا كنيد و [حق را] بشنوید و فرمان 
بريد و ما ی برای [مصلحت] خودتان [در راه الله] انفاق کنید؛ و کسانی که از بخل 
و حرص نفس خويش درامان بمانند آنانند كه رستگارند. (۱۷ 4 اگر به الله قرض 
نیک ودهید آن را برای شما چندین برابر ی کند و شما را ی‌آمرزد؛ و الله بی حد 
قدرشناس بردبار است. ۱۷۸ 4 [او] دانای پنهان و آشکار [و] پیروزمند حکیم است. 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ ) ای پیامبر هركاه خواستید زنان را طلاق دهید» آنها را در زمان [آغاز] عده 
طلاق دهيد [یعنی پس از پاک شدن از حیض و پیش از آميزش]» و حساب عدہ را 
نگه دارید» و ازالله که پرورد کار شماست پروا کنید. نه شما آنها را [تا پایان عده] 
از خانه‌هایشان بیرون كنيد ونه آنها بیرون روند؛ مگر آنکه کار زشت آشکاری 
[مانند زنا] مرتحب شوند؛ و این حدود [احکام] الله است؛ و هر کس از حدود 
الله تجاوز کند» مسلماً به خود ستم کرده است. تو نمی‌دانی» شاید له پس از آن» 
وضع تازه‌ای فراهم آورد [و رغبتی در دل زوجین بيندازد که به صلح وآشتى منجر 
شود]. 4۲ و هنگای كه [آنها را طلاق دادید و] عده‌شان به سر رسید آنان را به 
طرز شایسته‌ای نگه دارید یا به طرز شایسته‌ای از آنها جدا شویده؛ و دو مرد عادل 
از خودتان را گواه بگیرید و شهادت را برای الله بريا دارید. این [حکمی است] که 
هر کس به الله و روز قیامت ايمان دارد» به آن پند و اندرزداده ی‌شود؛ و هر كس 
که ازالله بترسد» راہ نجاق برای او قراری‌دهد ۳ و او را از جابی که گمان نداره 
روزی ی‌دهد؛ وهر کس بر اللہ توکل كندء او تعالی برايش کافی است. بیگمان؛ الله 
فرمان خود را به اجام ی‌رساند. مسلماً الله برای هر چیزی اندازه‌ای قرار داده 
است. 4۴ و کسان از زنانتان که [به سیب سن زياد و...] از عادت ماهانه 
مأیوس شد‌اند» اگ ر [در چگونگی عده آنان] شک کردید» عدّۂ آنان سے ماه است» 
و زنانی که عادت ماهانه ندیده‌اند [نیز عده‌شان سے ماه است]. و عدة زنان باردار 
اين است که وضع مل کنند؛ و هر کس از الله بترسد [الله] كارش را برایش آسان 
می‌سازد. ۵۴ این» فرمان الله است که بر شما نازل کرده است؛ و هر کس از اللہ 
پروا کند الله گناهانش را از او ی‌زداید [و یبخشد] و پاداش او را بزرگ یگردائد. 
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جزء ۲۸ ۵ سورۂ طلاق 


۶ آنان [- زنان مطلقه] را درحد توان خود» هر جا که خودتان سکونت داريد 
[و در توانایی شماست] سكونت دھید و به آنھا زيان نرسانيد تا [عرصے را] بررآنان 
تنگ كنيد [وپیش از پایان عدہ به ترك منزل مجبور شوند]؛ و اگر بارداررھستند 
نفقة آنها را بدهید تا وضع حمل كنند. اگر [فرزندتان را] برای شما شير ی‌دهند» 
مزدشان را بھردازیسد و[اين کار را] به نیک و با مشورت یکدیگر انجام دهيد؛ و اگر 
به توافق نرسیدید» زن دیگری [به درخواست شوهر] او را شير دهد. ۹۷ کسانی 
که دارا [و ثروتمند] هستند» بايد از دارایی [و ثروت] خود [بر زن مطلقه و فرزندش] 
خرج کنند» و کسی که تنگدست است بايد از آنچه که الله به او داده آودر 
تواذش است] خرج کند. الله هیچ كس را جز به آن اندازه که به او [توان] داده 
است مكلف نمی کند. الله به زودی بعد از سخق [و تنگدسق»] آسانی [و گشایش] 
قراری‌دهد. 4۸ جه بسیار [اهالی] شهرها كه از فرمان پروردگارشان و [فرمان] 
پیامبرانش سرپیچی کردند؛ ما به شدت از آنها حساب کشیدیم و آنها را به عذابی 
سخت [و سهمناک] عذاب کردیم. 497 يس آنان کیفر کار خود را چشیدند» 
و سرانجام کارشان زیان بود. 4۹۱۰ الله عذاب سخ برایشان مهیّا کرده است؛ 
پس ای خردمندانی که ایمان آورده‌اید» از الله پروا کنید. همانا الله ذكر [- قرآن] را 
به سوی شما نازل کرده است. ۱۱ 4 [و نیز] بيامبرى [فرستاده] که آیات روشن 
الله را برشما ی‌خوائد» تا كسان را که ایمان آورده و کارهای شایسته اجام داده‌اند» 
از تاریکی‌ها به سوی نور بيرون آوزد؛ و هر کس بے الله ایمان آوزد و کار شایسته 
انجام دهد [الله] او را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد ی‌کند که از زیر [درختان] آن 
جویبارها جاری است؛ جاودانه در آن ی‌مانند. به راسق الله رزق و روزی‌اش را 
نیک و گردانیده است. 4۱۲ الله است که هشت آسمان را آفرید و از زمین [نیز] 
همانند آنها را [آفریدا؛ و فرمان [الله] پیوسته در میان آنها نازل یشودہ تا بدانید 
که الله برهمه جيزبى نهایت تواناست» و اينكه علم الله بر همه جيز احاطه دارد. 
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وان دوازده ايه است 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱ ای پیامبں چرا چیزی را که الله بر توحلال کرده است به خاطر راض یکردن 
همسرانت [بر خود] حرام ىكنى؟ و [بدان كه درهمه حال»] الله بسیا رآمرزندة 
مهربان است. ۲ به راستی که الله شکستن سوگندهایتان را [با دادن کثاره] بر 
شما روا داشته است؛ و الله دوستدار [و کارساز] شماست واوبی حد دانای حکیسم 
است. ۳ و [به ياد آور] آنگاہ که پیامبر با یکی ازهمسرانش رازی را در ميان 
نهاد و[آن همسر] آن راز را [به همسر دیگر] خبر داد واللّه او [- پیامبر] را از آن 
[افشای راز] آكاه کرد [پیامبر] قسمق از آن [رازگوی] را لبرای همسر رازگویش] 
بازگ و کرد و از[بازگوی] قسمق [دیگر] خودداری نسود؛ هنگای که [پیام بر] او را 
از آن[چه که ذکر کرده بود] باخبر ساخت» [آن زن] گفت: (چه کسی تورا ازاين 
امر باخبر کرده است؟ [پیام بر] گفت: ا[الله] بسیار دانای آگاه مرا باخبر ساخته 
است). ۴ 4 [شمااى دو همسر ييامبر»] اگر به دركاه الله توبه كنيد [به سود شماست]؛ 
بیگمان دلهايتان [از حفظ سر كه پیغس بر دوست ىداشت] منحرف گشته است» 
واگرشمادونفر علیه اوهمدست [و متفق] شوید [بدانید] که الله دوست و یاور 
اوست و [نیز] جبرئیل و مردم ان شایسته از مؤمنان و فرشتگان۔[نیز] بعد از آن» 
پشتیبان [و مددكاراو] هستند. ۹)۵ جه بسا اگرشما را طلاق دهده پروردگارش 
همسرانی اعم از بیوه و دوشیزہ بهتر از شما برایش جایگزین کند [كه] زنانی مسلمان» 
مؤمن؛ فرمان بردان توبه کان عبادتگر [و] روزه‌دار باشند. (4۶ ای كسان كه ایسان 
آورده‌اید» خود و خانواده‌تان را١‏ دامع كه هیزم آن مردم وسنگ‌هاست نكه دارید؛ 
[آتشی که] فرشتگان خشن و سختگیر بر آنه [گماردہ شده‌اند] که ه رگز از الله در 
[مورد] آنچه به آنان فرمان داده» نافرمانی نمی کنند» وهر چه فرمان ییایند انجام 
ی‌دهند. ۷ [و در روز قیامت بے کافران گفته ی‌شود:] ای کسانی که کافر شده‌اید» 
امروز عذرخواهی نكنيد. فقط در برابرآنچه [دردنيا] ىكرديد جزا داده ىشويد. 
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جزء ۲۸ ۶- سور تحریم 


(۸ ای کسانی که ایمان آورده‌اید» به سوی الله توبه کنید؛ توبه‌ای خالصانه. اميد 
است پروردکارتان گناهانتان را از شما بزداید و شما را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد 
کند که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است؛ [در] روزی كه الله پیام بر 
و کسانی را که همراه او ایسان آوره‌اند» خوار نہ یکند. نورشان پیشاپیش آنان 
و سمت راستشان [بر روی صراط] در حرکت است؛ ىكويند: اپروردگاراء نور ما 
را به تمام [و کسال] برسان [که وارد بهشت شویم] و ما را بیامرز. ی گمان» تو 
برهرچیزی نهایت توانایی». ۹۹ ای پیامبر با کافران و منافقان جهاد كن 
وبرآنها سخت بگی و جایگاهشان جهنم است؛ و چه بد جایگاهی است! 
۰۶( الله برای کسانی که کافر شده‌انده همسر نوح و همسر لوط را مت زده 
است که آن دو در نکاح دوتن از بندگان صالح ما بودند؛ و به آن دو خیانت 
کردند» و [آن دو بندۂ صالح] نتوانستند چیزی از [عذاب] الله را از آن دو [زن] 
دفع کنند؛ و [به آنها] گفته شد: «همراه واردشوندگانِ به آتش [جهنم» شما نيز] 
وارد شوید». (۱۱ 4 الله برای کسانی که ايمان آورده‌اند» هم سم فرعون [- آسیه] 
را مكل زده است؛ هنگای كه گفت: «يروردكاراء نزد خود در بهشت خانه‌ای 
برایم بساز و مرا از فرعون و کردارش نجات بده و مرا از قوم ستمگر رہابی 
بخش». 4۱۲ و [نیز] مریم - دختر عمران - را [مَگل زده است] که شرمگاه 
خويش را [پاک] نگه داشت؛ وما از روح[ی از جانب] خود در آن دمیدیم 


و[او] کلمات يروردكارش و كتابهاى او را تصدیق کرد واز فرمانبرداران بود. 
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جزء ۲۹ ۷- سورۂ مُلک 


MS SY اک ا ۶۷ - سورۂ مُلک مکی است‎ NY 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
۶ پربرکت [و بزرگوار] است ذاتی كه فرمانروابي جھانِ هسق به دست اوست» 
واو برهمه چیزی نھایت تواناست. 4۲ [همان] ذاق كه مرگ و زندگ را آفریده 
تا شما را بیازماید که کدام یک از شما نیکوکارتر است؛ و او پیروزمند بخشنده 
است. 4۳۴ آن ذاق که هفت آسمان را بر فراز یکدیگر آفرید. در آفرینش 
[الله] رمان هیچ بی‌نظی و خللی نی‌بینی. باردیگرنگاه کن؛ آيا هیچ شکاف 
[ونقصى] ی‌بینی؟ ۹۴ بار دیگر [به عالم هسق] نگاه کن؛ [خلل و نقصی 
نخواهی ديد و] چشمت درحالی كه خسته و ناتوان است به سوی تو بازی‌گردد. 
و بے راسق ما آسمان دنیا را با ستارگان درخشان آراستیم و آنها را برای 
راندن شياطين قرار دادیم و عذاب [آتش] سوزان را برایشان آماده ساختیم. 
۶ وبرای کسانی که به پروردگارشان کافر شدند» عذاب جهنم است؛ و چه 
بد جايكاهى است! ۷ هنگای که در آن انداخته شوند» نعره‌ای [وحشتناک] 
از آن ی‌شنوند» در حا ی که ی‌جوشد. 4۸ از شدت خشم نزدیک است [جهنم] 
پارهپاره شود. هر كاه گروهی د ر آن انداخته می‌شوند» نگهبانانش ا زآنان ی‌پرسند: 
0یا بیم‌دهنده‌ای به سراغتان نیامد؟» 4)۹ ىكويند: ابله؛ بیم‌دهنده به سوی ما 
آمد اما ما او را تكذيب کردیم و گفتیم: (ھ رگز الله چیزی نازل نکرده است. 
شما جز در گمراہی بزرگ نیستید». 4۱۰ و [باز) ی‌گویند: «اگر ما ىشنيديم يا 
عقلمان را به کار ی‌برديم در[زمرة] دوزخیان نبودیم!. (۱۱ 4 اینجاست که به گناہ 
خود اعتراف نمودند. پس دوری [از رمت اللّه] به رة دوزخیان باد! ۱۲ 4 بی‌گمان» 
کسانی که در نهان از پروردکارشان ی‌ترسند» آمرزش وپاداش بزرگ دارند. 
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جزء ۲۹ ۷- سورة مُلک 


۱۳ [خواہ] گفتار خود را پنهان دارید يا آن را آشکار سازید [به هر حال»] او 
به آچه در دل‌هاست آگاه است. 4۱۴ آیا کسی که [همۀ موجودات را] آفریده 
است» [حال بندگان را] نمی‌داند؟ در حا ی که او بسیار باریک بین و آگاہ است. 
۵ اوذاق است كه زمين را برای شما رام [و هموار] گردانید» يس در گوشه 
و کنار آن راہ بروید و از روزي او بخورید؛ و بازگشت [همه] به سوی اوست. 
۶ آیا خود را از [عذاب] ذاتی که در آسمان است» در امان می‌دانید» که [فرمان 
دهد] زمین راک شما را قرو برد و ناگهان به لرزش درآید؟ ۱۷ یا خود را از 
ذاتی که در آسمان است درامان ی‌دانید» که طوفان شن بر شما فرستد؟ آنگاه به 
زودی خواهید دانست که هشدارمن چگونه است! ۱۸۴ » همانا کسانی که پیش 
ازآنان بودند [نیز دعوت پیامبران را] تکذیب کردند؛ يس [بنگر که] عقوبت 
من چگونه بود! 4۱٩(‏ آيا به پرندگانی که بر فراز سرشان است نگاه نکردند 
که [گاهی] بال‌هایشان را می‌گش ایند و [گاهی] فروی‌بندند؟ جز [الله] رمان [كسى] 
آنها را [بر فرا زآسمان] نگاه نی دارد؛ بی‌گمان او به همه جيز بسیار بیناست. 
(۲۰ آیااین کسی که لشکر شماست. ی‌تواند شما را در برابر الله يارى دهد؟ 
کافران جز در فریب [و غرورشان] نیستند. 4۲۱ يا آن ذاق که شما را روزی 
یدصد اگر روزی‌اش را بازدارده [جه کسی یتواند نیاز شما را تأمين کند؟] ول 
آنها در سرکٹی و فرار از حقیقت» جاجت یورزند. 4۲۲۶ آيا کسی كه به رو 
افتاده [ونگونسار] حرکت می‌کند» به هدایت نزدیک‌تر است» یا کسی که راست 
و استوار بر راہ راست گام بری‌دارد؟ 4۲۳ بگو: «اوذاق است که شما را آفرید 
وكوش و چشمان و دل برایتان قرارداد؛ [اما شما] اندک سپاسگزاری ی‌کنید». 
۲۴ بگو: «اوذاق است که شما را در زمين پراکند» و به سوی او محشور ی‌شوید». 
(۲۵ و ی‌گویند: (اگر راست ىكوييد» اين وعده [قیامت] جه زمانی است؟ 
(۲۶) بگو: اعلم [قیامت] تنها ن زد الله است و من فقط بیم‌دهنده‌ای آشکارم». 
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جزء ۲۹ ۸- سورة قلم 
۲۷۶ هنكاى که آن [وعده و عذاب الهی] را از نزدیک ببینند» چھرۂ كسان که کافر 
شدند» سياه و اندوهگین ی‌گردد و [به آنان] گفته ی‌شود: «اين همان چیزی است 
كه درخواست ىكرديدا. {A}‏ [ای پیام بر»] بگو: ابه من خبر دهید» اگر الله مرا 
و کسان را که با من هستنده نابود كند يا بر ما رحمت آورد» كيست که كافران را از 
عذاب دردناک يناه دهد؟» ۲۹ بگو: (او [الله] رمان است؛ به او ایمان آورده‌ايم 
و براوتوکل کرده‌ایم؛ [ای کافران»] به زودی خواهید دانست که جه کسی در گمراهي 
آشکار است». :47 [ای پیامبرہ] بگو: ابه من خبر دهید اگ رآب [آشامیدفی] 
شما [در زمین] فرو رود جه کسی ىتواند آب روان [و گوارا] برایتان بیاورد؟» 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
8 نون. سوگند به قلم و آنچه ی‌نویسند» 4۲ که تو[ای پیامبں] به نعمت 
[و فضل] پروردگارت» دیوانه نیستی» ۳ و پاداشی بی‌پایان برای تو است؛ 
( و یقیناً تو اخلاقِ بسیار نیک و و والایی داری. 4۵ به زودی خواهی دید 
و آنها [نیز] خواهند دید ۶ که کدام یک ازشما دیوانه است. ( 4۷ پرورد کارت 
بهتری‌داند جه کسی ازراه او گمراه گشته» و او به هدایت‌یافتگان [نيز] داناتر 
است. ۶( پس از تڪذيب کنندگان اطاعت مكن. ۶ آنها دوست دارند 
[و ی‌خواهند] كه نری [ومدارا] کنی» تا آنان [نيز] نری [ومدارا] کنند. 
ط۰ وا ز هر فرومایه‌ای که بسیار سوگند [دروغ] ياد ی‌کند» اطاعت مکن. 
41١‏ [همان کسی کە] بسيار عيبجوست و به سخن‌چینی آمد و شد یکند. 
[ءءو بسیارمانع کار خی و متجاوزو گناھکار است. ۱۳ به علاوه خشن 
وبی‌تباروبدنام است. 4۱۴ به خاطرآن که صاحب مال و فرزندان بسیار است. 
۱۵۶ هنگای که آیات ما بر او خوانده ی‌شود» ی‌گوید: «[اینها] افسانه‌های 
[خيالى] گذشتگان است». ۱۶۴ به زودی داغ [ننگ و رسوایی] بر بینی او ینھیم. 
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۷ ماآنها را آزمایش کردیم» همان‌گونه که صاحبان باغ را آزمودیم؛ هنگای که سوگند ياد 
کردند که صبحگاهان [ که مستمندان نباشنده] میوه‌های باغ را بچینند. ۱۸۴ 4 [ولی] الإنشاءالله) 
نگفتند. ۹۱۹ عذابى [فراگیر] از سوی پروردکارت بر [باغ] آنها فرود آمد در حالی که همه 
در خواب بودند. ۲۰۴ وآن باغ [سبزو خرم» پس از آتش‌سوزی] همچون شب سياه شد. 
(۲۱» آنگاه صبحگاهان یکدیگر را ندا دادند 4۲۲ که اگر ی‌خواهید میوه چینید» به سوی 
کشتزار [و باغ] خويش بروید. ۲۳ 4 آنگاه [به سوی کشتزار] حرکت کردند» در حا ی که آهسته 
با هم ی‌گفتند: (4۲۴ «[مراقب باشید] که امروز هیچ [نیازمند و] بینوابی در آن [باغ] وارد نشودا» 
۵ و صبحگاهان با تصمیم جدی بر جلوگیری [از ورود مستمندان» به سمت باغ] بیرون شدند. 
(۲۶) اما هنگای که آن [باغ] را دیدند گفتند: ایقیناً ما [اشتباه آمدهايم و] راہ را گم کرده‌ایم» 
۷ [نه؛] بلکه ما [از حاصلی آن] بی بھرہ و محروم هستیم». 4۲۸۸ بهترین [و خردمندترین] آنان 
گفت:آیا به شما نگفتم چرا [شكر و] تسبیح[الله را] نمی‌گویب د؟». (۲۹) گفتند: اپروردگارما 
پاک و مره است؛ مسلّما ما ستمکار بودیم)۔ 4۳۰ آنگاه ملامت کنان به يكديكر روی آوردند 
ط( [و] گفتند: اوای بر ما كه طغیانگر [و سرکش] بودیم! 4۳۲ امیدواریم که پروردگارمان 
[ما را ببخشد و] در عوض؛ چیزی بهتر ا زآن [باغ] به ما دهد؛ [چرا كه] بىكمان» ما به سوی 
پروردگار خود روی آوردهايم). (4)۳۳ عذاب [الله در دنیا] اینچنین است؛ و اگری‌دانستند عذاب 
آخرت مسلماً بزرگ‌تر [و بیشتر] است. 4۳۴ به راستی برای پرصیزگاران نزد پروردگارشان 
باغ‌های پرنعست است. (4۳۵ آیا ما مسلمانان را همچون مجرمان [و گناهکاران] قراری‌دهیم؟ 
۲۶۶ شمارا جه شده است؟ چگونه داوری ی‌کنید؟ 4۳۷ آيا شما كتالى [آسمانی] دارید که 
در آن [ی‌خوانید و] فرای‌گیرید؟ (۳۸» و [آیا] آنچه را انتخاب می‌کنید» در آن [كتاب] برای 
شما [نوشته شده] است؟ (4۳۹ يا اینکه بر[عهدة] ما عهد وپیمان استواری تا روز قیامت 
دارید که هر چه را حکم کنید» [حق] برای شما باشد؟ 4۴۰ [ای پیامبرء] ازآنها بپرس 
كداميك ازآنان در برابراین [ادعاها] متعهد است؟ ۴۱۶ ويا اينكه [معبودان و] شریکانی 
دارند؟ اگر راست می‌گویند» بايد شریکان [و معبودان] خويش را بیاورند. ( 4۴۲ روزی که [الله 
متعال برای داوری ميان خلایق بیاید»] ساق [اوتعالى که هیچ چیز مانند آن نیست] آشکار 
یگردد و [مردم] به سجده فراخوانده ی‌شوند؛ وی [کاف ران و منافقان] نی توانند [سجده كنند]. 
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۳۶ ) [درحالی كه] دیدگانشان [از ترس و ندامت] فرو افتاده و ذلت و خواری وجودشان را 
فراگرفته است؛ ويقيناً پیش از این [در دنیا] در حالی که تندرست بودندہ به سجدہ فراخوانده 
ی‌شدند. ۴۴ [ای پیامبر] مرا با آن کسی كه اين سخن [- قرآن] را تکذیب می کند واگذار. 
ماآنان را اندک‌اندک [و] به گونه‌ای که درنيابند [و از جال ی که متوجه نگردند] به سوی 
عذاب خواهیم کشاند. ۴۵۶ و به آنها مهلت یدھم بیگمان» مکر لو تدبیر] من استوار 
[و مححم] است. ۹۴۶ [ای پیامبر:] مگر توا زآنان مزدی درخواست ىكنى که [از اداي آن 
در رنجند و] برایشان سنگین است؟ (۴۷) يا [اسرار] غيب نزد آنهاست و آنان [آنچه را ی‌گویند 
از روی آن] ی‌نومسند. ۳۸ [ای بيامبر»] در برابر فرمان [و حکم] پرورد گارت صبر کن» 
ومانند صاحب ماهی [- یونس 84] مباش که با دلى سرشار از خشم و اندوه [الله را] ندا داد. 
۔() اگر نعمت [ورمی] از سوی پرورد گارش به یاری او نیامده بود» يقيناً در حال [از شکم 
ماهی»] به صحرای خشکیده بیرون افکنده ی‌شد که نكوهيهه بود. 4۵۰ آنگاه پروردگارش 
اورا برگزید و از صالحان قرارداد. (4۵۱ و [ای پیامبر؛] نزدیک است كسان که كافرشدند» 
هنگای که آیات قرآن را ی‌شنوند تو را چشمزخم زنند؛ و [به خاطر خشم و حسدشان] 
ىكويند: «قطعاً اوديوانه است؟؛ 4201 در حالی كه اين [قرآن] جزپندی برای جهانیان نیست. 
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وآن پنجاه ود و آیه ات 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
41١‏ [روز] واقع‌شدنی [رستاخیز] 4۲ آن واقع‌شدنی چیست؟ ۳ وتو چه دانی 
آن واقعشدنی چیست [و چگونه است]؟ 4۴ [قوم] ثمود و [قوم] عاده [قيامت] 
دره مكوبنده را تكذيب کردند. (۵)؛ و اما [قوم] ٹمودہ به بانگ سهمگین هلاک 
شدند. 8( 4۶ و اما [قوم] عاد» با تندبادی سرکش و سرد به هلا کت رسیدند. 4۹۷ [الله] 
هفت شب و هشت روز پیای آن [عذاب] را ابرآنها مسلط نمود؛ يس [اك رآنجا بودى» 
آن] قوم را [در اثر آن تندباد»] مانند تنه‌های پوسیده و توخالی درختان خرماء بر 
زمین‌افتاده [و هلاک‌شده] ی‌دیدی. ۸ آیا کسی از آنها را ی‌بینی که باق مانده باشد؟ 
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جزء ۲۹ ۹- سورۂ حاقه 


و فرعون و کسانی که پیش از او بودند و[مردم] شهرهای ویران شده [- قوم 
لوط] مرتكب گناهان [بزرگ] شدند. (۱۰ 4 آنها از [فرمان] فرستادۂ پروردکارشان 
سرپیچی کردند» آنكاه [اللہ] آنان را به عذاب بی‌نهایت سخت گرفتار کرد. ۱۱۴ )4 هنگای 
که آب طغیان کرد ما [اجداد] شما را [به همراه نوح #ل] در کشتی سوار كرديم؛ 
۶ ) تاپندی برای شما قراردهیم و گوش‌های شنوا آن را بشنوند و به ياد بسپارند. 
۳۶ آنگاه که یک باردرصوردمیده شود 4۱۴۴ و زمین و کوھا ازجا کنده شده 
ویکباره درهم كوبيده [و متلاشی] شوند. 4۱۵۴ در آن روز واقعۂ [عظیم] قیامت 
به وقوع ىبيوندد ۱۶۴ وآسمان شکافته ی‌شود و درآن رون سست یگردد [و فرو 
مريزد]. ۹۱۷ و فرشتگان بر كنارههاى آن [- آسمان] قراری‌گیرند؛ و آن رون هشت 
[فرشته] عرش پروردگارت را بر سر خود حمل ىكنند. 4۱۸۶ درآن رون شما آهمگ 
برای حسابرسی» به پیشگہ اللّه] عرضه ی‌شوید و هیچ چیز ا ز[کارهای] شما پنهان 
نخواهد ماند. (۱۹) اما کسی که نامة [اعمالش] را به دست راستش دهند» یگوید: 
(بیاپیسد نام [اعمال] مرا بخوانید. (۲۰ 4 من یقین داشتم که با حساب [اعمال] خود 
مواجه خواهم شدا. (۲۱) پس اودریک زندگ پسندیده [و رضایت بخش] خواصد بود؛ 
(۲) دربهشق برین 4۲۳ که میوه‌هایش [برای چیدن] در دسترس است. ۲۴ [و به 
آنها گفته ی‌شود:] «به آپاداش] آنچه درايام گذشته پیش فرستاده‌اید» بخورید و بیاشامید؛ 
گوارایتان بادا. (۲۵ » و اما کسی که نامة [اعمالش] را به دست چپش دهند» می‌گوید: 
«اى كاش هرگز نامه‌[ی اعمالم] را به من نی‌دادند» 4۲۶ ونی‌دانستم حسابم 
چیست! ۲۷ ای كاش [با مرگ»] همه چیزتمام ی‌شد [و پایان کار بود]! (۲۸ مال 
ودارای‌ام مرا پی‌نیاز نکرد [و سودی نبخشید]. ۲۹۶ قدرت و فرمان روای‌ام [نيز] از 
[دست] من رفت [و به کل نابود شد]». 4۳۰ [به فرشتكان گفته ی‌شود:] «اورا بگیرید 
ودربند وزنجيركنيد. 4۳۱۴ سپس اورا به [آتش] دوزخ بيفكنيد. (4۳۲ آنگاه وی را 
در زنجیری ببنديد كه طولش هفتاد راع [گز] است. 4۳۳ بی‌گمان» اوهرگز بے الله 
بزرگ ایمان نمی‌آورده (4۳۴ و هرگ ز[مردم را] بر اطعام بینوالیان] تشويق نمی کرد. 
8 بنابراین» امروز دوست صمیی [و مهربانی] در اینجا ندارد [ که یاری‌اش كند]» 
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جزء ۲۹ ۹- سورۂ حاقه 


(۳۶ و غذابی جز چرک و خون [جهنمیان] ندارد؛ 4۳۷ [غذایی که] جز گناهکاران 
آن را نی‌خورندا. ۳۸۴:سوگند به آنچه وبينيد 4۳۹۴ وبه آنچه نمىبينيد. 
{f}‏ ب یتردید اين [قرآن» سخن اللہ است که ابلاغش بے پیامبر بر عهدة] فرستاده‌ای 
بزركوار [-جبرئيل ] است. (۴۱) و اینها گفتارشاعری نیست؛ [اما شما كافران] 
كمترايمان ىارررے: ۲ و[نیز] گفتار کاهنی نیست؛ [اما شما] کمترپند ىكيريد. 
(۴۳ [این قرآن»] از سوی پرورد گار جهانیان نازل شده است. ۴۴ * اگر [پیامبر] سخنانی 
[به دروغ] بر ما ی‌بست» ۴۵ مسلماً ما دست راست او را ی‌گرفتیم» (4۴۶ سپس 
[شاہارگ قلبش را قطع ی‌کردیم» ( ۴۷ و هییک از شما نی‌توانست مانع [عذاب] او 
گردد. (۴۸) يقيناً این [قرآن] پند و تذکری برای برهيزكاران است. (۴۹ ومايقيناً 
ىدانيم که برخى از شماء تکذیب کنندگان [اين کلام الی] هستید. ۵۰ و همانا این 
[قرآن»] بر کافران ماية حسرت و ندامت است. 4۵۱۴ و بیگمان اين [قرآن»] حقیقتِ 
راستین است. 4۵۲ پس [ای بيامبر»] با آذکر] نام پرورد کار بزرگت [او را] تسبیح گوی. 
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به نام الله گسترده مهر بس مھربان 
ٹ١‏ درخواست کننده‌ای [به تمسخر] تقاضای عذابی را کرد كه وقوعش [در قيامت] 
حتمی است» 4۲ [اين عذاب»] برای کافران است [و] هیچ دفع کننده‌ای ندارد. 
(۳ از سوی الله [به وقوع ىبيوندد که دارای علوو] صاحب مراتب و درجات 
والاست. ۴ فرشتگان و روح [- جبرئیل 8#] به سوی او عروج ی‌کنند» در روزی 
كه مقدارش [در مقیاس بشری»] پنجاه هزار سال است. 4۵ پس تو[ای پیامبرں در 
برابر تمسخرشان] صبر نیکو پیشه کن. (4۶ بی‌گمان» آنها آن [روز] را دور ی‌بینند 
۷ وماآن را نزدیک یبینیے. (4۸ [همان] روزی که آسمان چون مس گداخته 
شود» ۹۹ و کوه‌ها مانند يشم رنگین [متلاشی وپراکنده] شود 4۱۰ و هیچ 
دوست صمیمی [و خویشاوندی] از [حال] دوست صمیمی [و خویشاوندش] نمی‌پرسد. 
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جزء ۲۹ ۰- سورة معارح 
(۱۱ 4 [در حا ی که] آنان به يحديكر نشان دادہ یشوند گناهکار[دوست داردو]آرزو 
ی کند که فرزندان خود را در ازای [رهایی] از عذاب آن روز بدهد» #۱۲ و [همچنین] زنش 
و برادرش را ۱۳ ) و قبیلهاش را که [هميشه] به اوجا وپناه ی‌داد. ۱۴ و [همچنین] 
ھمۂ کسان را که روی زمین هستند [فدا کند] تا نجات یابد. (۱۵ 4 [اما] هرگز چنین 
نیست [كه برایش راہ نجاتی باشد]!بی‌گمان» آن شعله‌های [آتش] سوزان است ۱۶۴ » 
[که] يوست ازسر بر ی گند. 4۱۷ کسانی را که [به فرمان الّه] پشت کردند و [از حق] 
روی گرداندند» [به سوی خود] فرای خوائد. (۱۸ 4 و [نیز کسانی را که] اموال را جمعآوری 
وذخيره کردند [و حق آن را نبرداختند]. ۹۱۹ یقیناً انسان» کم‌طاقت [و حریص] 
آفریدہ شده است. ۳۰ هر گاه بدی [و مصیبتی] به او رسدہ بی تابی ی‌کند» ۲۱۴ و هر 
كاه خوب به او رسد بازدارنده [و بخیل] ی‌گردد. 4۲۲ مگر نمازگزاران؛ 4۲۳ همان 
کسانی که برنمازهایشان هميشه پایداری ی کنند. (۲۴ 4 و کسانی که در اموالشان» 
حق [معيّن و] معلوی است ۲۵ برای مستمند و محروم؛ ۲۶ و [همان] کسانی 
که روز جزا را تصدیق ی کنند؛ ( ۲۷ و کسانی که از عذاب پروردکارشان ی‌ترسند. 
۶ [چرا که]بی‌گمان» از عذاب پروردگارشان نمی‌توان ايمن بود. (۲۹ 4 و کسانی 
که شرمكاءهايشان را نگه ی‌دارند؛ 4۳۰۴ مگربا همسران و کنیزانی که مالک آنها 
هستند» که [دراين صورت»] سرزذشی ب رآنها نیست. 4۳۱۶ اما هر کس فراتراز 
اینها را بخواهد» آنان متجاوزان هستند. ( 4۳۲ و کسانی که امانت‌ها و پیمان‌هایشان 
را رعایت یکنند ۳۳۶ و کسانی که به شهادت‌های خود متعهدند» (۳۴» و کسانی 
که بر نمازشان پایداری ی‌کنند. (4۳۵ اینان در باغ‌های [بهشت] گرای داشته 
می‌شوند. ۳۶ يس [ای پیامبر:] کافران را جه شده که به سوی توی‌شتابند؟ ( ۳۷ 
[و] ازراست و چپ گروہگروہ [بر خالفت تو جمع ىشوند و برتوهجوم می‌آورند؟] 
۶ آیاهر کدام ا زآنها [با آن اعمال ناپسندش] طمع دارد که در بهشت پرنعمت 
[الهی] درآورده شود؟ (4۳۹ هرگز چنین نيست! بىكمان» ما آنھا را از آنچه [خود] ی‌دانند 
آفریده‌ایم. 4۴۰ به پروردگار مشرق‌ها و مغرب‌ها سوگند ی‌خورم که قطعاً ما تواناييم 
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۶ بر اینکە [كسان دیگری] بھتر از اینان را جایگزین کنیم؛ و ما [برای 
انجام اين کا] درمانده و ناتوان نيستيم. 4۴۲ يس [ای بيامبر»] آنان را به 
حال خود واگذارتا در باطل خود فرو روند و بازی کنند تا به روزی برسند 
که به آنان وعده داده شده است. ۴۳ [همان] روزی كه شتابان از قبرها 
خارج ی‌شوند؛ کون به سوی بت‌ها [و معبودانشان] ی‌دوند. 4۴۴۴ [در 
حا ی که] چشم‌هایشان [از شرم و وحشت] به زیر افتاده وذلت [و خواری»] 
آنان را پوشانده است. اين همان روزی است که به آنان وعدہ داده ی‌شد. 
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به نام اللہ گسترده مهر بس مھربان 

19 بی‌گمان» ما نوح را به سوی قومش فرستادیم [و گفتیم]: اقوم خود را پیش 
از آنکه عذاب دردناک به سراغشان آید - هشدار ده [و بترسان]. 4۲ [نوح 2ة] 
گفت: ای قوم» من بیم‌دهنده‌ای آشکار برایتان هستم» ۳ كه الله را عبادت 
کنید» و از او بترسید» و مطیع [دستورهای] من باشید. (۴ 4 [كه اگر چنین کردید؛ 
الله] گناهانتان را یآمرزد و تا زمان معيّنى به شما مهلت ی‌دهد؛ زیرا هنگای 
كه اجل الهی فرا رسد تأخير نخواهد داشت» اگ ئ ذافسکیداء }0{ ونوح 
آپس ازنصيحت و دعوت] گفت: اپروردگارا؛ به راستى كه من قوم خود را شب 

و روز[ب ايمان] دعوت كردم؛ ۶ ولى دعوت من» جز بر گریزشان [ازحق] 
نيفزود ۷ ومن هرجه دعوتشان كردم تا سرانجام آنان را بیامرزی» انگشتان 
خود را در گوش‌هایشان فرو کردند ولباسهايشان را [به خود] پیچیدند و[در 
مخالفت] اصرار [و پافشاری] كردند وبه شدت» گردنکشی وتكبر نمودند. 
۸۶ سپس آنها را با صداى بلند [وآشکار] دعوت كردم. 4٩‏ به علاوه 
آشكارا برايشان گفتم و در نهان برای [هركدام از] آنان بیان كردم. ط4۱۰ گفتم: 
«ازيروردكار خويش آمرزش بخواهید [كه] بی‌گمان» او بسیار آمرزنده است. 


۵۷۰ 


2 


بش نیع اغرود مرو وج 


9097 ۸9:9۸9 ری رل رخ 
اا 5 
ربیل السماء 7> © وَضدِد اقول ونو وجل 8 


۰ 


7ھ 


وک لوا هراج تَا لمت نٹ 7 
ود ڪل ورای ارت زا کت حلي ان لسوت |5 
7 جل 02009 


و نت الکو © مد . کک فما و 5 
راي © وا عل ورال ۳+ 


شملا وجا ةل زب ل 2 


کک SES‏ 
تہ ان و ولَاسُوَاعًا ۳ ویعوق اه 
و او ۳ +2 ..: 
IEE‏ ان 4 
0 ون تبلخ علض وآ اکر 4 
یار © كن رھز اوأ با2 ك ويدوا احم را 4 
0-١‏ 
ممن لومت ولا تزد اتل إلا تاش 


ER ea PS 7 Ex ER 3 تدحت‎ 
200 یا‎ [ [1 


۷۱ھ 


ء۶ 


جزء ۲۹ ۱- سورۂ نوح 
۶ تا از آسمان [باران] ييابي بر شما بفرستد. ۱۲۶ وشما را با اموال 
وفرزندانِ بسیاریاری کند» به شما باغ‌های [سرسبز] بدهد و جویبارهالی 
جاری] برایتان قراردهد. 4۱۳۶ شما را جه شده است که از عظمت [و شکوه] 
الله نمی ترسید؟ ۱۴ در حالى که شما را طی مراحل گوناگون آفرید. 4۱۵ آيا 
نمی بینیسد که الله چگونه هفت آسمان را بر فراز یکدیگر آفرید؟ (۱۶ و ماه 
را درمیان آسمان‌ها مایةُ روشنایی قرارداد» و خورشید را چراغ [فروزانی] گردانید؟ 
۷۶ و الله شما را همچون گیاهی از زمین رويانید. 4۱۸ سپس شما را به آن 
[زمین] بازی‌گرداند و بار دیگر شما را بیرون ىآورّد. 4۱۹۴ و الله زمين را برای 
شما گسترده ساخت. ۲۰ تا ازراه‌های پهناور آن [به سوی مقصد خود] رفت 
وآمد کنید». ۲۱۴ نوح گفت: ايروردكاراء آنها از من نافرمافى نمودند و از کسی 
پیروی کردند که مال و فرزندش» چیزی جز زیانکاری بر او نیفزوده است. 
( ولآن پیشوایان گسراہ] نیرنگ بزرگی به كار بردند (۲۳) و گفتند: معبودان 
خود را رها نکنید؛ و [به خصوص] اذا و اسواع» و«يَغوث) و ایّعوق) و السرا را 
[رها نكنيد]. ۹۲۴ به راسق آنها بسیاری را گمراه کردند؛ و [تو ای پروردگار»] 
ستمکاران را جز گمراهی ميفزاى». ۹۲۵ [سرانجام؛ آنان] به کیفر گناهانشان 
[همگ] غرق شدند؛ آنگاه در آقش [دوزخ] درآورده شدند و در برابر [عذاب] الهی» 
یاور[و مددکاری] برای خود نیافتند. 4۲۶ نوح گفت: پروردگاراء هيجيك از 
کافران را بر روى زمين باق مگذار. ۲۷ چرا كه اگ رآنھا را باق گذاری» بندگانت 
را گمراه ی‌کنند و جز [نسل] بدکارو کافر به وجود نمی‌آورند. ۹۲۸ پروردگاراء 
مرا وپدروم ادرم وهر کسی را که با ایمان وارد خانة من شود و [تمام] مردان 
مؤمن و زنان مؤمن را بیامرز؛ وستمکاران را جزهلا کت [و نابودی] میفزایا. 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ )1ای پیامبر؛] بگو: ابه من وی شده است كه گروهی از جنیان [به اين قرآن] 
كوش فرا دادندہ و [پس از بازكشت به ميان قوم خویش؛ به آنان] گفتند: بىكمان 
ماقرآنی شگفت‌آور شنیدیم ۲ كه به راہ راست هدايت ىكند؛ يس ما به آن 
ایمان آوردیم و هرگز کسی را با پروردگارمان شریک قرار نمی دھیے؛ (۳) و اينکه 
شأن و عظمت پروردگارمان» بس [عظیم و] بلند است. او [هرگز برای خود] همسر 
و فرزندی انتخاب نکرده است؛ ۴ و اینکه سفیه [و نادان] ما [- شیطان] 
دربارة الله سخنان ناروابی ی‌گفت؛ (4۵ و ما [چنین] گسان ىكرديم كه هرگز انس 
و جن بر الله دروغ نی‌بندند؛ ۶ و اینکه مردانی از آدمیان» به مردانی از جتیان 
پناه ی‌بردند و [این‌گونه] بر گمراهی و سرکشي آنان ی‌افزودند؛ 4۷ و اینکه 
آنان [- کافران] گمان می کردند همان گونه كه شما [جنیان] می پنداشتید - که الله 
هیچ كس را [دوباره] زنده نمی‌گرداتد؛ ۹۸ واينكه ما آسمان را [دریی شنیدن 
خبرها] جستجو کردیم؛ و آن را پر از محافظان نیرومند و تیرهای شهاب یافتیم. 
ء واينكه در [گذشته] جاهایی [د ر آسمان] برای شنیدن» به كمين ی‌فشستیم؛ 
[اما] اکنون هر كس بخواهد كوش دهد تير شهابی در كمين خود ی‌يابد؛ 
۴ واينكه ما نمىدانيم آيا برای اهل زمين شرّى اراده شده» يا پروردگارشان 
خير وهدايتٍ آنان را خواسته است؛ 4۱۱ واينكه در ميان ما افرادى صالح 
وافرادى نادرستند» ما گروه‌هایی متفاوت [و گوناگون] هستیم. ۱۲ واينكه 
مايقين داریم كه هرگز نی‌توانیم در روی زمین, الله را عاجز و ناتوان کنیم؛ 
وهرگز با گریز نی‌توانیم او را ناتوان سازیم [و راہ فراری از عذابش نداريم]. 
۳۶ و اینکه ماهنگای که [سخن] هدایت را شنیدیم» به آن ایمان آوردیم؛ پس 
هر کس کہ به پروردگارش ایمان آورد» نه از قصان ی‌هراسد ونه ازستم [بیم دارد]. 
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جزء ۲۹ ۲- سورۂ جن 


(۴ و اینکه گروهی از ما مسلمان» و گروهی» کافر [و ظالم] هستند؛ هر كس که 
اسلام آورده» آنانند که راہ رستگاری را جستجو کرده [و بركزيده]اند. 6۱۵۴ و اما 
کافران [و ستمکاران] هيزم [آتش] جهنم خواهند بودا. 4۱۶ و اینکه اگ ر آنها بر 
راہ راست [اسلام» پایداری کنند البته با آب فراوان سیرابشان ىكنيم ۱۷ تا 
آنها را با آن [نعمت‌ها] بیازماییم؛ وهر کس از یاد [وذکر] پروردگارش روی 
برتابد» [الله] او را به عذابى سخت گرفتاری‌سازد؛ 4۱۸ واينكه مساجد ازآنٍ 
الله است؛پس کسی را [در مساجد] با الله [به عبادت] نخوانید؛ ۱۹ 4 و اينکه 
هنگای که بندة الله [محمد بل به عبادت] برخاست تا او را بخواتد» نزدیک بود 
که [از ازدحام بر گرد او] بر سر هم فروریزند». ۲۰ [ای پیامبر به آنها] بگو: 
امن تنها پروردگارم را ی‌خوانم و کسی را با اوشریک نمی‌سازم». ۲۱۴ بگو: 
بی‌گمان» من نه ی‌توانم زیانی به شما برسانم ونه خیروسودی». ۲۷ بگو: 
آگرمن نیز بر خلاف فرمانش رفتار کنم] هیچ كس مرا در برابرٍ او مایت 
نب یکند و پناهگاهی جز او نی‌یابم. 4۲۳۶ [وظیفۂ من»] تنها ابلاغ از جانب 
الله و[رساندن] پیام‌های اوست. و هر کس از الله وپیامبرش نافرمانی کند» 
پیگمان: آتش جهنم از آنِ اوست؛ جاودانه در آن خواهد ماند». 4۲۴ [کار 
کفارهمچنان ادامه دارد] تا زمانی که آنجه را به آنها وعده داده شده ببینند. 
آنگاه خواهند دانست كه جه کسی یاورش ناتوان‌تر وجميعتش کمتر است. 
(۲۵) [ای پیامبرء] بگو: امن نی‌دانم آيا آنچه که به شما وعده داده شده نزدیک 
است يا پروردگارم زمافى [دور] برای آن قراری‌دهد؛. 4۲۶ [الله] دانای غيب 
است و هیچ کس را بر [اسرار] غيب خود آگاہ نی‌سازد؛ 4۲۷ مگر رسولانی 
که آنان را پسندیده [و برگزیده] است؛ که بی‌گمان» از پیش روی او و پشت 
سرش؛ نگهب‌انی [از فرشتگان برای حافظت از وی] ی‌گمارد» ۲۸ تا [پیام بر] 
بداند که [پیامبران پیش از او نیز] رسالت‌های پروردگارشان را ابلاغ کرده‌اند؛ 
و [اللہ] به آنچه نزد آنهاست احاطه دارد؛ و هر چیزی را به عدد برشمرده است. 
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جزء ۲۹ ۳- سورة مرمل 


NY‏ رد ۳/۳ ۳- سورۂ مژمّل مکی است ۸7۳ہی" کک میں 


RR O OR 


ای 0 RR‏ وان بيست ايه است 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ ای جامه‌به خودپیچیده» 4۲ شب را - جز اند به پا خیز [و عبادت 
كن]. 4۳۶ نیمه‌ای از آن راء یا اندک از آن کم کن. 4۴یا اندک بر 
[نصف] آن بیفزای» و قرآن را با ترتیل [و تأمل] بخوان. 4۹۵ يقيناً ما به زودی 
سخ سنگین بر تو نازل خواهیم کرد. 4۶ بی‌گمان» شب‌زنده‌داری [بر نفس] 
دشوار است و برای گفتار [و نیایش»] مناسب‌تر و استوارتر است. 4۷ ویقیناً 
تودر روز مشغلة بسیارداری. ۹۸ و نام پروردگارت را یاد كن و [با خالص 
نمودن عبادت] تنها به او دل ببند. ۹)۹ [همان] پروردگار مشرق و مغرب که 
معبودی [بەحق] جز او نیست؛ پس او را کارساز [ونگهبان خود] برگزین. 
([ء وبرآنجه [مشرکان] ی‌گویند» شكيبا باش» و به شيوة نیکو [و شایسته] از 
آنان دوری کن» ۱۱ و مرا با این تکذیب‌کنندگان مرقه واكذار و کی به 
آنان مهلت ده. 4۱۲ بىكمان» نزد ما قید [و بندهایی] سنگین و [آتش] دوزخ 
است» ۱۳ و غذایی [ناگوارو] گلوگیر و عذابى دردناک. 4۱۴ روزی که زمين 
و کوه‌ها به لرزه درآید و کوه‌ها [متلاشی شوند و] همچون تود؛ شن نرم [و روان] 
گردند.  ۱۵(‏ یقیناً ما پیامبری به سوی شما فرستادیم که بر شما شاهد [و گواه] 
است؛ همان‌گونه که به سوی فرعون پیامبری فرستادیم. 4۱۶۴ آنكاه فرعون 
ازآن بيامبر نافرمافى [و با او خالفت] کرد وما او را به شتت جازات کردیم 
۷ يس اگر کافر شوید چگونه خود را [از عذاب] در امان ىداريد [در] روزی 
که [از هول و سختی] کودکان را پیری‌گرداند؟ (4۱۸ [درآن روز»] آسمان شکفته 
ی‌شود [و] وعد او قطعاً به وقوع ىبيوندد. 4۱۹۴ بی‌گسان» اين [آيات»] پند 
[و هشداری] است تا هر کس بخواهد» به سوی پروردکار خود راهی در پیش گیرد. 
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جزء ۲۹ ۳- سورۂ مرَمل 


ط۰ [ای بيامبر»] يقيناً پرورد ارت ی‌داند که تو و گروهی از کسانی که با تو 
هستند» نزدیک دوسوم شب و [یا] نصف [يا] یکسوم آن را به [نماز] بری‌خيزید؛ 
و الله شب و روز را اندازه‌گیری ىكند. [او] ىداند كه شما نمی‌توانید همه شب 
را به نماز بایستید؛ و شما را بخشيد. پس اکنون هر جه از قرآن [برای شما] 
ميسّر باشدہ جخوانید. [اللہ] ىداند كه برخ ار شما بیمار خواهند شد وكروهى 
[دیگر] برای به دست آوردن فضل و نعمت الله در زمين سفری‌کنند» و گروهی 
[نيز] در راه الله جهاد ی‌کنند؛ پس آنچه ازآن میسر باشد بخوانید و نمازرا برپا 
داريد و کات دهید و به الله قرض نیکو دهید؛ و [بدانیسد که] آنجه از کارهای خير 


پیشاپیش برای خود یفرستید [آن را] نزد الله به بهترين وجه و بزركترين پاداش 
خواهيد یافت؛ و از الله آمرزش بخواهید» که همانا الله ی حد آمرزندۂ مهربان است. 


4 .سر تا ۱۳56020 
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رب ران بنجاه وشش ا Ey‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۴ ای جامه‌برسرکشیده» #۲ برخيز و بیم دہ ۳۴ و پروردگارت را بزرگ شمارء 
۴۶ وجامهات را پاکیزہ بدا 4۵ وازپلیدی [عبادت معبودان باطل] دوری 
[رضایت] پروردگارت شکیبا باش. 4۸ هنگای که در صور دمیده شود. ۹ آن 
رون روز سخت [و دشواری] است. ل( 4٠١‏ بر کافران آسان نیست. (۱۱ * [ای ييامبر»] 
مرا با کسی که اورا تنها [و بدون اموال و اولاد] آفریده‌ام واگذار؛ ۱۲۶ [همان 
کسی که] مال فراوانی برایش قرار دادم 4۱۳۶ و فرزندانی که هميشه [در خدمت 
اوو] با اوهستند. (۱۴ و همه وسايل [و امکانات] زندگ را در اختیارش قرار 
دادم. ۱۵ باز[هم] طمع دارد که [بر آن] بیفزایم. (۱۶) هركن [چنین نخواهد 
شد.] بیگمان؛ او تسبت به آیات ما دشمنی دارد» ( ۱۷ و به زودی او را به مشقت 
وسختى ی‌اندازم؛ 4۱۸۶ زیرا او [برای مبارزه با قرآن] اندیشید و محاسبه کرد. 
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جزء ۲۹ ۴- سورۂ مدَثّر 


)۱٩(‏ پس مرك بر اوبادا چگونہ اهر محاسبە] كرد؟ 4۲۰ باز[ھم] مرك بر با 
چگونه اندازہ[و محاسبە] كرد؟ (۲۱ 4 سپس نظر افکند؛ (۲۲) آنگاه چهره درهم کشید 
وروی ترش کرد» ۲۳ سپس [به حق] يشت نمود و تڪ بر ورزید؛ 4۲۴ آنگاه گفت: 
«اين [قرآن»] چیزی جز جادوٹی که [از جادوگران پیشین] نقل شده نیست؛ #۲۵ واين 
[چیزی] جز گفتار بشر نیست». 4۲۶۴ به زودی او را به دوزخ درخواهم آورد.  ۲۷(‏ و تو 
جه دانی که دوزخ چگونه است؟ ۲۸ [آتش سوزانی است که] نه [چیزی را] باق می‌گذارد 
ونه [چیزی را] رها ی‌کند. 4۲۹ پوست را [دگرگون کرده وا ی‌سوزائد. 4۳۱۴ برآن 
[آتش»] نوزده [فرشته] گمارده شده است. 4۳۱8 ما مأموران دوزخ را فقط از فرشتگان قرار 
دادیم و شمارآنها را تنها برای آزمایش کافران معيّن كردهايم تا اهل کتاب [به علت 
مطابقت قرآن با کتابهایشان در این موضوع] يقين کنند و کسانی که ايمان آورد‌اند بر 
ایسان خود بیفزایند و اهل کتاب و مومنان» گرفتارشک و تردید نشوند؛ وتا کسانی که در 
دل‌هایشان مرض [نفاق] است و [نیز] کافران بگویند: اهدف الله از این مَشل [و توصیف] 
چیست؟ ای ن‌گون» الله هر کس را بخواه د گمراه ی‌سازد و هر کس را بخواهد؛ هدایت 
ی‌کند؛ و [شمار] لشکریان پروردگارت را [كسى] جز [خود] او تعای نمی‌داند؛ و این جز 
پند و اندرزی برای انسان‌ها نیست. 4۳۲ آری؛ سوگند به ماه [ که هرگز اینچنین نیست 
که آنان تصوری‌کنند]. ۳۳ و [سوگند به] شب هنگای که يشت کند. 4۳۴ و به 
صبح؛ هنگای که روشن شود. (۳۵ که آن [آتش دوزخ»] یکی از [عذاب‌های] بزرگ 
آوهولناک] است. 4۳۶ برای انسان» بيمدهنده است. ۳۷ برای کسی ازشما که 
بخواهد [با انجام كارهاى نیکو] پیش افتد یا [با ارتکاب گناه] عقب بماند. ۳۸۴ هر 
کس د ركرو اعمال خويش است؛ 4۳۹۴ مگ ر اصحاب یمین [- مؤمنان]  ۴۰(‏ که در 
باغ‌های [بهشت] هستند و ی‌پرسند ۹۴۱ از گناه کاران: (۴۲» جه چیز شما را به 
دوزخ درآورد؟ ۴۳ 4 [دوزخیان] ی‌گویند: اما از نمازگزاران نبودیم ۴۴ * و بینوالیان] 
را اطعام نمی کردیم 4۴۵۴ و پیوسته همراه یاو‌گویان [و اهل باطل] هم‌صدا ی‌شدیم. 
(۴۶ وهمواره روز جزا را تکذیب ی کردیم» (۴۷) تا زمانی که مرگ به سراغمان آمدا. 
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48 پس شفاعتٍ شفاعت کنندگان سودی به آنها نمی‌بخشد. 4۴۹۶ آنها را جه شده است 
که ازپند [و تذكر] روی گردانند؟ 4۵۰ گوٹی که گورخرانی رميدهاند (4۵۱ که از [مقابل] 
شیر گریخته‌اند. 4۵۲ بلکه هر کدام از آنها [توقع دارد وآ ی‌خواهد که [به او] نامه‌های گشاده 
[و جداکانه ازسوی اللّه] داده شود. {or}‏ هرگز چنین نیست [كه آنان ی‌پندارند]! بلکه آنها 
ا ز[عذاب] آخرت نمی ترسند. (4۵۴ نه» چنین نیست که آنها ی‌گویند؛ آن [قرآن] یک تذکر 
ویادآوری است. (۵۵) پس هر کس که بخواهد» [ی‌تواند] از آن پند گیرد۔ 4۵۶ وياد 
نمی‌کنند [و پند نم ىكيرند] مگر اینکھ الله بخواهد. اوست که سزاوار پروا كردن و آمرزیدن است. 


رع ہد ۵- سوره ۂ قيامت مکی است AY‏ کپ NY‏ 
yS‏ وا یل ایه اس را 


به نام الله گسترده مهر بس مھربان 
بے روز قيامت سوگند ىخورم. 47 وبه نفس ملامت‌گر سوگند ی‌خورم. 
۳ آيا انسان ی‌پندارد که [پس ازمرگ] هرگز استخوان‌ہایش را جمع نخواهیم کرد؟ 
(۴) آری» ما قادريم که [حتى خطوط سر] انگشتانش را يكسان ومرتب کنیم. 
(۵) بلکه انسان ی‌خواهد که [آزادانه وبدون ترس از آخرت»] در گناه و بدکاری 
مداومت کند. }۶{ [از این روا ی‌پرسد: اروز قیامت کی خواهد بود؟) 4۷ هنكاى که 
چشم [وحشت‌زده و] خيره شود (۸ و ماه تيره [وبىنور] گردد 4٩۴‏ و خورشید و ماه 
یکجا جمع شوند» ۱۰۶ 4 آن روز انسان ی‌گوید: اراه كريز کجاست؟» ۱۱ 4 هرگز! هیچ 
گریزگاهی نیست. 4۱۲ آن روز قرارگاه [نهابي»] به سوی پروردگار توست. ۱۳۴ 4 در آن 
رون انسان را از تسام کارهای که پیشاپیش فرسعاده و کارضاق که به تخیر انداخنه 
[و انجام نداده است] آگاه ی‌کنند. ۱۴ 4 بلکه اسان به خوبی بر خویشتن آگاه است. 
(۱۵ 4 اگرچه [دردفاع از خوده] عذرهایش را درمیان آورد. ۱۶ 4 [ای پیامبر كلل هنكام 
نزول قرآن»] زبانت را برای [تکرار و خواندن] آن» شتابزده حرکت مده. (۱۷ 4 مسلماً 
جمعآوری وخواندن آن» بر[عهدة] ماست. ۱۸۴ € پس هر كاه [توسط جبرئیل EA‏ را 
[بر تو] خوانديم؛ از خواندن اوپیروی کن. ۹۱۹ سپس بیان کردفش بر [عھدۂ] ماست. 
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۲۰ هرگ ز چنین نیست [که شما مشركان ی‌پندارید]! بلکه شما دنیا[ی زودگذر] 
را دوست دارید ۲۱۶ وآخرت را رها ی‌کنید. 4۲۲۶ آن روز [اهل ایمان 
دارای] چهره‌ه ای تازه [و شاداب] هستند. 4۲۳ به سوی پرورد کارشان ی‌نگرند. 
۴ و در آن رون [کافران و بدبختان دارای] چهره‌هالی عبوس [و درهم کشیده] 
هستند. {Y0}‏ زیرایقین دارند که آسیی کمرشکن به‌آنها ی‌رسد. ۲۶۶ آری» 
چون [جان] به گلوگاهش برسد. 4۲۷ و گفته شود: جه کسی است که زقیه 
بخواند؟ [شاید شفا يابد]. #۲۸۶ ويقين كند که زمان جدابی [ازدنیا فرا رسیده] 
است. 4۹۲۹ و [کار بالا كيرد و] ساق‌ها[ی پایش از سختي جان دادن] به هم بپیچد. 
۳۶ درآن روز مسیرِ همه به سوی پروردگارت خواهد بود. 4۳۱ [منکر معاد»] 
نه تصدیق کرده و نه لا گار است؛ 4۳۲ بلکه [قرآن را] يكزي گنر هو[ 
ایمان] روی گرداند. 4۳۳ سپس خرامان به سوی خانواده‌اش بازگشت. ۹۳۴ وای 
برتواپس وای برتوا (4۳۵ بازهم وای بر تواپس وای بر توا 4۳۶ آیا انسان 
گمان می کند که [بىهدف و بدون حساب و جزا] به خود رها می‌شود؟ ( ۳۷ 4 آیا [او] 
نطفه‌ای از من نبود كه [در رحم] ريخته ی‌شود؟ ۳۸ سپس به صورت خونٍ بسته 
درآمد و [الله او را] آفرید و درست و استوار ساخت» ۹۳۹ سپس دو زوج نر و ماده از او 
يديد آورد. ۴۰ 4 آیا [چنین آفرید گاری] قادر نیست که مردگان را [دوباره] زنده کند؟ 
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به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱) یقیناً زمانی طولانی بر انسان گذشت كه جيزى [مهم و] قابل ذكرى نبود. (۲) به 
راستی ما انسان را از نطفۂ مختلطى آفريديم؛ او را یآزماییم؛ ازاين رو] او را بسیار شنوای 
بينا قرار دادیم. (4۳ همانا ما راہ را به او فشان دادیم؛ خواه سپاسگزار باشد يا ناسياس. 
۶ به راسق که ما زنجيرها و بندها و آتش سوزان برای كافران مهيا كردهايم. 
۵ بىكمان» نیک وکاران [در بهشت] از جای ی‌نوشند که آميخته به کافور است. 


۵۷۸ 


امه الاسم والعشزون سور الاشان 
و مر مر مر ک9 مر ک9 مر DARE‏ 


5 تقس مدای سے 
رازه کان یموناخ ینک 
١‏ وتيا سا دیس 
ام انرب ۲ ابوس قنری راع و5 27 ل 
کا لک پوس ریس 2 
جا تكردا © ماع ریت لا رز زا مت |4 
واتتهیرا قرع رطلا وت ضرف تزیلاي 
اف 2 ۶۰1.7 
کت نوري را 
سی اسیک ھی اھ ردنا ی ری تشر 
١‏ زاوج را ياوا مارا 222 


ےو 


و مت مار فوسف رز | 


2 ۴ 


اکن #9 51 تبلق تأضير ول ہ 


سے 
ع 


2 2 ےی کا سض ےت ھ2 
متهمءانما رسفو @ وا رَبك برا راياد © صلاق 
کم مس جم شپت 
5۷۹ 


جزء ۲۹ ۶- سور انسان 


}۶{ [از] چشمه‌ای كه بندكان [خاص] الله ازآن ی‌نوشند؛ [هر وقت و] هر جا 
بخواهند آن [چشمه] را جاری ی‌سازند. 4۷ [بندكان نیکوکار] به نذر وفا ی کنند 
وازروزی ی‌ترسند که [عذاب و] شرّآن فراگیراست. 4۸ و غذا را با اينكه [نیاز 
و] دوست دارند به مستمند ویتیم و اسیری‌بخشند. 4٩(‏ [و دردل ىكويند:] «ما 
فقط به خاط اللہ به شما غذا ی‌دهیم؛ نه از شما پاداشی ىخواهيم ونه سپاسی. 
۶ همانا ما از پروردگارمان ىترسيم؛ [از عذاب] روزی که ثرشروی و دشوار 
است». ۱۱ يس الله آنان را از[ سخق و] شرآن روزنگه داشت و خرّی و شادمانی 
به آنان بخشيد. ۱۲ و به [پاداش] صبری که کردند» بهشت و [لباس‌های] حریر 
[بهشتى] به آنان پاداش داد. ۱۳ 4 در آنا بر تخت‌ها[ی زيبا] تكيه کرده‌اند؛ نه 
[حرارت] آفتابى درا نجا ىبينند ونه [سوز] سرمایی» 4۱۴ وسايدهايش برآنان 
فروافتاده و میوه‌هایش [براى جيدن] در دسترس [وآسان] است. ۱۵ وظرفهاى 
سيمين [غذا] و کاسه‌های بلورین [نوشیدف] در گرداگرد آنان» گرداندہ ی‌شود. 
4۱۶ [کاسه‌های] بلورینی از نقره که آنها را به اندازۂ مناسب» [لبریز و] آماده 
کردنانده (/ مرب از جام‌ه ان سيراب مشود که اتوش يبيل اه 
4۸ [این جامهاء از] چشمه‌ای در آنجا که سَلسّبیل نامیده ی‌شود [پری شوند]؛ 
۱۹۶ ) وهمواره نوجوانانی جاودان» بر گردشان ی‌چرخند که هر كاه آنها را ببینی» 
گمان یکن مروارید پراکنده هستند. 4۲۰۴ و چون [به هر سمق] بنگری» نعمت 
بسیار وفرمانروابي عظیی آنجا ی‌بینی. 4۲۱۶ برآنان [- بهشتیان] لباس‌هایی 
سبزرنگ از دیبای نازک و دیبای ضخیم [پوشانده شده] است» و با دستبندهایی از 
نقره آراسته شده‌اند» و پروردگارشان شراب پاک به آنان ی‌نوشاند. 4۲۲ [و به آنها 
گفته ی‌شود:] «اين [نعمت‌هاء] پاداش شماست» و [بدانید که] از سی و کوشش شما 
قدردای شده است». 4۲۳ [ای بيامبر»] یقیناً ما قرآن را به صورت تدريجى بر تو 
نازل کردیم؛ ۲۴ پس بر خکم پرورد کارت شکیبا باش و از هیچ يك از گناهکاران 
وبی‌دینان آنان فرمان مبر. 4۲۵۶ وصبح وشام» نام پروردگارت را ياد کن. 
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جزء ۲۹ ۷- سورۂ مرسلات 


۶ و [نیز] بخشى از شب برایش سجده كن [و نماز بگزارا؛ و در بخش بلندی از 
شب او را قسبیح گوی. ۲۷ بی‌گمان» اينان [- کافران] دنیای زودگذر را دوست دارند 
وروز سخق [را که در پیش دارند] يشت سر خود رها ىكنند [وبه آن اهمیت نمی دھند]. 
۲۸ ماآنها را آفریدیم و پیوند وجودشان را حکم کردیم» وهر زمان که بخواهیم» جای 
آنان را به [گروه دیگری] همانندشان ىدهيم. }4{ ىكمان» اين پادآوری [و پند] است؛ 
پس هر کس که بخواهد راہی به سوى پروردگارش برگزیند. ۳۰ و تا الله اراده نكند 
[شما چیزی را] نخواهید خواست. بی‌گمان, الله بی حد دانای حكيم است؛ (۳۱)* هر کس را 
که بخواهد» در رمت خود وارد ی کند؛ و عذاب دردنآی برای ستمکاران آماده کرده است. 
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به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
8( سوگند به فرشتكانى که بيابى فرستاده ی‌شوند» 4۹۲ و سوگند به فرشتگانی که 
همچون تندباد ی‌روند» (۳» و سوگند به فرشتگانی که [ابرها را] پراکنده یکنند 
(۴ و سوگند به فرشتگانی که جداكننده[ى حق از باطل] هستند (4۵ و سوگند به 
فرشتگانی که وحى [الهی] را [به پیام بران] القا ی‌کنند» 4۶ برای اتمام حجت يا برای 
بیم وهشدار. 4۷ ی گمان» آنچه به شما وعده داده ی‌شود» واقع خواهد شد؛ ۸ آنگاه 
که ستارگان تبره [و حو] شود ٩(‏ » وآنكاه که آسمان شکافته شود ۱۰۳ ) و آنگاه که 
کوه‌ها [از جا کنده و] يراكنده شود (۱۱ 4 وآنكاه که برای پیامبران [جهت گواهی 
دادن در مورد امت‌ها» وقت تعیین گردد» (۱۲ > اين [امرء] برای جه روزی به تأخير 
افتاده است؟ ۱۳۴ 4 برای روز جدایی [وداوری]. ۱۴۴ وتو چه دای روز جدایی 
[و داوری] چیست؟ ۱۵ 4 در آن روز [- قیامت] وای بر تکذیب کنندگان! ۶ ۱۶ 4 آيا 
ما پیشینیان [مجرم] را نابود نکردیم؟ ۱۷ 4 سپس دیگران را دربی آنها خواهيم آورد. 
۸۶ ) اینچنین با گنهکاران رفتاری‌کنیم. ۱۹ درآن روز وای بر تکذیبکنند کان! 
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جزء ۲۹ ۷- سورۂ مرسلات 


40# آیاشما را ا زآبی يست [و ناجيز] نیافریدیم؟ ۲۱ سپس آن را در قرارگاهی 
محفوظ [- رجم] قرار دادیم 4۲۲ تا زمانی معين. ۲۳۶ ما [براین کار] توانا بودیم 
وچه نیک توانا لو قدرتمند)] هستیم. ۲۴ در آن روز وای بر تکذیب کنندگان! 
2709 آيا زمين را جایگاه [تجمع مردم] قرار نداديم؟ (۲۶ 4 هم در حال حیات و هم 
مرگشان؟ 4۲۷ و کوه‌های بسیار بلند [ و استوار] درآن قرار دادیم وآبى شيرين 
[ و گوارا] به شما نوشانديم. (4۲۸ در آن رون وای بر تکذیب کنندگان! (۲۹ [به 
آنها گفته ی‌شود:] ابه سوی همان چیزی بروید که پیوسته آن را تكذيب می کردید. 
(4۳ بروید به سوى سایۂ [دودهای آتش] سهشاخه» ۳۱۴ نه سایه‌افکن 
[و خنک] است ونه از اگري] شعله‌های آتش جلوگیری می کندا. (۳۲ همانا 
[دوزخ»] شراره‌هایی چون کاخ [بلند] می‌افکتد. (4۳۳ كوب که آن [شراره‌ها] شتران 
زردرنگ هستند. {TF}‏ درآن روز وای بر تکذیب کنندگان! {o}‏ این [همان] 
روزى است که سخن نم یگویند. ۹۳۶ و به آنها اجازه داده نمی شود تا عذرخواهی 
کنند. ۹۳۷ درآن رون وای بر تکذیب‌کنندگان! 4۳۸ این [همان] روز جدایی 
[و داوری] است که شما و گذشتگان را گرد آوردهايم. (۳۹) يس اگر [حیله و] نیرنگی 
دارید» آن را درحق من به کار گیرید. 4۴۰ د رآن روز وای بر تکذیب کنند گان! 
۶ بے راستى که [درآن رون] پرهیزگاران در سايهها و [کنار] چشمه‌ها قرار 
دارند» ۴۲ 4 و میوه‌هایی که ميل داشته باشند. (۴۳ 4 [به آنها گفته ی‌شود:] «به 
پاداش آنچه می‌کردید» گوارا بخوريد و بیاشامید. (۴۴) ما اين گونه نیک‌وکاران را 
پاداش ی‌دهیم». 4۴۵۶ درآن رو وای بر تحذیب کنندگان! ۴۶ «[اى کافران» 
دراين دنیا] اندک بخورید و بهره گیرید؛ زیرا شما گناهکارید». 4۴۷ د رآن رون 
وای بر تکذیب کنندگان! (۴۸) و هنگای که به آنها گفته شود: [نماز بگزارید 
وا رکوع كنيد [نماز نی‌گزارند وا رکوع نی‌کنند. 4۴۹۶ در آن رون وای بر 
تكذي ب کنندگان! ۵۰8 [وقتى مردم به اين قرآن که از جانب پروردگارشان نازل 
شده است ایمان نمی‌آورند»] يس به کدام سخن دیگری غیر ا زآن ایمان خواهند آورد؟ 
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جزء ۳۰ ۸- سورة نبأ 


NY‏ یک ۳/۳ 57 سور نبأ مکی است SOY‏ میں 


OA 207‏ شی یا ام 


ابرم وآن چهل آیه است 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱۶) کافران] دربارة جه چیزی از یکدیگر سوال ی‌کنند؟ ۲ از خبری 
بزرگ. (۳» همان [خبری] كه درمورد آن با هم اختلاف دارند. #۴ چنین 
نیست [ که آنها ی‌اندیشند]؛ به زودی خواهند دانست. 4۵ بازهم چنین نیست؛ 
به زودی خواهند دانست. 4۶ آيا زمین را بستری [برای آسایش شما] قرار ندادیم؟ 
(۷ و کوه‌ها را میخ‌ه ای آن قرار ندادیم؟] ۹۸ وشما را جفت [- نر و ماده] 
آفريديم. 4٩(‏ و خواب شما را [مایة] آرامشتان قرار دادیم. ۱۰ وشب را 
بوششى [برایتان] قرار دادیم. ۱۱۴ و روز را [وسيلة] زندگ و [امرارِ معاش] قرار 
دادیم» 4۱۲ و بر فرازشما هفت [آسمان] محكم بنا کردیم» (4۱۳ و [خورشید 
را] چراغی درخشان [و روشنایی بخش] آفریدیم» 4۱۴ واز ابرهای باران‌زاء ی 
فراوان فرو فرستادیم 4۱۵ تا دانه و گیاه بسیار با آن برویانیم. ۱۶ و باغ‌هایی 
پردرخت [با آن پرورش دهیم]. 417 پی‌گمان» روز داوری [میان مخلوقات]» وعدهگاه 
[ماباشما] است. ۱۸ روزی که در اصورا دمیده ی‌شود و شما گروه‌گروه [به 
محشر] ىآييد؛ ۱۹۴ { و اسان کشوده ی‌شود و به صورت درهای متعدد دری‌آید؛ 
۲۰۶ و کوه‌ها به حركت درىآيد و به صورت سرابى ی‌شود؛ ۹٢٢‏ وبی‌گمان» 
جهنم کمینگاهی است 4۲۲ [و] محل بازگشتی برای طغیانگران. (۲۳ 4 مدت 
زمانی ی‌پایان در آغجا ی‌مانند. ۲۴ 4 درا نا نه [چیز] خنى می‌چشند ونه آشامیدنی 
[گوارایی خواهند داشت]. (۲۵» جز آبی سوزان و [مایعی که] چرک و خون [جهنمیان 
است]. 4۲۶ [این] کیفری است مناسب و درخور [گناهانشان]؛ ۲۷ 4 همانا 
آنان از حساب [و کتاب روز قیامت] نی‌ترسیدند 4۲۸ و آیات مارا به شدت 
تکذیب کردند؛ #۲۹ و ما همه چیز را [در لوح حفوظ] شمارش و ثبت کرده‌ايم. 
۶ يس [كيفر اعمال خود را] چشید که [چیزی] جز عذاب برشما نی‌افزاييم. 
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جزء ۳۰ ۸- سورة نبأ 


۶ بی‌گمان» برای يرهيزكاران كاميابى [بزری] است. ۳۲ باغهاى [ميوه] وتاكستانها. 
۹۳۳ و حوریانی نوجوان وهمسن وسال. 4۳۴ و جام‌هایی لبریز و بياب [از شراب ياكيزة 
بهشت]. (۳۵ درآنجا نه سخن بيهودهاى ی‌شنوند ونه دروغ. ۳۶ [اين] ياداش» از 
جانب پروردکار توست» و عطابی ازروى حساب 4۳۷ [همان] پروردگا رآسمان‌ها وزمين 
و آنچه درمیان آنهاست؛ [همان الله] رمان [که] هیچ کس [درآن روز] یارای سخن گفتن 
با اورا ندارد. 4۳۸۸ روزی که روح [- جبرئیل #] و فرشتگان به صف می‌ایستند» [و] هیچ 
کس سخن نی‌گوید» جز کسی که [اللّه] رمان به ا واجازه داده باشد و [او] سخن درست 
[و صواب] گوید. (4۳۹ آن [روز روز حق است [و بدون تردید واقع ىشود]؛ پس هر كس 
که بخواه ده [ی‌تواند] راہ بازگشقی به سوی پروردگار خود بجوید. ۹۴۰ به راستی» ما شما 
را ازعذابی نزدیک بیم دادیم: روزی که انسان آنچه را از قبل با دست‌های خود فرستاده 
است ی‌بیند» و کافری‌گوید: ای كاش من خاک بودم [و برای حساب برانگیخته نمی‌شدم؟]! 


2 زک‎ AY سورہ ال نت‎ -۷۹ A 52 7 ay 
2 کرای ق را کی‎ 
۷ KTS وان مل رس آیه است جرلا‎ AU اانا کرک‎ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
( سوكند به فرشتگانی كه جان [كافران] را به شدت بیرون ی‌کشند. (۲» و سوگند به 
فرشتكانى كه جان [مؤمنان] را به نری وآسافى ىكيرند. ۳ * و سوگند به فرش تكانى كه [به امر 
اللّه» ازآسمان به سوى زمين و بالعكس] شناورند. (۴) و سوگند به فرشتگانی كه [در اجرای 
اوامر الهی] بریکدیگر سبقت ىكيرند. (۵) و سوگند به فرشتگانی [كه به امر الهی] كارها 
را تدبیری‌کنند. 4۶ روزی که آپس از اولین دمیدن در صور] زمين [و کودھا و همه چیز] 
به لرزه درآید 4۷ [و] دربی آن» [دمیدن دوم حشر] بياید» (۸ 4 درآن رون دل‌هایی سخت 
مضطرب [و ترسان] هستند. ٩(‏ 4 و چشم‌های آنان [از ترس و شرمساری] فرو افتاده است. 
غ١‏ 1 [کافران دردنيا] می‌گفتند: «آیا مالس ازمرگ» دوباره] به حال اول خود بازگردانده 
می شویم؟ ۱۱ * آيا هنگای که استخوان‌هایی پوسیدہ شدیم [و به خاک تبدیل گشتیم» بازهم 
زنده ی شویم]ا؟ (۱۲ ) می‌گفتند: «[اگر چنین وعده‌ای درست باشد»] آنگاه آن بازگشتی زیانبار 
است». ۱۳ 4 آن [باز گشت»] تنها [به] يك بانگ مهيب است [وبس]. ۱۴ و ناگهان 
همگ بر عرصۂ زمین [حشر] ظاهر ی‌شوند. (۱۵ 4 [ای پیام بر] آیا داستان موسی به تو 
رسیده است؟ ۱۶ 4 آنگاہ که پروردکارش اورا در سرزمین مقدس «طوی) ندا داد [و فرمود:] 
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جزء ۳۰ ۹- سورۂ نازعات 


[ ابه سوی فرعون بر و که او طغیان کرده است» 4۱۸ و بے او بگو: (آیا 
ی‌خواهی [از کفرو گناه] پاک شوی؟ ۹۱۹ و من تو را به سوی پروردگارت 
هدایت كنم تا [از او] بترسى [و فرمانبردار شوی؟؟ 4۲۰ يس [موسی 32] معجزۂ 
بزرگ را به اونشان داد. ۲۱۶ اما او تکذیب و سرکشی کرد. ۲۲ سپس [به 
حق] بشت کرد و به کوشش و تلاش [عليه موسی ] پرداخت. ۲۳ آنگاه 
[قومش را] جمع کرد و ندا داد 4۲۴ و گفت: امن پروردکار برتر شما هستم). 
۲۵۲) اللہ او را به عذاب آخرت ودنیا گرفتار کرد. ۲۶ بی‌گسان» در این 
[واقعه»] برای هر كس که [از الله] ی‌ترسد» عبرق است. 4۲۷ آيا آفرینش شما 
[بعد از مرگ] سخت‌تراست يا آسمانی که [اللّه] آن را بنا کرد؟ ۲۸ سقف آن 
را بر افراشت و به آن شکل و نظم داد» (4۲۹ و شبش را تاریک و روزش را روشن 
گردانید» 4۳۰ وزمين را بعد از آن گسترانید (۳۱ و از آن آب [چشمه‌ها 
وچاه‌ها و] چراگاهش را بیرون آورده 4۳۲۴ و کودھا را محکم و استوار [بر 
روی زمین] قرار داد. 4۳۳ [همة اینها] برای بهره‌گیری شما و چهارپایانتان 
است. 4۳۴ هنگای که [آن] حادشۂ بزرگ [قیامت] فرا رسد» 4۳۵ در آن 
روز انسان [تمام اعمال و] تلاش‌های خود را به ياد ىآورد. ۳۶ و جهنم 
برای هر بیننده‌ای آشکار ی‌شود. 4۳۷ اما آن کس كه طغیان [و سركشى] کرده 
باشد (۳۸ و زندگ دنیا را [ب رآخرت] ترجیح داده باشد» (۳۹ بی‌تردید» جهنم 
جایگاه اوست. ۴۰ واما کسی که از ایستادن در حضورپروردگارش بیمناک 
بوده ونفس را از هوی [و هوس] بازداشته باشدء (۴۱» قطعاً بهشت جایگاه 
اوست. ۴۲ [ای ييامبر»] دربارة قيامت از توی‌پرسند که درجه زم ای واقع 
یشود؟ ۴۳ تو را با یادآوری این سخن جه کار است؟ 4۴۴ [سرانجام و] 
منتهای [علي] آن» نزد پروردگار توست. 4۴۵ تو فقط بيمدهندة كسافى هسق 
که ازآن [- قیامت] ی‌ترسند. #۴۶ روزی که [کافران قیامت را] ببینند [چنین 
احساس ىكنند که] كوب [دردنیا] جزیک شامگاه یا بامداد به سر نبرده‌اند. 
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277 
/ ۱) پیسبر] چهره درهم کشید وروی برگردند ۲۴ از اینکه آن نابینا [- عبدالله بن 
م مکتوم 5 نل نزدش آمد. ۳ و[ای پیامبره] تو چه ی‌دانی؟ جه بسا او [از گناهانش] 
پاک شود ط۴ يايند كيرد و این پند به سودش باشد. }0{ اماآن كس كه [ازايمان] 
ی‌نیازی یورزد (۶ تو به اوروی یآوری؛ 4)۷ در حالی که اگر او خود را [ازڪفر! 
پاک فسازد» ایرادی برتونیست؛ (۸) اما کسی که شتابان به سراغ توی‌آید ٩‏ ولاز 
اللہ] ی‌ترسد» 4١‏ توازاوغافل ی‌شوی لو به دیگران ی‌پردازی]. )١(‏ هرگز چنین 
نیست؛ بی‌گمان» این [آیات برای] تذکر ویادآوری است. 6۱۲ بس هر کس که بخواهد» 
[ی‌تواند] ازآن پند گیرد. ۱۳ ) در صحیفه‌های ارجمندی [ثبت] است. (۱۴ 4 در جایگاهی] 
بلندپایه وياكيزه [از پلیدی] (4۱۵ دردست سفیران [وی] است (۱۶ 4 [كه] بزرگوار 
و نیکوکارند. ۱۷۴ » مرگ برانسان [کافن که] چقدر ناسپاس است! ۱۸ 4 [الله] او را از 
جه چیزآفریدہ است؟ ۱۹ 4 او را ازنطفة [ناچیزی] آفرید» سپس اورا موزون ساخت. 
43١ («‏ سپس راہ را برایش آسان نسود. (۲۱ آنگاه لیس از پایان عمرء] اورا میراند و در قبر 
پنهان] نس ود(4۲۲ سپس هر گا بخواصدہ اورا [زنده ىكند و] بری‌انگیزد.(۲۳ 4 هرگز 
چنین نیست [كه او ی‌پندارد]. اوهنوز آنچه را که [الله] فرمان داده به جای نیاورده است. 
۲۴ انسان بايد به غذاى خويش [و آفرینش آن] بنگرد:  ۲۵(‏ ما آب فراوان [ا زآسمان] 
فرو ریختیم» (۲۶ » سپس زمين را از هم شکافتیم» (۲۷ 4 آنگاه دانه[هاى فراوان] در آن 
رویاندیم» :(۲۸) و انگور و سبزی [خورآی بسیار (۲۹ 4 و زیتون و نخل» 4۳۰۴ و باغ‌هایی 
[انبوه و] پر درخت» 4۳۱ و [انواع] ميوه و علوفه [پدید آورديم]. (۳۲) [همة اينها] برای 
بهره‌گیری شما و چهارپایانتان است. 4۳۳ هنگای که [آن] صدای مهيب [قیامت] فرارسد؛ 
(۳۴) روزی که انسان ازبرادرش ىكريزد (۳۵ و از مادرش و ازپدرش (4۳۶ و از زنش 
وپسرانش [نیزیگریزد] (۳۷ د رآن رون هر كس را کاری است كه او را به خودش سرگرم 
یدارد [واز دیگری بازی‌دارد]. {A}‏ چهره‌هایی درآن رون گشادہ وروشن است. (۳۹) [به 
خاطر نعمت و رحمت اللّه] خندان [و] شاد است. ۴۰۴ 4 و چهره‌هایی در آن رون غبارآلود است. 
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جزء ۳۰ ۱- سورۂ تكوير 


۶ [و] سیاهی [و تاریکی] آنها را پوشانده است. ۴۲ اینان همان کافران بدکردارند. 
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وآن بيست ونه آیه است IE‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ آنگاه كه خورشید درهم پیچیدہ [و تاریک] گردد» ۲ و آنگاه که ستارگان بی‌فروغ 
شوند» ۳ و آنگاه که کوه‌ها به حرکت درآید» ۴ و آنگاه که ماده‌شتران باردار رها 
شوند» #(0» وآنكاه که حیوانات وحشی [در کنارانسان] گرد آورده شوند» ۶ و آنگاه 
که دریاها [جوشان و] برافروخته شود 4۷ وآنكاه که هر كس با همسان خود قرين 
گردد» }۸{ و آنگاه که از دختر زند‌به‌گورشده پرسیده شود ۴ [کە] به کدامین 
گناه کشته شده است» ۴ وآنگاه که نامه‌های [اعمال] گشوده شود ۱۱۴ و آنگاه 
که پردہ از روی آسمان برگرفته شود ۱۲ وآنگاه که دوزخ افروخته [و شعله‌ور] 
گرددہ 7١#‏ ) وآنكاه که بهشت [برای پرواپیشگان] نزديك آورده شود. ۱۴۶ [درآن 
هنگام] شر کین خواهد داذست که جه چیزی [برای آخرت خود] آماده کرده است. 
(۱۵) سوگند به ستارگانی كه [به جایگاه خود] بازی‌گردند» (۱۶ ) [شتابان] حرکت 
ىكنند [و از نظر] پنهان ی‌شوند؛ ۱۷ 4 و سوگند به شب هنگای که [از تاریکی‌اش 
کاسته شود و] بشت کند؛ (۱۸ 4 و سوگند به صبح هنگای كه بدمد؛ (۱۹ 4 بی‌تردید» 
اين [قرآن» سخن الله است که ابلاغش بے ييامبر» بر عهدة] فرستاده‌ای بزرگوار 
[-جبرئیل <9] است؛ (۲۰ 4 [همان فرشته‌ای] که [مقتدر و] نیرومند است و نزد [الله] 
صاحب عرش مقام والابی دارد؛ 4۲۱ [در ملکوت اع و عالم فرشتگان] از او فرمان 
می‌برند و امین [وی] است. 4۲۲ [ای مردم»] همنشین شما [- محمد ک1 دیوانه نیست؛ 
۳ وبىترديد [محمد کل او [- جبرئیل طلّة] را درافق روشن دیده است. ۲۴ و او 
برلابلاغ آنچه از طریق] غيب [به وی وی ی‌گردد] بخيل نیست [و همانند کاهنان 
نيز مزد نمی‌گیرد]. (۹۲۵ و این [قرآن] گفشۂ شیطان رانده‌شده نیست. ۲۶ پس 
به کجای‌روید؟ 4۲۷ اين [قرآن] چیزی جزپند و اندرز برای جهانیان نیست. 
(۲۸) برای هريك ازشما که بخواهد راہ راست [حق را] درپیش كيرد. (۲۹) وشا 
[چیزی را] نی‌خواهید» مگر آنحه پروردکار جهانیان [اراده کند و] بخواهد. 
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جزء ۳۰ ۲- سورة انفطار 


4 کک و < وان نوزده ايه است 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
8 آنگاه که آسمان شکافته شود» 4۲ آنگاه که ستارگان يراكنده شوند [و فرو 
ریزند]» 4۳ وآنگاه که درياها [به هم آمیزند و لبریز و] روان گردند» (۴ 4 و آنگاه 
که قبرها [براى براگیختن مردگان] زیر و رو شود» (4۵ [د رآن هنگام:] هر کس ىداند 
جه جيزهابي را پیش اپیش فرستاده و چه چیزه ایی را واپس نهاده [و بر جای گذاشته 
است]. (۶ ای انسان» جه چیزی تو را [فسبت] به پروردگار بزرگوارت مغرور ساخته 
است؟ 4۷ آن [پروردکاری] که تو را آفرید» سپس به تو سر و سامان داد وآنگاه تو 
را متعادل و متناسب کرد. 4۸ و به هرشکل [و صورق] که خواست» تو را ترکیب 
نسود. 4٩(«‏ هرگز چنین نیست [ که شما گمان می‌کنید)؛ بلکه شما آروز] جرا را 
تكذيب می‌کنید. ۱۰ » وی‌گمان» نگھبانانی [از فرشتکان] بر شما گمارده شده‌اند. 
421١7‏ که نویسندگانی بزرگوارند؛ ۱۲ آنچه را انجام ی‌دهیده ىدانند [و اعمال نیک 
وبدشماراثبت ی‌کنند]. (۱۳ » مسلماً نیک وکاران در نعمت[های بهشت] هستند. 
(۱۴) ویقیناً بدکاران در [آقش] جهنمند. (۱۵ 4 روز جزا به آن دری‌آیند و ی‌سوزند] 
۱۶ وهرگزآنان ازآنجا به دورو [درامان] نباشند. ۱۷ 4 و توچه دانی که روز جزا 
چیست؟ ۱۸۴ 4 بازتوچه ی‌دانی که روز جزا چیست؟ 4۱۹ روزی که هیچ كس قادر 
به انجام کاری برای دیگری نيست؛ و درآن رون حکم [و فرمان»] از آن الله است. 


27 بد 


۲ 0 کک‎ Ay 
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به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
(۱ وای بر کاهندگان حقوق مردم (۲ 4 [همان] کسانی که چون [برای خود] از مردم پیمانه 
ىكنند» حق خود را کامل ی‌گیرند (۳) وهنگای که [ىخواهند] برای آنان پیمانه یا وزن کنند» 
كم ىكذا رند. ۴(۶ ) آيا آنها گمان نمی‌کنند که [قيامت فرای‌رسد و از قبرها] برانگیخته ی‌شونده 
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جزء ۳۰ ۳- سور مطففید 


(۵ در روزی بزرگ؟ ۶ [همان] روزی که مردم در پیشگاه پروردکار جهانیان ىايستند. 
۷ هرگز چنین نیست [كه کافران پنداشته‌اند]! به راستی که نامه [اعمال] بدکاران در 
جين است. ۹)۸ وتوچه دانی كه جين چیست؟ 4٩(‏ كتابى است که [اعمال بدکاران 
درآن] نوشته شده است. ٠١#‏ 4 در آن رون وای بر تکذیب کنندگان! (۱۱ 4 همان کسانی 
که روز جزا را [انکارو] تکذیب می کنند؛ ۱۲ و جزستمکاران گنه کان (کسی] آن 
[روز] را تکذیب نمی کند. ۱۳ » هنگای كه آیات ما بر او تلاوت ی‌شوده می‌گوید: «[این] 
افسانه‌های [خيالى] گذشتگان است». ۱۴ 4 هرگز چنین نیست [كه آنها گسان می کنند]؛ 
بلکه [به سبب] آنچه کرده‌اند» بر دل‌هایشان زنگار بسته است. 4۹۱۵ هرگز چنین 
نیست [كه آنها ىبندارند]. پی‌گسان» آنان در آن روز از [ديدار] پروردگارشان محرومند. 
۱۶ و [بعد از حساب] متكلما زارد دوزخ می‌شوند. 4۱۷۴ آنگاه به آنان گفته ی‌شود: 
«اين [آتش»] همان چیزی است که آن را تکذیب ی كرديدا. (۱۸ » هرگز جنين نیست 
[که آنها ی‌پندارند؛ ی گمان» نامه [اعمال] نیکوکاران در «علّیین» است. ۱۹۴ 4 و تو چه 
دانی که «علیین» چیست؟ (۲۰ 4 کتابی است که [اعمال نیکوکاران در آن] نوشته شده است» 
۱۴ که مقربان [درگاه الهی] بر آن حاضر ی‌شوند [و گواهی ی‌دهند]. (۲۲ 4 همانا 
نیکوکاران در نعمت[هاى بهشت] هستند. ۲۳ بر تخت‌ها [تکیه زده و] ىنكرند. 
۲۴ خری و ذشاط نعمت [بهشت] را در چهره‌هایشان [ى بینی و] ی‌شناسی. (۲۵ 4 آنها 
از شراب ناب مُهرشده [نوشانیدہ و] سيراب ی‌شوند. ۲۶ مُهری که ب رآن نهاده شده» 
ازمُشک است. و مشتاقان [رحمت] دراین [شراب و دیگر نعمت‌های بهشى] بايد بر 
یکدیگر يبشى گیرند. 4۳۷ و آمیزه‌اش از [چشمه] نسنیم است؛ ۲۸ 4 [همان] چشمه‌ای 
که مقربان [درگاه الهى] ازآن ی‌نوشند. (۲۹) همانا کسانی که جرم و گناه مرتكب شدند 
پیوسته [دردنيا] بر کسانی که ايمان آورده بودند ی‌خندیدند. «إ ۲۰ وهر گاہ [مؤمنان] از 
کنارشان یگذشتند با چشے و ابرو به هم اشاره ی‌کردند و آنان را به شخریه ی‌گرفتند]؛ 
(۳۱) و چون به سوی خانواد؛ خود بازىكشتند [به خاطر تمس خر مومنان] شادمان 
و خندان بودند؛ (4۳۲ و هنگای که مؤمنان را ی‌دیدند می‌گفتند: ابی‌گمان» اینان گمراهانند)؛ 
(۳۳ در حا ی که آنان برای مراقبت [و نگهبانی»] بر مومنان فرستاده نشده بودند. 
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جزء ۳۰ ۴- سورة انشقاق 


{YF}‏ وی اروز كسان که ایمان آورده‌اند» به كافران ی‌خندند. {To}‏ بر تخت‌های 
[آراسته نشسته و به نعمت‌های الهی که برترین آنها؛ ریت وجه گرامی الله است] ی‌نگرند. 
۳۶۴ آيا کافران [با چشیدن عذاب] جزای آنچه را که ی کردند دریافت نموده‌اند؟ 
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هبش جرک وآن بيست وپنج آيه است 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱۶ آنگاه که آسمان شکافته شود» (4۲ و به [فرمان] پروردکارش كوش فرا دهد 
[و تسلیم شودا؛ وسزاوار است [که جنين کند)» ۳ وآنكاه که زمين گسترده 
[و هموار] شود (4۴ و هر چه را درون خود دارد» بیرون ریزد و تھی گردد» (۵) و به 
[فرمان] برورد كارش كوش دهد [و تسلیم شود]؛ و سزاوار است [که چنین کند]. 4۶ ای 
انسان» بیگمان: تو در راه آرسیدن به] پروردکارت سخت تلاش و کوشش می‌کنی؛ يس 
اورا ملاقات خواهی کرد. 4۷ و اما کسی که نامه [اعمال او] به دست راستش 
داده شود» 4۸ به زودی به حسابی آسان» حاسبه ی‌شود. 4٩‏ و شادمان به سوی 
خان واده‌اش بازی‌گردد؛ ۱۰ و اما کسی که نامه [اعمال او] از پشت سرش به او داده 
شود. 4۱۱ به زودی نابودي خود را خواهد طلبید 4۱۲ و به [آتش] جهنم شعله‌ور 
در خواهد آمد. ۱۳۴ ی گم ان او در [دنیا به خاطر گناهانش»] در ميان خانوادة خود 
شادمان بود. (۱۴ 4 او گمان می کرد که هرگز [به نزد اللّه] بازنخواهد گشت. ۱۵۴ 4 آری؛ 
همانا پروردکارش از حال وی آگاه بود. ۱۶ 4 به شفق سوگند ی‌خورم» ۱۷ » و سوگند 
به شب وآنجه را فروی‌پوشد ۹۱۸ و سوگند به ماه چون [فروغش] کامل شود 
(۱۹) که قطعاً مراتب و حالات ختلفی را یکی پس از دیگری [در مسبر زندگ 
دنیوی] طی خواهید کرد. ۲۰ آنان را جه شده که ایمان نمی‌آورند؟ (۲۱ و [چرا] 
هنگای که قرآن بر آنان تلاوت ی‌شود سجده نمی کنند؟ ۲۲ بلکه کسانی که کافر 
شدند» پیوسته [آيات الهی را] تكذيب می کنند. ۲۳ و اللہ به آنجه در دل پنهان 
ی‌دارند» داناتر است. ۲۴ پس [ای پیام بر»] آنان را به عذایی دردناک بشارت ده؛ 
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جزء ۳۰ ۵- سور بُروج 
((۲۵) مگر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» که پاداشی 


بىمتت و پیوسته برایشان است. 
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وآن بيست ات است 


به نام اللّه كسترده مهر بس مهربان 
[قيامت]» ۶ وسوكند به هر کس كه گواہی دهد وبههر كس كه مورد 
گواهی قرار گپرد. (4۴ مرگ برآدم‌سوزان خندق! ۵ [همان آتش] افروخته از 
هیزم‌های بسيار[كه مؤمنان را درآن ی‌سوزاندند)؛ 4۶ هنگای که بر کنارة] آن 
ذشسته بودند (4۷ وآنجه را با ممنان انجام می‌دادند» تماشا ی کردند؛ (۸ 4 و هیج 
ایرادی ازآنان [-مومنان] نگرفتند» جزاينكه به الله پیروزمند ستوده ایمان آورده 
بودند. 447 [همان] ذاق که فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اوست؛ والله بر 
همه چیز گواه است. ( ۷ بدرا ستى کسانی که مردان و زنان مؤمن را شکنجه 
[ و آزار] دادند ويس [از انجام آن كان] توبه نحردند» يس عذاب جهنم برایشان 
[مهبا] است وعذاب آتش سرزان برايشان است. ۱۱ 4 همانا برای کسانی که 
ايمان آوردند و کارهای شایسته کردن» با غ‌هایی [از بهشت] است که جویبارها زیر 
[درختان] آن جاری است؛ و این است کامیابی بزرگ. ۱۲ ی گمان» [مجازات و] 
سختكيري پرورد ارت بسیار شدید است. ۱۳ در حقیقت اوست که [آفرینش 
را] آغاز ی کند و دوبارہ [بعد از مرگ] بازی‌گرداند؛ ۱۴ و اوبسیا رآمرزنده [و] 
دوستدار [مؤمنان] است. 4۱۵ [اللہ] صاحب‌عرش [و] بلندمرتبه [و شکوهمند] 
است 4۱۶ [و] آنچه را بخواهد انجام ی‌دهد. ۱۷ [ای پیام بره] آيا داستان 
لشکریان [حقستيز] به تو رسیده است؟ 4۱۸ [لشکر] فرعون و [قوم] ثمود. 
۱۹۶ ) بلکه کسانی که کافر شدند پیوسته در تكذيب [حق] هستند» ۴( ۲۰ و اللہ از 
هرسوبرآنان احاطه دارد. ۲۱۶ 4 آری» این [آیات» شعر و سحر نیست؛ بلکه] قرآن 
شكوهمند است. 4۲۲ درلوح محفوظ [از هر گونه تحريف و تبدیلء در امان] است. 


۵۹۰ 


بز اللاو 00 سوال 


کے 


2 4 702001 
الات 


صد 
1 


وو 5 
۲ و سيج 2 کے 1 2 وس و > 2> حجر 
کل تی لماع افظ @ انط را لسن 2/6۵3 


ےر 


7 ہے 7 ج- ٦‏ > ص وب سم 0 
اق نماو افق @ عي من بن الب وا رب 0ات اه 
3 


6792۰0۴ 
کاب رق رک کان تخ © الا داب انع 


۳9 


اتو - ال © تنوك ذو دكا ۲ 
وڪي د دا مل کفرن مهه زوين © ان 


25 7 یں 


۸ 2 
E‏ جج 
رتم رشب للم 


29 


29: 
143 


0 
LENS 


رای 


ا 


205 
3 


020 
0 


7 


ا کے ا روا له | O‏ 
تسى ©! ۴ 020 اک راعش ۸ 
۳ چ 0 
ہس وا رد و )بر چ زر 96 موم 
رل سوق تن نیج مل یئن 


سم 


105 
حت رر 
AOC‏ 


TO 
Lk 


1 
2 


0۹۱ 


OY * رد ۳/۳ ۸۶- سورة طارق مکی است یر ی؟‎ RY 


AKS راپ‎ O > 


اواب کا رکا وآن هفده آیه است 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱) سوگند به آسمان و سوگند به ستارة شبگرد. (4۲ وتو چه ی‌دانی که ستارة 
شبگرد چیست؟ (۳* [همان] ستارۂ فروزان است. (4۴ هیچ كس نیست» مگر 
اينكه نگهبان [از فرشتکان] بر او[گماشته شده] است. 4۹۵ اذسان بايد بنگرد که 
ازجه جيز آفريده شده است: {۶F‏ از یک آب جهن ده آفریده شده {V}‏ كه از میان 
پشت [مرد] وسينة [زن] بيرون ىآيد. (4۸ بی‌گمان» الله بر بازگرداندن اوليس از 
مرگ] تواناست. 4٩‏ روزى كه [تمام] رازها فاش شود» 41٠١#‏ [درآن روز] انسان 
هيج توان وياورى ندارد. ۱۱ 4 سوگند به آسمان پرباران ۱۲ وسوكند به زمينٍ 
يرشكاف [كه گیاهان ازآن سر بری‌آورند]. 4۱۳۴ [كه] بىكمانء اين قرآن» سخن 
جداکنندۂ حق از باطل است ۴۶ و [سخن] هزل وبيهوده نيست. ۱۵ 4 آنان 
[- کافران] پیوسته حیله و نیرنگ ىكنند م۹۱۶ ومن [نیز] حيله [و تدبیر] ی‌کنم؛ 
۷۶ يس به كافران مهلت بده [و] اندی رهایشان كن [تا ضرق گناہ باشند]. 


7و0 .۰ ۸۷- سورۂ اعلی مکی است 32025607 
RRND‏ وآن نوزدہ آيه است RIA‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ نام پروردگار بلند مرتبه‌ات را به پآک ياد کن. (4۲ [همان ذاق] که [انسان را] 
آفرید و هماهنگ و متعادل ساخت. (۳) و [همان] ذاق که اندازه‌گیری کرد و [به شایستگی 
آفرید] و سپس هدایت نمود. 4۴ و [آن] ذاق که چراگه را [براى تغذية جانداران] رويانيد. 
۵ سپس آن را خشک و سیاہ گردانید. ( 4۶ ما به زودی [قرآن را] بر تو ی‌خوانیم؛ پس 
توهرگز[آن را] فراموش نخواهی كرد؛ (4۷ مگ ر آنچه را که الله بخواهد؛ همانا اوآشکار 
و نهان رای‌داند. 4۸ و آسان‌ترین [راه] را برايت فراهم ی‌گردانيم. )٩(‏ اگر پند مفید 
باشد [مردم را با آیات قرآن] پند ده. ۱۰ ) به زودى کسی که [ازالله] ىترسد پند ی‌پذیرد. 
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جزء ۳۰ ۸- سورۂ غاشیه 


۶ و بدبخت‌ترین [مردم+] ا زآن دوری ی‌گزیند؛ ۱٢‏ » [همان] کسی که د رآتش بزرگ 
[جهنم] درخواهد آمد» (۱۳ * و درآن [آتش] نه یمیرد ونه زنده ی‌ماتد. (۱۴ 4 یقیناً 
کسی که خود را [از کفرو گناه] پاک کند رستگار خواهد شد؛ ۱۵۴ 4 و [نیز کسی 
که] نام بروردكارش را ياد کند و نماز بگزارد. 4۱۶ وی شما [مردم] زندگ دنیا را اپ 
آخرت] ترجیح ی‌دهید؛ ۱۷ در حا ی که آخرت» بهترو پاینده‌تر است. ۱۸ 4 به راستی 

این [پندھا] ساس پیشین [نيز] بود؛ ۱۹۴ 1 کتاب‌های ابراهیم و مومی. 


ری لا : 2 3 میں 


KR e 2 2 وپ کر‎ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
( [ای ييامبرء] آيا خبر قيامت هولناک فراگیر به تو رسیدہ است؟ ۲ درآن 
روز جهرههابى خوار و ذلیل خواهند بود. 4۳ [در دنیا] پیوسته تلاش کرده [و] 
خسته شدہ [و چون در راه حق نبودہ نتیجه‌ای ندیده‌اند]. ۹۴ درآقش سوزان 
دری‌آیند» 4۵ از چشمۂ بسیار داغ به آنها نوشانیدہ ی‌شود. 4۶ غذابی جزخار 
خشک و تلخ ندارند ۹۷ که نه [آنان را] فربه كند ونه گرسنگ را دفع ىنمايد. 
۶ درآن رون چهرهه ای شاداب و تازه هستند ۹۹ و از سی [و تلاش] خود 
راضیند؛ (۱۰در بهشت برین هستند. ۱ در آنجا هیچ سخن بیهوده‌ای 
نمی‌شنوند. ۱۲ 4 در آن» چشمه[های آب] روان است. ۱۳ » تخت‌های [زیب‌ای] 
بلند [پایه] در آن است. ۱۴ وجام‌هایی [که در کنار چشمه‌ها] نهاده شده. 
و بالشت‌های [منظم] چیده‌شده» (۱۶ 4 و [نیز] فرش‌های گرانبها گسترده 
شده است. ۱۷ # آيا به شتر نمی‌نگرند که چگونه آفریده شده است؟ ۱۸۴ 4 و به 
آسمان [نمی‌نگرند] که چگونه برافراشته شده است؟  ۱۹(‏ و به کوه‌ها [نمی نگرند] 
که چگونه [حکم بر زمین] نصب شده است؟  ۲۰(‏ و به زمین [نمی‌نگرند] که 
چگونه گسترده شده است؟ (۲۱ 4 [ای پیامبر»] پند بده» که تو فقط پنددهنده‌ای. 
4709 توب رآنان مسلط [و چیره] نیسق [كه آنان را برایمان‌آوردن وادار کنی]. 
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جر ۹- سورۂ فجر 


(۲۳) اما کسی كه روی بگردائد و کافر شود 4۲۴ الله او را با بزرگ‌ترین عذاب» 
مجازات ىكند. (۲۵) همانا بازگشت آنها به سوى ماست. #۲۶ سپس بی‌گمان» 
حسابشان [نیز] با ماست. 
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به نام اللہ گستردہ مھر بس مهربان 
(۱سوگند به سپیده‌دم [صبحکاهان] ۲۴ وبه شب‌های دهكانه [آغاز ذی‌حجها] 
۳۶ وبه زوج و فرد [اشیاء] 4۴ وسوگند به شب هنگای که [حرکت یکند و] 
ی‌رود. (4۵ آیا در این [جيزها] سوگندی برای صاحب خرد نیست [که او را قانع نمايد]؟ 
۶ [ای پیامب] آیا ندیدی که پروردکارت با [قوم] عاد جه کرد؟ 4۷ [همان قبیل] 
ارم كه دارای [کاخ‌هایی با] ستونهای [وقامته ای] بلند بودند 4۸ که همانند آنها [درقوت 
و قامت] در شهرها آفریده نشده بود؟ 497 و[نيز قوم] موه کسانی که صخره‌های 
سخت را از[کنار] وادی ی‌تراشیدند [و خانه برای خودشان ىساختند]؟ ۱۰ 4 و فرعون» 
صاحب سپاه [بزرگ و قدرتمند]. (۱۱ 4 [همان] کسانی که درشهرها طغیان [و سرکشی] 
کردند ۱۲۴ و فساد بسیاردرآنها به بارآوردند. ۱۳(۴ 4 آنگاه يروردكارت تازيانة عذاب 
را برآنان فرود آورد. ط(۴) يقيناً يروردكار تو در كمينكاه است.: ۱۵۶ واما انسان 
هنگای كه پروردکارش او را بيازمايد و گرای دارد و به اونعست بخشد [مخروری‌گردد 
وگمان ی‌کند که این امر به خاطر کرامتی تی است که نود الله دارد]» پس یگوید: 
(پروردگارم مرا گرای داشته است»؛ ۱۶ و اما هنگای که اورا بيازمايد و روزیاش را 
براوتنگ سازة [دلسردشده و گمان ی کند که این ار بدان سبب است که شزد الله 
خوارو ذليل است؛] پس ىكويد: پروردگارم مرا خوار کرده است». (۱۷ » هرگز چنین 
نیست [كه شمای‌پندارید]؛ بلكه شما يتيم را گرای نمىداريد (۱۸ 4 و یکدیگر را بر 
اطعام مستمندان ترغیب نمی كنيد ۱۹۴ » و میراث را حریصانه ی‌خورید [و حق ضعیفان 
را نی‌دهید] (4۲۰ ومال وثروت [دنیا] را بسیار دوست دارید. (۲۱ هرگز چنین 
نیست [که شما گمان ی‌کنید؛ هنگای كه زمين سخت درهم كوبيده شود [و هموار 
گردد] (۲۲ 4 و پروردگارت [برای دادرسی] بيايد و [نیز] فرشتگان صف درصف [بایستند] 
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جزء ۳۰ ۰- سورة بلد 


(۳ و درآن روز جهنم آورده شود آن روز است که انسان [کافر] پند یگبرد 
[و توبه ی‌کندا؛ و[اما] اين پند گرفتن» جه سودی برایش دارد؟ #۲۴ وی 
ىكويد: «ای كاش [دردنيا] برای [اين] زندگ‌ام [اعمال نیک از] پیش فرستاده 
بودم! 450 در آن رون هیچ كس همانند عذاب او [- الله] عذاب نم یکن 
۲۶ و هیچ كس همچون بند کشیدن او [- ال کسی را به بند نمی‌کشد. 
۷۶ [به مؤمن ندا ی‌شود:] ای روج آراميافته» 4۲۸ به سوی پروردگارت 
بازگرد» در حالى که تو [از پاداش اللّه] راضی هستىء و او از [اعمال] تو راضی است. 
42592 يس در زمرة بندگان [خاض] من درآی 4۳۰۶ و به بهشت من وارد شوا 
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به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
۶ امج شهر[مکه]. ۹۲ در حا ی که [اى پیامبر!] تو در این شهر 
ساک ی [و جنگ دراین شهر برایت حلال است] 4۳۶ و سوگند به يدر [- آدم] 
و فرزندانش. 4۴ یقیناً ما افسان را در رنج [و دشواری‌های دنیوی] آفریدیم. 
(۵) آيااوكمان ی‌کند هیچ كس بر [مجازاتِ] وی توانا نیست؟ 4)۶ ی‌گوید: 
«[به خاطر انفاق»] مال زیادی را تباه کرده‌ام». ۷ آيا می‌پندارد که هیچ كس او 
را ندیده است؟ 4۸ آیا دو جشم برايش قرار نداديم؟ 4٩‏ ويك زبان ودولب؟ 
23١ («‏ واورا به دو راہ [خير و شر] راهنمایی كرديم. (۱۱) اما به كردنة [سخت] 
قدم نگذاشت [ونيامد]. (۱۲ 4 وتوجه ی‌دانی که آن گردنة [سخت] چیست؟ 
۳۶ آزاد كردن برده‌ای است. ۱۴ يا اطعام در روز قحطی [و گرسنگ]» 
(۱۵) [خواه] یتیمی از خویشاوندان [باشد] 4۱۶ يا مستمندی خاک نشین؛ 
۱۷ بے علاوه از کسان باشد که ايمان آورده‌اند و یکدیگر را به صبر [بر 
عبادت و دوری از گناه] و مهربانی [با بندگان] توصيه نموده‌اند. 4۱۸ اینان اهل 
سعادتند [كه نامۂ اعمال آنان به دست راستشان داده ی‌شود و اهل بهشتند]. 
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8( اما كسانى که به آیات ما کف ورزیدن» آنان اهل شقاوتند [ که نامه اعمال به 
دست چیشان داده ی‌شود وبه دوزخ ی‌روند]. 4۲۰۶ [از هر سو]آتش سرپوشیده‌ای بر 
آنان است [که راہ فرار ندارند]. 


0+ اہ ال ۱4 ۱- سورة شمس مکی است 7 ۷پ 2 یں 


اک ا KRI‏ وآن پاترده آیه است ای وک کے رکال 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ ) سوكند به خورشید و روشنی آن [به هنكام بامداد» (۲ 4 وسوگند به ماه هنگای که بعد از 
آن [- خورشید] درآید» (۳» وسوگند به روز هنگای كه آن [- خورشید] را روشن [و جلوه‌گر] کنده 
۴ و سوگند به شب هنگای که آن را بپوشائد 4۵۴ و سوگند به آسمان و به ذاتی که آن را بنا کردہ 
(۶ وس وگند به زمین و به ذاتی که آن را کسترانیده 4۷ وسوگند به جان [انسان] و ذاتی که آن 
را [آفرید و] نیک و گردانیده (۸» سپس نافرمانی و پرهسیزگاری‌اش را [به او] الام کرد. ٩(‏ 4 بی‌تردید» 
هركس نفس خود را [ازكناهان] پاک کند رستگاری‌شود. ۱۰ » وهر کس آن را [با كناه] لوده 
سازده یقیاً زیانکا ری‌شود. (۱۱ 4۹ [قوم] شسود از روی سرکشی» [پیامبرشان را] تكذيب کردند 
۷ آنگاه که بدکارترین آنان [برای اقدام به جنایت] برخاست. (۱۳ 4 ييامبر الله [- صالح ]1 
به آنان گفت: «ماده‌شتر الله و [نوست] آب‌خوردنش را [حرمت نهيد]). ۱۴ )4 [ولى آنان] او را 
تکذیب کردند و آن [مادمشتر] را كشتند؛ بس پروردکا رآنان به سبب گناهانشان برسرشان 
عذاب آورد و هم آنان را با خاک يكسان كرد. (۱۵ 4 و[الله] از لتساك [كار»] بيم ندارد. 


۷ رک کاپ ۲- - سورۂ ليل مکی است عم میں 
KRY ۳ UN‏ وآن ددست ویک آبه ات اس ,> KRY‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱ سوگند به شبه هنگای که [همه جيز را] بپوشائد 4۲۴ وسوگند به رون هنگای 
كه آشکار شود (4۳وسوگند به ذاق كه نر وماده را آفرید» 4۴ که يقيئاً سی 
[وتلاش] شما ختلف [ونیک وبد] است. ۹۵ واما کسی که [در راہ الله] ببخشد 
ويرهيزكارى نماید (۶ و [وعدة الله وسخنان] نیک را تصدیق کند» ۷ به زودی انجام 
[کار خير و] آسافى [- اعمال نیک و وانفاق در راہ الله را برايش آسان ىكنيم. (۸) واما 
کسی که بخل ورزد وی‌نیازی بجوید ۹۹ و[وعدة الله وسخنان] نیک را تكذيب کن 
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جزء ۳۰ ۳- سورۂ ضحی ۴- سورة شرح 


۶ به زودی انجام دشواری [- اعمال شر و پلید] را برايش آسان یسازیم [و انجام 
کار خبررا براوسخت ىكردانيم]؛ () ودرهنگام [مرگ و] ورود به دوزخ دارایی 
اوسودی به حالش نخواهد داشت. (۱۲ » مسلماً هدایت [بندكان] بر [عهدة] ماست. 
۱۳ و محققا آخرت و دنیا [نیز] ازآن ماست. ۱۴ من شما را از آتشی شعله‌ور بیم دادم 
(۱۵) كه جز بدبخت‌ترین [مردم] درآن نیفتد؛ 4۱۶ [همان] کسی که [آيات ما را] 
تکذیب کرد و روی گرداند 417 و به زودی برهي زكارترين [مردم] از آن دور نگه داشته 
ی‌شود. ۱۸ 4 [همان] کسی که مال خود را [در راہ اللہ] می بخشد تا [از گناه] پاک شود. 
(۱۹) و هیچ کس را به قصد پاداش‌یافتن نعمت نمیبخشد؛ 4۲۰ مگر[برای] كسب 
رضا [و خشنودی] پروردکار برترش. (4۲۱ و به راستی تی که [با پاداش اللّه] راضى خواهد شد. 


رای ای اع کا پا ۳- سورة تر 5 ک5 ات أ8 0 و OY‏ 
RR WO MORÎ‏ وآن یازده آیه ات کرای زر AM‏ 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
(۱ سوكند به آغاز رو (۲) و سوگند به شب هنگای كه آرام كيرد (4۳ [كه] 
برای تو از دنیا به تراست. ۵ و به زودی پروردگارت به تو [و امت تو آنقدر] 
عطا خواهد کرد که راضى گردی. ۶ آيا تو را يتيم نیافت» و پناه داد؟ (۷ و تو 
را [راه‌نایافته و] سرگشته یافت» و هدایت کرد. ۸ و تو را فقيريافت» وبی‌نیاز 
نمود. 4٩‏ پس [تو نیز] يتيم را ميازار» #۱۰ و [مستمند] نیازخواه را مران [و با او 
خشونت مکن]» ۹۱۱ و نعمت‌ه ای پروردگارت را بازگ و ڪن [و سپاس گزار]. 


ل -٩۴‏ سورۂ شرح مکی است 07 ك0 مر 
RR SAYA‏ وآن هفت آیه است > کر x‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۶ [اى پیامبرء] آيا ما سینه‌ات را [برای نزول وحى] برایت نگشودیم؟ 
${ زشتگیق [بار گناہ ودشواری رسالت] را از [دوش] تو برنداشتیم؟ 
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جزء ۳۰ ۵- سورة نين ۶- سورة علق 


(۳ همان [بارى] كه بريشتت سنگینی ی‌کرد. 4۴ و[نام و]آوازۂ تو را بلند ساختيم. 
(۵) مسلما با[هر] دشواری» آسانی است. 4۶ [آرى؛] مسلماً با [هر] دشواری» سای 
است. ۷ يس هنگای که [از کارو اموردنیا] فارغ شدی [به عبادت يروردكارت] 


بحوش ۸ و به سوی پرورد کارت راغب [و مشتاق] شو. 


N AD‏ ۹۵- سورة تین مکی ات ھا یدن میں 
کن ۹ رپ کا وآن هشت آیه است > ۹ یپ x‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱ سوكند به انجیر وزیتون ۲ و سوگند به طور سينا 4۳ وسوكند به اين 
شهر امن [مكه] (4۴ [كه] يقيناً ما انسان را در بهترین صورت [و با فطرت پاک] 
آفریدیے. 4۵۶ سپس او را [که انحراف یافت»] به پست‌ترین [مراحلٍ] پستی برگرداندیم. 
۶ مگر کسانی که ايمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند؛ که پاداشی پایدار 
برایشان است. 4۷ پس [ای انسان»] جه چیزی بعد [از این همه دلایل روشن»] تو را 
كحك کے (28 آيا الله بهترین داور [و حاکم مطلق] نیست؟ 


۶- - سورة علق مکو است OD ODS‏ 
کت وآن نوزده آیه است 3 الہ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۶ بخوان به نام يروردكارت كه [هستی را] آفرید؛ ۲ [همان پروردگاری كه] انسان 
را از خونِ بسته آفريد. (4۳ بخوان و پروردگارت [ازهمه] بزرگوارتر است. 4۴ [همان] 
ذاتی که به وسیلۂ قلم [نوشتن] آموخت. 4۵ به انسان آنچه را كه نمی دافست [به تدریج] 
آموخت. ۶ چنین نیست [كه شما ی‌پندارید)؛ حقا كه انسان طغیان [و سرکٹی] 
ىكند (۷)* [بعد] ازاينكه خود را ‌نیاز [و توانگر] ببیند. (۸) یقیناً بازگشت [همه] به 
سوی پروردکار توست. 4۹ [ای پیامبر] آیا ديدهاى آن کسی [- ابوجهل] را که [از عبادت 
الله] باز ی‌دارد 4۱۰ بنده‌ای [- محمد قَ را هنكاى كه [کنار کعبه] نماز ی‌خواند. 
۶ به من خبر بده اگر این [بنده بازداشته‌شده] بر [راہ] هدایت باشد 4۱۲ يا 
[مردم را] به پرهیزگاری فرمان دهد [سزای کسی که جنين بنده‌ای را بیازارد چیست؟] 
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جزء ۳۰ ۷- سورة قدر ۹۸-سورة بیّنه 
۳ به من خبربده اگر این [شخص سرکش» حق را] تكذيب کند و رویگردان شود 
[آیا سزاوار عذاب نیست؟]. ۱۴ آیا نمی داند که ی‌تردید الله [همه اعماللش را] ىبيند؟ 
(۱۵ جنين نیست [كه او گسان ی کندا؛ ا کر باز نيايد [و دست از شرارت برندارد»] 
قطعاً موی پیشانی [او] را به شدّت خواهیم كرفت [و به سوی دوزخ خواهیم کشاند]؛ 
(۱۶ موی پیش ان [همان] دروغگ وی خطاکاررا. ۹۱۷ يس بايد هم جلسانش را [به 
كمك] بخواند. ۹۱۸ ما [نیز] آتشبانان [دوزخ] را فرا خواهیم خواند. (۱۹ 4 چنین نیست 
[كه او ی‌پنداردا؛ هرگ زاو را اطاعت مکن و سجده ڪن» و [به الله] تقرّب جوی. 


NY‏ 1 ۷- - سورة قدر مکی است AY‏ و میں 
ار رل ۸20 وان خ آیه است O‏ کر ASR‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۴ همانا ما آن [قرآن] را در شب قدرنازل کردیم. ۲ وتو چه دانی شب قدر 
چیست؟ 4۳ شب قدر بهتر از هزار ماه است. ۴ فرشتگان و روح [- جبرئیل (32] 
درآن [شب»] به فرمان پرورد گارشان برای [انجام] هر کاری نازل ی‌شوند. (4۵ [آن شب] 
تاطلوع فجر سلامت [و رهت] است. 


ملا - سورة بینه مدنی است 07 DLAI‏ 


6 کل( RN 7 ry‏ وآن هشت آيه است جا و AX‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۶ کسان ازاهل کتاب و مشرکان که کافر شدند [ازآيين کفر] دست برنمی‌دارند تا 
اينكه دلیل روشی برایشان بياید. ۲۲) پیامبری از سوی الله [بیاید] كه صحیفه‌های پاک 
را بخواند. ۳ و نوشته‌های استوار[و درست] در آن [صحیفه‌ها] است. ۴ و کسانی که 
به آنان کتاب داده شد [از جمله یھود و نصاری] پرا کنده نشدند [و اختلاف نکردند»] مگر 
بعد ا زآنکه دلیل روشن برایشان آمد. 4۵ و آنان فرمان نیافتند جز اينكه الله را عبادت 
کنند در حالى که دين [خود] را برای او خالص گردانند [و از شرک و عبادت معبودان باطل»] 


به توحيد روی آورند؛ و نماز برپا دارند و زکات بیردازند؛ و ای ين است آيين راستین و مستقیم. 
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جزء ۳۰ ۹- سورة زلزله ‏ ۱۰۰- سورۂ عادیات 


۶ بی‌گمان» كسافى از اهل کتاب و مشرکان که کافر شدند» جاودانه در آقش جهنم 
خواهند ماند. آنان بدترین آفرید گان هستند. ۷ همانا کسانی که ايمان آوردند 
و کارھای شایسته انجام دادند» آنان بهترین آفرید گان هسستیید. {A}‏ پاداش آنان نزد 
پرورد گارشان» باغ‌های [بھشت] جاویدان است که جویبارها از زیر [درختان] آن 
جاری است؛ هميشه در آن خواهند ماند؛ الله از [اعمال] آنها راض است و آنان [نیز] از 


آپاداش] او راضیند؛ و این [مقام و پاداش»] برای کسی است که از پروردکارش بترسد. 


DAIS +0‏ ۹- سورة زلزله مدنی است أ7 ND I‏ 
کک 0 و ںا 2x‏ وآن هشت أيه است ٦‏ او ہا رال 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۶ هنگای که زمين با شدیدترین تکان‌هایش بے لرزه درآید. 4۲ و زمین 
بارهای سنگینش را بيرون ریزد. 4۳ وانسان ی‌گوید: «آن [- زمین] را 
جه شده است؟» (۴) در آن روز [زمين] تمام خبرهایش را بازگو ىكند؛ 
۵۶ زیرا که پروردگارت به او [چنین] وج [و حکم] کرده است. ۶ درآن 
رون مردم گروه‌گروه باز ی‌گردند تا [نتيجة] اعمالشان به آنان فشان داده شود. 
۷۶ آنگاه هر كس بے اندازة ذره‌ای کار نیک انجام داده باشد» لپاداش] آن را 
یبیند؛ (۹)۸ وھ ر کس بے اندازہ ذره‌ای کار بد کرده باشد» [کیفر] آن را ی‌بیند. 


E Ay‏ ۳/2 ۰۰- سورة عادیات مکی است از الو کیہ می 
کی( کی ریا 71 ٣‏ آیه است ہر۷ 00 RUSY‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
ط۰۱ سوگند به اسب‌های دونده که نفس زنان [به سوی میدان جهاد] پیش ی‌روند. 
۲ وسوگند به اسب‌هایی که [با برخورد شم‌هایشان به سنگ‌ها] جرقة [آتش] ایجاد 
یکنند. ۲ #باز سوگند به اسب‌هایی كه در صبحگاهان [بر دشمن] يورش ی‌برند. 


{f}‏ ودرآن هنكام گرد و غباربری‌انگيزند. ۴( 4۵ آنگاه دردل [سياه دشمن] ىتازند. 
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جزء ۳۰ ۱- سورۂ قارعه ۲- سورۂ تکاثر 


4۶ یقیناً انسان در برابر [نعمت‌های] پروردکارش بسيار ناسپاس است» ۷ و بی‌گمان» 

او [خود] بر این [ناسپاسی] گواه است» ۹۸ و همانا او علاقة فراوانی به مال [دنیا] دارد. 

( آيا او نمی داند كه درآن رون آنه در گورھاست, [همه زنده و] برانگیخته ی‌شوند؟ 

ل۰٠۹‏ وآنجے درسینه‌هاست [همه] اشکار می‌گردد. (۱۱ يقيناً درآن روز پروردگارشان 
كاملا به [وضع و حال] آنان آگاہ است. 


AY‏ ۱ ۱- سورۂ قارعه مکی است 7 لد راع میں 
اک یا ران طالت ا م 


به نام الله گسترده مهر بس مھربان 
۱ [آن] فروکوبنده. 4۲ [آن] فروکوبنده چیست؟ ۳) و توچه دانی که [آن] فروکوبنده 
چیست؟ ۴ روزی که مردم مانند پروانه‌های يراكنده [حیران و سرگردان] خواهند بود. 
(۵) و کوه‌ها مانند يشم رنگینِ حلاجی‌شده خواهند شد. 4۹۶ و اماهر کس که [درآن 
رون] کف میزانش سنگین باشدء 4۷ [در بهشت»] در زندگ رضایتبخشی خواهد بود. 
و اما هر کس که كفٌۂ ميزانش سبك باشد» ۹)۹ [مسکن و] پناهگاهش «هاویه» 
است. 4۱۰ و توچه دانی که آن [هاویه] چیست؟ ۱۱ » آتفی است سوزان [و شعله‌ور]. 


او کور ۲- سوره تکاثر مکی است 087 1 


وك هشت آیه است A‏ 0 ربا 


به نام الله گستردہ مهر بس مهربان 
41 زیاده‌خواهی» شما را به خود مشغول [و از یاد پروردگار غافل] ساخت ۲ تا 
[پایانِ] کارتان به گورستان رسيد. ۳» هرگز چنین نیست [که شما می‌پندارید]؛ به زودى 
خواهید دانست. ۴ باز [هم] چنین نیست؛ به زودی خواهید دانست. 4۵ چنین 
نيست [ که شما گمان ىكنيد]؛ اگر به دانش یقینی [و تردیدناپذی حقیقتِ قیامت 
را] ی‌دانستید» [از زیاده‌خواهی و افتخار به اموال و فرزندانتان دست بری‌داشتید]. 
۶ سوگند كه دوزخ را خواهید دید. ۹۷ باز هم سوگند که آن را با چشم یقین 
خواهید دید؛ (۸ 4 آنكاه قظعا درآن روز از [تمام] نعمت‌ها بازخواست خواهید شد. 
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جزء ۳۰ ۳- سورۂ عصر ۱۰۴-سور؛همزه ‏ ۱۰۵- سورۂ فيل 


OY DY سورۂ عصر مکی است‎ -۳ I 0. N IY 
کر وآن سه آیه است ا پا ا‎ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
41١‏ سوكند به عصر ۲ كه انسان در زیان است. (4۳ مگر مؤمنان نيكوكارى 
که یکدیگر را به حق سفارش نموده‌اند و به شکیبایی توصیه کرده‌اند. 


باهرا ا ۴- سورۂ همزه مکی است ا ا کہ می 


از ا KS AY‏ کک ار RTS‏ 


وآن نا ات 


به نام اللہ گسترده مهر بس مهربان 
۱۶) وای بر هر غیبت کننده [و] عیبجوی! ۲ [همان] کسی که مال فراوى 
گرد ی‌آورد و آن را بارها ی‌شمارد. ۳ گمان ی‌کند که ماش او را جاودانه 
می‌سازد. ۴ هرگز چنین نیست [كه او گمان می‌کند]؛ قطعاً در آتش درهم کوبنده 
انداخته خواهد شد. 4۵ و [ای پیامبر] تو چه ی‌دانی که آتش درهم كوبنده 
چیست؟ ۶ آتش برافروختة الهی است؛ ۷ [آتشی] که بر دل‌ها جيره 
ن کت وه [و ی‌سوزاتد]. {A}‏ بیگمانءآن [آتش] بر آنان ہسته شده [و از هر سو 
محاصره‌شان کرده] است. ۴ [افروخته] در ستون‌های بلند است. 


01ھ202 ۰- سورة فی 1 كك 


O‏ > 7 آه پنج ] ۳ 0 برک 


رف 7ر IEE‏ 


به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
9ر١4‏ [اى ييامبر»] آيا ندیدی پروردگارت با اصحاب فيل جه كرد؟ ۲ آیا [مکر 
و] نقشة آنان را در تباهى قرارنداد؟ #”» و پرندگانی كروهكروه بر [سر] آنان 
فرستاد 4۴ [كه] با سنك كل [كه در منقار و چنگال داشتند] آنان را سنگباران 
می‌کردند؛ (4۵ و آنها را همچون کاو جویده‌شده ساخت. 
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جزء ۳۰ ۶- سور قرش ۱۰۷- سورۂ ماعون ۱۰۸-سورة کوثر 


رای ا ا و ۶ سورۂ قردش مکی است یک( مر 
اک رت رم وآن جهارآيه است رق یرہ 


به نام اللہ گسترده مھر بس مهربان 
١‏ برای [سپاسگزاری از] همبستگ و اُنس قریش» (۲ [ھمان] همبستگ و انی 
آنان در سفرهای زمستانی [به يَمَن] و تابستانی [به شام]؛ ۳ بايد پروردکار خان 
كعبه را عبادت كنند؛ ۴۶ همان [پروردکاری] که آنان را از گرسنگ [رهانید» به 


آنان] خوراك داد وازوحشت وترس ايمن نمود. 


Ay‏ وا ا کی 0 ال ۷-- سورة ماعون مکی است NY‏ پک 07ک 
اک ين کا وآن هفت آيه است مہ AR RIS‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۴ [اى پیامبس] آیا کسی را که [روز] جزا را تكذيب می‌کند» دیده‌ای؟ 4۲ او 
[همان] کسی است که يتيم را [با خشونت از خود] ی‌رائد 4۲ و [دیگران را] به 
اطعام مسکین تشویق نم ىكند. ۴ يس وای بر نمازگزاران! ۵ همان کسانی 
که از نمازشان غافلند ۶ کسانی که خودنمایی ی‌کنند 4۹۷ ولاز امانت دادن] 


وسایل ضروری زندگ دریغ ی‌ورزند. 


یت ۱۰۸ سور کوثرمکی است رید سی 
O‏ و رت لى/ وآن سه آيه است اج رل 3 اکل ر 72 ا را 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۶ [اى ييامبر»] به راستی که ما خير بی‌نهایت [از جمله رود کوثر در بهشت 
را] به تو عطا کردیم؛ 4۲ يس برای پروردگارت نماز بخوان و قربانی ڪن. 
۳۶ بی‌تردید» دشمنت [از همه خیرات و برکات و نام و نشان» بی‌بهره و] بُريده است. 
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جزء ۳۰ ۹- سورة کافرون ۱۱۰- سورۂ نصر ۱۱۱-سورا مسد 


7 ۱۰- سورۂ کافرون مکی است ۱6069 


0.2 اح 0 0 


به نام الله گسترده مهر بس مھربان 
۱۴ [ای پیام بر»] بگو: «اى کافران» ۲۶ چە را که شما عبادت یکنید من 
عبادت نمی کنم» #۳ و [نیز] آنجه را که من عبادت ىكنم شما عبادت نمی کنید. 
{f}‏ ونه من عبادتکنندہ آنچے شما عبادت كردهايد خواهم بود؛ }0{ ونه 
شما عبادت کننده آ نچ من عبادت ی کنم خواهيد بود. 4۶ [بنابراین] آیین شما 
[که آن را برای خويش ساخته‌اید] برای خودتان باد وآيين من [كه الله آن را بر 
من فرستاده است] برای خودم). 
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به نام الله گسترده مھر بس مهربان 
۱۶ [ای پیامبر] هنگای كه يارى الله و پیروزی فرا رسد [و فتح مكه رخ دھد] 
(۲ و مردم را ببينى که گروه‌گروه در دین الله داخل ی‌شوند. ۳ يس به ستایش 
پروردگارت تسبیح گوی و از او آمرزش بخواه؛ همانا او همواره بسیار توبه‌پذیر است. 


00 ۱۱۱- سور مسد مکی است 03222037 
RI‏ رتست ۱09۹۵ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
۱ بریده باد هر دو دست آبولهب و هلاک باد خودش! 4۲ مال و ثروتش و آنچه 
به دست آورده بود» او را ی‌نیاز ذساخت [و برایش سودی نبخشید]. ۳ به زودی به 
آتش شعله‌ور درخواهد آمد؛ ۹۴ و همسرش [اءجمیل» آن] هیزم کش [آتش‌افروز 
نیز وارد آتش دوزخ ی‌شودا. }0{ [در حا ی که] طنابی از لیف خرما بر گردنش اسےک: 
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322250037 سورة اخلاص مکی است‎ -۱۱۲ ND 
الا‎ Ay O وآن جهار آیه است‎ RR yd UR 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
(۱ [ای پیامبر] بگو: ہاو الله یکتا و یکانه است. ۲ الله بی نیاز است [و همه 
نیازمند او هستند]. 4۳ نه [فرزندی] زاده ونه [از کسی] زاده شده است. 
۴ و وهیچ کس همانند و همتای اونبوده ونيست). 


SFA YUNAN 


کے I‏ فلو ت یگ 7 


اکس یرف وآن بنج آیه است یہ 


به نام الله گسترده مهر بس مھربان 
1ی ييامبر»] بگو: ابه پروردگار سپیدەدم يناه ىبرم (4۲ از شر تمام آنچه 
آفريده است» ۳ و از شر تاریکی شب آنگاہ که همه جا را فراگیردہ (4۴ و از 
شر [زنان جادوگر] که با افسون در گره‌های‌دمند. ۹)۵ و ازشر[هر] حسود 
آنگاه که حسد ورزدا. 


ری دیریگ HAD‏ ۱۱۴- سورة ناس مکی است الراك 3 رركا 
KR NS ۹‏ وآن شش آیه است RVR‏ 


به نام الله گسترده مهر بس مهربان 
2١‏ [ای ييامبر»] بگو: به پروردکار مردم يناه یبرم ۲ فرمانروای مردم؛ 
4۳ معبود مردم» ۴ از شر [شیطانِ] وسوسه‌گر که [به هنكام ذكر اللّه»] پنهان 
ىكردد؛ ۵ همان [وسوسەگری] که در دلھای مردم وسوسے ی کت: ۲ ۶ از 
جنيان [باشد] و [یا از] آدمیانا. 


۶۰۴ 


فش انار 
سل سر یرب ر سام مم 
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فهرست سوره هاى قرآن كريم وبيان مکی ومدنی 


السورة 
سورة الفاتحة 
سورة البقرة 
سورة آل عمران 
سورة النساء 
سورة المائدة 
سورة الأنعام 
سورة الأعراف 
سورة الانفال 
سورة التوبة 
سورة یوس 
سورة هود 
رورت وی شب 
سورة الرعد 
سورة إبراهيم 
سورة احجر 
سورة النحل 
سورة الاسراء 
سورة الکهف 
سورة مریم 
سورة طه 
سورة الانبیاه 
سورة الحج 
سورة المؤمنون 
سورة النور 
سورة الفرقان 
سورة الشعراء 
سورة الشمل 


بیان 


یر وم ور لب ئا لب لب یا له 


شماره صفحه ۱ 


۱ 


نام سوره 
سورة فاتحه 
سور بقره 
سور آل عمران 
ES‏ 
سور مائده 
EEE‏ 
سور اعراف 
سور انفال 
سورة توبه 
سورۂ یوذس 
سورة هود 
وروت ویس 
سورة رعد 
سور ابراهیم 
سورۂٴ حجر 
سورة حل 

سور اسراء (بنی اسرائیل) 

سور کهف 
سورة مریم 
سور طه 
سوزة اثبیام 
سور ج 
سورة مومنون 
سورة نور 
سور فرقان 
سورۂ شعراء 


سورۂ نمل 


ارت 
سورة القصص 
سورة العنکوت 
سورة الروم 
سورة لقمان 
سورة السجدة 
سورة الأحزاب 
سورة سبا 
سورة فاطر 
سورة یس 
سورة الصافات 
سورة ص 
سورة الزمر 
سورة غافر 
سورة فصَلت 
سورة الشوری 
سورة الزخرف 
سورة الدخان 
سورة الجاثية 
سورة الأحقاف 
سورة محمد 
سورة الفتح 
سورة الحجرات 
سورة ق 

سورة الذاریات 
سورة الطور 
سورة النجم 
سورة القمر 
سورة الرهن 


سورة الواقعة 


لیا تھا لیا لفط لفط ئا لها لب ئا لا چا لیا ہد لب له 


شماره صفحه ۱ 


۳۸۵ 
۳۹۶ 
۴۳۴ 


ا 
سورة قصص 
کو کرت 
سورة روم 
سورة لقمان 
سورة سچده 
سور احزاب 
سورة سباً 
سورة فاطر 
سوریس 
سورة صاقات 
سورة ص 
سوره زمر 
سورة غافر (مؤمن) 
سورۂ فصلت 
سور شوری 
سورۂ ژخزف 
سورۂ دخان 
سور جاثيه 
سورغ احقاف 
سورة محمد 
سورة فتح 
سورۂ حجرات 
سور ق 
سورء ذاریات 
سورۂ طور 
سورة نجم 
سور قمر 
سورة رمان 


سور واقعه 


5 
سدق 
ما 
مدق 
مق 
مدق 
مدق 
می 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
ما 
می 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 


سورة متحنه 
سور صف 
سورة عه 
سورة منافقون 
سورۂ تغابن 
سورۂ طلاق 
سورۂ تحریم 
سورة مُلک 
سورۂ قلم 
سورۂ حاقّه 
سورۂ معارج 
سورۂ نوح 
رون 
سورة موّمل 
سورة مدّثّر 
سورۂ قيامت 
سورۂ انسان (دهر) 
سورۂ مرسللات 


بیان 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
می 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مدق 
مد 
مکی 
مکی 
می 
مکی 
مکی 
می 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 
مدق 
مکی 
مکی 
مکی 
مکی 


سور ليل 
شورة ضحى 
سورة شرح 
مور كين 
سورة علق 
سورۂ قدر 
سور بینه 
سورة زلزله 


سورۂ عادیات 


ار سس رد CNA‏ ی ریم یں 
رت وا رت ون زج مت ا و( شاه 
ف المکه العرمية الشع ود3 
المشرقة عل 
جع الالیف فهك إطباعة اتکی الريب 
في یه الم ور 
یهن مزال تعن ادن 
تمعن الق زالگرم 


۳ 
إلى اللكَةِالفَارسيّة 
نحل اه أنينمَمَ بها لاش 
ران يت زي 
کے کم ل۵ مس ما f. E‏ وو 
میرن يك لان اعت 
لصا َل جهو دو لے نساب اله احكردر 
واه وین 


وزارت شئون إسلامی وتبلیغ وارشاد 
ومسئول وناظر برجمع ملک فهد برای جاب قرآن کریم 
وزمدينة سور 


با کمال مسرّت این جاب ترجمه معانی 


قرآن كريم را به زبان فارسی ا زجمع منتشری کند 


وازدرگاه خداوند مسئلت داردکه آنرا پاعث 
منفعت عموم مردمان قرار داده وب 
خادم حرمین شریفین ملك سلمان بن عبد العزیز آل سعود 
مقابل مساعی فراوان ایشان درنشر کتاب کریم 
خداوند بهترین پاداش عطا فرماید. 


واللّه ولي التوفیق. 


۲ 0 را لت ار وم او 


نرد ف 
ہے ۱ 


ص.ب 1۴٦۴‏ - الديئة النورة 
www.qurancomplex.gov.sa‏ 
contact @qurancomplex.gov.sa‏ 


2ھ معانی قرآن کریم در جمع ملک فھد ار 
1 برای جاب قرآن کریم در مدینه منوره لا ۰ 
و زیر نظارت وزارت شئون اسلای || 


وتبلیغ وارشاد کشور عربستان 5 9 
۱ 


سعودی در سال ۱۴۴۵ھ 


حق جاب مختص جاب خانه جمع ملک فهد است 


ص.ب ۶۲۶۲ - مدینه منوره 


www.qurancomplex.gov.sa 
contact @qurancomplex.gov.sa 


جمع اللك فهد لطباعة الصحف الشریف» ۱:1۶« 
فهرسة مکتبة اللك فهد الوطنیة أثناء النشر 


جمع الملك فهد لطباعة الصحف الشریف 
ترجمة معاني القرآن الکریم إلى اللغة الفارسية 
مجمع الملك فهد لطباعة الصحف الشريف - الدينة النورة» ۵١١١ھ‏ 
۰ص ¢ ۱۳,۵ *< ۱۹,۳ سم 
ردمك: مسيم مسي 


-١‏ القرآن - ترجمة - اللغة الفارسية أ. العنوان 
۱۰ 


رقم الایداع: ۱۶۵۰/۰۰۰۰ 
ردمك: eee‏ 


